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INTRODVCTIO

IUud igitur saeculis vii-viii nec nouum neque insolens

uideri poterat, episcopum ipsum muneribus suis annumerare

discípulos saltem paucos, in primis futuros sacrorum admi

nistros, grammaticae elementa docere, immo putare ita

officium suum omnino compleri. Ad quod uero, iam saeculo

vi exeunte, Desiderius ille, Viennensis episcopus, aggressus,

ad iracundiam tamen Gregorium Magnum <1) adduxerat :

is enim, cum in Italia nulla intermissione magistros officio

suo fungi animaduerteret ideoque eorum in docendo partes

uiros diuinis rebus addictos suscipere non oportere, in quibus

calamitatibus Galliae litterarum ludi uersarentur animo com-

prehendere nequibat. Nam ibi cum omnia, feris illis ac barbaris

nationibus perniciose irruentibus, tot tantisque cladibus

permixta confusaque essent, ab ecclesia una ludi instituí

atque instruí poterant, immo debebant, ut res atque usus,

summa cogente necessitate, postulabant. Qua ergo consuetu-

dine, postea media quae dicitur aetate uulgo prolata, factum

est ut latina lingua in episcoporum monachorumque ludis

unis explicaretur, apud nationes ad ueram fidem conuertendas

a Christianae fidei propagatoribus ex more adueheretur <2\

a clarissimo quoque uiro sacris addicto saepissime nobili-

taretur.

Inter quos igitur principem locum nec dubie neque im-

merito obtinere uidetur Tatuinus, in uetere Merciae regno

ortus, ad gerendum Cantuariensem archiepiscopatum in

monasterio oppidi illius, in Wigornii regione, Briudum

anglice nuncupati piam uitam cum ageret designatus <s),

tum praeclara doctrina tum mira uitae integritate a Beda <4)

summis laudibus ornatus, qui primus artem grammaticam in

anglicis ludis adhibendam componere est conatus <5). Opus

uero, duodecim post saecula in lucem nondum prolatum,

(i) Gregorii Ep., ii, 34 (ed. Ewald-Hartmann = MGH, Epist. 2, Berolini

1899, p. 303) : ...post hoc peruenit ad nos (quod sine uerecundia memorare non possumm)

fraternitatem ¡чаm grammaticam quibusdam exponere. Quam rem ita moleste suscepimus

ac sumus uehementius aspernati ut ... Et quam graue nefandumque sit episcopis canere quod

ne laico religioso comieniat, ipse considera.

(2) С. Mohrmann, Ъe problème de la continuité de la langue littéraire, "Il passaggio

dall'antichità al medioevo in occidente" = Settimane di studio del Centro Italiano

di Studi sull'Alto Medioevo, IX, 6-12 aprile 1961, Spoleto 1962, p. 341-347.

(3) Quo munere honestissime functus a.d. in Kal. Aug. dccxxxiv pie obiit.

(4) Bedae Hist. eccl., 5, 23 : ... anno eodem (731) factus est archiepiscopus tiocabulo

Tatuini ... uir religione et prudentia insignis, sacris quoque litteris nobiliter instructus.

(5) Aenigmata quoque componere libenter incubuit, Hibernico Angloque

cuidam mori obsecutus. De cuius uita scriptisque fusius disseruerunt A. Mai,

Glossarium nouum Latinitatis, Romae 1844; Id., Noua Patrum Вibliotbeca, I, 2,

Romae 185 2, p. 198 ; M. Roger, L. 'enseignement des lettres classiques d''Ausone à Alcuin,

Paris 1905, p. 303, 328, 332-334, 368 ; M. Manitius, Geschichte der lat. Uteratur des

Mittelalters, I, München 1911, p. 203 sq. ; cfr. Ibid., p. 459 sq. (ubi tamen idem

opus incerto auctori tribuitur : inscribitur enim Anonymus de octo partibus orationis).



vi ARS TATVINI,

quippe quod minime nouum propriumque parum subtiliter

sit putatum, studio tamen, quod ad rerum memoriam praeci-

pue attinet, dignum uideri potest considerantibus in primis

qua sagacitate ac prudentia prout discipuli uel intellegerent

uel exigerent doctrina sit accommodata, ut institutio quam

plurimum ualeret.

*

* *

Tatuini igitur ars, quod uero immutabili quadam stabilique

ratione operibus in Hibernia Britanniaque confectis fieri

solet <e), libris praesertim in reliquis Europensibus regionibus

saeculis viii-x scriptis tradita est. Quam prodiderunt codex

Palat. lat. 1746 (= L) in Laureshamensi monasterio s. ix in.

scriptus, in Bibliotheca Vaticana asseruatus <7) ; codex Paris.

lat. 17959 (= N) in Remensi regione (haud scio an Corbeiae)

s. viii-ix exaratus <8) ; codex Paris. lat. 756o (= P) in Gallia

ab Eugenia libraría s. ix ex. descriptus <e) — uterque Parisiis

in Bibliotheca Nationali seruatus. Quibus sunt adiciendae

Hibernici cuiusdam codicis s. ix in. reliquiae, quae in urbis

Karoliruhensis bibliotheca illa germanico sermone 'Badische

Landesbibliothek' nuncupata nota Fragmentorum Augiensium

127-131 (= A) studiose custodiuntur <10). Opus integrum

libri L P, paulo minus quam duas partes N, tertiam tantum

partem A tradiderunt.

Quod penitus erratum perspexit P. Lehmann, Die Grammatik aus Adhelms Kreise,

"Historische Vierteljahrschrift", 27, 1932, p. 761-771 ; cfr. N. Fickermann, Die

Widmungsbrief des Hl. Вonifatius, "Neues Archiv", 50, 1933, p. 210-221, qui de

epistula illa cum sancti Bonifatii, non cum Tatuini arte grammatica conexa

quaestionem explicuit atque enodauit ; cfr. P. Riche, Educa^ione e cultura nell'Occi-

dente barbarico dal VI all' VIII secolo, Ed. It., Roma 1966, p. 312, 313, 315, adn. 61,

97. Nuper in Tatuini artis editionem docta mulier S. Cobbs incubuit (C.H. Beeson,

"Modern Philology", 34, 1937, p. 316) eademque ad praefationem conficiendam

est aggressa (= Prolegomena to the Ars Tatuini, Diss. Chicago 1937), quae utraque

nondum publici iuris est facta : cfr. B. Löfstedt, Der Hibernolateinische Gram

matiker Malsacbanus, Uppsala 1965, "Studia Latina Upsaliensia", 3, p. 17, adn. 2, 4.

(6) B. BiscHOPP, IImonacbesimo irlandese nei suoi rapporti col continente, "Il monache-

simo nell'alto medioevo e la formazione della ciTiltà occidentale" = Settimane di

Studio del Centro Italiano di Studi sull'Alto Medioevo, IV, 8-14 aprile 1956,

Spoleto 1957, p. 129 sqq.

(7) Codicem explicaui commentariorum scripto illo Letture grammaticali a Lorsch

ml s. x, "Aevum", 31, 1957, p. 273, adn. 2. De Laureshamensis bibliothecae

uetere indice (= cod. Palat.lat.1877) eiusque aetate disseruerunt W.M. Lindsay,

Palaeograpbia Latina, 3, 1924, p. 10, fig. 1 ; P. Lehmann, Fuldaer Studien, "Sitzungs

berichte der b. Ak. d. Wissenschaften, Philos.-philol. Klasse", 1925, p. 9;

Lindsay, PL, 3, 20, passim.

(8) Codicem explicauit E.A. Lowe, CLA, V, 672 ; cfr. Lindsay, PL, I, 62-66.

(9) Librum summatim illustrauit H. Omont, Note sur un recueil de grammariens

Latins copiépar unefemme au x* siècle, "Comptes rendus des séances de l'Académie

des inscriptions et belles-lettres", Paris 1905, p. 15-19.

(10) De quibus disseruit A. Holder, Die Reicbenauer Handschriften, II, Leipzig-

Berlin 1914, p. 579-581. Fragmentum autem a docto uiro Paulo Lehmann (Die

Grammatik ... [laud.], p. 762) in S. Pauli monasterio illo Carinthiae inuentum

reperiri non potest.
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Itaque libro L, carolinis quae dicuntur litteris minusculis

a pluribus librariis descripto, regula iudicioque singulari

quasdam artes grammaticas colligante <11), Tatuini ars auctoris

quoque nomine prolato seruatur <12) foliis 99r-126r exaratis

a scriptore uno menda sua corrigente lacunasque expíente

( = /) ad quae plane perficienda quidam serions aetatis emen-

dator ( = lo) perraro est aggressus. Quasdam praeterea inter-

scriptas foliis io7r-111r britannica lingua annotationes, nec

non partium indices graecis litteris exaratos idem libararius

est exsecutus <12).

Opus igitur libro L traditum, quod incipit : (rubr.) Incipit

Ars Tatuini. (nigr.) Partes orationis secundum grammaticos

sunt viii ..., desinit autem, nullo adhibito indice : ... pete

petere, indue induere, alteram uerbi explicationem breuibus

de interiectione commentariis adiectam amplexum <Ш, et

omnino integrum et diligenter dispositum neque ullis paene

uel lacunis uel inuersionibus uel mendis qualibuscumque

uitiatum, immo in exemplaris sui notis soluendis absolu-

tum ac subtile, se legentibus praebet, exceptis tantum

quibusdam continuatis uerbis folio 11oT, 22 ordine minime

seruato descriptis <14). Si quis praeterea in librarii rationem

scribendi inquisiuerit, facile animaduertet litterarum a atque

0, e atque i, i atque it, b atque p, d atque t, b atque u, f atque

u, quu atque cu, gu atque g discrimen non esse seruatum,

litteras g pro i consonanti, 0 pro и ex more, mpn pro mn

minus saepe, esse adhibitas, magna autem haesitatione ac

dubitatione dipthongos ae, oe ac litteras h, ph, у nec non

consonantium geminationes esse tractatas, praepositiones

denique in atque cum in compositis uerbis seu contractas seu

totas, attractione tamen saepe praetermissa, esse scriptas.

In libro uero P, praeter reliqua plures grammaticas artes

colligante <w, Tatuini quoque opusculum, litteris usa caroli-

(11) De copulandi aliam cum alia artem ratione disserui, loc. laud., p. 274-276 ;

cfr. Karl der Grosse, II, Das geistige Leben, hsg. T. B. Bischoff, Düsseldorf 1965,

P-45-

(12) Confer potissimum Lehmann (ibid., p. 764, adn. 8), Fickermann (op. laud.,

p. 212, adn. i) аc praeterea Beeson (loc. laud.). Britanniens annotationes leuiter

attingit LÖFSTEDT, op. laud., p. 17, adn. 4.

(13) Quae uerba operis extrema sunt habenda, cum ultima uulgo laudata ex

praeceptis quibusdam communia nomina explicantibus excerpta uideantur (f.

1 26', 9 : inc. : Communia. Inter communia nomina ... 15 ; des. : . . . prout uoluerint

data est. deo gratias).

(14) Cfr. adn. 28.

(15) De codicis indice me docuit societas illa Institut de Recherche et d'Histoire des

Textes gallice nuncupata : ff. ir-9T : Charisii Ars grammatica (frg.) ; ff. io^io* :

BoNiFATn Epistula; ff. 11r-32r : [Tatvtni] Tractatus de grammatica; ff. 33r-37T :

Prisciani Instituto? de nomine, pronomine et uerbo ; ff. 37*-41' : Tractatus de gram

matica ; ff. 4ir-42T : Servii De finalibus ; f. 42T : S. Hieronymi Epistula IOS, ad

Eustochian tàrginem (exc.) ; ff. 42^43' : S. Paulae epitapbium ; ff. 43r-45T : Ubellus

denominum declinatione ; f. 45* : Pavli Albari Carmen ; f. 46' : Antb. Eat. 727 — De

candido et nigro — ;ff.46T-54r :Phocae Ars de nomine et uerbo ;ff. 54r-54* : Versus.
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nis quae dicuntur minusculis ad exempla tamen Hiberniae

Britanniaeque directis m), Eugenia libraría foliis иr-32r

descripsit, quae aliqua seu emendauit seu adiecit (= p),

partium indices graecis litteris scripsit, annotationes illas

britannica lingua plerumque inter uerborum contextum foliis

i7r-2or interiecit.

Opus integrum ab initio (In nomine simplo triplo diuino.

Partes orationis ...), ad finem (... pele pelere, indue induere)

altera uerbi explicatione suo loco adiecta <1?) legentibus

apparet, pluribus tamen mendis uitiatum : nam libraría,

munere suo indiligenter functa, in errorem saepissime in-

ducta, alia omisit, alia inuertit U8\ exemplaris notas (praeser-

tim ad uerba haec, enim, eius, contra, cum, secundum, sed,

quae, que, qui, quia, qua, quod etc. pertinentia) mendose

soluit. Scribendi plerumque rationem eandem atque libri L

librarius Eugenia adhibuit, morem tamen suum interdum

secuta cum litteras h pro n, r pro /, сo pro quo, p pro pp, omn

pro nom, ut pro et, ho pro hoc, ex pro x scriberet.

N Liber autem N ex duabus partibus casus et fortuito in

unum coactis uidetur constare, quarum altera (ff. 1-33),

s. xii descripta, quandam in lob commentationem continet,

altera uero (ff. 34-86) aliquas artes grammaticas exhibet s. viii-

ix in Remensi regione (nescio an Corbeiae) descriptas <19) a plu

ribus librariis Britannicorum Saxonicorumque morem satis

secutis.

Hi uero Tatuini artis, initio tamen ac fine seruatis <t0),

minus quam duas partes m) descripserunt, alia omittentes,

(16) P. Lhhmann, Mitteilungen aus Handschriften, I, "Sitzungsberichte der b. Ak.

d. Wissenschaften, Philos-Philol. Klasse", 1929, p. 19.

(17) Cfr. adn. 13.

(18) P 11*, 26-28 = L 100', 10-12

i2r, 32-34 IOoT, 32-34

I5r, 13-14 104', 32-34

15T, 11-13 105', 27-30

i6T, 20-22 io6T, 1-2

20T, 11-12 1 1 Ir, I5-I7.

(19) A Parisiensi societate illa, quam laudaui (cfr. adn. 15), certior sum facta de

operibus in altera codicis parte collectis : ff. 34r-36' : Bonifatii Epístula ; ff.

3¿T-47T, iS'-fo' : Bonifatii Ars grammatica ; ff. 48, 57, 49r-56T, 79r-86r,7ir-78T :

ps.-Fridegisi (= Tatvini) Tractatus de grammatica.

(20) Opus incipit : Tractattis in partibus orationis cuiusdam. Item tractatus Alcuini

uel Fridegisi ad Sigebertum de grammatica. Partes orationis ..., desinit autem : ... 0 in

i commotant ut induo indui indueram, partem aliquam alterius uerbi explications

amplexum (cfr. adn. 13).

(21) N 48" = L 99r, 1 - 99T, 32

57r-T I04r, 18 - I04T, 29

49r-56T Ю4Т, 29 - 11or, 25

79r-86r 115T, 25 - H9T, 30

7ir-78T i2ir, 21 - I25T, 15.
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alia unterteiltes <22), menda sua ipsi interdum corrigentes

(= n), britannicas praeterea annotationes inter reliquorum

uerborum contextum foliis 52r-55r interponentes, partium

indices graecis litteris exsecuti. Haec praecipua librariorum

scribendi mods sunt explicanda, litteras e pro *", o pro u,

b pro u, ci pro ti, i pro u, cui pro cu, ss pro s, I pro 11, p pro

pp, ge pro ie, oiam pro omnia esse adhibitas, diphthongum

ae ac litteras h, y dubie esse tractatas, praepositionum cum

atque in litteras numquam subsequentibus esse attractas,

menda permulta eademque in exemplaris plerumque notis

soluendis esse admissas.

Particulae tantum exstant libri A in Hibernia s. ix in. a

pluribus libraras descripti, qui ipsi alia adiecerunt, alia cor-

rexerunt (= a), perpaucas britannicas annotationes inter

uerborum contextum interiecerunt (frg. 127 : 7, 8), parti

um indices graecis litteris scripserunt. Quo libro tertia

paene operis pars <23) traditur, ordine saepe non seruato

(22) Eadem libri P ratione duo loci inuersi uidentur (cfr. adn. 18) :

N 49', 11-15 = L 105', 27-30 = P
15T, 11-13

5 1', 12-14 io6T, 1-2
1 6T, 20-22

(23) A IJI' L 99r, 17-20

131T 99', 35 - 99T, 3

127, i'-y 99\ 3-«;i4-3i; 33 - lOO', 6

2г-Т iooT, 8 - ioir, 12

,r-T ioir, 13 - ioiT, II

4r-T I02r, II - I02T, 12

5r-T io4T, 19 - 105', 21

6'-T 105', 21 - I05T, 23

Г-у io8r, 31 - io8T, 35

gг-T 11or, 9 - 11oT, 9

9r
II2T, 2J - 113', 3

9V 113', J - II3r, 22

1 ol 113', 25 - 113T, 6

io* H3T, 9-113\23

I5r ii7T, 12 - U7T, 22

I5T 117T, 26- 117\ 35

11«
118r, 28 - ивT, 26

(deest 8-10)

I3T-T
118T, 26 - 119', 16

14« I20r, 15 - I20T, I4

12r-T I20T, 14 - I2Ir, 12

l6r-T 12Ir, 12 - I2IT, 20

130'»
I22r, 30 - I22T, 7

13 o*1> 122*, 8-I8

130™ 122T, 18-3I

I30rb I22T, 32 - I23r, 8

128"
I23r, 9-2I

128Tb
I23', I-I3

I28rb I23T, 2O-29.

Ptaetermittuntur fragmenta 128™, 129 perpauca tantum amplexa uerba.

Qua ratione libri A fragmenta cum libro P congruerent docuit P. Lehmann

(Mitteilungen ... [laud.], p. 15 sqq.).
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<M) nec non quibusdam omissis. Librorum L P scribendi ratio-

nem libri A librarii plerumque secuti, in errorem tamen saepius,

ac praesertim in soluendis exemplaris notis, inducti sunt.

*

Manuscripti ergo libri omnes inter se haud difficulter coniun-

guntur : etsi enim, partibus quibusdam non exstantibus,

absolute conferri ac recognosci nequeunt, tamen est perspi-

cuum librum L, opus disposite tuitum, alterum locum tenere,

alterum autem libros NAP, quaedam in eodem tradendo

inuertentes, ut eorum inter ipsos comparatione colligi potest :

L N A P

IOOr, 1o-12
deest deest iv, 26-28

iooT, 32-34
deest

127, 2T, 8-9 I2r, 32-34

1o4', 32-34 57', 17-18 deest 15', 13-14

Ю5г, 27-3o 49r, "-15 127, 5r, 29 - y, 3 i5T, 11-13

Io6T, 1-2 5ir, 12-14
deest

i6T, 2o-22

io8T, 24-25 54T, 14-15
127, 7", 15-17

i8T, 19-2o

IIoT, 22
deest deest 2or, 3o

IIIr, I5-I7 deest deest
2oT, 11-12

II2r, I deest deest 2Ir, l8

Quibus perpensis, ut facile conicitur, singula inter se

plane congruerent si foliis non exstantibus (quod omnino

refellendum non uidetur) libros N A eadem atque librum P

extra ordinem tradidisse comprobari posset. Cum tamen

ultima cognitione res iudicari nequeat, quaedam non fortuito,

ut uidetur, congruentia sunt perpendenda atque illud in

primis de casibus alieno loco libris NAP descriptum. In

casibus enim explicandis, postquam nominatiuum explanauit,

uerba nominator nominatus nominatiuus auctor distincte

designauit <25) antequam genitiuum exsequeretur. Quam

igitur definitionem libri NAP post caput de figura absolu-

tum inconsulte exhibent <2e) loco tamen apto uerbis illis

(24) Loci duo, haud secus atque libro P apparet (cfr. adn. 18), inuersi uidentur :

A 127, 2\ 8-9 = L iooT, 32-34 = p I2', 32-34

»7, 5', 29 - 5T, 3 105r, 17-3°. IJT, 11-Ч-

Locum autem alium über A tantum inuertit :

A 127, 7T, 15-17 = L io8T, 24-25.

(25) L 105', 27-3o.

(26) N49r, 11-15 ; P 15T, 11-13 ; Л I27, 5r, 29 - 5T, 3 (= ^ I05r, 6).
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adiectis de quo superius inuenies <27) tribuendis haud dubie

cuidam exemplaris ab eisdem librariis adhibiti emendatori

erratum resarcire conato. Neminem itaque praeterire potest

libros NAP unam eandemque in opere tradendo sequi ra-

tionem, quamuis liber N nonnullis uerbis erratis, omissis,

iteratis a libro A differat, quo autem liber P oritur unum-

quodque diligenter imitatus praeter creberrima menda ipsi

librariae adscribenda.

Ceterum, exemplar quo libri NAP oriuntur, cum libri L

exemplari coniunctione quadam colligatum esse aliquibus

coniunctis uerbis in unoquoque libro alieno loco descriptis

haud dubie confirmatur <i8). Quae omnia primi illius exemplaris

librarius profecto inuertit idemque tum partium indices graecis

litteris exscripsit tum illas britannica lingua annotationes in

exemplari libri L inter uersus exaratas, librorum autem NAP

inter cetera uerba plerumque interiectas. Vitio igitur com-

muni fonti illi, de quo probabilem coniecturam facere licet,

errata omnia sunt uertenda uniuersis manuscriptis libris

communia, inter quae uerbum illud quinquennicas <M), nota

adiectiui quincasale mendose soluta ortum, haud dubie in

latino sermone insolens <30,, principem locum obtinet. Qua

autem cognatione alius cum alio libro conectatur his lineamen-

tis ac formis describendum uidetur :

L (s. ix in.) A (s. ix in.)

I
P (s. ix ex.)

Quae cuncta qui perpenderit ac potissimum libros N A

tum lacunis tum mendis esse uitiatos, librum autem P,

quamuis integrum, mendosissime esse descriptum perspexerit,

(27) N 49T, io11 ; P 15T, 30 ; A 127, 6r, 11.

(28) L 109', 15-18 ; N 55r, 15-19 ; P 19', 6-9 ; A deest ; cfr. adn. 14.

(29) L. io6r, 19 ; N 50T, 20 ; P 16T, 7 ; A deest.

(30) A. Mai, Glossarium ..., Romae 1844, n° 1423.
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facere non poterit quin librum L, ceteris in Tatuini arte et

diligenter et plane tradenda sane praestantem, unum ad opus

emendatius edendum optimo iure adhibendum decernat.

*

* *

Cum praeterea nullo omnino indicio niti possit qui inquirere

uelit quis librariorum auctoris ipsam scribendi rationem

aptissime ac religiosissime referre sibi proposuerit, de ea

quaestio ad exitum difficilius uidetur adducenda. Illud

tamen in primis est reputandum, scriptorem, cum artem

grammaticam componere incumberet, ut quam simillimus

auctoribus ad imitandum sibi propositis euaderet ualde con-

tendisse atque uel locorum uel temporum consuetudini

modice indulsisse, attamen instabilem scribendi rationem

necessario adhibuisse. Quam omnino certam stabilemque

reddere qui studuerit facere non poterit quin per errorem

labatur, cum illam quam simillime effingi considerate opor-

teat. Si quis autem librariorum scribendi rationes paene eas-

dem putari debere neque in genera describi posse accurate

considerauerit, librarium codicis L unum, in diligentiae studio

insignem ideoque auctoritate quadam ceteris grauiorem, in

scribendo unoquoque uerbo sequendum profecto intelleget.

Ille enim, quamquam interdum est instabilis, sedulum dili-

gentemque se praebet neque digreditur ab aequalium consue-

tudinibus quae operum hibernicorum anglicorumque auctorum

exemplaribus ipsis (inter quae Antiphonarium illud in mona

sterio Bonii <81) compositum) haud dubie confirmantur.

Quibus excussis ac perpensis, hoc prudenter efficitur cogitur-

que, libro L uno tum in opere perscribendo tum in ratione

scribendi eligenda editionem niti debere eandemque in ap-

paratu tantum referre dissimiles ceterorum lectiones, omissis

seu diuersis scripturis seu mendis e notis male solutis ortis

praeter significantia potissimum qua ratione manuscripti

libri inter se congruant et cohaereant. Longe uero aliter uir

doctus A. Wilmanns fecit qui Tatuini artis et praefationem

et nominis commentationis initium tantum edidit <32) : nam

librum L, unum omnino tunc temporis cognitum, adhibuit,

scribendi tamen antiquam latinam rationem ad communem

aequalium morem <s3) secutus.

*

* *

(31) E. Franceschini, UAntifonario di Вangor, Padova 1941, p. 81 sq. ; passim.

(32) A. Wilmanns, Der Katalog der Lorscher Klosterbibliotbek aus dem zehnten

Jahrhundert, "Rheinisches Museum", 23, 1868, p. 398-401.

(33) E. Franceschini, op. laud., p. vu.



INTRODVCTIO xili

Merito denique amplissimae laudes gratesque a me sunt

agendae doctis uiris operam meam consiliis subsidiisque

benigne prosecutis, R.B.C. Huygens, qui operis edendi consi

lium deposuit, B. Bischoff, A. Campana, Ae. Franceschini,

qui plures quaestiones liberalissime enodauerunt, doctis

quoque mulieribus M.Th. d'Alverny, D.M. Schullian, I. Viel-

liard, quae in operibus peregre asseruatis eruendis maximo

mihi adiumento fuerunt, nec non Consilio illi Italicae Galli-

caeque eruditionis atque doctrinae uicissitudinibus prouehen-

dis, cuius cum fruerer annuo studiorum causa praebito Parisi-

num utrumque manuscriptum librum peruoluere ac recensere

commode potui.

*

* *

TestimoniA

Bedae Hist. eccl. 5, 23 (ed. C. Plummer, i, 35o) :

... pro quo (scil. Berctualdo) anno eodem (scil. dccxxxi)

factus est archiepiscopus uocabulo Tatuini de prouincia

Merciorum, cum fuisset presbyter in monasterio quod uocatur

Briudun. Consecratus est autem in Doruuerni ciuitate (scil.

Canterbury) ... die decima Iunii mensis dominica ; uir religione

et prudentia insignis, sacris quoque litteris nobiliter instructus.

Id. 5, 24 (ed. laud. 1, 356) :

Anno dccxxxi Berctuald archiepiscopus obiit. Anno eodem

Tatuini consecratus est archiepiscopus nonus Doruuernensis

ecclesiae, Aedilbaldo rege Merciorum xv agente annum in-

perii ...

Bedae continuatio (ed. laud. 1, 361) :

Anno ab incarnatione Domini dccxxxiii Tatuuini archi

episcopus, accepto ab apostolica auctoritate pallio, ordinauit

Aluic et Sigfridum episcopos.

Anno ab incarnatione Christi dccxxxiiii Tatuini episcopus

obiit.

*



xiv ARS TATVINI, INTRODVCTIO

Sigla

Codices integri

L = Vaticanvs, B.A.V., Palatinus lat. 1746, s. ix in.,

/ = librarius se ipse corrigeas,

lo = codicis corrector.

P = Parisinvs, Bibliothecae Nationalis, Lat. 7560, s. rx ex.,

p = libraría se ipsa corrigens.

Codices mutHi

N = Parisinvs, Bibliothecae Nationalis, Lat. 17959, *• vni-ix,

я = librarius se ipse corrigens.

A = Fragmenta Avgiensia 127, 128, 129, 130, 131, s. ix in.,

a = librarius se ipse corrigens.

Q = codicum L.NAP consensus.

I Idilio (mutila)

W = A. Wilmanns, in Rheinisches Museum, xxni, 1868, p. 398-401.

*

NOTAE

An. = Anonymvs Ambrosianvs apud R. Sabbadini, Spogli ambrosiani

latini, "Studi italiani di filología classica", 11, 1903, p. 165-185.

Cass. = Cassiodori Instituttones, ed. R.A.B. Mynors, Oxford 1937.

Char. = Charisii Artis grammatical libri v, ed. C. Barwick, Lipsiae

1925.

Keil = Grammatici Latini ex recensione Henrici Keilii, Lipsiae 1857-

1878.

Isid. = Isidori [Etymologiarum siue] Originum libri xx.

Mai = A. Mai, Glossarium nouum Latinitatis, Romae 1844.
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Ñeque indignum Tatuitu scriptum

editione putamus ; est enim perspi-

cuum et satis bonum.

(Mai, NPВ, I, 2, 198)





ARS TATVINI

DE PARTIBVS ORATIONIS

1. Partes orationis secundum grammaticos sunt octo, i.e.

NOMEN, PRONOMEN, VERBVM, ADVERBIVM, PARTICIPIVM, CON-

iVNCtio, PRAEPOsitio, inTERiECtio. Ex his duae sunt principa

les, nomen et uerbum, quae coniunctae loquutionem faciunt :

5 omne enim quod mente concepimus nomine explicatur et

uerbo. Ceterae uero appendices sunt ; nam per se loquutionem

efficere non possunt, sed quicquid nomen et uerbum explicant

ipsae adiunctae complent, ut : [Est] initium sapientiae timor

Domini — intellectus bonus omnibus facientibus eum. Ecce

io totus contextus sententiae huius nomine explicatur et uerbo

uno, participio et pronomine adiecto ad implendum intel-

lectum.

2. Ordo ergo partium orationis non indecens ponitur ; nam

nomen ideo principatum et exordium obtenuit, quia unius-

i5 cuiusque rei notitia nomine reuelatur : nescis enim de qua

re quis tecum loquutus sit, nisi nomine prius denudet, ut

est : Dominus dixit ad me : filius meus es tu et reliqua ; tolle

Domini nomen et incerta remanet sententia.

3. Quod pronomen, uerbum praecedens, non principalitate

io sed ministrando nomini sequitur : cuius enim minister est et

obsequio fungitur, eius uestigio adherere debet.

4. Post hoc uerbum merito principalitate sua, quia secunda

pars principalis est, in ordinem procedit.

5. Cui aduerbium non indigne seruiendo, ut nomini prono-

25 men, adheret : nam in quacumque sententia uerbum et ad

uerbium inuenta fuerint, ad uerbum cuius auget intellectum

respicit.

6. Quinto post haec ordine principaliter participium in-

seritur : partem enim nominis et uerbi capit, scilicet casus et

30 genus cum nomine, tempora et significationem cum uerbo,

numerum et figuram cum ambobus. Quae utraque ideo cum

suis ministris praeordinata e uestigio decuit prosequi.

De partibvs orationis. 2/3 Don. (Keil, iv, 372,25). 8/9 Ps. 110,9-10.

13 Pomp. (Keil, v, 134, 31 sqq.). 14 Isid., Orig., I, vii, 1. 17 Ps. 2, 7.

19/20 Pomp. (Keil, v, 97). 24/25 Isid., Orig., I, x. 25/26 Cass., Inst.,

n, 2 (95, 15-17). 29 Isid., Orig., I, xi ; Cass., Inst., ibid., 95, 17-20 ; Pomp. (Keil,

v, 256).

L.NP Inscr. Incipit Ars Tatuini L, Tractatus in partibus orationis cuiusdam.

Item tractatus alcuini uel fridegisi ad sigebertum de gramatica N, In nomine

triplo simplo diu ¡no P.

De partibvs orationis. 1 octo] vu N P 6 sunt] om. N se] om. N

8 complent] W, compleant codd. 9 faciens W 14 et] om. P 15 reuelatur]

L.N(A)P W, reuelabitur codd. 20 est] íпар. А 26 äuget] desin. А 28 haec] om. N

t с С схххш



4 ARS TATVINI

7. Exin sexto decenter ordine coniunctio profertur, quae

omnium sententiarum loquelas nectans coniungit, ut sequen-

35 tia prioribus annexa respondeant.

8. Septimo praepositio non incongrue ponitur loco, quia

ceteris maioris potestatis partibus ordinatim praemissis haec

debuit induci, quia per se sola separatim posita minimum

ualet.

40 9. Nouissimum tandem interiectio sortitur ordinem, quae

sola separatim posita, nullae subiecta regulae, aliis partibus

non adheret.

10. Nunc singularium partium difinitiones accidentiaque,

in quantum peritia suffragauerit, regulariter et succincte per-

45 currenda sunt.

34/35 Cass., Inst., ibid., 95, 20-21 ; Pomp. (Keil, v, 97).

LNP 33 Exin] et in P 34 nectens W 38 separatim] om. N P.



<I. DE NOMINE>

1. Octo enim partes orationis secundum Donatum sunt,

qui primus sub tali numero omnem humanam loquutionem

diuisit atque difiniuit, quamuis alii plus minusue discreuerint,

itaque primae difinitionem hoc modo expressit dicens : Nomen

5 est pars orationis cum casu corpus aut rem proprie communiterue

significans.

2. In hoc dictu specialem nominis difinitionem exposuit

dicendo cum casu, separans nomen a quinque partibus orati

onis non habentibus casum, i.e. uerbo, aduerbio, coniunc-

io tione, praepositione, interiectione ; cum casu autem dixit sin-

gulariter, non cum casibus, significans nullum nomen casu

carere, quamuis quaedam sint quae non habeant nisi unum

casum, i.e. monoptoton forma, ut est 'hoc cornu', uel aptoton

forma, ut 'nequam' et 'nugas'.

is 3. A duabus uero partibus casum habentibus, i.e. pronomine

et participio, disiungit dicendo corpus aut rem proprie signifi

care. Nullum enim pronomen corpus proprie monstrat, quamuis

personaliter significet : nam, cum dicis 'ego, tu, ille', persona-

liter corpus ostendis, non tamen proprie, quia unusquisque

г° de se ipso dicere potest 'ego' ; similiter omnibus commune est

'tu' et 'Шe' — sic et cetera pronomina quae personam habent.

Participia uero omnino carent persona et ideo corpus proprie

significare nequeunt neque communiter : quamuis enim dixeris

'dicens' aut 'dicturus', corpus non ostendis.

25 4. Item omne quod nomine significatur corpus est aut

corporale, uel incorporale : corpus est quicquid tangi et uideri

potest, ut 'terra' ; corporale quod tangi et non uideri, ut

'uentus', uel uideri et non tangi, ut 'caelum' ; incorporale

uero quod nec tangi nec uideri ualet, ut 'sapientia'. Quicquid

30 autem corporale est uel corpus proprie siue communiter signi

ficatur : proprie ut 'Roma', 'Tiberis', 'Cicero', quia uni urbi,

flumini, homini pertinet, communiter ut 'urbs', 'flumen',

'homo', quia de omnibus urbibus, fluminibus, hominibus dici

potest ; incorporale uero, ut 'pietas', 'iustitia', 'eloquentia' —

<I. DE NOMINE>. 4/6 Don. (Keil, iv, 373, 2). 7/8 Seru. (Keil,

rv, 406, 26 sqq.). 18 [Serg.] (Keil, iv, 541, 24). 13/14 Seru. [Serg.] (Keil,

!v, 433, 25). 82/33 Don. (Keil, iv, 373, 2). 84/36 Cons. (Keil, v, 338,

14).

L.NP <I. DE NOMINE>. 1 orationis] add. sunt P 2 sub tali] sub tuli L,

L.NAP sidtali N, subtili W omnem] incip. A 8 cum casu] om. NAP nomen]

eum Si, eam W 8/в orationis] add. cum cass NAP 15 duabus] A P W,

UVPduobus L N 18/19 significet ... personaliter] om. N 18 ille] desin. A

L.NAP 21 pronomina] incip. A 25 quod nomine] quia nonomine A P 26 uel

aut W 33/34 dici potest] dipotest NAP



6 ARS TATVINI, I

35 et hoc exceptis deorum nominibus — fere semper communiter

significatur.

5. Itaque in quacumque parte orationis hanc supradictam

difinitionem reppereris nomen esse non dubites, i.e. corporali-

tatis significantiam uel incorporalitatis froprie communiterue

40 cum casu. Corpus quidem est quicquid tangi aut uideri potest,

incorporale uero quod nec tangi пec uideri ualet, sed spiritale

per se ipsum naturaliter est ut Deus et omnis caelestis creatura

animarumque substantia et quicquid ab his in officio agitur

spiritaliter.

45 <De qvalitate.>

Nomini accedunt sex : qualitas, conparatio, genus, nume

rus, figura, casus.

6. Qualitas nominum duplex est : nam quodcumque nomen

positum fuerit aut proprium erit et unius, ut 'Cicero', aut

50 appellatiuum et plurimorum, ut 'homo'.

7. Propriorum ergo nominum bipertita ratio est ; aut enim

personam significant, ut sunt propria hominum, aut nullam,

ut propria urbium, fluminum, montium, et cetera quae unius

modi intellectum habent.

55 8. Ea uero quae personam significant quattuor modis

constant — i.e. praenomen, nomen, cognomen, agnomen —,

ut 'Puplius Cornelius Scipio Affricanus'.

9. Praenomen dicitur eo quod praeponitur nomini, uel

quod singulis linea superposita litteris praenotatur, ut 'M

60 Manius', siue sine linea, ut 'P Puplius', aut binis, ut 'Gn

Gneus', seu ternis, ut 'Sex Sextus'. Haec autem naturae

dignitate statim infantibus natis apponuntur, quibus seruilis

condicio penitus caruit : licet enim seruum uocitaueris 'Pu-

plium', non erit praenomen sed cognomen. His Romani tan-

65 tum usi sunt et tanto paucioribus litteris praenotabatur

quanto quis clarior habitus est.

10. Nomen uero dictum est eo quod notat genus ut 'Cor-

<De qvalitate\ 46/47 Don. (Keil, iv, 373, 3). 49/50 Don. (Keil,

iv, 373, 5-7). 52/53 Cons. (Keil, v, 339, 6-10). 55 Don. (Keil, iv, 373, 7).

59/61 Cons. (Kbil, v, 339, 16 sqq.); Pomp. (Keil, v, 140, 19 sqq.). 63/64

Pomp. (Keil, v, 141, 23 sqq.). 67 Isid., Orig., I, vu, 2.

LNAP 37 supradic scriptam A P 38 reppereris] W, repperieris 13 4* aut] et W

LP 42 omnis] desin. A 44 spiritaliter] ilcshi. N.

LAP <De qvalitate>. 46 accidunt W sex] incip. A 46 unius] add. est

LP A P 59 linea] desin. A 61 Gneus] geneus P 63/64.64/66 licet ...

cognomen. His ... habitus est] His ... habitus est. licet ... cognomen ~ P 63

uociterus codd. W 65 praenotabant W



DE NOMINE, DE QVALITATE 7

nelius' : Corneli enim omnes in eo genere a Cornelio orti

appellati sunt.

7° 11. Cognomen quoque a cognominando est dictum, quo

quisque appellatur, ut 'Scipio' ; quod et a natiuitate unicuique

traditur et proprium est — nomen uero commune familiae

est —, quod et Virgilius discernens ait : Nomine auum refe-

rens : ecce nomen auo et ipsi commune esse ostendit ; e con-

75 trario dixit : Cut Remulus cognomen erat, ostendens cogno

men proprium uni esse. Sed hoc penitus hodie ab usu recessit ;

tamen secundum artem grammaticam rectius dicendum

cognomina esse propria quam nomina : nam cognomen dictum

est a connominando : nullus enim natiuitate uita potitus co-

8o gnomine caruit — in tantum ut plures ante natiuitatem aut

prophetali spiritu aut optanti cognominari meruerunt. Ceteris

uero tribus — i.e. praenomen et nomen atque agnomen — non

omnes homines cognominati sunt, sed ex parte appellabantur.

12. AgnominA, siue unum siue plura imponantur, tribus

85 modis eueniunt, aut ab animo, aut a corpore, aut extrinsecus :

ab animo ut : Mezentius contemptor diuum et : crudelis Darda-

n[i]us, a corpore ut : 'Ouidius Nasso' et : pulcher lulus, extrin

secus ut : 'infelix Ecthor'.

Si quid autem his quattuor supradictis formis additum

90 fuerit semper agnomini applicabitur.

13. Altera autem pars qualitatis appellatiua nomina sunt,

quae septem et uiginti formis constant.

1. Sunt autem alia uel corpvs uel corporalitatem signi-

ficantia, ut 'terra', 'humus', 'ensis', 'caelum', 'uentus'.

95 ii. Alia incorporalitatem, ut 'pietas', 'iustitia', 'dignitas',

'doctrina' : haec enim officia spiritus sunt, non corporis.

14. Haec et principalia dicuntur.

iii. Alia primae positionis sunt, quod originaliter posita

diriuatiua ab eis emittunt, ut 'mons', 'scola', 'montanus',

100 'scolasticus'. Sciendum est quod non solum ab appellatiuis

diriuatiua procedunt, sed a propriis, ut 'Tullius' 'Tullianus'

facit.

71/72 Pomp. (Keil, v, 140, 28 sqq.). 78/74 Verg., Am., XII, 348. 75 Verg.,

Am., IX, 593 (Rimulo). 79/80 Pomp. (Keil, v, 141, 16). 83 Pomp. (Keil, v,

142, 15 sqq.). 84/85 Cons. (Keil, v, 339, 23 sqq.). 86 Verg., Am., VII, 648

(f. d. M.). 88/87 Verg., Am., IV, 661-662. 87 Verg., Am., V, 570. 91/93

Don. (Keil, iv, 373, 11). 93/84 Don. (Keil, iv, 373, 12); Pomp. (Keil, v,

143, 13); Isid., Orig., I, vu, 3. 85/98 Don. (Keil, iv, 373, 12 sq.); Pomp.

(Keil, v, 143, 13 sq.) ; Isid., Orig., I, vu, 4. 98/100 Don. (Keil, iv, 373, 13) ;

Pomp. (Keil, v, 143, 15 sq.); Isid., Orig., I, vu, 7. 100/102 Cons. (Keil,

v, 340, 15 sq.).

LP 71 quisque] quis codd. W 79 cognominando W 81 meruerint W 82

praenomine et nomine atque agnomine corr. VC 83 appellantur W 87

lulus] W, Tulius codd. 88 Hector W M haec] add. autem P
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im. Alia DIRIVatIVA, quae regulae non subiacent, sed in

infinitum proueniunt ; in his tamen, ut Plenius Secundus ait,

io5 auctoritas sequenda est, nam a 'monte' 'montanus' et 'monti-

cus et 'montinus' et 'montuosus' et 'montensis' et 'monticius'

et 'montibilis' inuenimus.

15. Sed non omnia primae positionis nomina tantum nume-

rum diriuatorum nominum ex se procreare solent.

11o v. Alia VERBiALiA, quae et diriuatiua sunt : ueniunt enim

a uerbis, ut 'lector', 'dictor', ab ultima forma gerendi uerbi,

quae est 'lectu', 'dictu', 'u' litteram motante in 'or' syllabam,

ut 'lectu, lector'. Sed in hoc distant uerbialia diriuatiua et

a nominibus uenientia, quod uerbialia in 'or' syllabam semper

115 dissinunt et masculina sunt — facientia ex se feminina in

'trix' syllabam mittunt 'or', ut 'hic lector, haec lectrix', et

utraque tertiae declinationis sunt — ; a nominibus uero ue

nientia in 's' litteram terminantur, sed duplici syllaba, in 'us'

et in 'is', ut 'montanus, montibilis' : haec et generibus decli-

120 nationibusque dissentiunt, nam 'montanus' mobile per tria

genera est et secundae declinationis est, ut 'hic montanus,

huius montani, haec montana, hoc montanum', 'montibilis'

uero commune duorum est et neutrum ex se faciens semper in

'e' litteram mittit et tertiae declinationis est, ut 'hic' et 'haec

125 montibilis, huius montibilis' et 'hoc montibile'.

vi. Alia DIMINVTIVA, quae et a nominibus ueniunt, ut

'mons, monticulus'. Haec et in hoc a diriuatiuis distant quod,

quamuis nomen forment a positiuo, ut diriuatiua, tamen

minuunt sensum et per tres gradus exeunt, ut 'agnellus,

130 agnicellus, agnicellulus' ; quorum forma et sensus quanto

magis minuetur, tanto amplius crescit sepe numerus syllaba-

rum. Sepe diximus, non semper, quod secundam et tertiana

diminutionem sensuum sub eodem numero syllabarum in

uenimus, ut 'homulus, homunculus, homuncio' : ecce qua-

135 drisyllabi secundus et tertius gradus sunt, sed tamen sensibus

dispares, nam minor 'homuncio' quam 'homunculus' est.

103 Don. (Keil, iv, 373, 14) ; Pomp. (Keil, v, 143, 17 sqq.) ; Cons. (Keil, v,

340, 13 sqq.) ; Isid., Orig., I, vu, 8. 103/104 Pomp. (Keil, v, 144, 7 sq.). 104/

10S Pomp. (Keil, v, 144, 14 sqq.) I0S Isid., Orig., I, vu, 8. 10S/106 Mai,

n° 1662. 106 Mai, n° 1660. 110/111 Don. (Keil, iv, 374, 12). 112/118

Cled. (Keil, v, 37, 13 sqq.) ; Pomp. (Keil, v, 149, 3 sqq.). 116/117 Prob.

(Keil, iv, 12, 25 sqq.) ; cf. infra p. 36, i. 1125 ;p. 39,I. 1241. 126 Isid., Orig.,

I, vu, 9. 129/130 Pomp. (Keil, v, 143, 28 sq). 130/132 Don. (Keil, iv,

373, 14 sq.). 134 Prisc. (Keil, ii, 109, 1-3).

LP 104 is P tamen ut] Г nu P Plinius W 104/103 Secundus ... auctoritas]

fretas P 108 solent] des'tn. W 112 quae] om. P motans L, mutans P

LAP 113 ut] lut (= [ue]l ut ?) P 114 uenientibus P 116 trix] strix P lector]

incip. A 124 haec] ex P 129 angellus A P 133 numerus A P
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16. De primitiuis ergo nominibus et deminutiuis est ratio,

nulla uero de diriuatiuis.

17. Deminutiua autem non solum a positiuo, sed etiam a

140 conparatiuo gradu interdum ueniunt, ut 'grandis' 'grandicu-

lus' facit ; sic 'grandior' 'grandiusculus'.

vu. Alia DiMinVtivis siMiLiA, ut 'tabula', 'macula', 'fabula',

'uinculum' : haec sunt sono tantum quasi diminutiua, intel-

lectu principalia, et in hoc distant a diminutiuis quod non

145 inuenies eorum primam positionem a qua oriri possint sicut

diminutiua ; numquam enim legitur 'tabu', 'macu', 'fabu',

'uincu'.

viii. Alia tota Greca sunt, ea uidelicet nomina quorum

Latini formam a Greca declinatione non motant, sed eandem

150 litteraturam cum Grecis in declinatione seruant, ut 'haec

Themisto', feminino genere.

villi. Alia tota LatinA, quae penitus apud Latinos Gre-

cam formam perdiderunt, ut 'Odisseys' Grece, Latine 'Vlixes'.

x. Alia notha sunt, quae ex parte Latina sunt et ex parte

155 Greca, ut 'Achileys, Achiles', 'Agamemnon, Agamemno'.

Corrumpitur autem ultima syllaba quattuor modis, prioribus

integris : primo, ultima littera commutatur, ut 'Elene' Grece,

Latine 'Elena' ; secundo, pene ultima uocalis commutatur,

manente tempore, ut 'Menelaos' Grece, Latine 'Menelaus',

160 uel cum ultima diptongos inmotatur : dicimus nos 'Achiles',

cum illi dicunt 'Achileys' ; tertio, pene ultimae uocalis tempus

inmotatur, ut р-цтшр Grece, Latine 'rethor' ; quarto, amis-

sione ultimae consonantis, tempus permotatur, ut \éwv,

nXártov Grece, Latine 'leo', 'Plato'.

165 18. Haec notha dicuntur quasi corrupta ignobilitate ; nothus

enim dicitur quisquís nascitur de nobile matre et ignobile

patre.

140/141 Cons. (Keil, v, 340, 22 sqq.). 142/146 Don. (Keil, iv, 373, 16) ;

Pomp. (Keil, v, 145, 7 sqq.) ; Cons. (Keil, v, 340, 26 sqq.) ; Isid., Orig., I, vu, 10.

148/151 Don. (Keil, iv, 373, 17 sq.) ; Pomp. (Keil, v, 145, 14 sqq.) ; Isid., Orig.,

I, vu, 11. 152/153 Don. (Keil, i v, 373, 18 sq.); Pomp. (Keil, v, 145, 19 sqq.) ;

Isid., Orig., 1, vu, 12. 154/156 Don. (Keil, iv, 373, 19 sqq.) ; Isid., Orig.,

I, vu, 13. 158/160 Pomp. (Keil, v, 145, 23 sqq.). 161/162 Prob. (Keil,

iv, 7, 20). 162/164 Pomp. (Keil, v, 145, 23 sqq.). 165/167 Pomp. (Keil,

v, 145, 23 sqq.).

LAP 198 declinatiuis A P I39 non solum] minutiua A P 148 sono tantum]

somit m i Л l> 146 tabu] tuba A P 149.149/151 formam a Greca... motant,

sed ... cum Grecis ... genere] formam grecis ... genere hec a greca ... mutant

~ A P 154 et] om. A P 159 menelaes1 coda. 161 uocabilis A P 162

praemotatur A, praemutatur P RHT90R L, -ÜR i A P I63ultimicai/.
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xi. Alia sinónima uel polionimA, i.e. multiuoca uel plu-

riuoca, quod multa nomina unam rem significent, ut 'terra',

170 'humus', 'solum', 'tellus' idem sunt, et 'ensis', 'gladius',

'mucro' idem significant.

xii. Alia OMOniMA, i.e. uniuoca, quod multae res, e con

trario, uno nomine significentur, ut est 'nepos', quod est

'filius filiae' et 'prodigus terrae parentum' ; et 'auorum nepos'

175 dicitur — 'nepa' quoque quoddam genus serpentis uocatur.

Item 'acies' oculorum et ferri et exercitus dicitur.

xiii. Alia PATRONOMiCA, i.e. patrilega, quod patrum lege

subnexa tenentur : vó/xo? enim Grèce 'lex' dicitur. Haec et

ab auis et a maioribus et a matribus sepe dicuntur, et a fratri-

180 bus nonnumquam fiunt, ut a patre Euandro 'Euandrides'

dicitur Pallas filius eius ; ab auis, ut 'Eiacides', i.e. Achiles :

Eiaci nepos fuit : Eiacus enim genuit Peleum, Peleus Achilem.

19. Horum patronomicorum masculina aut in 'des' exeunt,

ut ab Atrio 'Atrides', aut in 'ius', ut a Peleo 'Peleius', aut in

185 'on', ut ab Atrio 'Atrion' ; feminina uero aut in 'is' exeunt,

ut ab Atrio 'Atreis', aut in 'as',ut a Peleo 'Peleias', aut in 'ne',

ut ab Euandro 'Euandrine' ; sed ex his unum, i.e. in 'on',

Latina nomina non recipiunt, sed Greca tantum.

хiiu. Alia степса, i.e. abusiua uel possessiua, quod posses-

190 sam rem ab aliquo designant, ut 'Euandrius ensis', 'Agamem-

noniae Mechenae'. Sciendum est tamen quod patronomica,

nisi 'ius' terminata, ctetica esse nequeunt : possumus enim

dicere 'Euandrius iuuenis Pallas' et 'Euandrius ensis', 'Euan

drides' uero 'ensis' non possumus dicere.

195 20. Haec utraque <in> hoc a diriuatiuis distant, quod pa

tronomica et ctetica a propriis, diriuatiua ab appellatiuis

nominibus ueniunt.

xv. Alia EpithetA, i.e. adiectiua, quia plenum intellectum

non habent nisi aliis nominibus adieciantur, ut 'fortis',

200 'magnus' : nescis enim quem fortem aut magnum dicis nisi

uiro aut exercitui coniunxeris, ut 'fortis uir', 'magnus exerci

tus'. Haec autem et mediae significationis dicuntur, quod ad

168/171 Don. (Keil, iv, 373, 22 sq.) ; Cons. (Keil, v, 341, 20 sqq.) ; Isid., Orig.,

I, vu, 14. 172/173 Don. (Keil, iv, 373, 21 sq.). 173/174 Pomp. (Keil, v,

146, 12 sqq.). 174 Isid., Orig., IX, vi, 23. 175 Isid., Orig., X, 193. 176

Isid., Orig., IX, in, 56-57 ; XVIII, vi, 2. 177 Mai, n° 1665. 178/182 Don.

(Keil, iv, 373, 23 sqq.) ; Pomp. (Keil, v, 146, 28 sqq.) ; Cons. (Keil, v, 341,

11 sqq.). 182/188 Don. (Keil, iv, 373, 23 sqq.) ; Pomp. (Keil, v, 146, 28 sqq.) ;

Cons. (Keil, v, 341, 11 sqq.). 189/194 Don. (Keil, iv, 373, 28 sq.); Cons.

(Keil, v, 341, 2 sqq.) ; Isid., Orig., I, vu, 21. 198/202 Don. (Keil, iv, 374,

2 sqq.) ; Pomp. (Keil, v, 147, 12 sqq.) ; Isid., Orig., I, vu, 22.

LAP 178 nomus codd. 186 pelea1 L, pellea P Peleas* codd. 188 Greca] gm A P

189 cethica codd. 192 cethica L P 196 cethica L P 197 nominibus] suppl. I

200 quid codd.



DE NOMINE, DE QVALITATE II

quamuis rem — quasi in medio posita — uertere possis, ut

'fortis exercitus', 'fortissimus miles'.

205 xvi. Alia QVALiTAtis, i.e. specialis qualitatis sub illa gene

rali nominum qualitate, ut 'bonus', 'malus'. Haec triformiter

eueniunt, i.e. ab animo, ut 'sapiens', 'stultus' ; a corpore,

'candidus', 'formosus', extrinsecus, 'felix', 'diues'.

xvii. Alia QVANtiTAtis, ut 'paruus', 'magnus'. Haec et a

210 mensura deducuntur, licet abusiue interdum pro qualitate

ponantur, ut 'magnanimum Aenean'.

21. In his tamen tribus speciebus, i.e. adiectiuae et qualita

tis et quantitatis, sunt nomina quae conparationem recipiunt.

xviii. Alia GENtis, ut 'Grecus', 'Hispanus', qui auctores

21 s fuerunt prouinciarum Greciae uel Hispaniae, a quibus et

nomina prouinciarum diriuantur.

xviiii. Alia patriAe, ut 'Romanus', 'Thebanus' : quasi

enim locorum auctoritate aut terrae situ dicuntur, ut 'Ro

manus' a Roma, 'Thebanus' a Thebaida.

220 xx. Alia nvmeri, ut 'unus, duo, tres, quattuor, quinque,

sex, septem, octo, nouem, decem'.

xxi. Alia sunt ORDinis, ut 'primus, secundus, quintus,

decimus'.

xxii. Alia ad ALiQviD dicuntur, ut 'pater', 'magister' ;

225 dicto enim patre aut magistro, respicit intellectus ad filium

et discipulum, et non potest filius esse nisi fiat pater, nec

discipulus nisi magister.

XXIII. Alia AD ALIQVID QVALITER SE HABENTIA dicuntur :

contrarietate enim inter se respectant, ut 'dexter', 'sinister'.

230 Haec conparationem habent, ut 'uiuus' et 'mortuus' : quid

enim tam contrarium uiuo quam mortuus ? sic nox diei et

niger candido.

xxiili. Alia GENERALIA, quae multas species in se continent,

ut 'animal' : ecce homines et iumenta et omnis corporalis

235 creatura spiritu uitali fruens animal dicitur.

205/20« Don. (Keil, iv, 374, 4 sq.) ; Isid., Orig., I, vu, 18. 206/208 Pomp.

(Keil, v, 147, 21 sqq.). 209/211 Don. (Keil, iv, 374, 5) ; Pomp. (Keil,

v, 147, 24 sqq.) ; Isid., Orig., I, vu, 19. 214 Don. (Keil, iv, 374, 5) ; Pomp.

(Keil, v, 148, 5 sqq.) ; Isid., Orig., I, vu, 23. 217 Don. (Keil, iv, 374, 6) ;

bid., Orig., I, vu, 24. 220 Don. (Keil, iv, 374, 6) ; Pomp. (Keil, v, 148, 10).

222 Don. (Keil, iv, 374, 7) ; Pomp. (Keil, v, 148, 11). 224/227 Don. (Keil,

iv, 374, 8 sq.) ; Pomp. (Keil, v, 148, 13 sq.) ; Isid., Orig., I, vu, 16. 228/232

Don. (Keil, iv, 374, 9 sqq.) ; Pomp. (Keil, v, 148, 26 sqq.) ; Cled. (Keil, v, 36,

31 sqq.) ; Isid., Orig, I, vn, 17. 233/234 Don. (Keil, iv, 374, 11); Isid.,

Orig., I, vu, 5.

LAP 206/207 Haec... eueniunt] om. А 206 triformiter] ut formiter ¡1 221 octo]

LP om. А 226 intellectus] desin. A 228 qualiter] aliter L, abater P 230

ut] et codd.



12 ARS TATVINI, I

xxv. Alia SPECiALiA, ut 'homo' : separat enira specialiter

hominem a generale nomine animalium, quia non potes dicere

de homine 'equum' ; sic et cetera, ut 'bos', 'uacca', 'ouis'.

xxvi. Alia PARticiPis siMiLiA, quorum ratio duplex est.

240 22. Nam alia originalia sunt et comparationem recipiunt,

ut 'potens, potentior, potentissimus' et 'clemens, clementior'

et reliqua : his enim uerba non inuenies a quibus oriantur, ut

'legens' participium a uerbo 'lego' procedit.

23. Alia a uerbis ueniunt ut participia, sed in hoc constat

245 non esse participia quod conparationem sortiuntur et tem-

poribus carent, ut 'amans, amantior, amantissimus' et in hoc

differunt quod, si genetiuum casum <quidque> traxerit, no-

men est, ut 'amans illius', si uero accusatiuum, participium,

ut 'amans illum'.

250 xxvii. Alia VERBIALIA, quod uerbis litteratura similia sunt,

intellectu tamen multum distant, ut 'comedo', 'palpo', 'contem-

plator', 'speculator'. Nam quando <quidque> uerbum est, tem-

pus et modum et personam habent, ut 'comedo' et 'palpo'

indicatiui modi sunt, personae primae, praesentis temporis,

255 'contemplator' uero et 'speculator' imperatiui modi, futuri

temporis, personae secundae, ac si dicas 'attende'. Quando

autem nomina sunt, casus requirunt, ut 'hic contemplator,

huius contemplatoris', reliqua.

24. Inuenimus nomina aetatis ab Hieronymo inuenta, ut

260 'bimus, trimus'. Et aha de sono facta, ut 'mugitus', 'rugitus'.

25. Sciendum est autem quod, quamuis hae septem et ui-

ginti species supradictae aliquando inter se commixtae sint —

ut 'dexter' et 'sinister' diximus sub specie, quia quiddam

contrarietatis dicto nomini per alterum significant ostendi :

265 potest et sub specie qualitatis esse, quod comparationem

recipit — tamen in aliquibus formis dispares sunt, ut 'mor-

tuus' et 'uiuus', quae conparari nequeunt, licet qualitas in eis

cernatur.

236 Don. (Keil, rv, 374, 11 sq.) ; Pomp. (Keil, v, 148, 33) ; Isid., Orig., I, vu, 6.

239 Don. (Keil, iv, 374, 12 sq.) ; Pomp. (Keil, v, 149, 19 sqq.) ; Isid., Orig.,

I, vu, 25. 250/256 Don. (Keil, iv, 374, 13 sq.) ; Pomp. (Keil, v, 150, 13-21) ;

Ckd. (Keil, v, 37, 19-22); Isid., Orig., I, vu, 26. 259/260 An., 170. 260

An., 170. 266/267 Pomp. (Keil, v, 148, 28 sq.).

LP 241 ut ... potentissimus] in marg. sin. stippl. I, om. P 249 amans] legens L

261/262 septem et uiginti] suppl. I 263 quia] quae cadd. 264 significantur

codd.
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DE CONPARATIONE.

270 26. Conparatio est eloquutio quae ex alterius conlatione

alterum praefert ; nam de uno numquam dicitur 'doctior'

nisi ad alterius conparationem respiciatur. Conparatio autem

aut auget aut minuit et ipsud quod minuit ad sensum auget,

ceterum ad sonum minuit, ut 'doctus, doctior, doctissimus' :

275 ecce hic auxit ; item 'stultus, stultior, stultissimus' : minuit,

sed tamen auxit, ut si dicas 'mendicus' qui parum habet,

'mendicior' qui minus habet, 'mendicissimus', qui minimum :

sed tamen auxit sensum, nam paupertatis augmentum per

gradus creuit.

280 Omnia ergo nomina quae per se naturaliter plena sunt con

parationem non debent recipere, ut 'perfectus' : 'perfection

dici non potest quia perfectus non est nisi cui nihil deest

27. Comparationis gradus sunt tres, positiuus, ut 'doctus',

conparatiuus, ut 'doctior', superlatiuus, ut 'doctissimus'.

285 28. PosiTivvs dictus est eo quod primo ponitur — cetero-

rum enim fundamentum est — quem et quidam falso gradum

esse negant : nam et origo et fundamentum est, quia ab eo

ceteri oriuntur gradus. Sunt autem positiui gradus species

tredecim, in 'us', in 'a', in 'um', in 'er', in 'es', in 'is', in 'e',

290 in 'ans', in 'ens', in 'ax', in 'ex', in 'ix', in 'ox', ut 'doctus',

'docta', 'doctum', 'niger', 'diues', 'fortis', 'forte', 'amans',

'potens', 'audax', 'senex', 'felix', 'uelox'. Hamm primae

quattuor species conparatiuum gradum genetiuo suo adiecta

'or' aut 'us' syllaba faciunt, ut 'huius docti, pulchri', 'doctior,

295 pulchrior' ; superlatiuum autem 'us' finita adiectis syllabis

'simus' eius ablatiuo plurali, 'er' uero finita nominatiuo sin-

gulari 'rimus', efficiunt, ut 'ab his doctis, doctissimus', 'hic

pulcher, pulcherrimus'.

29. Cetera siquidem conparatiuum gradum a datiuo singu-

300 lari, superlatiuum a genetiuo per 'or' et 'simus' syllabas

creant, ut 'huius diuitis, fortis, amantis, potentis, audacis,

felicis, uelocis', 'diuitissimus, fortissimus' et reliqua, et 'huic

diuiti, forti', 'diuitior, fortior'.

De conparatione. 270/271 Pomp. (Keil, v, 150, 33 sq.). 271/272

Pomp. (Keil, v, 150, 34 sq.). 272/279 Pomp. (Keil, v, 150, 35 sqq.). 280/

282 Pomp. (Keil, v, i5i, 8 sqq.); Sem. (Keil, iv, 407, 9). 283/284 Pomp.

(Keil, v, 151, 19 sq.). 285/286 Isid., Orig., I, vu, 27. 286/288 Cons. (Keil,

v, 342, 4). 288/289 Pomp. (Keil, v, 152, 26 sqq.).

LP De conparatione. 269 AН CONnARATIQNE L, AН KQNIIAPATIQNH

LAP P 276 paruum P 281 perfectior] inc. A 283 tres] om. AP 294
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Item omnis positiuus gradus in 'us' et 'er' terminatus

3os mobilis est per tria genera, <ut> 'hic doctus, haec docta, hoc

doctum', 'niger, nigra, nigrum', 'is' uero finitus communis

duorum generum est, neutrum in 'e' mittens, ut 'hic' et 'haec

fortis' et 'hoc forte' ; et 'ans' et 'ens' et 'ax' et 'ex' et 'ix' et

'ox' <finiti> communes sunt trium generum, ut 'hic' et 'haec'

310 et 'hoc amans, potens', et reliqua.

30. CoNPARAtivvs gradus masculino et feminino genere

semper communis est, faciens ex se neutrum in 'ius', ut 'hic'

et 'haec doctior' et 'hoc doctius' — excepto uno quod est

'senior' : de femina enim non possumus dicere 'senior' — ;

315 ablatiuo quoque utriusque numeri casui sine praepositione,

quoties aliquem uel alieno uel suo generi comparamus, iungi

debet : dicimus enim 'uelocior canis cane' et 'uelocior equo'.

Sed et 'quam' partícula nominatiuo conparatiuum gradum

iungere solet, ut 'fortior hic quam ille'.

320 81. Svperlativvm uero palam est genetiuo tantum plurali

iungi oportere, et tum hoc utimur cum aliquem suo non alieno

genere conparamus, ut 'Hector fortissimus Troianorum', non

Grecorum, quia de Troianis fuit.

32. Conparantur ea sola nomina quae aut qualitatem aut

325 quantitatem significant, sed non omnia per omnes gradus

eunt. Aliquando enim positiuus tantum gradus inuenitur, ut

'mediocris' : 'mediocrior' non erit ; aliquando positiuus et

conparatiuus, ut 'senex, senior' ; aliquando positiuus et super-

latiuus, ut 'pius, piissimus' — quod cum euenit pro secundo

330 gradu 'magis' aduerbium ponimus, ut 'magis pius' ; nam

quinque sunt aduerbia uel sex quae non possunt iungi nisi

positiuo tantum : 'tam', 'magis', 'maxime', 'minus', 'minime' ;

addunt alii 'adeo' ; sed 'tam', 'magis', [et] 'minus', 'adeo'

conparatiui gradus aduerbia sunt, 'maxime' uero et 'minime'

335 superlatiui ; aliquando conparatiuus et superlatiuus, ut 'ulte

rior, ultimus' ; aliquando superlatiuus tantum, ut 'nouissi-

mus'.

304/305 Pomp. (Keil, v, 152, 21 sqq.). 311/313 Pomp. (Keil, v, 1 5 2, 33 sqq.).

313/317 Pomp. (Keil, v, 157, 20 sqq.) ; Cons. (Keil, v, 342, 18 sqq.). 320/322

Cons. (Keil, v, 342, 23 sqq.). 324/329 Don. (Keil. iv, 374, 17 sqq.) ; Pomp.

(Keil, v, 154, 8 sq. ; 17 sqq.). 329/330 Don. (Keil, iv, 374, 21 sq.). 330/332

Pomp. (Keil, v, i56, 1 sqq.). 338/383 Cons. (Keil, v, 342, 35 sqq.). 33S/337

Pomp. (Keil, v, 154, 19 sq.).

LAP 804 in us] om. А P 808 doctum] om. A P commune L, iscommune А P

808 et ex] om. AP et ix] om. L. 308 communia L. A p 812 com

mune codd. 3I3 uno] om. P 818 conparatur A P 321 tum] om. А Р

324/325 aut quantitatem] om. А Р
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33. Sunt tria nomina tantum quae per se non repraesentant

gradus suos, sed per alias formas aliter inductas conparatiuum

34° faciunt, ut 'bonus, melior, optimus', 'malus, peior, pessimus',

'magnus, maior, maximus'. Hic idem superlatiuus plerumque

pro positiuo ponitur, sed non conparatur, ut cum dicimus

'Iopiter obtimus maximus' : ac si diceretur 'bonus magnus'.

34. Interdum conparatiuus gradus praeponitur superlatiuo,

345 ut 'stultior stultissimo' et 'maior maximo' : nam aliquem

Gallorum stultum, i.e. nihil rationis scientem, possumus

dicere stultiorem Grecorum philosopho stultissimo. Item sepe

conparatiuus, quamuis recipiat conparationem, minus posi

tiuo significat, ut est 'mare Ponticum dulcius quam cetera',

350 i.e. minus amarum : minus enim est quod dixit 'dulcius' quam

dixisset 'dulce' [est]. Item conparatiuus positiui uim habet,

ut Virgilius ait : Iam senior sed cruda deo uiridisque senectus ;

ecce 'senior', quasi dixisset 'senex', Caron, quem nemini con-

parauit ut senior eo esset : numquam enim possumus dicere

3Я 'seniorem' nisi ad conparationem similis. Illa enim uera con-

paratio est quae inter pares fuerit, alioquin abusiua.

35. Sunt quaedam nomina significatione deminutiua, in-

tellectu conparatiua, ut 'grandiusculus', 'maiusculus' : horum

enim prima positio non inuenitur, sed a conparatiuis ueniunt,

360 i.e. a 'grandior' et 'maior', 'grandiusculus', 'maiusculus'.

De GENERIBVS.

36. Omnia genera nominum aut naturalia sunt aut artifica-

lia. Naturalia secundum quosdam sunt duo, masculinum et

femininum, quoniam omne, scilicet animal, necesse est esse

365 aut masculum aut feminam. Dicta autem [haec] ab eo

sunt genera quia generare possunt. Denique naturaliter pri-

mum masculinum genus mares, femininum feminas appellat ;

nam, cum dicamus 'Cato' aut 'Marcia', nomina hominum

dicimus, quia nullum nomen ipsud aut masculus aut femina

370 est — generi tamen subiacet, quia corporis nomen est. Recte

masculinum genus aut femininum, non masculum aut feminam

338/341 Pomp. (Keil, v, 154, 24 sqq.). 341/342 Don. (Keil, iv, 375, 9 sqq.).

344/345 Don. (Keil, iv, 374, 27 sq.). 347/352 Cons. (Keil, v, 342, 27 sqq.).

351/355 Pomp. (Keil, v, 155, 10 sqq.). 852 Verg., Aen., VI, 304. 357/360

Don. (Keil, iv, 374, 33 sq.).

De generibvs. 362/365 Cons. (Keil, v, 343, 7-27). 365/366 Isid.,

Orig., I, vu, 28.

Ы.А)Р 338 quae] disin. A 343 diceret L, dicere P.

LP De generibvs. 361 AH rNHHPWYC L, AH rHNHPIBVS P 368
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dicimus : non enim nomina generant, sed corpora quorum illa

sunt nomina. Ita non nomen masculus aut femina est, sed

homo aut animal cuius illud nomen est. Quod cum ita sit,

375 remanet ut in hac tali declinatione nominum, quod masculina

potius quam mares, feminina quam feminas dicamus, naturale

generis nomen uideatur omissum — sed tamen principalia

haec dicuntur esse.

37. Ergo post haec duo genera naturalia seu principalia

38o tertium genus, quod neutrum dicitur, natura produxit ; nam

quicquid masculinum aut femininum non sit, id neutrum na

tura esse iudicauit, ut 'lignum', 'mare', 'caelum'.

38. Ita ergo tria genera primum constituit natura ; his

sequuta ars quartum addidit genus, naturali sublata discre-

385 tione : nam quicquid per naturam sexui non adsignatur

neutrum haberi oporteret, sed id ars cui uoluit generi seu

licenter seu decenter adscribsit, ut 'hic aer', 'haec terra'.

Consuetudinem sequuta est ut 'militem' masculino generi

censeret, quia hoc officium marium est, item 'textrinam' fe-

390 minino, quia hoc officium feminarum proprie dicitur. Ra-

tionem aliquam sequuta est ut masculum 'celibem', feminam

'uiduam' appellaret, ut discretio ipsa nominum ostenderet

solitudinis disparem qualitatem.

39. His tribus generibus, seu naturaliter seu artificaliter in-

395 uentis, quartum per eandem artem inductum est, quod com

mune dicitur propter communionem utriusque sexus offici,

ut 'hic' et 'haec sacerdos' ; uterque enim sexus antique apud

gentiles hoc officio usus est.

Hoc quoque aliquando trium generum commune est, quod

400 et omne dicitur, quia omnia naturalia in se conplectitur gene

ra, ut 'hic' et 'haec' et 'hoc felix'.

40. Praeterea sunt quaedam nomina promiscua, non quod

nomina sint in se commixta aut res quarum nomina sunt —

sed nobis discretio sexuum non apparet ; nam, cum dico

405 'coruus', masculino genere, utrumque sexum sub una signi-

ficatione mixtim nomino, non quod in sua natura non sint

separata, sed nos non possumus discernere, ideo consuetudine

utrumlibet sexum masculino generi applicamus. Sic et 'aqui-

379/380 Cons. (Keil, v, 343, 24 sq.). 383/387 Cons. (Keil, v, 344, 1 sqq.).

390/393 Cons. (Keil, v, 344, 5 sqq.). 394/396 Cons. (Keil, v, 344, 22 sq.) ;

Isid., Orig., I, vu, 28. 402/408 Pomp. (Keil, v, 161, 4 sqq.) ; Cons. (Keil, v,

344, 23 sqq-)-

UP 377 genus P 388 est] add. item textrinam femininum quod hoc ... (cf. Un.

389/391) ... sequuta est ut militem ... (cf. Un. 388/38U) ... quod hoc officium ma

rium est L, quod exp. I 391 celebrem P 392 discriptio P 400 conplerur

P 402/403 promiscua ... nomina] om. P 403 in se] inter se L-, in re /
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lam' feminino et cetera nomina auium et piscium reptiliumque

410 — aut masculino genere utrumque sexum aut feminino —

auctoritate praeuiante pronuntiamus.

Ergo hoc interest inter commune et promiscuum quod in

communi duos aut tres habemus artículos pro qualitate sexus

diuidendi, in promiscuo unum ; item nullum nomen masculino

415 genere tantum commune inuenitur, aut feminino et neutro.

Sunt autem nomina neutralia pluralis numeri uenientia

a nominibus feminini generis, quae non habent singularem

numerum, ut 'haec uictrix, hae uictrices, haec uictricia' facit

— et non erit 'uictricum'.

42° 41. Hoc animaduertere debemus quod pleraque nomina

aliud genus sono, aliud intellectu ostendunt. Est enim sono

masculinum, intellectu femininum, ut 'Eunuchus comedia' —

quando enim de comedia dicis, 'haec Eunuchus comedia' di-

cenda est — ; item sono femininum, intellectu masculinum, ut

425 'hic Finistella scriptor', 'hic Aquila orator' ; est etiam sono

neutrum, intellectu femininum, ut 'haec Gligerium', sed

haec Greciae consuetudinis sunt ; est uicissim sono femininum,

intellectu neutrum, ut 'hoc dogma' ; sono masculinum, intel

lectu neutrum, ut 'hoc pilagus' : nam conuersim sono neutrum,

43° intellectu masculinum nullum inuenitur. Igitur generis mascu-

lini forma est nominatiuum 'us' terminari, feminini 'a',

neutri 'm', sed hoc auctoritas frequenter confundit.

42. Etiam illud animaduertendum est nobis quod pleraque

nomina alterius generis sunt in singulari numero, alterius in

435 plurali : nam singularis est 'hoc balneum', pluralis 'hae

balneae' facit ; singularis 'hic Tartarus', pluralis 'haec Tar

tara' ; singularis 'hoc caelum', pluralis 'hii caeli'. Inuenitur

quoque plerumque in uno eodemque numero uarietas generis,

ut 'hic uulgus' et 'hoc uulgus'.

44° 43. Item quaedam sunt incerti generis nomina inter femini

num et masculinum, ut 'cortex', 'silex', 'finis', 'pampinus',

'dies', 'stirpis', 'pinus' : utrouis enim genere lecta inueniun-

tur, sed 'stirpis' certam obseruationem habet : nam quando

de humana prole est, feminino genere 'stirpem' dicimus ; de

445 arbore, masculino.

Item incerti generis sunt inter masculinum et neutrum, ut

'uulgus', 'specus', 'frenus', 'clipeus' ; inter femininum et

neutrum, ut 'buxus', 'pirus', 'prunus', 'malus', sed fructus et

416/419 Sern., ad Am., III, 54. 420/430 Cons. (Keil, v, 345, 1 sqq.). 433/

439 Cons. (Keil, v, 345, 10 sqq.). 440/445 Cons. (Keil, v, 345, 24 sqq.).

446/447 Cons. (Keil, v, 345, 31 sq.). 447/450 Cons. (Keil, v, 346, 1 sqq.).

LP 412 promixom L, promisc P 420 debemus] om. P 442 stirpis pinus] om. P
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arbores discernimus nominando arbores feminino genere,

450 fructus neutro, ut 'haec buxus' et 'hoc buxus'. Hoc et in

nominibus urbium saepe euenit, ut 'hic Narbo' et 'haec Nar-

bo', 'hoc Nauissum' et 'haec Nauissus'. De gentibus similiter

incerti generis inueniuntur, ut 'hic Iliricus', 'hoc Iliricum'.

Item de montibus, ut 'hic Soractis' et 'hoc Soracte'.

455 44. Praeterea sunt fixa generum nomina, sunt mobilia,

sunt in totum nec fixa nec in totum mobilia.

Fixa sunt quae nequaquam in aliud genus conuerti possunt,

ut 'pater', 'mater', 'frater', 'soror' : non enim dicitur 'patra'.

Mobilia uero sunt quae in aliud genus moueri possunt uel

460 motari, ut 'bonus, bona, bonum', 'malus, mala, malum'. Haec

mobilia nomina appellatiua tria genera faciunt, propria duo,

ut 'Tullius, Tullia'.

Ea uero quae nec in totum fixa sunt aut nec in totum mo

bilia eius modi sunt quae transeunt quidem in aliud genus,

465 sed non seruant primae formae litteraturam et duorum gene-

rum sunt, ut 'gallus, gallina', 'rex, regina', 'leo, leaena', 'draco,

dracena'.

45. Item omnis diminutio genus positiui gradus seruat, ut

'hic agnus, haec columna', 'hic agniculus, haec columella',

470 exceptis istis paucis quae non seruant, i.e. 'hoc scutum'

'haec scutella' facit, 'hoc pistrinum', 'haec pistrilla' — 'cams'

commune est : facit ex se 'haec canicula' —, 'haec rana, hic

ranunculus', 'haec scutra, hic scutrillus', 'haec beta, hic

betacius'.

475 De nvmero.

46. Numeri nominum sunt duo, singularis, ut 'hic uir',

pluralis, ut 'hi uiri', quamuis quidam dualem dixerint 'duo,

[et] ambo, uterque' ; sed tamen recta ratione apud Latinos

duo sunt tantum numeri, singularis et pluralis.

480 Non tamen omnia nomina utrumque numerum recipiunt :

nam sunt pleraque semper singularia, alia semper pluralia :

singularia masculini generis 'puluis' et 'sanguis' ; feminini

'pax', 'lux', 'fama', 'inuidia' ; neutra 'aurum', 'oleum', 'fer-

452/454 Cons. (Keil, v, 346, 3 sqq.). 463/467 Cons. (Keil, v, 346, 14 sqq.).

468/474 Cons. (Keil, v, 346, 26 sqq.) ; Pomp. (Keil, v, 164, 13 sqq.). 473 cf.

Mai, n° 1228.

De nvmero. 476/479 Cons. (Keil, v, 347, 32 sqq.). 480/488 Cons.

(Keil, v, 348, 4-10).

LP 450 et1 ... buxus'] in marg. suppl. I 452 Nauissum] abissum L, abipsum P

Nauissus] abyssus codd. ; cf. Mai, rf> 1470 456 in ... пеc1] om. P 466

lena L, leena P.
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rum', et fere cetera quae ad mensuram pondusue referun-

485 tur ; pluralia masculini generis 'Manes', 'Quirites', 'cancelli',

feminini generis 'Kalendae', 'nundinae', 'feriae', 'quadrigae',

'nuptiae', 'scalae', 'sordes', 'scopae' ; pluralia neutri 'arma',

'moenia', 'castra', 'Floralia', 'Saturnalia'. Sed haec plerumque

contra rationem auctoritas inmotauit : ut singulari, plurali

490 usa est et, <ut> plurali, singulari.

47. Sunt pleraque dictu singularia, intellectu pluralia, ut

'populus', 'contio', 'sinodus' : haec enim plurimorum hominum

collectu fiunt ; alia uicissim positione pluralia, intellectu

singularia, ut 'Mechenae', 'Cumae', 'moenia'.

495 Sunt quintae declinationis et quartae nomina utroque nu

mero in nominatiuo et uocatiuo tam singulari quam plurali

commonia, ut 'hic' et 'hü' et 'o dies', 'haec' et 'hae' et 'o res'

[nubes], 'hic' et 'hii' et 'o uisus', sed de quarta declinatione

nomina tempus discernit, nam in singulari numero corripiun-

500 tur, in plurali producuntur.

48. Quaedam nomina sunt quae utriusque numeri esse ui-

dentur, sed tamen in alio significatu semper pluralia et alio

semper singularia, ut 'lac' et 'sal' : nam 'lac', si liquorem

designet, singularis semper est numeri et neutri generis, ut

505 'hoc lac' ; si uiscera, semper plurale est et masculini generis,

ut 'hii lactes'. Similiter 'sal' semper singulare est et neutri

generis si saporem significet, ut 'hoc sal' ; si urbanitatem,

utriusque numeri et generis masculini, ut 'hic sal' et 'hii sa

les'. Ciuitatum quoque nomina per omnia genera uariantur,

510 nunc utroque numero, nunc singulari tantum aut tantum

plurali : utroque numero feminina, ut 'haec Cessaria, hae

Cessariae', 'haec Cartago, hae Cartagines' ; singulari tantum

feminina, ut 'haec Roma' ; plurali tantum, ut 'hae Mechenae,

Thebae, Biteruae' ; utroque numero masculina, ut 'hic Caulon,

515 hi Caulones' ; singulari tantum, ut 'hic Narbo' ; plurali tan

tum, ut 'hii Treuiri' ; utroque numero neutra, ut 'hoc Scilla-

cium' et 'haec Scillacia' ; singulari tantum, ut 'hoc Firmium',

'hoc Soracte' ; plurali tantum, ut 'haec Hierusolima'. Inter-

dum quasi monoptoton <forma> efferuntur, ut 'Curribus',

520 Trallibus'. Aliquando ipsud nomen urbis enuntiatur, quasi

488/480 Cons. (Keil, v, 348, 1 1 sq.). 491 Cons. (Keil, v, 348, 1 3 sq.). 495/

498 Cons. (Keil, v, 348, 1 J sqq.). 501/509 Cons. (Keil, v, 348, 18 sqq.). 509/

523 Cons. (Keil, v, 348, 29 sqq.).

LNP 484/485 pondus fereueruntur P 488 moenia] castra P 493 alia] ineip. N

495 quintae ... quartae] et decliñ inj quintae Ñ, inl et quintae P 498 de]
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517 et ... Scillacia] om. N 520 quasi] arid. ut hic narrabo ... (cf. Un. 5 I5/'577)
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/

per diriuationem ciues designentur, ut 'Padinates' : 'Padina

enim non dicitur, quia numquam illam ciuitatem sic uocatam

inuenimus.

De figvra.

525 49. Figurae nominum sunt duae : aut enim una pars est ora-

tionis sola posita sine aliqua commixtione alterius, quae sim

plex dicitur, quia sine plexu partium est, ut 'doctus' ; con-

posita uero quadripertita ratione diuisa : aut enim ex duobus

integris, ut 'suburbanus', 'eques Romanus' — ecce 'sub' inte-

53ogra praepositio, 'urbanus' integrum nomen est ; 'eques' uero

et 'Romanus' integra nomina sunt — ; aut [enim] ex duobus

corruptis, ut 'municeps' — cuius integritas est 'munus' et

'capiens', nomine et participio ueniens — ; aut ex integro et

corrupto, ut 'insulsus' — 'in' ergo integra praepositio est,

535 'sulsus' uero ex nomine quod est 'salsus' corrumpitur — ;

aut ex corrupto et integro, ut 'pennipotens' — cuius integritas

'penna' est —.

50. His itaque quattuor modis conponuntur nomina, sed

considerandum est ea tantum nomina esse conposita quae

540 resoluta ad integritatem redeunt et quorum conpositio princi-

palitati sensus non contrapugnat. Sunt enim nomina Simplicia,

quae uidentur esse conposita, ut 'magister', sed, resolutione

eorum considerata, penitus sensui contraria sunt : nam 'magis'

et 'ter' duo aduerbia sunt, quorum intellectus non conuenit

545 principalitati nominis. Necesse est conpositionem nominis

intellectui conuenire, alioquin simplex est, ut 'magister'.

51. Sciendum est autem conposita nomina aut utraque

parte declinan, ut 'hic eques Romanus, huius equitis Romani',

et reliqua, aut neutra, ut 'hic proconsule', aut priore, ut 'hic

550 tribunus plebis, huius tribuni plebis', et reliqua, aut pos

teriore, ut 'hoc senatus consultum, huius senatus consulti',

et reliqua.

Igitur in nominibus conpositis haec regula semper obser-

uanda est quod, si ambae partes nominatiui casus fuerint,

555 utraeque declinabuntur, ut 'hic eques Romanus, huius equitis

Romani' : ecce 'eques' et Romanus' utrique flectuntur ; si

prior, eam inclinan debes, ut 'hic tribunus plebis, huius tri-

De figvra. 525/527 Cons. (Keil, v, 349, 22 sq.). 527/528 Cons. (Keil,

v, 349, 24 sqq.). 528/531 Serg. (Keil, iv, 495, 4 sq.). 531/532 Serg. (Keil,

IV, 495, 8 sq.) ; Pomp. (Keil, v, 169, 25). 547/552 Cons. (Keil, v, 349, 28 sqq.) ;

Pomp. (Keil, v, 169, 28 sqq.).

LNP De figvra. 524 AН Ф1ГГРА NSiMINOM L, ÚH PIrVPA NQMINVH
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buni plebis' et 'hic maior natu, huius maioris natu' : ecce

'tribunus' et 'maior' nominatiui casus sunt, 'plebis' et 'natu'

560 genetiui et ablatiui ; si posterior, eam declinabis, ut 'hic

nugigerulus, huius nugigeruli' : ecce 'gerulus' nominatiuus

est ; cetera uero, in quibus speciem nominatiui inuenire ne-

quibis, posteriore parte uelut simpla declines, ut 'hoc munici-

pium, huius municipii', et reliqua.

565 52. Sciendum est quoque : ubicumque duo nomina apud

Latinos connexa inueniantur, quasi unum sit et non conexum,

ut 'praetor urbanus', sub uno [enim] accentu in pene ultimo

siue in ante pene ultimo proferenda sunt.

Item sunt quaedam nomina conposita quorum conpositio

570 aliter singulari aliter plurali numero declinatur, ut 'hic pater

familias, hii patres familiae', sed uterque numerus per omnes

casus suam obseruat formam.

Item semel conposita nomina, i.e. motato intellectu, per

conpositionem prohibuit Donatus iterum componi, ut est

575 'infelix' ; sed quid est quod dixit ex pluribus posse conponi,

ut 'inperterritus' ? scilicet 'territus' et 'perterritus' idem

significant, ideo non prohibuit ex pluribus conponi quousque

sensus motaretur, ut 'inperterritus'.

De casiBvs.

580 53. Casus nominum sunt sex, nominatiuus, genetiuus, da-

tiuus, accusatiuus, uocatiuus, ablatiuus.

Casus est, secundum Grecam difinitionem quaedam nominis

positio, uel, secundum alios, conmutatio ultimae syllabae in

nomine. Nam in nominibus sexies ex parte uarietates posi-

585 tionis uel commotationis cassus appellantur.

Quaeritur a plerisque num nominatiuus, qui absolutum

quiddam significat et naturali ratione primus habetur, casus

debeat appellari, siquidem cum nulla alia sit prima nominis

positio a qua inclinatus atque inmotatus procedat ; ceteros

590 uero rectae casus appellari dicimus, quia prima nominis

363/568 Pomp. (Keil, v, 169, 31). 369/572 Cons. (Keil, v, 350, 7 sqq.).

573/578 Pomp. (Keil, v, 170, 3 sqq.).

De casibvs. 582/585 Cons. (Keil, v, 350, 15 sqq.). 586/389 Cons.

(Keil, v, 350, 23 sqq.). 589/592 Cons. (Keil, v, 350, 26 sq.).

L.NAP 559 nominatiui] -tibi A, -tubi a, -tuibi P 561 ecce gerulus] et cegerus N,

ecce genus P nominatiuus] nomen L, nominon A P 563/564 municipium

... municipii] minicipii NAP 578 inperterritus] add. Nominator ... (cf. lin.

610/6I4) ... nominat N A P.
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positione, facta inclinatione, motentur, sed tamen rectissima

ratione etiam et ipsum casum dici placuit. Nam, parietibus

tantum fundatis et erectis, aedificantes interrogati, cum ad-

huc non sit plenum nomen, templum, domum appellant : sic

595 et nominatiuus, qui est nominis prima positio et fundamen-

tum, casus appellatur, et quia possit cadere et in aliam in-

clinationem uim positionis motari ; uel certe per catacrisin

— i.e. usurpatio nominis alieni — casus appellatur ; uel certe,

sex uarietatibus casuum formatis, unaquaeque in suo statu

600 plenam significationem habens, respectu uero alterius, incli-

nata uidetur : habet enim et nominatiuus inclinationem syl-

labae si alios casus consideres. Qui sane consensu omni

um rectus, ceteri oblici appellantur, excepto uocatiuo, quem

et ipsum plerique rectum, alii recti similem nuncupaue-

605 runt.

54. Ordo igitur casuum quadam naturali uia uidetur in-

uentus.

Nam NOMinAtivvs casus dicitur quia per eum nominan

do quicquid ostendere uoluerimus designamus, ut certius de

610 ea re post loquemur [ut quiddam] : nominator et nominatus

nominatiuusque inter se distant ; nam nominator personam

nominantis significat ; nominatus uero eius qui nominatur

ostendit ; nominatiuus est ille sonus per quem nominator

quicquid monstrare uoluerit nominat.

615 Genetivvs dictus est ab eo quia per ipsum exprimamus

genera ut, puta, 'cuius est Alius ? oratoris' ; sic et alias res,

quasi a nobis genitas, nostras esse deputamus.

Datiws a dando dictus ut, puta, 'da mihi librum' uel 'illi

grammatico'.

620 Accvsatiws quod per ipsum accusamus aliquem aut aliquis

nos accusat.

Vocativvs quia per eum uocamus quemlibet aut a quolibet

uocamur.

Ablativvs dictus est quia per ipsum aut quiddam ab

625 aliquo auferamus aut a nobis auferatur.

55. Omnes autem casus tres personas utriusque numeri

trahunt, ut est 'filius meus', 'filius tuus, illius, noster, uester,

illorum'.

606/609 Cons. (Keil, v, 350, 29 sqq.). 615/617 Pomp. (Keil, v, 182, 24 sqq.).

618/619 Pomp. (Keil, v, 183, 5 sqq.). 620/621 Pomp. (Keil, v, 183, 7 sq.).

622/623 Pomp. (Keil, v, 183, 8 sq.). 624/625 Pomp. (Keil, v, 183, 9 sq.).

LNAP 594 pleno nom L, plenom nom A P 597 uim] uis Q 599 formatis] fortis
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Ablatiuum ergo casum Varro interdum sextum interdum

630 Latinum appellat, quia Greci eum non habent : in tantum

recte hunc casum Latinitas adindidit, ut etiam septimum

usus sermonis exposcat, qui et formam habet ablatiui, prae-

positione excepta. Interest enim plurimum cum dicimus 'ab

oratore uenio' et 'oratore magistro utor', ut 'dignus munere',

63J 'mactus uirtute' ; itaque in usu necessarius est, licet in decli-

natione non sit.

56. Itaque sex formae casales sunt, quia quaedam nomina

non omnibus casibus declinantur, ut <forma> monoptoton,

diptoton, triptoton, tetraptoton, pentaptoton, exaptoton.

640 Monoptoton forma est — i.e. unicasalis, quae et aptoton

<forma> est — quotiens omnes casus sub una litteratura

declinamus, ut 'nequam' et 'nugas'. Haec sunt trium generum

communia.

Diptoton forma est quoties omnes sex casus duarum uo-

645 cu[u]m tantum motationem habent, quamuis quidam dicant

diptoton non inueniri, ut 'hoc cornu, huius cornu, huic cornu,

hoc cornu, o cornu, ab hoc cornu' ; ecce una litteratura sed

tamen temporibus separata : tres enim casus productos habet,

i.e. genetiuum, datiuum, ablatiuum, et alios tres correptos.

650 Triptoton forma est tricasalis, quoties sex casus trifor-

mi litteratione nouissimam syllabam terminant, ut 'hoc tem-

plum, templi, templo, templum, templum, templo' : ecce

nominatiuus, accusatiuus, uocatiuus 'm' finiuntur, genetiuus

'i', datiuus et ablatiuus 'o' ; omnia ferme neutri generis no-

655 mina 'm' et 'e' finita huius formae sunt.

Tetraptoton <forma> est quadricasalis, quoties nomina

quaternis formulis tantum finiuntur, ut 'hoc carmen, carmi

nas, carmini, carmen, carmen, carmine' : ecce nominatiuus

et accusatiuus et uocatiuus 'n' terminantur, genetiuus 'is',

660 datiuus T, ablatiuus 'e'.

Pentaptoton <forma> est quincasalis, quoties nomen per

sex casus quinquies uariatur, ut 'haec caro, carnis, carni, car-

nem, caro, carne' : ecce nominatiuus tantum et uocatiuus

similes sunt, ceteri uariantur.

629/630 Cons. (Keil, v, 351, 24 sqq.). 633/636 Cons. (Keil, v, 351, 12 sqq.).

640/642 Cons. (Keil, v, 351, 20 sqq.). 640 Mai, n° 1423. 644/649 Cons.

(Keil, v, 351, 24 sqq.). 650/655 Cons. (Keil, v, 351, 26 sqq.). 650 Mai,

n° 1423. 656/660 Cons. (Keil, v, 351, 28 sq.). 656 Mai, n° 1423. 661/

664 Cons. (Keil, v, 351, 29 sqq.). 661 Mai, n° 1423.

LNAP 683 Interest] interdum est L 640 qui ii 655 forma est A P 660 i] add.
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665 Exaptoton <forma> est sexcasalis, quae per omnes sex

casus uarietate syllabarum diuiditur, ut 'unus, unius, uni,

unum, une, uno' : ecce sex syllabis terminatur in 'us', in 'ius',

in 'i', in 'um', in 'e', in 'o'.

Sed in his formis hoc regulariter tenere debemus quod neu-

670 tralia nomina neque exaptota uel pentaptota esse possunt ;

uere enim triptota esse possunt. Est tantum nominum quasi

monoptoton genus quod nec per omnes casus eat et per quos

uadit unam tantum inclinationem seruat, i.e. nominatiuo et

accusatiuo et uocatiuo, <ut> 'hoc uirus', quod ceteros casus

675 non habet ; simile est 'fas' et 'nefas'.

57. Item regulariter tenere debemus quod plura cuiusuis

generis nomina neque unius casus neque omnium casuum esse

possunt, unde ea nomina quae nullam inflexionem neque per

numeros neque per genera sentiunt aptota nuncupantur, ut

680 est 'frugi', 'nihüi', 'nequam', 'nugas', de qua forma sunt

nomina omnium litterarum et nomina numerorum a 'quat-

tuor' usque ad 'centum'. Sed nomina litterarum neutralia

sunt, numerorum communia trium generum : nam ab 'uno'

usque ad 'tres' per omnes casus declinantur ; item a 'ducentis'

685 praeter 'mille' — quod aptoton est in singulari numero — ;

in plurali uero ut cetera declinantur, ut 'hii ducenti, horum

ducentorum, his ducentis, hos ducentos, о ducenti, ab his

ducentis' ; sic et 'haec milia, horum milium, milibus, milia,

milia, milibus'.

690 58. Neque hae solae uarietates in nominibus inueniuntur ;

nam sunt quaedam nomina quorum nominatiuus in usu non

est, licet poetarum auctoritate inueniatur, ut si quis dicat

'hunc laterem' et 'hanc dicionem' : 'later' enim et 'dicio' in

usu non est, quamuis inueniatur auctoritate, sed tamen 'con-

695 dicio', conpositae figurae nominatiuum, in usu habemus.

Item, si quis dicat 'hic talis', huius genetiuus in usu non est.

Deinceps curiosi lectores multa nomina per omnes casus de-

ficere possunt inuenire. Tamen non per singulos sed per plu-

res casus deficiunt interdumque unius casus tantum significa-

700 tionem seruant, ut 'tabo' et 'sponte' : ecce septimum casum

tantum habent ; interdum duorum, ut 'hic Iopiter, о Iopiter'

— haec plerumque alio nomine explentur, ut 'huius Iouis',

665/668 Cons. (Keil, v, 351, 31 sq.). 665 Mai, п° 1423. 669/671 Cons.

(Keil, v, 351, 33 sqq.). 672/675 Cons. (Keil, v, 352, 5 sqq.). 682/686

Cons. (Keil, v, 352, 9 sqq.). 690/694 Cons. (Keil, v, 352, 11 sqq.).

LNP 667 terminantur codd. 1669/670 neutra N P 691 usu non] us unum N 692/

694 licet ... est] in marg. sup. suppl. I 699 deficient codd. 702 expleantur codd.
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reliqua — ; interdum trium, ut 'hoc nefas' — similiter ac-

cusatiuus et uocatiuus ; interdum quattuor, genetiuus ut

7o5 'louis', datiuus 'Ioui', accusatiuus 'Iouem', ablatiuus 'loue'.

Quincasale nomen non inuenimus quod, ubicumque nomina-

tiuus deficerit, necesse est et uocatiuum deficere.

Euenit etiam quiddam nouum quod plerumque alterius

casus formam nominatiuus occuper. incipiatque deesse ille

710 casus cuius formam nominatiuus obtenuit ut 'alius' ; utique

'hic alius' casus nominatiuus : 'huius alius' dicere non possu-

mus et ideo caret genetiuo hoc nomen.

59. Praeterea illud diligenter considerandum et obseruan-

dum est quod sunt nomina quae certos casus secum coniuncto-

715 rum nominum trahunt. Trahunt enim uel genetiuum uel

datiuum uel accusatiuum, sed figurate, uel ablatiuum uel

etiam septimum casum. Genetiuum sic trahunt, ut 'hic auidus

auri, absens cibi, ignarus belli, securus armorum' ; datiuum

sic, 'infestus hosti, gratus amicis' ; accusatiuum sic, sed

720 figurate dicitur, quia plenum intellectum non ostendunt nisi

figuratione — ac si dixeris 'doctus per sermonem' aut 'doctus

est hunc sermonem dicere' —, ut 'doctus sermonem, sciens

[autem] palestram, exosus bella, praescius futura' ; ablatiuum

sic, 'secundus a Romulo, alter ab Silla' ; septimum casum sic,

725 'dignus munere, mactus uirtute'.

60. Sunt quaedam nomina quae, cum similem nominatiuum

habeant, desimiles declinationes per oblicos exhibent casus,

ut 'haec frons frontis' et 'frons frondis', et deinceps. Item

contra ex dissimili nominatiuo similes exeunt oblici casus,

730 ut 'haec fors' et 'hic fortis', 'huius fortis, [et] huic forti', ac

deinceps.

61. Omnium nominum Latinae eloquentia nominatiuus

tredecim litteris terminatur, i.e. quinque uocalibus 'a, e, i, o,

u', sex semiuocalibus '1, m, n, r, s, x', mutis duabus 't' et 'c',

735 ut 'tabula', 'sedile', 'frugi', 'ratio', 'genu', 'mel', 'lignum',

'numen', 'arbor', 'flos', 'mix', 'caput', 'lac'. Ногат igitur

708/712 Cons. (Keil, v, 352, 28 sqq.). 713/715 Cons. (Keil, v, 353, 3 sqq.).

717/718 Cons. (Keil, v, 353, 6 sq.) ; An., 167. 718/719 Cons. (Keil, v, 353,

7 sq.). 719/723 Cons. (Keil, v, 353, 8 sq.). 723/724 Cons. (Keil, v, 353,

9 sq.). 724/725 Cons. (Keil, v, 353, 10 sq.). 726/731 Cons. (Keil, v, 353,

12 sqq.). 732/734 Don. (Keil, iv, 379, 17 sqq.). 736/741 Pr. (Keil, in,

443, 3 sq.).

L.NP 703 trium] tres L, in N P 706 Quincasale] quinquenni cas codd. quod] pro

N, om. P 711 abus*] om. P 715 Trahunt*] om. N 724 silua N, sylla P

726 cum] con L N 729 contra IN, eius L P 732/734 Omnium ... quinque

uocalibus a e i o u , sex semiuocalibus] aeiou semiuocalibus omnium ... quin

que uocalibus ~ N P
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omnis tam diuersorum nominatiuorum uarietas per quinque

tantum species genetiuorum collecta depraehenditur quibus

omnia Latina nomina recte loquendi quinque declinationibus

740 flectuntur, quarum ordo ab ordine uocalium formantium

genetiuos repertus est.

62. Prima enim in unam, duabus primis uocalibus conexis,

syllabam formatur — quae Grece diptongos dicitur, i.e.

duarum uocalium coniunctio —, ut est 'hic poeta, huius

745 poetae'.

Secunda est cuius genetiuus per 'i', tertiam uocalem in or

dine, longam profertur, ut 'hic doctus, huius docti'.

Tertia quae in 'is' breuem, non contrario ordine uocalium

sed iterata T littera, finitur genetiuo, ut 'hic pater, huius

750 patris'.

Quarta, omissa 'o' littera quia nullus genetiuus per eam in-

uenitur formatus, in 'us', quintam uocalem productam, ter-

minatur, ut 'hic senatus, huius senatus'.

Quinta in 'e' et 'i' diuisas tandem post praedictas quattuor

755 inuenta et a secunda separata ordinatur, et ob hoc ordinem

uocalium non sequitur, quia prius secundae 'i' finitae, sicut

et ista, adnumerata est, ut 'hic meridies, huius meridiei' ; sed

plus sapientibus tandem diuidi placuit et ob hoc quinto poni-

tur ordine.

760 63. Habet ergo prima declinatio in nominatiuo litteras

quidem terminales duas, 'a' et 's', terminationes uero tres, 'a'

correptam, 'as' et 'es' productas, et tria genera tantum,

masculinum, femininum et unum commune, ut 'hic poeta,

huius poetae', 'hic Eneas, huius Eneae', 'hic Ancisses, huius

765 Ancissae', 'hic et haec aduena, huius aduenae'. Omnia igitur

nomina masculina uel feminina uel communia 'a' finita, seu

Greca sint seu Latina, primae sunt declinationis, ut 'hic

citharista, huius citharistae', 'hic scriba, huius scribae', 'haec

regina, huius reginae', 'hic et haec aduena, huius aduenae'.

770 Excipiuntur 'una', 'ulla', 'nulla', 'sola', 'tota', 'alia', 'utra',

'altera', 'neutra' : haec sunt quartae declinationis.

64. 'Scriba' nomen est primae declinationis, generis mascu-

lini, numeri singularis, figurae simplicis, casus nominatiui et

uocatiui, quod declinabitur sic : nominatiuo ut 'hic scriba',

775 genetiuo 'huius scribae', datiuo 'huic scribae', accusatiuo

742/759 Pr. (Keil, in, 443, 5 sqq.). 742/744 Isid., Orig., I, xvi, 2. 760/762

Pr. (Keil, iii, 443, 10 sqq.). 765/769 Pr. (Keil, iii, 443, 12 sqq.) 770/771

Pr. (Keil, iii, 443, 16 sq.).

LNP 743 diptongon codd. 762 correpta ... producta codd. 766/767 seu ... sint] om.

N P 770 utra] utraque N
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'hunc scribam', uocatiuo 'o scriba', ablatiuo 'ab hoc scriba',

et pluraliter : 'hii scribae, horum scribarum, his scribis, hos

scribas, о scribae, ab his scribis'. Cuius regulam haec sequun-

tur : 'poeta', 'nauta', 'prureta', 'agonista', 'anthleta', 'citha-

780 rista', 'sophista', 'soloecista', 'barbarista', 'colobysta', 'auri

ga', 'alienigena', 'indegina', 'accola', 'incola', 'agricola', 'caeli-

cola', 'deicola', et reliqua.

65. 'Regina' nomen est primae declinationis, generis femi-

nini, numeri singularis, figurae simplicis, casus nominatiui et

785 uocatiui, quod declinabitur sic : nominatiuo, ut 'haec regina,

huius reginae, huic reginae, hanc reginam, o regina, ab hac

regina' ; pluraliter : 'hae reginae, harum reginarum, his regi-

nis, has reginas, о reginae, ab his reginis'. Cuius regulam haec

sequuntur : 'bucina', 'catena', 'crastina', 'cartina', 'domina',

79° 'emina', 'patena', 'rapina', 'ruina', 'sopina', 'sentina', 'trutina',

'pectina', 'uagina', 'femina', 'glutina', 'gallina', 'molina', 'mali

na', reliqua.

66. Feminina item : 'haec iustitia, huius iustitiae, iustitiae,

iustitiam, iustitia, iustitia' ; pluraliter : 'iustitiae, iustitiarum,

79s iustitiis, iustitias, iustitiae, iustitiis'. Sic 'auaritia', 'adrogan-

tia', 'angustia', 'astutia', 'absentia', 'beneuolentia', 'constan-

tia', 'duritia', 'experientia', 'essentia', 'frequentia', 'gratia',

'hostia', 'ignorantia', 'instantia', [iustitia], 'laetitia', 'mesti-

tia', 'notitia', 'omnipotentia', 'patientia', 'pueritia', 'sapien-

800 tia', 'solertia', 'seuitia', 'tristitia', 'uersutia' : haec in 'tia'

desinunt et his similia.

67. 'Area' nomen est primae declinationis, generis feminini,

ut 'haec area, huius areae, huic areae, hanc aream, о area, ab

hac area' ; pluraliter : 'hae areae, arearum, areis, areas, areae,

805 areis'. Cuius regulam haec sequuntur : 'ardea', 'gallea',

'brattea', 'framea', 'platea', 'palea', 'rumphea'.

Item feminina in 'ia' desinentia, ut 'haec accidia', 'copia',

'ecclesia', 'Frigia', 'Gallia', 'Grecia', 'inuidia', 'inopia', 'linia',

'Libia', 'patria', 'peruidia', 'tibia', 'uenia'. Sic et 'astrologia',

810 'celedonia', 'eufonia', 'fiducia', 'gloria', 'historia', 'insania',

'luxoria', 'memoria', 'orologia'.

68. Item feminina : 'haec barba', 'herba', 'turba', 'cuba',

'uacca', 'conca', 'corda', 'unda', 'funda', 'scrofa', 'uirga',

'plaga', 'alga', 'Martha', 'ala', 'bulla', 'stola', 'molla', 'pala',

815 [ala], 'sala', 'uiola', 'flamma', 'gramma', 'plasma', 'forma',

'norma', 'penna', 'pinna', 'manna', 'lana', 'luna', 'poena',

'caena', 'culpa', 'mappa', 'stupa', 'aqua', 'ara', 'abra', 'arsa',

LNP 778 regulam cuius ~ N P 779 agonista] agonita g codd. anathleta L N,

anathieta P 780 solocista codd. colobysta] colophista L N, copolista P

789 crastina] castrina N cartina] curtina N P 800 seuitia] seruitia P

Me
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'bruma', 'cura', 'cera', 'capra', 'flabra', 'faretra', 'hora', 'ira',

'lyra', 'libra', 'littera', 'mitra', 'mora', 'myrra', 'petra', 'pira',

820 'sera', 'terra', 'ansa', 'casa', 'fossa', 'glosa', 'massa', 'mensa',

'missa', 'musa', 'prosa', 'pensa', 'rosa', 'asta', 'beta', 'carta',

'costa', 'cripta', 'gutta', 'napta', 'nota', 'pelta', 'rata', 'rota',

'secta', 'testa', 'uitta', 'uita', 'uua', reliqua.

69. Item feminina epitheta, — quae et neutra possunt

825 esse, sed tum pluralia nomina erunt — ut 'haec alba', 'balba',

'caeca', 'blanda', 'secunda', 'rotunda', 'munda', 'larga', 'lon

ga', 'mala', 'firma', 'alma', 'prima', 'bona', 'plena', 'plana

'magna', 'amoena', 'digna', 'amara', 'acra', 'egra', 'gnara

'ignara', 'rubra', 'dira', 'dura', 'libera', 'mira', 'nigra', 'rara

830 'cara', 'clara', 'pura', 'pulchra', 'pigra', 'sacra', 'tetra', 'alta

'apta', 'beata', 'casta', 'celsa', 'certa', 'cauta', 'caua', 'docta

'grata', 'lata', 'laeta', 'muta', 'mesta', 'nota', 'recta', 'strata

'sumpta', 'stulta', 'sancta', 'tanta', 'occulta', 'ornata', 'densa',

'falsa', 'salua', 'salsa', 'uiua'.

835 70. Item feminina adiectiua conpositae figurae — et in

plurali numero possunt esse neutra —, ut 'haec astrífera',

'bellifera', 'cerífera', 'dapifera', 'frugifera', 'grandifera', 'igni

fera', 'lignifera', 'mortifera', 'nardifera', 'odorifera', 'pestife

ra', 'rapifera', 'soporífera', 'testifera', 'undifera'.

840 Haec in 'gena' et 'gera', ut 'haec astrigena, astrígera',

'blandigena, blandigera', 'castigena, castigera', 'doligena,

doligera', 'florigena, florígera', 'glutigena, glutigera', 'horti-

gena, hortigera', 'ignigena, ignigera', 'lucigena, lucigera',

'morbigena, morbigera', 'nigrigena, nigrigera', 'ortigena, orti-

845 gera', 'pastigena, pastigera', 'ratigena, ratigera', 'satigena,

satigera', 'torrigena, torrigera', 'umbrigena, umbrigera'.

Haec in 'fica', ut 'haec aurifica', 'beatifica', 'castifica', 'dapi-

fica', 'fatifica', 'glorifica', 'honorífica', 'ignifica', 'lanifica',

'munifica', 'nidifica', 'opifica', 'pacifica', 'rurifica', 'sacrifica',

850 'tremefica', 'uersifica'.

71. Item feminina diriuatiua — quae et in plurali numero

neutra esse possunt et sunt mediae significationis —, ut 'haec

aurea', 'blandea', 'caerea', 'aerea', 'flammea', 'gemmea',

'ignea', 'lignea', 'niuea', 'plumbea', 'terranea', reliqua.

855 72. Item feminina adiectiua in 'osa', 'o' producta, desmen

tía — quae et neutra possunt esse — ut 'haec arenosa', 'bel-

licosa', 'contentiosa', 'diliciosa', 'flagitiosa', 'gloriosa', 'in-

bol «el

LNP 819 iyrя] lybra N pira L, pibelra P 820 fosso N, funsa P 823 testa
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830/832 tetra . . . lata] in marg. dex. suppl. I 837 bellifera] om. L 840 astrígera]

r r

astrigena L, astrigenra N, astrigenar P 841 blandigera] blandigena L, blandi-

genra N, blandigenar P castigera] castig L P, cartig / N 848 ignifica]

ymnïf P 850 uersifica] om. N



DE NOMINE, de CAsiBvs 29

uidiosa', 'laboriosa', 'montuosa', 'nemorosa', 'otiosa', 'prae-

tiosa', 'quest[r]uosa', 'ridiculosa', 'speciosa', 'tortuosa', 'ui-

860 tiosa', et reliqua.

73. Item feminina superlatiui gradus in 'sima' et in 'rima'

dissinentia, ut 'haec altissima', 'beatissima', 'clarissima', 'ditis-

sima', 'electissima', 'fortissima', 'gratissima', [electissima],

'honestissima', 'iucundissima', 'largissima', 'mitissima', 'notis-

865 sima', 'opolentissima', 'planissima', 'rectissima', 'sanctissima',

'tutissima', 'uerissima'. Sic 'acerrima', 'asperrima', 'celerrima',

'dexterrima', 'egerrima', 'nigerrima', 'pulcherrima', 'sinister-

rima', 'tenerrima', 'teterrima', 'uberrima'. Haec, ut superio-

ra, in plurali numero neutra esse possunt.

870 74. Item feminina in 'tura', pene ultima producta, termi-

nantia, ut 'haec armatura', 'creatura', 'celatura', 'donatura',

'factura', 'figura', 'litteratura', 'matura', 'natura', 'ornatura',

'pictura', 'scriptura', 'tinctura', 'uentura'.

Similiter in 'unda' finientia feminina, ut 'haec moribunda',

875 'ludibunda', 'furibunda', 'gratibunda', 'tremibunda', 'secun

da', 'rotunda', 'iucunda', 'fecunda', 'facunda', 'uerecunda',

reliqua. Haec et diriuatiua et mediae significationis atque in

plurali numero sub hac litteratura neutra sunt, sicut et cetera

supra scripta ; quando uero feminina pluralis numeri sunt,

880 alteram formam proferunt, ut 'hae moribundae mulieres', non

'hae moribunda', quod est pluralis numerus neutri generis, ut

'haec moribunda animalia', et cetera.

Similiter declinanda sunt actiua, copulatiua, diriuatiua,

expletiua, frequentatiua, oratatiua, incogatiua, liberatiua,

885 meditatiua, optatiua, positiua, superlatiua, translatiua, reli

qua.

Sic et 'arula', 'bibula', 'crapula', 'damula', 'ebola', 'fabula',

'garrula', 'ligula', 'macula', 'nibula', 'penula', 'regula', 'stra-

gula', 'tabula', 'uocula'.

890 Sic 'auditoria', 'fornicaria', 'oratoria', 'praecaria', 'merito

ria', 'transitoria', et si qua similia.

75. In 'as' uero uel in 'es' dissinentia, masculina tantum et

Greca, <sunt> propria, quae primae declinationis esse apud

Latinos inuenimus, ut 'hic Aeneas, huius Aeneae, huic Aeneae,

895 hunc Aeneam, о Aeneas, ab hoc Aenea'. Sic et 'Lisias', 'Asca-

nias', 'Antas', et reliqua. Haec pluralem numerum non habent,

quia propria sunt. Similiter in 'es', ut 'hic Priamides, huius

Priamidae, huic Priamidae, hunc Priamidem, о Priamides,

ab hoc Priamide'. Sic 'Ancisses', et similia.

882/895 Pr. (Keil, in, 443, 23 sqq.). 896/899 Pr. (Keil, in, 443, 26 sq.).

LNP 859 speciosa] om. N 868 Sic] om. P 887 ebola] om. N 898/891 meri

toria N 896 Haec] om. P
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900 76. Secvnda declinatio in nominatiuo terminales habet

litteras tres, 'r, s, m', terminationes uero sex, 'er, ir, ur, us,

eus, um', ut 'hic sacer, sacri', 'hic uir, uiri', 'hic satur, saturi',

'hic magnus, magni', 'hic Tytheus, Tythei', 'hoc templum,

templi', et trium generum est, masculini, feminini, neutri.

905 77. In 'er' desinentia, si a Grecis sint 'ros' in 'er' conuerten-

tibus apud nos, et quae faciunt ex se feminina in 'a' desinen

tia, et quae 's' et 't' ante 'r' habent, nisi sint possessiua, omnia

secundae sunt declinationis et masculini tantum generis, ut

'hic Menander', 'huius Menandros' apud Grecos, 'huius

910 Menandri, huic Menandro, hunc Menandrum, о Menander,

ab hoc Menandro'. Sic 'Alexander', et cetera. Reliqua omnia

tertiae sunt declinationis, exceptis septem, i.e. 'puer, pueri',

'gener, generi', 'socer, soceri', 'faber, fabri', 'cancer, cancri',

'liber, libri', 'culter, cultri'. Item Latina in 'er' desinentia, ut

915 'hic tener, huius teneri, huic tenero, hunc tenerum, o tener,

ab hoc tenero' ; pluraliter, 'hii teneri, horum tenerorum, his

teneris, hos teneros, о teneri, ab his teneris'. Cuius regulam

haec sequuntur : 'ater', 'acer', 'alacer', 'belliger', 'creber',

'corniger', 'dapifer', 'eger', 'frugifer', 'gratifer', 'ignifer',

920 'lignifer', 'miser', 'niger', 'odorifer', 'opifer', 'pestifer', 'sacer',

'teter', 'über', 'umbrifer', et si qua similia. Haec omnia femi

nina in 'a' desinentia ex se faciunt, ut 'haec atra', 'acra',

'nigra', reliqua.

78. Item in 'er', 's' et 't' antecedentibus, nomina desinentia

923 secundae declinationis sunt, ut 'hic minister, huius ministri,

huic ministro, hunc ministrum, о minister, ab hoc ministro' ;

pluraliter : 'hii ministri, horum ministrorum, his ministris,

hos ministros, о ministri, ab his ministris'. Sic et 'auster',

'apiaster', 'dexter', 'magister', 'oleaster', 'sinister'. Excipitur

930 unum, quod est tertiae declinationis, 'sequester', cuius femi-

ninum est 'sequestra'.

79. In 'ir' tantum duo masculina inueniuntur secundae

declinationis, ut 'hic uir, huius uiri, uiro, uirum, uir, uiro' ;

pluraliter : 'uiri, uirorum, uiris, uiros, uiri, uiris', et ex eo

935 conposita ; sic 'treuir, treuiri'.

80. In 'ur' unum masculinum secundae declinationis est,

cuius femininum in 'a' desinit, ut 'hic satur, saturi, saturo,

900/904 Pr. (Keil, ni, 444, 5 sqq.). 905 Pr. (Keil, in, 444, 7 sqq.). 911/812

Pr. (Keil, in, 444, 15 sqq.). 914/921 Pr. (Keil, in, 444, 17). 924/931

Pr. (Kf.il, in, 444, 19). 932/935 Pr. (Keil, in, 444, 19 sqq.). 936/939

Pr. (Keil, iii, 444, 23 sqq.).

LNP 904 neutrum codd. 913 fabri] om. N P 921 teter / N, tener L P 925
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saturum, satur, saturo' ; pluraliter : 'saturi, saturorum, satu-

ris, saturos, saturi, saturis'.

94° 81. In 'us' correptam masculina secundae declinationis sunt,

ut 'hic bonus, boni, bono, bonum, bone, bono' ; pluraliter :

'hii boni, bonorum, bonis, bonos, boni, bonis'. Cuius regulam

haec sequuntur : 'altus', 'aptus', 'beatus', 'binus', 'castus',

'clarus', 'dignus', 'dirus', 'electus', 'elatus', 'firmus', 'gnarus',

945 'gloriosus', 'honestus', 'homulus', 'intentus', 'intactus', 'lae-

tus', 'latus', 'morbus', 'mestus', 'notus', 'natus', 'octauus',

'optatus', 'purus', 'plenus', 'rarus', 'rectus', 'summus', 'sanc-

tus', 'truncus', 'tinctus', 'unctus', 'ultus', et his similia.

82. In 'us' correptam desinentia feminina, si sint propria

950 uel Graeca uel arborum nomina, secundae sunt declinationis,

ut 'haec Tirus, Tiri', 'Pylos, Pyli', 'cypressus, cypressi', —

excipiuntur quinque arborum nomina, quae tam quartae

quam secundae inueniuntur, ut 'haec quercus, huius querci

et huius quercus', 'laurus', 'pinus', 'cornus', 'ficus', et unum

955 tertiae, 'Venus, Veneris' —, 'haec alnus, huius alni, huic alno,

hanc alnum, о alne, ab hac alno' ; pluraliter : 'hae alni, alno-

rum, alnis, alnos, alni, alnis'. Cuius regulam haec sequuntur :

'arbutus', 'acrifolus', 'buxus', [cypressus], 'dumus', 'fraxinus',

'ficus', 'fagus', 'iuniperus', 'malus', 'nardus', 'pirus', 'prunus',

960 'platanus', 'ramnus', 'taxus', 'ulmus', et his similia.

83. In 'eus' desinentia Greca sunt et secundae declinationis

masculina, ut 'hic Tytheus, Tythei', 'Orpheus, Orphei',

'Oileus, Oilei', et reliqua.

84. In 'um' desinentia omnia neutra sunt et secundae

965 declinationis, ut 'hoc templum, huius templi, huic templo,

hoc templum, о templum, ab hoc templo' ; pluraliter : 'haec

templa, templorum, templis, templa, templa, templis'. Cuius

regulam haec sequuntur : 'hoc aruum', 'anthrum', 'aratram',

'bellum', 'barathrum', 'bonum', 'collum', 'cerebrum', 'cen-

970 trum', 'donum', 'damnum', 'exemplum', 'factum', 'furtum',

'granum', 'lignum', 'lustrum', 'monstrum', 'meritum', 'ouum',

'potum', 'plaustrum', 'praeceptum', 'regnum', 'rostrum',

'scutum', 'sceptrum', 'tectum', 'tonitruum', 'uerbum', 'uolu-

tabrum', et reliqua.

940/942 Pr. (Keil, in, 444, 26 sqq.). 942/948 Pr. (Keil, in, 445, и sqq.).

961/963 Pr. (Keil, in, 446, 3). 964/967 Pr. (Keil, iii, 447, 3 sqq.).

LNP 943 altus ... binus] om. N 948 unctus] uinctus N 950/952 secundae ...

nomina] in marg. dex. suppl.' 950 sunt] om. N 951 cypressus] om. N P

■olp
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975 85. In 'ium', 'hoc augorium', 'auxilium', 'bradium', 'bra-

chium', 'corium', 'concilium', 'hoc dominium', 'daemonium',

'exilium', 'exordium', 'flagitium', 'gaudium', 'gladium' 'hospi-

tium', 'initium', 'indicium', 'lolium', 'lilium', 'ministerium',

'manubrium', 'naufragium', 'odium', 'ostium', 'praedium',

980 'praesidium', 'remedium', 'studium', 'stadium', 'territorium',

'testimonium', et reliqua.

Sic 'amminiculum', 'corpusculum', 'cenaculum', 'dilucu-

lum', 'ergastulum', 'funusculum', 'gubernaculum', 'holuscu-

lum', [insignium], 'indiculum', 'latibulum', 'munusculum',

985 'miraculum', 'nemusculum', 'osculum', 'opusculum', 'pocu-

lum', 'pectusculum', 'saeculum', 'tabernaculum', 'signacu-

lum', [uexillum], 'uestibulum', et siqua similia.

86. Omnia autem neutralia nomina declinabilia, cuius-

cumque formae sint, accusatiuum casum et uocatiuum sin-

990 gularem nominatiuo singulari similem habent, pluralem

plurali, ut 'hoc' et 'hoc' et 'o dogma', 'haec' et 'haec' et 'o

dogmata', 'hoc' et 'hoc' et 'o altare', 'haec' et 'haec' et 'o

altaría' ; sic et 'cornu, cornua', et 'uas, uasa', 'aes, aera', 'os,

ossa', 'corpus, corpora', 'templum, templa', 'uectigal, uecti-

995 galia', 'carmen, carmina', 'laquear, laquearía', 'sulphur,

sulphura', 'fallax, fallacia', 'felix, felicia', 'uelox, uelocia',

'duplex, duplicia', 'amans, amantia', 'potens, potentia',

'insons, insontia', 'caput, capita'.

87. TertiA declinatio habet nominatiuum decem litteris

1000 terminatum, 'a, e, o, c, l, n, r, s, t, x', terminationes uero

quadraginta quinque, in 'a' ut 'poema' ; 'e' ut 'sedile' ; 'uir-

go' ; 'lac', 'allec' ; 'sal', 'fel', 'uigil', 'sol', 'consul' ; 'Titan',

'nomen', 'delfin', 'agon' ; 'laquear', 'pater', 'soror', 'guttur' ;

'potestas', 'paries', 'dis', 'sacerdos', 'uirtus' ; 'caput' ; 'fallax',

ioo5 'triplex', 'felix', 'nox', 'nux' ; 'glans', 'dens', 'mons', 'Aruns' ;

'pars', 'expers', 'sors' ; 'anceps', 'inops', 'celeps' ; 'nubs',

'urbs' ; et omnia genera continet, ut 'hic Cato', 'hoc dogma',

'haec uirgo', 'hic' et 'haec' et 'hoc potens'.

988/991 Cons. (Keil, v, 361, 13 sq.). 999/1008 Pr. (Keil, iii, 446, 6 sqq. ;

и, 311 sqq.; и, 199 sqq.).

L.NAP 975/977 In ium ... concilium, hoc dominium ... exordium] hoc dominium ...

exordium in ium ... concilium ~ N 976 concilium] add. damnum donum L,

add. donum NAP 978/977 dominium ... exordium] iи marg. dex. suppl. /,

transp. N (cf. lin. 975/977), om. A P 977 gladium] om. N A P 979 ostium]
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88. In 'a' desinentia nomina neutra, tantum Greca, tertiae

1010 declinationis inueniuntur, ut 'hoc dogma, dogmatis, dogmati,

dogma, dogma, dogmate' ; pluraliter : 'dogmata, dogmatum,

dogmatibus, dogmata, dogmata, dogmatibus'. Cuius regulam

haec sequuntur : 'anathema', 'baptisma', 'crisma', 'enigma',

'flegma', 'gramma', 'karisma', 'poema', 'plasma', 'scema',

1015 'stemma', 'toreyma', 'celeuma', 'fantasma', et his similia.

Haec et analogia per declinationem uariare solet : nam et pri

mae et tertiae declinationis esse inuenimus.

89. In V terminantia omnia tertiae declinationis et neutra

sunt, ut 'hoc mare, maris, mari, mare, mare, mari' ; pluraliter :

1020 'haec maria, marium, maribus, maria, maria, maribus'. Cuius

regulam haec sequuntur : 'altare', 'astile', 'cocliare', 'bruma

re', 'cubile', 'ductile', 'fictile', 'mantile', 'munile', 'obile',

'rationale', 'reptile', 'sedile', 'sculptile', 'superhumerale'. Sic

declinabis diriuatiua epitheta, ut 'autumnale', 'breuiale',

1025 'celeste', 'ceremoniale', 'docibile', 'aestuale', 'fidele', 'gentile',

'humile', 'ignobile', 'legale', 'mirabile', 'nobile', 'optabile',

'placabile', 'paternale', 'regale', 'solubile', 'triste', 'tractabile',

'uenerabile', et siqua similia.

90. In 'o' terminantia trium generum sunt et tertiae decli-

1030 nationis, i.e. masculina feminina communia, ut 'hic cardo,

cardinis, cardini, cardinem, cardo, cardine' ; pluraliter :

'cardines, cardinum, cardinibus, cardines, cardines, cardini-

bus'. Cuius regulam haec sequuntur : 'caupo', 'carbo', 'spado',

'fullo', 'leo', 'ledo', 'turbo', 'umbo', 'ordo', 'praeco', 'praedo'.

io35 Sic et propria, ut 'Cato', 'Cicero', 'Maro', 'Plato', 'Scipio',

'Varro', et his similia.

91. Item in 'o' feminina, ut 'haec cupido, cupidinis, cupidini,

cupidinem, cupido, cupidine' ; pluraliter : 'hae cupidines,

cupidinum, cupidinibus, cupidines, cupidines, cupidinibus'.

1040 Cuius regulam haec sequuntur : 'albugo', 'crepido', 'caligo',

'conpago', 'dulcedo', 'erugo', 'arundo', 'imago', 'indago',

'cartílago', 'luligo', 'libido', 'margo', 'origo', 'propago', 'plan-

tago', 'salsugo', 'sartago', 'uirgo', 'uertigo', 'uorago', 'gurgil-

lio', 'suspicio', et siqua similia.

1045 92. In 'o' per aliam formam feminina, i.e. in 'ctio' clasu-

lam finientia, quae et incorporalitem significant et diriuatiua

sunt, ut 'haec dictio, dictionis, dictioni, dictionem, dictio,

1009 Pr. (Keil, iii, 446, 8 ; 444, i8 sqq.). 1018/1019 Pr. (Keil, ш, 446, 8 sqq.).

1029/1030 Pr. (Keil, iii, 446, 8 sqq.).

¡JSIAP 1009 Greca] add. etNP 1013 sequuntur] add. altare altare A 1015 stemma

LNP desin. A toregma L N, torregma P his] om. P 1036 similia] add.
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1043 uorago] uirago P 1043/1044 gurgillio L, drotç gurgillio N



34 ARS TATVINI, I

dictione' ; pluraliter : 'dictiones, dictionum, dictionibus,

dictiones, dictiones, dictionibus'. Sic declinabitur : 'actio',

1050 'benedictio', 'cogitatio', 'congressio', 'diuisio', 'donatio',

'electio', 'emensio', 'factio', 'fusio', 'gloriatio', 'gestio', 'in-

tentio', 'inmisio', 'lectio', 'lusio', 'mensio', 'mansio', 'natio',

'oratio', 'offensio', 'petitio', 'peruersio', 'questio', 'ratio',

'recesio', 'suggestio', 'secesio', 'tinctio', 'translatio', 'unctio',

1055 'uisio', et siqua similia.

93. Item feminina in 'tudo', ut 'haec multitudo, multitu-

dinis, multitudini, multitudinem, multitudo, multitudine' ;

pluraliter : 'hae multitudines, multitudinum, multitudinibus,

multitudines, multitudines, multitudinibus'. Sic declinabi-

1060 tur : 'altitudo', 'beatitudo', 'celsitudo', 'dulcitudo', 'egritudo',

'fortitudo', 'grauitudo', 'integritudo', 'latitudo', 'magnitudo',

'nigritudo', 'plenitudo', 'rectitudo', 'sollicitudo', 'testudo',

et his similia.

94. In 'o' unum commune, ut 'hic' et 'haec homo'.

1065 95. In V uel T uel 't' uel 'n' uel 'x' desinentia omnia

tertiae declinationis sunt.

In 'c' duo tantum neutra, quae tertiae declinationis sunt,

ut 'hoc lac, lactis' — cuius nominatiuum quidam 't' littera

terminari maluerunt, ut 'hoc lact, lactis' — et 'hoc allec,

1070 allecis', quod est genus piscis.

96. In 'al' masculina propria tantum sunt et tertiae declina

tionis, ut 'hic Hannibal, Hannibalis, Hannibali, Hannibalem,

Hannibal, Hannibale', et siqua similia, ut 'Astrubal', 'Iubal',

et reliqua.

1075 In 'al' neutra tertiae declinationis sunt, ut 'hoc animal, ani-

malis, animali, animal, animal, animali' ; pluraliter : 'haec ani

malia, animalium, animalibus, animalia, animalia, animalibus'.

Sic et 'ceruical', 'uectigal', 'tribunal', 'sal', et cetera.

97. In 'el' masculina propria huius declinationis sunt, ut

1080 'hic Danihel, Danihelis, Daniheli, Danihelem, Danihel, Dani-

hele'. Sic et 'Gamalihel', 'Gabrihel', 'Michahel', 'Raguel',

'Ezechiel', 'Salathiel', et cetera. In 'el' neutra correpta, ut

'hoc fel, fellis', 'mel, mellis'.

In 'il', ut 'Tenaquil', 'uigil', 'pugil' — i.e. miles —, et

io85 'mugil' — quod est genus piscis agile nimis —. Horum

1065/1070 Pr. (Keil, in, 446, 12 sqq.). 1071/1072 Pr. (Keil, n, 312, 14 sqq.)"

107» Pr. (Keil, n, 311, I4sqq-)- 1079 Pr. (Keil, n, 312, 17 sqq.). 1082/1083

Pr. (Keil, n, 312, 17 sqq.). 1084 Pr. (Keil, n, 312, 21 sqq.). 1085/1087 Pr.

(Keil, n, 353, 14 sqq.).

LNP 105J lectio] electio N mensio] mersio P IM» peruersio] om. N P 1050
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genetiui plurales non in 'ium' sed in 'um' terminant, licet

ablatiuus singularis in T desinet.

In 'ol', ut 'hic sol'.

In 'ul' masculina, ut 'hic consul', 'proconsul', 'exul', 'prae-

1090 sul', 'Saul'.

98. In 'an', ut 'Titan'.

In 'en' neutra tantum correpta et tertiae declinationis sunt,

ut 'hoc lumen, luminis, lumini, lumen, lumen, lumine' ; plura-

liter : 'lumina, luminum, luminibus, lumina, lumina, lumini-

1095 bus'. Cuius regulam haec sequuntur : 'hoc agmen', 'uitumen',

'culmen', 'crimen', 'certamen', 'donamen', 'examen', 'famen',

'flumen', 'flamen', 'framen', 'gramen', 'gestamen', 'germen',

'ingumen', 'limen', 'luctamen', 'munimen', 'numen', 'nomen',

'notamen', 'omen', 'oramen', 'pigmen', 'peccamen', 'prae-

1100 nomen', 'pronomen', 'regimen', 'rumen', 'stamen', 'spiramen',

'tutamen', 'uimen', 'uelamen'. In 'en' duo tantum masculina

inueniuntur, ut 'hic rien' — quod est lumbis —, et 'hic lien,

lienis' — quod est splenis — et rara conposita ex artis nomine

et cantu, ut 'fidicen', 'tubicen', 'tibicen', 'liricen', 'cornicen'.

1105 In 'in', ut 'hoc delfín'.

In 'on' masculina, ut 'hic agon, agonis, agoni, agonem,

agon, agone'. Sic 'Agamemnon', 'artimon', 'dagon', 'demon',

'Memnon', 'Symon', 'Ammon'.

99. In 'ar' masculina, ut 'hic Cesar, Cesaris', neutra, ut

mo 'hoc lupinar, lupinaris'. Sic et 'lacunar', 'laquear', 'iubar',

'puluinar', 'torcular', et reliqua.

In 'er' masculina, ut 'hic pater, patris'. Sic 'frater', 'carcer',

'crater', 'ancipiter', 'luter', 'caracter', 'celer' ; feminina, ut

'haec mater, matris', 'mulier, mulieris', et reliqua ; neutra, ut

1115 'hoc tuber', 'papaber', reliqua ; in 'er' communia, ut 'hic' et

'haec pauper', reliqua.

In 'ir' duo neutra, ut 'hoc gradir, gradiris', et 'hoc ir', quod

est indeclinabile.

109. In 'or' masculina, ut 'hic doctor, doctoris, doctori,

11 20 doctorem, doctor, doctore' ; pluraliter : 'doctores, doctorum,

doctoribus, doctores, doctores, doctoribus'. Cuius regulam

1088 Pr. (Keil, ii, 3 1 2, 24). 1089 Pr. (Keil, n, 3 i 3, i sq.). 1091 Pr. (Keil,

iii, 446, 14). 1101/1103 Pr. (Keil, ii, 149, 7 sq. ; 148, 19 sq.). 1105 Pr.

(Keil, ii, 313, 8). 1106/1108 Pr. (Keil, ii, 220, 10 sqq.). 1109 Pr. (Keil,

n, 313, 12 sq.). 1109/1110 Pr. (Keil, ii, 222, 4 sqq.). 1112/1116 Pr.

(Keil, ii, 313, 19 sqq.). 1117 Pr. (Keil, ii, 234, 9 sqq.). 1119/1121 Pr.

(Keil, ii, 234, 18 sqq.).

LNP 1094 lumina*] add. ab his N 109S sequuntur] add. ut L N 1100 pro-
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haec sequuntur : 'autor', 'amor', 'bellator', 'color', 'creator',

'dolor', 'defensor', 'error', 'exactor', 'furor', 'factor', 'genitor',

'gestator', 'honor', 'horror', 'inpensor', 'incentor', 'labor',

игs 'libor', 'lector', 'meror', 'mediator', 'nitor', 'notator', 'odor',

'ostentator', 'pauor', 'prouisor', 'rector', 'ruminator', 'sator',

'saluator', 'tortor', 'traditor', 'uictor', 'uiator', et his similia.

Diriuatiua nomina, ut praediximus, aut a nominibus ueniunt,

ut a 'monte' 'montanus', aut a uerbis, i.e. tertia persona

1 1 3o praesentis temporis indicatiui modi uel uerbo gerendi, ut

'audit, auditor', 'lectu, lector', aut <ab> infinitiuo futuro, ut

'nominatum ire', aut a participio, ut 'uisus' et 'cultus'.

101. In 'or' feminina, ut 'haec soror, sororis' ; sic et 'arbor',

'uxor'.

1135 In 'or' neutra, ut 'hoc fulgor, fulgoris, fulgori, fulgor,

fulgor, fulgore' ; pluraliter : 'haec fulgora, fulgorum, fulgori-

bus, fulgora, fulgora, fulgoribus'. Sic declinabitur : 'aequor',

'femor', 'marmor', 'sulphor', 'robor' — de arbore —, 'rubor' —

de colore.

1140 Sic in 'ur' neutra, ut 'hoc guttur, gutturis', 'ebur, eburis',

'robur, roburis' — de uirtute —.

102. In 'as' desinentia Latina quidem omnia tertiae declina-

tionis sunt, Greca uero quae in 'os' terminant genetiuum apud

Grecos ut 'hic Mecenas, huius Mecenatis', 'hic Athlans, Athlan-

1145 tis' Grece 'Mecenatos', 'Athlantos' facit.

In 'as' feminina, ut 'haec aetas, aetatis, aetati, aetatem,

aetas, aetate' ; pluraliter : 'hae aetates, aetatum, aetatibus,

aetates, aetates, aetatibus'. Sic declinabitur : 'aestas', 'aucto-

ritas', 'bonitas', 'breuitas', 'castitas', 'claritas', 'deitas', 'digni-

1150 tas', 'euitas', 'extremitas', 'facultas', 'frugalitas', 'grauitas',

'generositas', 'hereditas', 'hilaritas', 'iucunditas', 'ignobilitas',

'karitas', 'kalamitas', 'libertas', 'largitas', 'maiestas', 'mobili-

tas', 'nobilitas', 'natiuitas', 'oportunitas', 'otiositas', 'puri-

tas', 'potestas', 'qualitas', 'quantitas', 'raritas', 'rusticitas',

1155 'sanitas', 'sobrietas', 'trinitas', 'tempestas', 'unitas', 'uanitas',

et similia.

103. In 'es' masculina, ut 'hic comes, comitis, comiti, comi-

tem, comes, comite' ; pluraliter : 'hii comites, comitum, comi-

tibus, comites, comites, comitibus', et his similia, ut 'aries',

1128 praediximus} lin. 116 sqq. 1133/1134 Pr. (Keil, ii, 234, 20). 1135/

1137 Pr. (Keil, ii, 236, 16 sqq.). 1140 Pr. (Keil, ii, 237, 20 sqq.). 1142/1144

Pr. (Keil, ii, 238, 20 sqq.). 1146/1148 Pr. (Keil, ii, 238, 20 sqq.). 1157/

1162 Pr. (Keil, ii, 240, 5 sqq.).

LNP 1128/1132 Diriuatiua... cultus] post similia (lin. 1036) transp. codd. 1147 aetate]

LNAP incip. A 1149 castitas] caritas N claritas] caritas N 1152 karitas]
paritas Лт 1153 nobilitas] nouitas NAP 1158 comitum] om. А
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ибо 'deses', [comes], 'miles', 'praeses', 'reses', 'obses', 'pes', 'so-

nipes', 'praepes', 'lebes', 'pulues', et his similia. Haec in gene-

tiuo et reliquis casibus crescunt.

104. Similiter feminina in 'es' desinentia crescentia per obli-

cos casus declinanda sunt, ut 'haec seges, segitis'. Sic 'merces',

1165 'teges', 'quies', 'cespes'. Sic et communia, feminina et mascu

lina, ut 'hic' et 'haec heres, heredis', 'teres', 'diues', 'locuples',

'hospes', 'praepes', 'merges'.

Item feminina in 'es' terminantia : haec utriusque numeri

nominatiuum parem habent et in singulari numero per oblicos

1170 casus non crescunt, ut 'haec (et 'hae') cedes, huius cedis, cedi,

cedem, cedes, cedi' ; pluraliter : 'cedes, cedium, cedibus,

cedes, cedes, cedibus'. Sic 'nubes', 'lues', 'strues', 'edes',

'sedes', 'sepes', 'ales', 'proles', 'moles', 'bases'.

105. In 'is' similiter masculina declinantur, ut 'hic finis,

1175 huius finis, fini, finem, finis, fine' ; pluraliter : 'hii fines, finium,

finibus, fines, fines, finibus'. Sic et 'collis', 'canis', 'funis',

'laris', 'mensis', 'panis', 'renis', 'splenis', 'hostis', 'orbis',

'testis', 'uermis'. Similiter feminina declinanda sunt, ut 'haec

amnis, huius amnis', 'auis', 'apis', 'auris', 'cutis', 'cladis',

1180 'dapis', [dis], 'ensis', 'famis', 'frugis', 'lis', 'mesis', 'nans', 'ouis',

'opis', 'pupis', 'restis', 'sitis', 'turns', 'uitis', 'uallis', reliqua.

Sic et communia diriuatiua declinabis, ut 'hic' et 'haec

amabilis, huius amabilis, amabili, amabilem, amabilis, ama-

bili' ; 'affabilis', 'breuis', 'caelestis', 'culpabilis', 'debilis',

1185 'damnabilis', 'exilis', 'excusabilis', 'execrabilis', 'fragilis',

'flammabilis', 'grandis', 'gracilis', 'gentilis', 'humilis', 'honora-

bilis', 'iuuenis', 'inanis', 'ignobilis', 'lenis', 'laudabilis', 'mitis',

'mirabilis', 'nobilis', 'omnis', 'obtabilis', 'pluralis', 'placabilis',

'rudis', 'regalis', 'similis', 'solubilis', 'tristis', 'tractabilis',

1190 'uilis', 'uisibilis', reliqua.

106. In 'os' masculina, ut 'hic flos, floris', 'ros', 'mos',

'nepos', 'heros, herois'. In 'os' feminina, ut 'haec dos, dotis',

'cos, cotis'.

In 'os' neutra, ut 'hoc os' — <o> producta —, 'oris', 'os,

1 195 ossis' — <o> correpta —.

In 'os' communia, ut 'hic' et 'haec custos, custodis' ; sic

'sacerdos'.

1163/1164 Pr. (Keil, и, 316, i5 sqq.). 1168/1172 Pr. (Keil, и, 317, и sqq.).

1174 Pr. (Keil, ii, 250, 5 sqq.). 1191 Pr. (Keil, in, 446, 39 sqq.).

LNAP 1163/1164 oblices Q 1167 praepes] preses N A 1169 parem] parent A
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107. In 'us' masculinum huius declinationis unum inueni-

tur, ut 'hic lepus, leporis'.

"o° In 'us' productam feminina Latina et in oblicis casibus

crescentia, exceptis arborum nominibus et propriis, omnia

tertiae sunt declinationis, ut 'haec salus, salutis', 'uirtus,

uirtutis', 'seruitus', 'senectus', 'iuuentus', 'palus', 'tellus'.

Haec genetiuo crescunt uel in 'tis' uel in 'dis' uel in 'ris', per-

1205 manente 'u' littera producta in obliquis casibus.

108. In 'us' correptam seu productam neutra omnia tertiae

sunt et in 'ris' terminant genetiuum, ut 'hoc pectus, pectoris,

pectori, pectus, pectus, pectore ; pectora, pectorum, pectori-

bus, pectora, pectora, pectoribus'. Sic et 'corpus', 'foedus',

1210 'funus', 'frigus', 'holus', 'ius', 'latus', 'litus', 'munus', 'ma-

ius', 'minus', 'nemus', 'honus', 'opus', 'pignus', 'pondus',

'plus', 'rus', 'crus', 'sidus', 'tempus', 'uulnus', 'uellus', et

siqua similia. Excipiuntur quattuor, unum Grecum quod est

'pylagus, pylagi', et 'uulgus, uulgi' — quod et mascuUnum et

1215 neutrum inuenitur —, et 'uirus, uiri', et 'pus' indeclinabile.

109. In 'us' correptam communia duo huius declinationis

tantum inueniuntur, ut 'hic' et 'haec' et 'hoc uetus, ueteris',

'Ligus, Liguris' — quod est gentile —, et duo monosyllaba,

'hic' et 'haec sus, suis', 'grus, gruis', quorum nominatiuus

1220 producitur, et unum epicenon, i.e. 'mus, mûris', quod a

Greco [j.vs : <v> in 'u' longam motatur.

110. In 't' duo tantum sunt et tertiae declinationis, ut 'hoc

caput, capitis', 'sinciput, sincipitis'.

111. In 'ax' feminina, ut 'haec fax, <facis>', 'pax, pads'.

1225 In 'ax' communia, ut 'hic' et 'haec' et 'hoc efficax, efficacis' ;

sic et 'audax', 'capax', 'carax', 'dicax', 'edax', 'emax', 'fugax',

'fallax', 'fornax', 'loquax', 'mendax', 'minax', 'procax',

'perspicax', 'rapax', 'sagax', 'tenax', 'uerax', 'forax', et siqua

similia.

1230 In 'arx' feminina, ut 'haec arx, arcis'.

In 'ex' masculina, ut 'hic artifex, artificis', 'aurifex', 'apex',

'carnifex', 'pontifex', 'grex', 'index', 'latex', 'opifex', 'pumex',

'pollex', 'rex', 'uindex'. Similiter feminina, ut 'haec cortex',

'frutex', 'filex', 'fex', 'lex', 'silex'. In 'ex' communia ut 'hic'

1198/1199 Pr. (Keil, in, 445, 9 sq.). 1200/1201 Pr. (Keil, и, 267, 19 sqq.).

1206/1207 Pr. (Keil, и, 273, io sqq.). 1213/1215 Pr. (Keil, iii, 445, 26 sqq.).

1216/1217 Pr. (Keil, in, 445, 28 sqq.). 1222/1223 Pr. (Keil, in, 444, 8 ; 14).

1224 Pr. (Keil, n, 322, 12 sqq.). 1230 Pr. (Keil, n, 324, 2). 1234 Pr.

(Keil, ii, 322, 18 sqq.).
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I235 et 'haec' et 'hoc duplex', 'multiplex', 'supplex', 'simplex',

'triplex'.

In 'ix' masculina, ut 'hic berfix, berficis' ; sic 'calix', 'culix',

'pulix', 'cuturnix', 'cornix', 'lodix'. In 'ix' feminina, ut 'haec

creatrix, creatricis'. Sic et 'altrix', 'bellatrix', 'ceruix', 'cul-

1240 trix', 'doctrix', 'fictrix', 'formatrix', 'genetrix', 'hortatrix',

'inuentrix', 'lectrix', 'meretrix', 'nix, niuis', 'negatrix', 'pix',

'peccatrix', 'rectrix', 'seruatrix', 'testatrix', 'uictrix', et cetera.

In 'ix' communia, ut 'hic' et 'haec' et 'hoc felix, huius felicis'.

In 'ox' feminina, ut 'haec uox, uocis', 'nox, noctis', 'celox,

1245 celocis'. In 'ox' communia, ut 'hic' et 'haec' et 'hoc uelox,

uelocis' ; sic 'ferox', 'pernox'.

In 'ux' masculina, ut 'hic Pullux, Pullucis', 'dux, ducis'; in

'ux' feminina, ut 'haec crux, crucis' — sic et 'lux', 'nux' ;

communia, ut 'trux, trucis', 'atrux, atrucis'.

«5o 112. In 'ans' <masculina>, ut 'hic Athlans, Athlantis',

'elephans', 'infans', 'glans' ; in 'ans' communia, ut 'hic' et

'haec' et 'hoc amans, amantis', 'constans', 'donans', 'eleuans',

'flagrans', 'onorans', 'ignorans', 'laudans', 'mandans', 'pene

trans', 'scelerans', 'uenerans'.

I2J5 In 'ens' masculina, ut 'hic dens, dentis' ; feminina, ut 'haec

mens, mentis', 'gens, gentis' ; communia, ut 'hic' et 'haec' et

'hoc ardens, ardentis', 'clemens', 'demens', 'excellens', 'ful-

gens', 'gaudens', 'ingens', 'libens', 'mordens', 'potens', 'sa

piens'.

1260 In 'ons' masculina, ut 'hic mons, montis', 'fons', 'pons' ;

feminina, ut 'haec frons, frontis' et 'frons, frondis' ; commu

nia, 'insons, insontis'.

113. In 'ars' masculina, ut 'hic Mars, Martis' ; feminina, ut

'haec ars, artis', 'pars'.

1265 In 'ers' communia, ut 'hic' et 'haec' et 'hoc expers, exper-

tis' ; sic et 'sollers', 'iners', 'exers'.

In 'ors' feminina, ut 'haec mors, mortis', 'cohors', 'fors',

'sors, sortis' ; communia, ut 'hic' et 'haec' et 'hoc misericors,

misericordis', 'consors, consortis', 'uecors', 'excors', [consors],

1270 reliqua.

1243 Pr. (Keil, и, 322, 24 sqq.). 1245 Pr. (Keil, и, 323, 9 sqq.). 1247 Pr.

(Keil, и, 323, 14 sqq.). 1250 Pr. (Keil, ii, 319, 7 sqq.). 1255 Pr. (Keil,

n, 319, 16 sqq.). 1260 Pr. (Keil, ii, 319, 20 sqq.). 1263 Pr. (Keil, ii,

320, 1 sq.). 1265 Pr. (Keil, ii, 320, 3 sq.). 1267 Pr. (Keil, ii, 320, 5 sqq.).
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114. In 'ceps' <masculina>, ut 'hic princeps, principis' ;

feminina, ut 'muriceps, muricipis', 'forceps' ; communia, ut

'anceps', 'biceps', 'municeps', 'particeps'.

In 'ops' masculina, ut 'hic Cecrops', 'Cyclops, Cyclopis' ;

1275 communia, ut 'ops'.

In 'ebs' masculina, ut 'hic celebs, celibis' ; communia, ut

'haebs, haebis'.

<In 'urbs' et in 'ubs'> feminina, ut Ъaec urbs, urbis', 'nubs,

nubis'.

1280 In 'aes' uel 'aus' dyptongos desinentia, ut 'hic praes, prae-

tis', 'haec aes, aeris', 'haec fraus, fraudis', 'laus, laudis' — et

omnia quae in duas consonantes desinunt tertiae sunt decli-

nationis.

115. Qvarta DECLinAtio duas habet terminales litteras,

1285 's' et 'u', terminationes autem similiter duas, 'us' et 'u', ut

'hic uultus', 'hoc cornu'.

In 'us' correptam desinentia, V uel 't' uel 'x' antecedenti-

bus litteris, si sint rerum incorporalium uocabula, masculina

sunt et quartae declinationis, ut 'hic risus, huius risus, huic

1290 risui, hunc risum, о risus, ab hoc risu' ; pluraliter : 'hii risus,

horum risuum, his risibus, hos risus, о risus, ab his risibus'.

Cuius regulam haec sequuntur : 'auditus', 'excessus', 'flatus',

'flexus', 'gressus', 'luxus', 'metus', 'motus', 'nisus', 'nexus',

'plausus', 'pasus', 'sexus', 'usus', 'uisus', et his similia. Prae-

1295 terea eiusdem declinationis sunt quae, cum sunt fixa, in 'tus'

desinunt, aliqua consonante in eadem syllaba anteposita, ut

'hic cantus, huius cantus' ; sic 'cultus', 'fluctus', 'gustus',

'haustus', 'ictus', 'luctus', 'pastus', 'quaestus', 'rictus', 'sep

tus', 'tractus', 'uultus', et siqua similia.

1300 In 'us' similiter feminina sunt quartae declinationis, ut

'haec manus, huius manus' ; sic et 'domus'.

116. In 'u' uero desinentia neutra inueniuntur indeclina-

bilia in singulari numero ; in plurali secundum quartam

«71 Pr. (Keil, ii, 280, 11 sqq.). «72 Mai, n° 1663. «74 Pr. (Keil,

n, 321, 21 sqq.). «76/1277 Pr. (Keil, ii, 280, 11 sqq.). «78/1279 Pr.

(Keil, ii, 280, 11 sqq.). 1280 Pr. (Keil, ii, 275, 19 sqq.). Pr. (Keil, ii,

275, 21 sq.). 1284/1285 Pr. (Keil, iii, 447, 10 sqq.). 1287/1289 Pr. (Keil,

in, 444, 26 sqq.). 1294/1297 Pr. (Keil, iii, 444, 33 sqq.). 1800 Pr. (Keil,

in, 445, 20 sqq.). 1302/1304 Pr. (Keil, iii, 447, 14 sqq.).
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declinationem flectuntur, ut 'hoc cornu, cornu, cornu, cornu,

1305 cornu, cornu' ; pluraliter : 'haec cornua, cornuum, cornibus,

cornua, cornua, cornibus'. Sic et 'genu', 'gelu', 'ueru', reliqua.

117. Qvinta DECLinAtio unam habet terminationem in 'es'

productam, et masculini et feminini generis est, ut 'hic dies,

diei, diei, diem, dies, die' ; pluraliter : 'dies, dierum, diebus,

1310 dies, dies, diebus' ; sic et 'meridies, meridiei' ; similiter femini-

na, ut 'haec acies, aciei', 'canities', 'effigies', 'facies', 'fides',

'glacies', 'ingluuies', 'inlu<u>ies', 'maries', 'pernicies', [per-

nities], 'planities', 'species', 'spes', 'scabies', 'rabies', 'res', et

siqua similia.

1307/1310 Pr. (Keil, in, 447, 16). 1310/1313 Pr. (Keil, ni, 446, 29 sqq.).
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IL DE PRONOMINE

1. Pronomen est pars orationis quae pro nomine posita

tantumdem pene significat personamque interdum recipit.

Pronomen dictum est eo quod nominis fungitur officio ;

nam sicut nomen corpus aut rem, cuius mentionem facimus,

5 praecedendo demonstrat, ita et pronomen subsequendo ean-

dem rem uel corpus per se ostendit, ut est : Confitemini Do

mino — ecce Domino nominato designat cui confitendum

est —, et inuocate nomen eius — idem per pronomen 'eius'

repetit, ne fastidium per iterationem nominis crearet : absur-

io dum enim est dicere : Confitemini Domino et inuocate nomen

'Domini' —. Sed pronomine post primam nominis notitiam

utendum est.

2. Pronomina personam recipientia sunt quae finitae quali-

tatis sunt, quia praesentiam personae ostendunt, ut : 'ego,

15 tu, ille'. Minus quam finita pronomina pene significant per

sonam, quia nec plene praesentiam personae ut uidere possit

ostendunt, nec tam longe absens est ut nescias ubi sit, ut :

'iste, ipse'. Infinita uero pronomina sunt quae nullam certam

personam designant: ut : 'quis, quae, quid' : nescis enim ubi

го sit de quo loqueris.

3. Pronomini accedunt sex : qualitas, genus, numerus,

figura, persona, casus.

QvalitAS pronominum est, ut praediximus, utrum sint

finita pronomina an infinita.

25 Genera pronominum sunt fere ut nominum : masculinum,

ut : 'ille' ; femininum ut : 'illa' ; neutrum, ut : 'illud' ; com

mune, ut : 'talis, qualis' ; trium generum, ut : 'ego, tu'.

Nvmeri pronominum duo sunt : singularis, ut : 'hic' ;

pluralis, ut : 'hii'.

30 Figvrae duae sunt : simplex, ut : 'quis' ; composita, ut :

'quisquís'.

Personae pronominum tres sunt : prima, ut : 'ego' ; secun

da : 'tu' ; tertia : 'ille'.

II. DE PRONOMINE. 1/2 Don. (Keil, iv, 379, 23 sq.). 3 Pomp.

(Keil, v, 199, 28 sq.). 6/7.8.10 Ps. 104, 1. 11/12 Pomp. (Keil, v, 199, 25).

13/20 Pomp. (Keil, v, 202, 19 sqq. ; 203, 1 sq.). 21/22 Pomp. (Keil, v, 200,

10 sq.). 23/24 Don. (Keil, iv, 379, 26 sq.). 25/27 Don. (Keil, iv, 380,

10 sqq.). 28/29 Don. (Keil, iv, 380, 13 sqq.). 30/31 Don. (Keil, iT, 380,

18 sq.). 82/33 Don. (Keil, iv, 380, 25 sq.).

LP II. DE PRONOMINE. Inser. incipit de pronomine L 2/8 personam
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CASvs pronominum sunt sex, ut nominum <excepto uoca-

35 tiuo> : nominatiuus, ut : 'ille' ; genetiuus : 'illius' ; datiuus :

'illi' ; accusatiuus : 'illum' ; ablatiuus : 'ab illo'.

4. Pronomina de quibus nulla dubitatio est sunt, apud

Latinos, quindecim. Primitiua quidem octo, haec : primae

personae unum : 'ego', et secundae unum : 'tu', tertiae uero

40 sex : 'sui', 'ille', 'ipse', 'hic', 'iste', 'is' ; diriuatiua septem :

'meus', 'tuus', 'suus', 'noster', 'uester', 'nostras', 'uestras'.

5. Habent igitur primitiua duas declinationes, idest secun-

dam et quartam, ut est : 'ego, mei', 'ille, illius' ; diriuatiua

uero tres, utique primam et secundam et tertiam, ut : 'tua,

45 tuae', 'noster, nostri', 'nostras, nostratis'. Vna quidem pri-

mitiuorum est declinatio, quae tam genetiuum quam datiuum

in 'i' terminat, ut est : 'ego, mei', 'tu, tui', 'sui', 'mihi', 'tibi',

'sibi', accusatiuum et ablatiuum in 'e' productam ut : 'me,

te, se', 'a me, a te, a se' ; uocatiuum enim secunda tantum

50 habet persona, qui similis est nominatiuo, ut : 'o tu' : nam

prima persona se ipsam nullatenus uocare potest ; sed et

secunda persona in plurali numero uocatiuum habet qui simi

lis est nominatiuo et accusatiuo, ut : 'o uos' ; sicut inperatibi

uerbi prima persona numquam sibi soli, nisi aliis commixta

55 sit, imperat.

6. Pluralia prima et secundae personae similiter declinan-

tur, ut : 'nos, uos', 'nostrum uel nostri, uestrum uel uestri',

'nobis, uobis'. Altera uero declinatio in reliquis quinque

primitiuis quorum genetiuus in 'ius', datiuus in T desinit

60 per tria genera, ut : 'ille, illius, illi', 'illa, illius, illi', 'illud,

illius, illi'.

7. 'Ego' pronomen est finitae qualitatis, tribus generibus

commune, numeri singularis, figurae simplicis, personae pri

mae, casus nominatiui 'ego', genetiui 'mei uel mis', datiui

65 'mihi', accusatiui 'me', ablatiui 'a me' ; pluraliter uero : 'nos,

nostrum uel nostri, nobis, nos, a nobis'.

8. 'Tu' pronomen est finitae qualitatis, tribus generibus

commune, numeri singularis, figurae simplicis, personae se

cundae, casus nominatiui, quod declinabitur sic : 'tu, tui uel

34/36 Don. (Keil, iv, 380, 29 sq.). 37/3« Pr. (Keil, in, 449, 7 sq.). 38/41

Pr. (Keil, hi, 449, 8 sqq.). 42/45 Pr. (Keil, in, 449, 10 sqq.). 48/50 Pr.

(Keil, in, 449, 12 sqq.) 50/51 Don. (Keil, iv, 380, 33 sqq.). 52/53 Pr.

(Keil, iii, 449, 18 sqq.). 56/58 Pr. (Keil, in, 449, 15 sqq.). 58/61 Pr.

(Keil, in, 449, 22 sqq.).
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70 tis, tibi, te, о tu, a te' ; pluraliter : 'uos, uestrum uel uestri,

uobis, uos, о uos, a uobis'. Haec duo pronomina primitiua et

duo diriuatiua, idest 'nostras, uestras', fixa sunt et communia

trium generum ; reliqua uero omnia mobilia sunt et transeunt

per genera in diuersas formas ut : 'Шe, illa, illud'.

75 9. 'Ule' pronomen est finitae qualitatis, generis masculini,

numeri singularis, figurae simplicis, personae tertiae, casus

nominatiui, quod declinabitur sic : 'ille, illius, illi, illum, ab

illo' ; pluraliter : 'illi, illorum, illis, illos, ab illis' ; item feminini

generis : 'illa, illius, illi, illam, ab illa' ; pluraliter : 'illae, illa-

80 rum, illis, illas, ab illis' ; similiter neutri : 'illud, illius, illi,

illud, ab illo' ; pluraliter : 'illa, illorum, illis, illa, ab illis'.

10. 'Iste' pronomen est minus quam finitae qualitatis,

generis masculini, numeri singularis, figurae simplicis, per

sonae tertiae, casus nominatiui, quod declinabitur sic : 'iste,

85 istius, isti, istum, ab isto' ; pluraliter : 'isti, istorum, istis,

istos, ab istis' ; sic et feminini : 'ista, istius, istae, istam, ab

ista' ; pluraliter : 'istae, istarum, istis, istas, ab istis' ; similiter

neutri : 'istud, istius, isti, istud, ab isto' ; pluraliter : 'ista,

istorum, istis, ista, ab istis'.

90 11. 'Ipse' pronomen est minus quam finitae qualitatis,

generis masculini, numeri singularis, figurae simplicis, per

sonae tertiae, quod declinabitur sic : [nominatiuo] 'ipse,

ipsius, ipsi, ipsum, ab ipso' ; pluraliter : 'ipsi, ipsorum, ipsis,

ipsos, ab ipsis' ; sic feminini : 'ipsa, ipsius, ipsae, ipsam, ab

95 ipsa' ; pluraliter : 'ipsae, ipsarum, ipsis, ipsas, ab ipsis' ;

neutri : 'ipsud, ipsius, ipsi, ipsud, ab ipso' ; pluraliter : 'ipsa,

ipsorum, ipsis, ipsa, ab ipsis'.

12. 'Hic' est pronomen finitae qualitatis, generis masculini,

numeri singularis, figurae simplicis, personae tertiae, casus

100 nominatiui, quod declinabitur sic : 'hic, huius, huic, hunc, ab

hoc' ; pluraliter : 'hü, horum, his, hos, ab his' ; feminini :

'haec, huius, huic, hanc, ab hac' ; pluraliter : 'hae, harum, his,

has, ab his' ; neutri : 'hoc, huius, huic, hoc, ab hoc' ; pluraliter :

'haec, horum, his, haec, ab his'.

105 Hoc pronomen interdum articulum praepositiuum uel de-

monstratiuum dicitur : articulum autem ab artu diminutiui

<forma> diriuatur. Tunc enim articulum est quando prae-

ponitur nomini : sex casus, quasi articula, flectendo per se

105/106 Don. (Keil, iv, 436, 23 sqq.). 106/107 lsid.,Orig., I, VnI, 4. 107/109

Don. (Keil, iv, 381, 5 sq.); Pomp. (Keil, v, 211, 2).
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demonstrat ; nam sunt quaedam nomina quae per se flecti

11o non possunt, ut : 'nequam', quorum articula flectendi per haec

demonstrantur ; quando uero sine nominis flexu separatim

in officium nominis ponitur, pronomen est, ut si dixeris : 'de

quolibet hic mihi multa narrauit'. Vel ideo demonstrare dicitur

quia personam prope esse demonstrat.

115 Interdum autem 'hic' aduerbium loci est : tum producitur,

alioquin corripitur ; sed huius pronominis datiuus casus contra

regulam in 'c' terminatur, differentiae causa, propter 'hui'

interiectionem pauentis.

13. 'Is' pronomen est subiunctatiuum uel relatiuum : sub-

120 iunctatiuum est quia praecedens nomen subsequi debet, ut

est : Domini est terra et plenitude eius ; relatiuum uero dicitur,

quia sensum praecedentis nominis uel personam denudat.

'Is' masculini generis est, casus nominatiui, quod declina-

bitur sic : 'is, eius, ei, eum, ab eo' ; pluraliter : 'ei, eorum, eis,

125 eos, ab eis' ; feminini : 'ea, eius, ei, eam, ab ea' ; pluraliter :

'eae, earum, eis, eas, ab eis' ; neutri : 'id, eius, ei, id, ab eo' ;

pluraliter : 'ea, eorum, eis, ea, ab eis'.

14. 'Sui' pronomen est commune trium generum et fixum

in quantum regulae subiacet, sed inter fixa non numeratur,

130 quia defectatiuum est et nominatiuo caret : nam 'sui' genetiuus

est, datiuus 'sibi', accusatiuus 'se', ablatiuus 'a se'. Idem est in

plurali numero, nam 'sui' quasi dicas eius uiri uel mulieris uel

animalis, siue eorum uel earum ; sic et reliqui casus utriusque

numeri et trium generum sunt communes.

135 15. 'Meus' pronomen est diriuatiuum et possessiuum per-

sonae primae, ab utraque parte singulare, idest possessionis

et possidentis, ut si dicas : 'meus liber' : ecce, 'meus' persona

singularis est possidentis, 'liber' uero possessionis singulare

nomen est, et ob hoc possessiuum pronomen dicitur, quod

140 declinabitur sic : masculini generis : 'meus, mei, meo, meum,

a meo' ; pluraliter : 'mei, meorum, meis, meos, a meis' ; fe

minini : 'mea, meae, meae, meam, a mea' ; pluraliter : 'meae,

mearum, meis, meas, a meis' ; neutri generis : 'meum, mei,

meo, meum, a meo' ; pluraliter : 'mea, meorum, meis, mea,

145 a meis'.

16. 'Tuus' pronomen secundae personae similiter diriua

tiuum et possessiuum, ab utraque parte singulare, quod

109/112 Don. (Keil, iv, 381, 4 sq.). 118/114 Pomp. (Keil, v, 203, 12 sq.).

113/11« Pomp. (Keil, v, 208, 6 sqq.). 116/118 Pr. (Keil, in, 449, 29 sq.).

119/120 Pomp. (Keil, v, 205, 18 sq.). 121 Ps. 23, 1. 121/122 Pomp. (Keil,

v, 205, 21). 128/134 Pomp. (Keil, v, 209, 31 sqq.). 185 Pr. (Keil, in, 449,

30 sqq.). Cons. (Keil, v, 201, 34 sqq.).
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declinabitur sic : masculini generis : 'tuus, tui, tuo, tuum,

a tuo' ; pluraliter ex altera parte, idest possessionis : 'tui,

150 tuorum, tuis, tuos, a tuis' ; feminini generis : 'tua, tuae, tuae,

tuam, a tua' ; pluraliter : 'tuae, tuarum, tuis, tuas, a tuis' ;

generis neutri : 'tuum, tui, tuo, tuum, a tuo' ; pluraliter : 'tua,

tuorum, tuis, tua, a tuis'.

17. 'Suus' quoque pronomen est possessiuum et diriuatiuum

155 tertiae personae, ab utraque parte singulare, generis mascu

lini, quod declinabitur sic : 'suus, sui, suo, suum, a suo' ;

pluraliter, <a> parte possessionis : 'sui, suorum, suis, suos,

a suis' ; generis feminini : 'sua, suae, suae, suam, a sua' :

pluraliter : 'suae, suarum, suis, suas, a suis' ; generis neutri :

160 'suum, sui, suo, suum, a suo' ; pluraliter : 'sua, suorum, suis,

sua, a suis'.

18. 'Noster' pronomen est possessiuum et diriuatiuum per

sonae primae, generis masculini, a parte possessoris plurale,

quod declinabitur sic : 'noster, nostri, nostro, nostrum, noster,

165 a nostro' ; pluraliter ab utraque parte, i.e. possessoris et

possessionis : 'nostri, nostrorum, nostris, nostros, nostri, a

nostris' ; feminini generis : 'nostra, nostrae, nostrae, nostram,

nostra, a nostra' ; pluraliter : 'nostrae, nostrarum, nostris,

nostras, nostrae, a nostris' ; neutri generis : 'nostrum, nostri,

170 nostro, nostrum, <nostrum,> a nostro' ; pluraliter : 'nostra,

nostrorum, nostris, nostra, <nostra, a> nostris'.

19. 'Vester' pronomen est possessiuum et diriuatiuum per

sonae secundae, generis masculini, ex parte possessoris plurale,

quod declinabitur sic : 'uester, uestri, uestro, uestrum, <uester,

175 a> uestro' ; pluraliter ex utraque parte : 'uestri, uestrorum,

uestris, uestros, <uestri, a> uestris' ; generis feminini : 'uestra,

uestrae, uestrae, uestram, <uestra,) a uestra' ; pluraliter :

'uestrae, uestrarum, uestris, uestras, <uestrae,> a uestris' ;

generis neutri : 'uestrum, uestri, uestro, uestrum, <uestrum,

180 a> uestro' ; pluraliter : 'uestra, uestrorum, uestris, uestra,

<uestra, a> uestris'.

20. 'Nostras' pronomen est commune et tertiae declina-

tionis, ut 'hic' et 'haec' et 'hoc nostras, nostratis, nostrati,

nostratem, nostras, nostrati uel nostrate' ; pluraliter : 'hii'

185 et 'hae nostrates, haec nostratia, horum et harum nostratium

et horum nostratum, his nostratibus, hos et has nostrates et

haec nostratia, ab his nostratibus'.

Similiter 'uestras' declinandum est.

L.AP 149 ex ... possessionis] in marg. sin. suppl. I 166 nostri] incip. A 168 nostrae

om. L 178 Vester] om. A P et] om. A 177 uestrae*] om. A 180/181

uestris ... uestris] uestris uestris uestra A 188 nostrati] suppl. I, nostra A,

uel P 185 et* ... nostratium] om. A, nostratitum P
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21. Inueniuntur tamen nouem mobilia quae, quia declina

do tionem pronominum habent, inter pronomina quidam posue-

runt, ut 'quis, uel qui, quae, quod, <uel quid>' 'cuius', 'cui',

'quem, quam, quod', 'a quo, uel a qui — cuius pluralis da-

tiuum et ablatiuum tam in 'is' quam in 'bus' mittit, ut 'quis,

quibus' —, a qua, a quo' ; 'unus, una, unum', 'unius', 'uni' ;

195 'ullus, ulla, ullum', 'ullius', 'ulli' ; 'nullus, nulla, nullum',

'nullius', 'nulli' ; 'solus, sola, solum', 'solius', 'soli' ; 'totus,

tota, totum', 'totius', 'toti' ; 'alius, alia, alium', 'alius', 'alii' ;

'uter, utra, utrum', 'utrius', 'utri' ; 'alter, altera, alterum',

'alterius', 'alteri'.

200 Similiter declinantur quaecumque ex his componuntur ;

excipitur 'hic neuter', 'huius neutri' — uetustissimi tamen et

'neutrius' protulisse inueniuntur.

22. Quidam tamen omnia infinitiua uel interrogatiua uel

praelatiua uel redditiua substantiae uel qualitatis uel quanti

гos tatis uel numeri significatiua pronomina esse putauerunt, ut

'quis', 'qui', 'qualis', 'talis', 'quantus', 'tantus', 'quot', 'tot',

et ex eis conposita siue diriuatiua ; sed pronomina esse non

possunt quia finitas personas non habent, quod proprium est

pronominum cum casu coniunctorum.

210 23. Sunt conposita pronomina, ut 'quisque', 'quislibet',

'quispiam'.

Haec ex parte pronominis declinamus, quia nominatibus

casus est masculinus, ut 'quisque, cuiusque, cuique, quemque,

a quoque' ; pluraliter : 'quique, quorumque, quibusque uel

215 quisque, quosque, a quibusque uel a quisque' ; feminino :

'quaeque, cuiusque, cuique, quamque, a quaque' ; pluraliter :

'quaeque, quarumque, quibusque uel quisque, quasque, a

quibusque uel <a> quisque' ; neutro : 'quodque, cuiusque,

cuique, quodque, a quoque' ; pluraliter : 'quaeque, quorum-

220 que, quibusque uel quisque, quaeque, a quibusque uel a

quisque'.

24. Similiter masculini generis 'quislibet, cuiuslibet, cuili-

bet, quemlibet, a quolibet' ; pluraliter : 'quilibet, quorum-

libet, quibuslibet uel quislibet, quoslibet, a quibuslibet uel

22} a quislibet' ; feminini : 'quaelibet, cuiuslibet, cuilibet, quam-

libet, a qualibet' ; pluraliter : 'quaelibet, quarumlibet, quibus

libet uel quislibet, quaslibet, a quibuslibet uel a quislibet' ;

189/191 Pr. (Keil, ni, 449, 35 sqq.). 200/202 Pr. (Keil, ni, 450, 2 sqq.).

207/209 Pr. (Keil, иг, 450, 6 sqq.). 210/212 Pomp. (Keil, v, 207, 34 sqq.).

LAP 190 quidam] ea codd. ; cf. Keil, iii, 449, 37 192 qui] quae L 193 tam]

LP quam L P 193/194 mittit ... quibus] om. P 194 unius] desin. А 198
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sic et neutri generis declinantur, ut 'quodlibet, cuiuslibet,

cuilibet, quodlibet, a quolibet', et reliqua.

230 25. Item masculini generis : 'quispiam, cuiuspiam, cuipiam,

quempiam, a quopiam' ; pluraliter : 'quipiam, quorumpiam,

quibuspiam uel quispiam, quospiam, a quibuspiam uel <a>

quispiam' ; feminini : 'quaepiam, cuiuspiam, cuipiam, quam-

piam, a quapiam', et reliqua pluraliter ; neutri : 'quodpiam,

235 cuiuspiam, cuipiam, quodpiam, a quopiam' ; sic pluraliter

declinandum est.

26. Item 'quisquam, cuiusquam, cuiquam, quemquam, a

quoquam' : sic per omnes casus et genera declinandum est et

a parte priore conpositionis semper flectitur, quia nominatiuus

24° est.

27. Similiter 'quidam, cuiusdam', et 'quisnam, cuiusnam',

per omnia flectendum est, et 'quicumque, cuiuscumque',

reliqua.

'Aliquis' uero et 'siquis' ex posteriore parte flectenda sunt,

245 ut 'alicuius, alicui', 'sicuius, sicui'.

LP 228 quodlibet] quiübet A P 229 et] om. L А 230 quispiam] desin. А

LAP cuipiam] quippiam P 235 sic] ineip. A 241 quidam] quísdam L A

242 quicumque] quiscumque L A 245 sicui] add. Finit L.



III. DE VERBO

1. Verbum est pars orationis cum tempore et persona, sine

casu, aut agere aliquid aut pati aut neutrum significans : aut

enim agentis uim continet, ut 'seco', 'uro', aut patientis, ut

'secor', 'uror' ; cum uero neutrum horum significationis inest,

5 habitus quidam tantummodo demonstratur, i.e. persona sine

motu, ut est 'sto', 'sedeo', 'sapio', 'uiuo'.

2. Sed notandum est quod sunt quaedam uerba actiua quae

actum et passionem, <quae> significant, per se monstrant ;

nam cum dico 'uro', actum facientis uel urentis ostendo, sed

io üle qui uritur opus agentis patitur. Similiter et passiuum

utrumque significat ; nam passio sustinentis respicit ad actum

inferentis passionem, ut est 'uror', 'secor', 'pulsor', [uapulor].

3. Quaedam uero nullum patientem extrinsecus conducere

per intellectum noscuntur, ut 'sto', 'sedeo', 'ambulo', 'curro' ;

i5 haec et neutralia uerba dici meruerunt, licet actum in se

interdum habuerint, quia nec passiuam formam recipere pos-

sunt, nec passionis intellectum extrinsecus trahunt.

4. Quaedam passionis intellectum sine agentis respectu ha-

bent, ut 'esurio', 'algeo'.

г° Quaedam nihil designant nisi aliquid addatur, ut 'uult',

'discernit', 'iubet' : nisi enim addas quid uellet, quid discernat,

quid iubeat, plenus intellectus non est.

Quaedam absolutum intellectum habent, ut 'esurit', 'sitit',

'satur est' : adiectione non est opus quid esuriat, quid sitiat,

25 aut quo satur sit.

Quaedam passionem uoluntariam uel contrariam habent,

ut 'doceor', 'ditor', 'secor', 'uror'.

5. Quaedam neutrum horum admittunt, ut 'algeo', 'aestuo' ;

nemo enim aut uolens aut inuitus a quolibet sustinet, sed

30 qualitate temporis euenire solet.

Quaedam sine adiectione extrinsecus personae plenum in

tellectum non habent, ut : 'pingit quis ? Apelles' ; 'declamat

quis ? Cicero'.

III. DE VERBO. 1/2 Don. (Keil, iv, 381, 14 sq.). 2/4 Cons. (Keil,

v, 366, 1 sqq.). 7/10 Cons. (Keil, v, 366, 3 sqq.). 10/12 Cons. (Keil, v,

366, 8 sq.). 13/17 Cons. (Keil, v, 366, 10 sq.). 20/22 Cons. (Keil, v, 366,

II sqq.). 23/25 Cons. (Keil, v, 366, 14 sqq.). 26/27 Cons. (Keil, v, 366,

16 sqq.). 28/30 Cons. (Keil, v, 366, 18 sqq.). 31/33 Cons. (Keil, v, 366,

22 sqq.).

LAP III. DE VERBO. Inc. Incipit de uerbo L, INKIPIT AH VPBS2 A, IN-

LP KIPIT AН \EPBS2 P 3 secro auro AP 11 ad] et L 16 habuerint]

LAP desin. A 20 designant] ineip. A 32 piget codd. ; cf. Keil, v, 366 (in app.)

appollo L A, apollo P ; cf. Keil, v, 366 (in app.)
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Quaedam e contrario sine aliqua exterius personae adiectio-

35 ne plenum a qua ministretur opus intellectum in se habent,

ut : 'pluit', 'tonat' : scilicet Deus intellegitur.

6. Quaedam sunt uel natura uel consuetudine generibus

singulis proprie pertinentia : nam masculina sunt, cum mascu-

linae res suberunt, ut 'genuit', quod naturaliter maribus

40 pertinet — consuetudine 'tondetur' — ; femina naturaliter

'parit', 'nuuit' — consuetudine 'ornatur'.

Neutra sunt quae neque masculino generi neque feminino

proprie applicari possunt, ut 'fluit', 'pluit'.

7. Scire sane debemus non solum omnes fere partes ora-

45 tionis sed et integram interdum orationem uerbi nomine

censen : uerbum enim dictum est a uerberatione aeris ; oratio

ergo fieri non potest nisi uerberato aere. Sed et haec pars tale

nomen specialiter sortita est quia ea in loquutione frequentius

utimur, ut 'uolo ire ad conuiuium et manducare et bibere cum

50 amicis' : ecce 'uolo', 'ire', 'manducare', 'bibere' quattuor

uerba sunt, 'conuiuium', 'amicis' duo nomina, 'ad', 'cum'

duae praepositiones, 'et', 'et' duae coniunctiones.

8. Verbo accedunt septem : genus, qualitas, tempus, nume

rus, figura, persona, coniugatio. Sed admonendum est quia

55 per omnes fere has partes, quae uerbo accedunt, uerba de-

ficiunt, non solum per singulas, sed etiam per plures.

Omnia autem uerba quae secundum analogiam declinantur

uel in 'o' uel in 'or' desinere necesse est, propterea quaecumque

uerba in aliam quamlibet formam prima persona finiantur

60 defectiua sunt.

De genere.

9. Genera uerborum sunt quinque, quae et significationes

dicuntur, quia per eas actus uel passio uel neutrum designa-

tur : actiuum, ut 'lego', 'scribo' ; passiuum, ut 'legor',

65 'scribor' ; neutrale, ut 'sto', 'curro' ; deponens, ut 'loquor',

'luctor' ; commune, ut 'creminor', 'consulor'.

10, Activa dicta sunt eo quod per ea agentis facta de-

34/36 Cons. (Keil, v, 366, 24 sqq.). 37/43 Cons. (Keil, v, 366, 26 sqq.).

44/46 Cons. (Keil, v, 367, 2 sqq.). M Md., Orig., I, IX, I. 46/47 Pr. (Keil,

ii, 369, 7 sq.). 53/S4 Don. (Keil, iv, 381, 15 sq.). S4/87 Cons. (Keil, v,

367, 10 sqq.). S7/S8 Pr. (Keil, ni, 450, 12 sq.).

De genere. 62/64 Cons. (Keil, v, 367, 14 sqq.). 64 Cons. (Keil, v,

367, 17 sq.). 64/6S Cons. (Keil, v, 367, 18 sqq.).

LAP 34 contrario] conconcorio AP 40 tondetur] add. feminibus L.A 41 con-

LP suetudine] desin. A ornatur] orantis P.
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monstramus : quae 'o' littera terminantur, si V litteram

accipere possunt et ex se facere passiua, ut 'lego, legor',

70 'scribo, scribor'.

11. Passiva sunt dicta a patiendo, quia per ea uim patien-

tiae sustinentis actum alicuius facientis signamus : haec in

V litteram desinunt et, si eam amittunt, redeunt in actiua,

ut 'legor, lego'. Hanc ergo propinquitatem inter se habent

7J actiua et passiua uerba quod neutra forma sine altera potest

esse ; nam, cum dicis 'lego', actum tuum ostendis et respi-

cit ad id quod legitur ; similiter, cum dicis 'legor', passio-

nem tuam ostendis uigilatque sensus ad eum a quo legeris.

Sed in hoc plerumque motant significationes suas, ut

80 'fugio', 'timeo' : ecce actiua forma, sed passiua significatio

inest ei qui timet et fugit ; sic qui 'fugitur' et 'timetur' pas-

siuam speciem ostendit, sed actus quidem eius qui fugit et

timet intellegitur.

12. Nevtra sunt dicta quia nec actiua sunt, licet 'o' ter-

85 minata littera ut actiua, propter quod passiua ex se creare

non possunt ut 'r' litteram recipiant, пec passiua, quod ne-

queunt 'r' terminare ut passiua : nam, si accipiant 'r', Latina

non sunt, ut 'sto', 'curro' ; non enim Latinum est 'stor',

'curror'.

90 13. DeponentiA sunt dicta per antifrasin, i.e. per con-

tarietatem sensus, quia 'r' litteram deponere non possunt,

siue, ut alii uolunt, quod deponunt, i. e. amittunt, quartum

participium, tribus consequutis, scilicet praeteritum, ut

'loquutus', praesens, ut 'loquens', futurum, ut 'loquuturus' :

95 'loquendus' non dicitur.

Haec 'r' littera terminantur ut passiua, sed eam dimittere

non possunt, ut passiua amittunt, sed si eam amittunt,

Latina non sunt, ut 'loquor', 'conluctor' ; non enim Latinum

est 'loquo', 'conlucto'.

100 Haec autem uerba in litteratura formam passiuorum se-

quuntur, actiuorum uero intellectum.

14. CoMMVniA sunt quae 'r' littera terminantur ut passiua

et deponentia, sed in duas formas cadunt, patientis et agentis,

ut 'consulor', 'creminor', et ob hoc communia dicuntur.

105 Haec specie tantum passiua declinantur, sed actiuam signi-

ficationem casus accusatiuus sequitur, sicut et omnia actiua

idem casus sequitur : dicimus enim 'consulor fratrem', 'cremi-

71/83 Cons. (Keil, v, 367, 20 sqq.). 84/89 Cons. (Keil, v, 367, 26 sqq.).

90/91 Cons. (Keil, v, 367, 28 sqq.); Char., 215, 10 sqq. 92/98 Isid., Orig.,

I, ix, 7. 102/104 Cons. (Keil, v, 367, 30 sq.).

LP De genere. 82/83 fugitur et timetur P 86 non possunt] nequeunt P

98 conluctor] om. P 99 est] add. ut P

J С. с ехххш



52 ARS TATVINI, III

nor inimicum', passiuam uero ablatiuus, ut 'consulor a fratre',

'creminor ab inimico'.

no 15. Similiter et omnia uerba passiua ablatiuo casui seruiunt.

Item, sicut neutra formam actiui habent et frequenter pas-

siui tamen significationem ostendunt, ut 'ardeo', 'ueneo',

'uapolo', ita et deponentia, licet passiuam formam abuerint,

tamen actum designant, ut 'loquor', 'fungor' : nam qui ardet

115 aut uenit non agit sed patitur ; ita qui loquitur [et] uel fungitur

non patitur sed agit.

16. Item sunt quaedam anomala, i.e. inaequalia, ut 'soleo',

'gaudeo', 'audeo', quae neutralem formam habent per omnia

nisi in praeterito tempore, ubi passiuam recipiunt, ut 'solitus

120 sum', 'gauisus sum', 'ausus sum', ideoque haec a plerisque

neutropassiua dicuntur, quia utramque formam in se habent.

17. Item sunt uerba incertae significationis inter neutrale

genus et deponens, ut 'tondeo', 'labo', 'fabrico', 'punio',

'munero', 'induo', 'partio' ; haec enim sub eadem ui et in V

i25 litteram terminantur, ut 'tondeo puerum' et 'tondeor puerum',

et reliqua. Haec [et] utraque significatione participia sumunt,

a 'partio', 'partiens, partiturus', a 'partior', 'partitus' ; sic et

reliqua.

18. Item 'facio' et 'fio' incertae significatioms sunt ; nam

130 'facio' actum habere uidetur cuius passiuum exstat quod est

'fio', sed 'r' litteram Latinitas non sinit accipere ut sit pas

siuum ; 'fio' uero, cuius actiuum exstat quod est 'facio', pas

siuum non est, quia 'r' litteram non habet, sed utraque

neutralia sunt. — Grammaticus tantum regulas ultimarum

135 litterarum intuere debet. — Huic simile est 'uendo' et 'ueneo',

nam 'uendo' agentis significationem habet, 'ueneo' patientis.

19. Sunt quaedam defectiua uerba per solitas primae per-

sonae litteras indicatiui modi praesentis temporis, i.e. 'o' et

V, ut 'noui', 'odi', 'memini', 'possum', 'sum', 'taedet', 'in-

140 quam'.

Quaedam primam personam perdunt, ut 'sis', 'infit', 'habe'.

Quaedam tempore deficiunt, i.e. monosyllaba contra natu-

ram producuntur, ut 'sto', 'do', 'fio' : nam omnia uerba

polisyllaba 'o' finita corripiuntur, quanquam <a> Virgilio

111/113 Pr. (Keil, ii, 374, 22 sq.). 114/116 Cons. (Keil, v, 368, 3 sqq.).

117/120 Cons. (Keil, v, 368, 14 sqq.). 120/121 Cons. (Keil, v, 368, 18 sqq.).

122/126 Cons. (Keil, v, 368, 21 sqq. ; 369, 16 sqq.). 129/132 Cons. (Keil, v,

369, 20 sqq.). 134/135 Cons. (Keil, v, 369, 26). 135/136 Cons. (Keil, v,

369, 31 sq.). 137/141 Cons. (Keil, v, 370, 8 sqq.). 142/144 Cons. (Keil,

v, 37°, H sqq.)-

LP 114 fugor L P 115 ueneat L, ueniat P 119 in] om. P 123 labo P
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145 quotcumque syllabarum esset uerbum produceretur potius

quam corriperetur.

20. Sunt quaedam persollemnem litteram, scilicet 'o', ha-

bentia et legitimum tempus, sed per ea genus non ostendunt,

quia idem uerbum aut aliam personam aut alium modum

150 adfert quam <ille> quo genus intellegitur, ut 'cedo' : non enim

primae personae est indicativa modi temporis praesentis, sed

secunda est imperatiui modi temporis praesentis : 'cedo' enim

significat 'dic' uel 'da'.

Sunt defectiua imperatiui modi secunda persona tria tan-

155 tum, 'e' uel 'a' solitam perdentia litteram, ut 'fac', 'duc', 'dic'.

21. Ecce per genera uerba deficere diximus, ut 'soleo',

'gaudeo' ; 'solitus sum', 'gauisus sum', per tempus et litteram

primae personae, ut 'odi', 'noui', per numerum, [et] ut 'infit',

per personas, ut 'habe', per coniugationes, ut 'sum', 'es' :

160 nam omnia uerba, 'es' finita secunda persona, indicatiui

modi temporis praesentis secundae coniugationis esse debent,

sed hoc contra regulam corripitur et tertiae coniugationis est

et per tempora motando in aliam formam deficit, ut praeterito

inperfecto 'fiebam, fiebas', praeterito perfecto 'fui, fuisti,

165 fuit'.

DE QVALITATE.

/. De qualitate.

22. Qualitas uerborum aut finita est aut infinita.

Finita est quae personam, numerum <et> tempus certum

170 demonstrat, ut 'lego', 'scribo' ; infinita in qua illa tria confusa

sunt, ut 'legere' : legere etenim ego et tu <et> ille dici potest ;

item legere et unus et plures, et hodie et heri et cras exprimi

ualet. Haec est prima animaduersio qualitatis uerborum,

quam et alia sequitur ut finitae qualitatis uerba per quattuor

175 nos ire modos discrete intelligamus.

147/153 Gins. (Keil, v, 370, 18 sqq.).

De qvalitate. 168 Cons. (Keil, v, 374, 1). 169/170 Cons. (Keil, v,

374, i sq.). 170/173 Cons. (Keil, v, 374, 2 sqq.). 173/175 Cons. (Keil, v,

374, 8 sqq.).

LP 150 cedo non] suppl. I 158 secunda] om. P US e uel a] uel ea P 156
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i7. De modis.

23. Modi autem sunt quinque : indicatiuus, imperatiuus,

optatiuus, coniunctatiuus, infinitiuus.

Modus dictus est a moderando, quia ultimarum syllabarum

1 80 forma per modos specialiter seruata moderatur, ne alterius

modi forma subintroducatur aut sua ammittatur, seu a motu,

dum quandam conuersionem ultimae syllabae atque trans-

figurationem in aliam speciem modi cuiuslibet exire cogerit

usus, ut indicatiuus 'lego', imperatiuus 'lege', optatiuus 'lege-

185 rem', coniunctatiuus 'ut legam', infinitiuus 'legere'. His igitur

positis diuersitatibus, intellegimus utique in modis esse

qualitatem uerborum.

24. Indicativvs modus dictus est quia per eum seu loquen-

do seu scribendo quamcumque rem ostendentes pronun-

190 tiamus. Indicatiuus quoque modus est cum ex, in praesenti

tempore, primae personae numeri singularis litteris ultimis

genera intelleguntur, ut 'uro, uror', ex secundae uero personae

litteris coniugationes colliguntur, quod in ipsis coniugationibus

plenius referemus.

195 25. Imperativvs dictus est quia per eum quid sit faciendum

imperamus, cuius proprium est quod neque praeteritum tem-

pus neque primam potest habere personam : nemo enim aut

sibi ipsi soli umquam aut cuiquam in praeteritum imperat.

Plerique futurum tempus tantum imperatiuo adscribunt sed

200 duplici forma, sicut praeteritum tempus triplici profertur :

nam qui dicit 'fac' futurum opus festinanter impleri ammonet,

qui uero dicit 'facito' morari sinit.

26. Optativvs modus est per quern siue scriptura siue

loquutione obtantis uoluntas exprimitur, qui proprium habet

205 quod coniunctis temporibus declinatur : prasens enim et

praeteritum <imperfectum> sub una litteratura colligit, ut

'utinam legerem' ; similiter praeteritum perfectum et plus-

quamperfectum ecfert, ut 'utinam legissem' ; futurum simile

praesenti coniunctatiui, ut 'utinam legam'. Hic autem modus

210 aut a se ipso aut ab alia qualibet particula intellectus plenitu-

dinem spectat, ut est : 'Nunc mihi magis placeret, si ollim

libros legissem' ; item : Si uoluisses sacrificium, dedissent.

177/178 Cons. (Keil, v, 374, 15 sqq.). 188/190 Isid., Orig., I, ix, 4; Pomp.

(Keil, v, 214, 6 sq.). 190/193 Cons. (Keil, v, 374, 18 sqq.). 19S/196 Isid.,

Orig., I, ix, 4 ; Pomp. (Keil, v, 214, 6 sq.). 199/202 Cons. (Keil, v, 374,

31sqq.). 203/209 Isid., Ont?., I, ix, 4 ; Pomp. (Keil,v, 214, losq.). 209/212

Cons. (Keil, v, 375, 3 sqq.) ; Pomp. (Keil, v, 214, 9 sqq.). 212 Ps. 5o, 17.

LP 178 optatiuus] imperat P 183 exire] exige P 197 potest] pot-us P 201

dicunt P 204 uolu mates P 208 haecfert /, om. P



DE VERBO, DE QVALITATE 55

Huius quoque modi plusquamperfectum tempus et con-

iunctatiui plusquamperfectum litteratura paria sunt.

«s 27. Conivnctativvs modus dictus est ab eo quod indicatiuo

aut praecedendo coniungi solet seu subsequendo ; eius enim

intelîectus ab indicatiuo pendit sicut et optatiui aliunde au-

gendum diximus, ut : Ad Dominum dum tribularer clamaui.

Coniunctatiuus modus currit per omnia tempora habens in se

220 secundum quosdam praeteritum inperfectum simile optatiui

praeterito inperfecto, ut 'cum legerem' : huius modi perfectum

tempus et futurum prima tantum persona distant, ut 'cum

legerim' et 'cum legero', sed et futurum tempus actiui uerbi

secundum quosdam dupliciter, passiui tripliciter profertur :

225 dicimus enim 'cum legam' et 'cum legero', in passiuo 'cum

legar', ulteriore 'cum lectus ero', item alio ulteriore 'cum

lectus fuero'. His duobus modis suprascriptis hae particulae

maxime communiter deseruiunt, i.e. 'ubi', 'ibi', 'si', 'sic', 'ac

si', 'quasi', 'ceu', 'tamquam', 'ut', 'uelut', 'cur' ; hae separatim

230 'cum', 'dum', 'utinam'.

28. Infinitivvs modus dictus est quod nullam certam per

sonam numerumue definit, sed tamen hanc distinctionem

temporum tenet, scilicet praesens ut 'legere', praeteritum, ut

'legisse', futurum, ut 'lectum ire', quamuis usquequaque con-

235 fusum esse dixerimus.

29. Omnium modorum praeteritum perfectum tempus et

plusquamperfectum passiuorum uerborum uel similium et

futurum coniunctatiui et infinitiui actiui et passiui per parti-

cipium praeteriti temporis et 'sum' uerbi declinationem profer-

240 tur, ut 'lectus sum, uel fui', 'lectus eram, uel fueram', 'utinam

lectus essem, uel fuissem', 'cum lectus sim, uel fuerim', 'cum

lectus essem, uel fuissem', 'cum lectus ero, uel fuero', et

'lectum ire', et 'lectum iri'.

Igitur, ut supra diximus, per hos modos qualitas uerborum

245 uersatur, et ob hoc modi non numerandi sunt inter accidentia

uerborum, sed qualitas in eis spectatur.

30. Inpersonalem modum quidam addunt, quod nos res-

puentes generibus uerborum plus applicamus, quia per omnes

»3/214 Cons. (Keil, v, 375, 8 sq.). 215/217 Cons. (Keil, v, 375, 6 sq.);

Pomp. (Keil, v, 215, 23 sq.). 218 Ps. 119, 1 (cum). 219/227 Cons. (Keil, v,

375, 10 sqq.). 231/232 Isid., Orig., I, ix, 5. 232/235 Cons. (Keil, v, 375,

15 sq.). 236/243 Pr. (Keil, in, 465, 6 sqq.). 244/246 Cons. (Keil, v, 375,

23 sqq.). 247/249 Pomp. (Keil, v, 216, 10 sqq.).

LP 216 praecedendo ... solet] coniungi solet et precedendo P 221 huius] om. P

226 cum1] om. P 228 ibi si] om. P 240 uel1] om. P
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modos solemne figuratione decurrit. Sciendum est autem quod

г50 omnia uerba personas significantia statim et tempora mon-

strant, ut 'lego, legis, legit', 'legebam' et cetera, at uero quae

tempora significant non statim et personas, ut 'dicere, dicitur,

dicebatur, dictum est'.

Nunc de inpersonalium ui et uarietate dicemus.

25 5 31. Verba inpersonalia duas habent species : aut enim in

'et' aut in 'tur' finiuntur, ut 'libet', 'tedet', 'penitet', 'decet',

'uenitur', 'dicitur', 'curritur', 'legitur', 'scribitur', 'geritur'.

Addunt quidam alias duas in 'it' et in 'at' , ut 'contingit' ,

'euenit' , 'accidit' , 'iubat' , 'stat' . Reuera inpersonalia nec decli-

260 nari possunt nec ullam certam personarum discretionem

facere, nisi adiectis pronominum casibus et numeris separen-

tur, et ob hoc inpersonalia uerba dicuntur.

32. Itaque ea uerba quae in 'it' uel in 'at' exeunt ab in-

dicatiui prima persona tempore praesenti 'o' littera terminata

265 oriuntur, ut 'contingo, contingit', 'iuuo, iuuat' .

33. Quae uero in 'et' exeunt duas formas habent : partim

enim ab indicatiui, tempore praesenti, prima persona 'o' littera

terminante, ut 'sedeo, sedet' , partim uero a se oriuntur ; sed

ea quae a se oriuntur modo nullam habent originem aut simili-

270 tudinem uerbi, ut est 'pudet' , 'tedet' , 'piget' , 'penitet' , modo

similitudinem uerbi trahunt, ut 'misereor, miseret' , quod in-

certum est utrum a 'misereor' an 'miseror' ueniat. Ergo aliud

est uerbum quodlibet per personarum significationem dis

tinguere, ut 'contingo, contingis, contingit', et aliud separa-

275 tim dicere sine ullo personae respectu, ut : Euenit senibus

ambobus iter (illiy in Lemnum. Sciendum est quoque quod

non omnis tertia persona inpersonalem modum facit, ut est

'incendit' : habet enim intellectum plenum quia ignea natura

incendere solet, licet abusiue homines ignea fomenta nu-

280 trientes incendere dicantur.

34. Quartum genus inpersonalium est quod 'tur' syllaba

finitur, quod ab indicatiuo modo 'o' littera terminato personae

primae praesentis temporis semper omnino nascitur, ut 'lego,

legitur', 'gero, geritur', exceptis quibusdam quae in hac parte

285 deficiunt. Hoc ergo genus ab actiua declinatione manat, licet

tertiae personae passiui uerbi formam ostendat, tamen uim

passionis non retinet : nam, cum dico 'sedetur', omnem per-

255/259 Cons. (Keil, v, 370, 34 sqq.). 263/265 Cons. (Keil, v, 371, 9 sqq.).

266/268 Cons. (Keil, v, 371, 26 sqq.). 272/275 Cons. (Keil,v, 371, 11 sqq.).

275/276 Ter., Pljorm., I, и, 15 [apud Cons. (Keil, v, 371, 21 sq.)]. 276/280

Cons. (Keil, v, 371, 14 sqq.). 281/285 Cons. (Keil, v, 372, 7 sqq.). 285/

286 Cons. (Keil, v, 372, 15 sqq.).

LNP 256 detet L 260 discriptionem P 279 ignea] incip. N 282 finit N
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sonam confuse compraehendo — numquid aliud uideor dicere

quam de his qui sedent, aut potest ullus intellectus esse ut

29° hoc dixesse uideretur de his qui sedent cum permixtione

personae ?

35. Nunc de hoc ipso inpersonali uerbo expressius dissere-

mus : ait enim Virgilius : Vsque adeo turbatur agris ; item

Terrentius : Per quem res geretur maxime. Ecce utraque in-

295 personalia sunt praesentis temporis et futuri, sed duplex in-

tellegentia consideranda est in eis; nam quod ait 'geretur', si

ad formam eius qui acturus est refertur, inpersonale genus

est ab actiuo modo ueniens, i.e. a 'gero', 'geritur', 'gerebatur',

'gestum est, uel fuit', 'gestum erat, uel fuerat', 'geretur' ; si

300 uero ad rem nos trahit intellectus quae gerenda est, erit

passiuum uerbum indicatiui modi futuri, i.e. 'gerar, gereris,

geretur'. Simili ratione discutiendum est quod dixit Virgilius

'turbatur' : ecce plerumque duarum formarum significatus,

utique passiuae et actiuae, concurrit ; aliud enim esset si non

305 adiecisset 'res' aut 'agris'.

36. Haec duplex intellegentia et infinitiuo modo euenit, ut

ait Cicero : rem agi, Virgilius : Iam tempus res agi ; si ipsa

uox adtendatur, 'agi' uenit ab infinitiuo passiui uerbi quod

est 'agor, ageris, agitur' — infinitiuum facit 'agi' —, si uero

310 illi a quibus agitur contemplentur, uenit a uerbo inpersonali

'agitur', cuius origo ab actiuo manat, i.e. ab 'ago, agis, agit',

quod per omnes rursum modos inclinatum facit infinitiuum

modum sic : 'agi, actum esse, uel fuisse, actum iri'.

37. Verba inpersonalia, licet per omnes modos declinentur,

34 tamen quaedam sunt defectiua, ut 'liquet' : praeteritum enim

perfectum et plusquamperfectum non habet ; item 'miserit'

habet, sed transit in passiuam formam, ut 'misertum est' ; si

militer et 'tedet', 'pertessum est' facit ; huius praesens sicut

conponi non potest, ita praeteritum sine conpositione dici non

320 ualet, nam 'pertedet', sicut 'tessum', non inuenitur.

38. Diximus inpersonalia uerba pronominum adiectione

personas et numeros accipere ; quibus ergo pronominum

casibus accipiant dicemus. Ea quae in 'it' exeunt datiuo casu

discriminantur, ut 'contingit mihi, tibi, illi, nobis, uobis,

288/291 Cons. (Keil, v, 372, 32 sqq.). 293 Verg., Ecl., 1, 12. 294 Ter.,

Pborm., prol., 28. 294/297 Cons. (Keil, v, 373, 3 sqq.). 306/313 Cons.

(Keil, v, 373, 9 sqq.). 307 Cic, loc. mm reр. Verg., Am., V, 638 (agi res).

314/320 Cons. (Keil, v, 373, 21 sqq.). 321/336 Pr. (Keil, in, 230, 4 sqq.).

LNP 288 uideo codd. 290 sedentur codd. cum] om. P 294 res] om. P

295 et] om. L N 297 acturi N 300 est] om. N 304 et actiuae] suppl. I
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325 illis' ; quae uero in 'at', accusatiuo, ut 'iuuat me, te, illum,

nos, uos, illos' ; interdum tamen interpositis [uel] nominibus

datiuo discernuntur, ut 'stat sententia mihi, tibi, illi', et

cetera, uel uerbis infinitiuis, ut 'stat casus renouare omnes' ;

quae in 'et' exeunt, quaedam accusatiuo casu discriminantur,

330 ut 'decet me, te, illum, nos, uos, illos' ; quaedam datiuo, ut

'libet mihi, tibi, illi, nobis' et reliqua ; ea autem quae in 'tur'

exeunt multiíaria ratione personas distingunt, nam nunc

ablatiuo, ut 'geritur a me, a te, ab illo, a nobis' et reliqua,

nunc accusatiuo cum praepositione 'per' uel 'ad', ut 'geritur

335 per me, per te, per illum', nunc datiuo, ut 'dicitur mihi, tibi,

illi, nobis' et reliqua.

III. De formis.

39. Nunc qualitatis tertiam agnitionem disseramus, quae

per formas quadrupliciter distingitur, quarum primo duplex

340 est species ; interest enim plurimum uerbum unumquodque

opus an consuetudinem operis significet : si opus, significatione

perfecta dicitur, ut 'facio', 'curro', quod, si consuetudinem

operis, frequentatiua dicitur, ut 'facito', 'cursito'. His acce-

dunt meditatiua et incoatiua.

345 40. Meditatiua uerba sunt quibus non actus sed agendi

apparatus ostenditur, ut 'amaturio', 'parturio' ; incoatiua

quae nondum perfectam formam sed initium quoddam

significationis ostendunt, ut 'calesco', 'feruesco'. Item et in

hoc distant a perfecta forma, quod diriuatiua sunt semper

350 a perfectae formae uerbis uel nominibus et quod non omnium

generum esse possunt neque per omnes coniugationes currunt,

licet per omnes modos declinentur.

Incoatiua enim uerba a neutralibus atque actiuis interdum

et a nominibus et non solum a uerbis secundae coniugationis

355 sed etiam aliquando a primae diriuatiue ueniunt et tertiae

coniugationis tantum sunt et in 'sco' syllabam semper desi-

nunt, omni praeterito tempore carentes, ut, a 'caleo', 'calesco,

calescis'. Meditatiua quoque a perfecta forma ueniunt et

tertiae coniugationis productae sunt tantum, et in 'urio' solum

360 syllabam terminantur, ut 'lego', 'lecturio, lecturis'.

338/339 Cons. (Keil, v, 375, 30 sq.). 339/342 Cons. (Keil, v, 375, 32 sq.).

342/343 Cons. (Keil, v, 375, 33 sq.). 345/348 Cons. (Keil, v, 375, 34 sqq.).

333/358 Pomp. (Kf.il, v, 219, 18 sqq.). 358/360 Cons. (Keil, v, 376, 4 sq.).

LNP 326 inperositis N 330 nos uos] nostris uestris P illos] illum N 332
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41. Frequentatiua similiter, ut incoatiua et meditatiua, a

perfecta forma aut in duos gradus aut in tres diriuantur, in

'ito', uel in 'to' praecedente consonante, uel in 'so', uel etiam

in 'xo' et semper primae tantum coniugationis sunt, ut, a

365 'uolo', 'uolito' ; 'cano', 'canto, cantito' ; 'curro', 'curso, cur-

sito' ; 'necto', 'nexo'.

Inueniuntur quaedam huic formae similia sed sine origine

perfectae formae, ut 'pitisso', 'uacillo' ; sic et inchoatiua, ut

'quiesco', 'consuesco'.

370 Quaedam quasi diminutionis sensum ostendunt, ut 'sorbeo,

sorbillo', 'sugero, sugillo'.

Quaedam formam tantum habent frequentatiuam, sed non

sunt, quia tertiae coniugationis sunt, ut 'facesso, facessis',

'capesso, capessis'.

37J Quaedam sunt frequentatiua forma, sed sensum medita-

tiuum uel inchoatiuum plus retenent, ut 'dormio, dormito'.

Haec et a nominibus appellatiuis ueniunt, ut, a 'Greco',

'grecizo' ; a proprio, ut, a 'Lentulo', 'lentulizo'.

Sunt quaedam inchoatiuae formae similia, sed quia prae-

380 teritum tempus habent, esse non possunt, cuius quoque formae

uerba quaedam a nominibus ueniunt, ut 'eger, egrescit'.

42. Perfectae itaque formae uerba omnium generum, quali-

tatum, temporum, numerorum, figurarum, personarum,

coniugationum esse certum est, licet per omnia partim, ut

385 supra diximus, deficiant.

De tempore.

43. Tempora uerborum legitima sunt tria, quae et naturalia

dicuntur, praesens, praeteritum, futurum. Sed et praeteritum

tempus in declinationibus triformiter diuiditur, primo, quasi

39° uetustissimum, quod dicimus plusquamperfectum, ut est

'cucurrerat' ; aliud proximum huic, quod est perfectum, ut

'cucurrit' ; tertium inperfectum appellatur, ut est 'currebat',

et hoc artificale dicitur. Hoc autem genere utimur dum de

quolibet opere inperfecto loquimur, ut est : 'Edificabam hanc

395 bassilicam', dum adhuc magna ex parte inperfecta est. Per

fectum uero dicitur statim postquam ex integro consummatum

361/366 Cons. (Keil, v, 376, 18 sqq.). 370/371 Cons. (Keil, v, 376, 22 sqq.).

375/377 Cons. (Keil, v, 376, 28 sqq.). 379/381 Cons. (Keil, v, 377, 1 sqq.).

De tempore. 387/393 Cons. (Keil, v, 377, 17 sqq.).
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fuerit usque dum ueterescere inciperit, exinde plusquam-

perfectum nominatum.

44. Ecce quinque tempora declinationis posuimus, per quae

400 omnium modorum uerba declinamus. Sed et in passiuis

praeteriti tempora indicatiua et futuri coniunctatiua uerbo

ulteriora adnumerantur.

45. Sciendum est quod, per omnia tempora, uerba, ut prae-

diximus, tripliciter deficiunt, i.e. aut motatione formae legiti-

4o5 mae in alteram, quia ratio declinationis exigit, aut penitus

perditione temporis cuiuslibet, aut <ut>, alterius generis sub-

rogatione, defectio expleatur. Motatur forma in praesenti

tempore, ut 'possum', 'sum', 'noui', 'memini' ; in praeterito,

ut, a 'soleo', 'solitus sum' ; perdunt praesentis temporis for-

410 mam, ut 'sis', 'infit', 'aue', praeteriti, ut 'pando, 'sisto', futuri,

'soleo' — 'solebo' enim non fit — ; alterius generis formam

subrogant, ut 'affert', 'ferit' : haec praeterito faciunt 'attulit',

'percussit' — tale est 'sum', cuius praeteritum inperfectum

'fiebam', praeteritum 'fui', futurum 'fiam' —.

44 46. Tempora dicta sunt principaliter a temperamento aeris :

humida enim spatia siccis, frígida calidis temperantur.

Abusiue uero uerbis tempora asscribuntur.

De nvmeris.

47. Numeri uerborum sunt duo, singularis et pluralis, ut

420 'lego', 'legimus', quamuis quidam temporis praeteriti perfecti

dualem tertiae personae plurariter asscripserint, ut 'legerem'

uel 'legere' ; 'legere' enim de duobus, 'legerem' de pluribus dici

uoluerunt. Sed hanc adsertionum usus inprobauit, itaque ex

consuetudine pluralem utrumque dicimus.

425 De figvra.

48. Figurae uerborum sunt duae, simplex, ut 'scribo', et

conposita, ut 'discribo'. Conponuntur autem uerba quattuor

modis, ut ceterae partes orationis : ex duobus integris, ut

399/400 Cons. (Keil, v, 377, 22 sqq.). 400/402 Cons. (Keil, v, 377, 25 sqq.).

403/407 Cons. (Keil, v, 378, 4 sqq.). 407/408 Cons. (Keil, v, 378, 8 sqq.).

408/410 Cons. (Keil, v, 378, 18 sqq.). 411/414 Cons. (Keil, v, 378, 24 sq.).

415/416 Isid., Orig., V, xxxi, 1.

De nvmeris. 419/424 Cons. (Keil, v, 379, 3 sqq.).

De figvra. 426/431 Cons. (Keil, v, 379, 14 sqq.).

LNP 401 uerba codd.
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'proscribo', ex duobus corruptis, ut 'sufficio', ex integro et

43° corrupto, ut 'reficio', ex corrupto et integro, ut 'suffero'. Inter-

dum ex pluribus conponuntur, ut 'reconpono'.

49. Sunt pleraque uerba quae conponi non possunt, ut 'aio',

'quaeso' ; sunt alia conposita quorum conpositionis forma

diuise separata stare non potest, ea scilicet quae aut ex duobus

435 aut ex posteriore corrupto conponuntur, ut 'sufficio' ; 'suf

enim et 'ficio' nihil sunt.

Quaedam sunt uelut conpositae formae, quorum tamen

integritas ex altera parte non inuenitur, ut 'impleo', 'impero',

'repleo', 'expleo' : ecce 'in' et 're' et 'ex' praepositiones sunt,

44° 'pleo' uero et 'pero' non inuenitur simplicitas.

De persona.

50. Personae uerborum sunt tres, quae figuris uerborum

distinguntur. Prima est quae de se ipso dicit ad secundam in

utroque numero, ut 'lego, legimus', secunda cui prima dicit

445 similiter in utroque numero, ut 'legis, legitis', tertia de qua

dicitur ad secundam personam 'legit, legunt'.

51. Notandum est quod, quamuis prima persona casu non

egeat, tamen nominatiuum admittit : dicimus enim 'uerberor

innocens', 'seruio uir fortis'.

450 Eundem casum et tertia persona trahit : dicimus enim

'uerberatur innocens', 'seruit uir fortis'.

Secunda uero persona uocatiuum casum trahit : dicimus

enim 'uerberaris innocens', 'seruis uir fortis'.

52. Personae sunt dictae a personando, i.e. a loquendo, ut

455 sunt angeli uel homines qui, distinctis uerborum formulis de

se ipsis loquentes, personas suas proprie discernunt atque

ostendunt, ut est : 'lego, legis, legit' ; aliis uero creaturis

abusiue persona tantum secunda et tertia adscribuntur, prima

numquam, quia de se nihil fari possunt.

432/436 Cons. (Keil, v, 379, 18 sqq.). 437/440 Cons. (Keil, v, 379, 23 sqq.).

De persona. 442/446 Cons. (Keil, v, 379, 29 sqq.). 447/449 Cons.

(Keil, v, 380, 4 sqq.). 454/457 cf. supra p. 6, lin. 41/44.

LNP 429 corruptis] add. corr- L 435 corrupto] recurr P 439 et re] om. N.
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460 De conivgatione.

53. Coniugationes uerborum sunt tres, quae nominibus or-

dinis, ut personae, uocabula sortiuntur, i.e. prima, secunda,

tertia, quibus et ordinem uocalium indidit ordo — 'a, e, i' —-,

ut 'amas', 'doces', 'legis'.

465 Dicta autem coniugatio a coniugando, quia uerba concur-

rentia unius formae iugo propriae regulae subdiri coegit.

Hae ergo praedictae coniugationum litterae tres in-

dicatiuo modo, tempore praesenti, numero singulari, in per

sona secunda semper requirendae sunt, in actiuo uerbo et

47° neutro, ante nouissimam litteram, ut 'amas', 'doces', 'legis',

in passiuo uero et communi deponenti ante nouissimam

syllabam, ut 'amaris', 'doceris', 'legeris'.

54. Ecce prima coniugatio est ubicumque indicatiuo modo,

tempore praesenti, numero singulari, persona secunda, actiuo

475 uerbo et neutro 'a' producta inuenitur ante nouissimam lit

teram, passiuo communi deponenti ante nouissimam sylla

bam, ut 'amas, amaris'.

55. Secvnda quae indicatiuo modo, tempore praesenti, nu

mero singulari, persona secunda actiui uerbi et neutri 'e'

480 productam ante nouissimam litteram habet, passiuo communi

deponenti ante nouissimam syllabam, ut 'doces, doceris'.

56. TertiA coniugatio duplex est.

Cuius prior pars indicatiuo modo, tempore praesenti, nu

mero singulari, persona secunda, uerbo actiuo <et> neutro 'i'

485 correptam ante nouissimam litteram habet, passiuo communi

deponenti T correptam ante nouissimam syllabam in 'e' cor

reptam motat, ut 'legis, legeris'.

Altera uero pars tertiae coniugationis in secunda persona,

in actiuo <et> neutro, 'i' productam habet ante nouissimam

490 litteram, ut 'audis', passiuo communi deponenti ante nouissi

mam syllabam 'i' productam non motat ut superius, sed

perseuerat, ut 'audiris'. Haec enim et in imperatiuo modo et

infinitiuo statim discernuntur : nam si T correpta fuerit,

De conivgatione. 461/464 Cons. (Keil, v, 380, 30 sqq.) ; Pomp. (Keil,

v, г23, 4 sq.). 465/466 Cons. (Keil, v, 380, 29 sq.) ; Isid., Orig., I, ix, 6.

467/472 Cons. (Keil, v, 380, 33 sqq.). 473/477 Cons. (Keil, v, 381, 1 sqq.).

478/481 Cons. (Keil, v, 38, 10 sqq.). 483/487 Cons. (Keil, v, 381, 17 sqq.).

488/495 Pomp. (Keil, v, 222, 11 sqq.).

LNP De conivgatione. 461/462 nominibus ... ut] in omnibus in ordinis et P

LN(A)P 470 amas doces] amaris syllabam ut amaris doceris P 471/472 ante ... syllabam

a litteram nouissimam dicitur P 477 ut] om. P 488 pars] íneip. А
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motatur in 'e' correptam, si producta, 'i' longa permanet in-

495 motata, ut 'lege, legere', 'audi, audire'.

57. Item prima coniugatio et secunda indicatiuum modum

futuri temporis, actiui uerbi <et> neutri, in 'bo' syllabam,

passiui communis deponentis in 'bor' mittit, ut 'amabo,

amabor', 'docebo, docebor', tertia dupliciter, sicut per omnia

500 duplex est, in 'am' et in 'bo' mittit, ut 'legam', 'quibo', passiui

communis deponentis in 'ar', ut 'legar', 'audiar', sed ea tantum

uerba tertiae coniugationis futurum tempus in 'bo' et in 'am'

mittunt, quae 'e' ante 'o' in prima persona recipiunt, ut 'eo,

queo ; eam, queam ; ibo, quibo', licet quidam omnia tertiae

505 coniugationis producta uerba sub hac regula esse censerent,

ut 'audiam, audibo'.

58. Notandum quoque est quod, <cum> 'a' et 'e' litterae,

quae primam et secundam declinationem declarant, in omni

bus modis, temporibus, numeris, personis producantur —

510 tertia persona excepta, indicatiuo modo, praesenti tempore

't' finita —, similiter T littera tertiae coniugationis producta

eandem rationem seruat.

59. Quattuor modis uerba per eas litteras, quae coniuga-

tionem monstrant, deficere inuenimus.

515 Primo, quod carent omnino secunda persona indicatiui

modi, temporis praesentis, in qua coniugationis forma requi-

renda est, ut 'cedo', 'faxo', 'infit', 'inquam', 'aio', 'quaeso'.

Secundo quod, quamuis eam personam habuerint, non

solito tamen more coniugalem litteram possident, ut 'fers',

520 'meministi', 'nouisti'.

Tertio quod, quamuis ea persona et solempni littera exstent,

tamen solitum tempus perdunt, ut 'sum, es ; possum, potes' :

ecce 'e' littera solemnis, sed contra rationem, breuiatur.

Quarto bifarie deficiunt : aut enim, quamuis eam litteram

525 habuerint, in aliam tamen formam generis in praeterito tem

pore transeunt, ut 'gaudeo, soleo', 'gauisus sum', et 'solitus

sum' faciunt, aut omnino suae litteraturae formam perdunt,

ut est 'fero' et 'ferio' : faciunt enim praeterito tempore 'per-

tuli' et 'percussi'.

496/506 Pomp. (Keil, v, 222, 25 sqq.). S13/514 Cons. (Keil, v, 382, 9 sq.).

515/517 Cons. (Keil, v, 382, 10 sqq.). 518/520 Cons. (Keil, v, 382, 16 sqq.).

521/523 Cons. (Keil, v, 382, 20 sqq.). 524/529 Cons. (Keil, v, 382, 25 sqq.).

LNAP 496/497 et ... actiui] om. P 499 dupliciter] om. N A 501 tantum] tern N

L.N(A)P 504 quidam] desin. A 507 a] ea P 513 Quattuor] incip. A 515 quod]

LNAP om. N 519 fert A P 525 in*] om. A P 525/527 praeterito ... omnino]

L.NP om. P 527 litteraturae] add. et A, add. tantum et P 528 est] desin. A
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53° 60. Omnia igitur uerba, ut praediximus, in 'o' uel in 'or'

desinentia, trium coniugationum sunt, quarum prima est

quae, actiuo et neutro uerbo, in secunda persona 'a' productam

ante nouissimam litteram habet, passiuo communi deponenti

ante nouissimam syllabam, et futurum tempus eiusdem modi

535 in 'bo' et in 'bor' mittit.

/. Prima coniugatio.

61. 'Amo' uerbum actiuum est, indicatiuo modo, dicto

tempore praesenti, numero singulari, figura simplici, persona

prima, coniugatione prima, quod declinabitur sic : 'amo, amas,

54° amat, amamus, amatis, amant'.

Eodem modo, tempore praeterito inperfecto : 'amabam,

amabas, amabat, amabamus, amabatis, amabant'.

Eodem modo, tempore praeterito perfecto : 'amaui, ama-

uisti, amauit, amauimus, amauistis, amauerunt uel amauere'.

545 Eodem modo, tempore praeterito plusquamperfecto : 'ama-

ueram, amaueras, amauerat, amaueramus, amaueratis, ama-

uerant'.

Eodem modo, tempore futuro : 'amabo, amabis, amabit,

amabimus, amabitis, amabunt'.

5 50 62. Imperatiuo modo, tempore praesenti, ad secundam et

tertiam personam : 'ama, amet, amemus, amate, ament'.

Eodem modo, tempore futuro : 'amato, amet, amemus,

amatote, amanto'.

63. Optatiuo modo, tempore praesenti et praeterito in-

555 perfecto : 'utinam amarem, amares, amaret, amaremus,

amaretis, amarent'.

Eodem modo, tempore praeterito perfecto et plusquam

perfecto : 'utinam amauissem, amauisses, amauisset, ama-

uissemus, amauissetis, amauissent'.

560 Eodem modo, tempore futuro : 'utinam amem, ames, amet,

amemus, ametis, ament'.

64. Coniunctatiuo modo, tempore praesenti : 'cum amem,

ames, amet, amemus, ametis, ament'.

537/S39 Pr. (Keil, in, 450, 12 sqq. ; 454, 25 sqq.).

LNP S37 dictum N P 539 coniugatio codd. 543/544 amauisti] suprascr. "•i

*m*rti я 544 amauistis] suprascr. в1и"* я 545 Eodem ... praeterito]
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Eodem modo, tempore praeterito inperfecto : 'cum amarem,

565 amares, amaret, amaremus, amaretis, amarent'.

Eodem modo, tempore praeterito perfecto : 'cum ama-

uerim, amaueris, amauerit, amauerimus, amaueritis, ama-

uerint'.

Eodem modo, tempore praeterito [perfecto et] plusquam-

570 perfecto : 'cum amauissem, amauisses, amauisset, amauisse-

mus, amauissetis, amauissent'.

Eodem modo, tempore futuro : 'cum amauero, amaueris,

amauerit, amauerimus, amaueritis, amauerint'.

65. Infinitiuo modo, numeris et personis, tempore praesen-

575 ti : 'amare', praeterito : 'amauisse', futuro : 'amatum ire'.

66. Inpersonale modo, tempore praesenti : 'amatur', prae

terito inperfecto : 'amabatur', praeterito perfecto : 'amatum

est', et ulteriore modo : 'amatum fuit', plusquamperfecto :

'amatum erat' et ulteriore modo : 'amatum fuerat', futuro :

580 'amabitur'.

67. Duo participia trahuntur a uerbo actiuo, praesens ut

'amans', futurum ut 'amaturus'.

68. Sub haec regula omnia actiua uerba et neutra primae

coniugationis flectenda sunt.

585 Omnia uerba prima persona 'o' finita necesse est aut a

uocalibus tribus praecedi, 'e, i, u', ut 'creo', 'lanio', 'fluctuo',

aut a consonantibus locoque consonantium positis, exceptis

'f, k, q', ut 'probo', 'uoco', 'nudo', 'ligo', 'triumpho', 'uigilo',

[amo,] 'dono', 'culpo', 'considero', 'laso', 'noto', 'curuo', 'laxo'.

590 69. Haec sunt primae coniugationis uerba 'e' praecedente

'o' finalem actiua : 'creo', 'meo', 'laqueo', 'nauseo' ; neutra :

'beo', 'nucleo', 'screo', et similia.

Item 'i' praecedente 'o' : 'nuntio', 'saucio', 'decinio', 'tripu

dio', 'socio', 'sarcio', 'repudio', 'spolio' ; neutra : 'defolio',

595 'radio'.

583/634 Char., 226, 6 sqq. ; Diom. (Keil, i, 346, 31 sqq.).

LNP 566 perfecto] add. fut N 574 numeris et personis] om. L P, in marg. dex.

suppl. N 575 amatum ire] suprascr. •* ■"•"■• <*» я 577/579 amabatur

... futuro] om. P 578 et ... modo] uel N 579 et ... modo] uel N 580
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tum esset uel fuisset futuro cum amatum erit uel fuerit infinitiuo modo amari
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Item 'u' praecedente 'o' : 'uacuo', 'simio', 'continuo',

'aestuo', 'induo' ; neutra : 'insinuo', 'fluctuo'.

70. Item 'b' praecedente 'o' : 'probo', 'orbo', 'cubo', 'excu

bo', 'libo', 'turbo', 'titubo' ; neutra : 'labo' et reliqua.

600 Item 'c' praecedente 'o' : 'iudico', 'uindico', 'praedico',

'uoco', 'neco' ; neutra : 'dico', 'inesco', reliqua.

Item 'd' praecedente 'o' : 'nudo', 'fedo', 'tardo', 'delapido',

'cordo', 'fraudo', 'laudo' ; neutra : 'sudo', 'sedo', 'exheredo',

reliqua.

605 Item 'g' praecedente 'o' : 'propago', 'lego', 'ligo', 'uulgo' ;

neutra : 'remigo', 'nauigo', 'arogo', 'purgo', 'rigo', 'instigo',

'uestigo', 'fatigo', reliqua.

71' Item in 'lo' actiua : 'immolo', 'consulo', 'exalo', 'ululo',

'maculo', 'simulo' ; neutra : 'uolo', 'dolo', 'ambulo', 'exulo',

610 'uapulo', 'protelo', 'uigilo', reliqua.

Item 'm' praecedente, actiua ut [amo,] 'clamo', 'aestimo',

'flammo', 'humo', 'autumo', 'armo', 'lacrimo', 'firmo', 'domo' ;

neutra : 'hiemo', 'fumo', 'spumo', reliqua.

Item 'n' praecedente, actiua ut 'sono', 'declino', 'sano', 'do-

615 no', 'termino', 'propino', 'inquino', 'contamino', 'damno',

'pugno', 'signo', 'regno', 'uerno', 'nomino', 'distino' ; neutra :

'hiberno', 'no', 'crastino', 'festino', 'diuino', reliqua.

Item 'o' praecedente, duo Greca tantum sunt, ut 'boo' [et

exeo] — conpositum 'reboo' —, et 'inchoo'.

620 72' Item 'p' praecedente, actiua ut 'crepo', 'discrepo', 'dis

sipo', 'culpo', 'usurpo', 'turpo', 'nuncupo', 'mancipo', 'occupo',

'participo', 'anticipo', 'scalpo', reliqua.

Item, V praecedente, actiua ut 'libro', 'desidero', 'conside

ro', 'aggero', 'numero', 'impero', 'genero', 'itero', 'figuro' ;

625 neutra : 'spiro', 'inauro', reliqua.

Item, 's' praecedent 'o', 'laso', 'penso', 'piso', 'denso',

'accuso', 'pulso' ; neutra : 'conuasso', 'merso', 'curso', 'falso',

'cesso', reliqua.

Item 't' praecedente 'o', ut 'uito', 'dubito', 'cogito', 'noto',

630 'porto', 'moto', 'puto', 'reputo', 'refuto', 'confuto', 'occulto',

'exulto', 'gesto', 'lacto', 'nato' ; neutra : 'salto', 'sto', 'resto',

reliqua.

Item 'x' praecedente 'o', 'luxo', 'laxo', 'uexo', 'taxo', 'rixo',

'nexo', 'elixo', reliqua.

635 73. 'Amor' uerbum passiuum indicatiui modi, dicti tem-

poris praesentis, numeri singularis, figurae simplicis, coniuga-

LNAP 506 praecedentia ¡2 598 praecedentia Û 600 praecedentia ü 601 uoco]

om. NAP reliqua] om. L. 606 neutra] v N 608 actiua] om. P con
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tionis primae, quod declinabitur sic : 'amor, amans, amatur,

amamur, amamini, amantur'.

Eodem modo, tempore praeterito inperfecto : 'amabar,

640 amabaris, amabatur, amabamur, amabamini, amabantur'.

Eodem modo, tempore praeterito perfecto : 'amatus sum,

amatus es, amatus est, amati sumus, amati estis, amati sunt'

et ulteriore modo : 'amatus fui, fuisti, fuit ; amati fuimus,

fuistis, fuerunt uel fuere'.

645 Eodem modo, tempore praeterito plusquamperfecto :

'amatus eram, eras, erat ; amati eramus, eratis, erant' ;

ulteriore modo : 'amatus fueram, fueras, fuerat ; amati

fueramus, fueratis, fuerant'.

Eodem modo, tempore futuro : 'amabor, amabiris, amabi-

650 tur, amabimur, amabimini, amabuntur'.

74. Imperatiuo modo, tempore praesenti ad secundam et

tertiam personam : 'amare, ametur, amemur, amamini, amen-

tur'.

Eodem modo, tempore futuro, communiter : 'amator uel

655 ameris, ametur, amemur, amaminor, amantor'.

75. Optatiuo modo, tempore praesenti et praeterito in-

perfecto : 'utinam amarer, amareris, amaretur, amaremur,

amaremini, amarentur'.

Eodem modo, tempore praeterito perfecto et plusquam-

660 perfecto : 'utinam amatus essem, esses, esset ; amati essemus,

essetis, essent', et ulteriore modo : 'utinam amatus fuissem,

fuisses, fuisset ; amati fuissemus, fuissetis, fuissent'.

Eodem modo, tempore futuro : 'utinam amer, ameris, ame

tur, amemur, amemini, amentur'.

665 76. Coniunctatiuo modo, tempore praesenti : 'cum amer,

ameris, ametur, amemur, amemini, amentur'.

Eodem modo, tempore praeterito inperfecto : 'cum amarer,

amareris, amaretur, amaremur, amaremini, amarentur'.

Eodem modo, tempore praeterito perfecto : 'cum amatus

670 sim, sis, sit ; amati simus, sitis, sint', et ulteriore modo : 'cum

amatus fuerim, fueris, fuerit ; amati fuerimus, fueritis,

fuerint'.

Eodem modo, tempore praeterito [perfecto et] plusquam

perfecto : 'cum amatus essem, esses, esset ; amati essemus,

675 essetis, essent', ut ulteriore modo : 'cum amatus fuissem,

fuisses, fuisset ; amati fuissemus, fuissetis, fuissent'.

Eodem modo, tempore futuro : 'cum amatus ero, eris, erit ;

amati erimus, eritis, erunt' ; ulteriore modo : 'cum amatus

fuero, fueris, fuerit ; amati fuerimus, fueritis, fuerint'.

L.NP 644 fuere] fuerunt a 6S0 amabuntur] dum. A 652 amemur] incip. A

L.NAP 6S6 modo] om. L 661 ulteriore] uult A 667 cum] om. A 670 ulteriore]
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68o 77. Infinitiuo modo, numero et persona, tempore praesente :

'amari', praeterito perfecto : 'amatum esse, uel fuisse' ; futuro :

'amatum iri'.

78. Duo participia trahuntur a uerbo passiuo, praeteritum :

'amatus', futurum : 'amandus'.

685 79. Actiua autem uerba supra scripta cum praecedentibus

litteris ante 'o' redeunt in passiua 'or' finientia ut 'amor' ; sic

declinanda sunt communia deponentia cum eisdem litteris

praedictis : communia ut 'auxilior', 'consilior', 'fiducior' ;

deponentia : 'furior', 'negotior', 'somnior', 'spatior', 'initior',

690 reliqua.

80. Item communia : 'mutuor', 'depraecor', 'praecor', 'suspi-

cor', 'uador', 'praedor', 'bachor', 'suffragor', 'refragor', 'uagor',

'praestulor', 'osculor', 'adolor', 'criminor', 'opinor', 'dignor',

'aucupor', 'execror', 'morigeror', 'feneror', 'causor', 'conusor',

695 'grasor', 'scrutor', 'testor', 'comitor', 'hortor' ; deponentia :

'tumultuor', 'testificor', 'ludificor', 'mercor', 'iocor', 'grecor',

'uerecundor', 'stomachor', 'speculor', 'emulor', 'opitulor',

'gratulor', 'epulor', 'iaculor', 'stipulor', 'pacaminor', 'racimor',

'peregrinor', 'canor', 'patrocinor', 'uaticinor', 'uenor', 'minor',

700 'consternor', 'aspernor', 'moror', 'miror', 'operor', 'furor',

'lucror', 'conuersor', 'diuersor', 'conuiuor', 'trixor', 'rixor',

'amplexor'.

II. Secunda coniugatio.

81. Secunda coniugatio est quae indicatiuo modo, tempore

705 praesenti, numero singulari, figura simplici, persona secunda,

uerbo actiuo et neutro 'e' productam habet ante nouissimam

litteram, ut 'doceo', 'sedeo', passiuo communi deponente ante

nouissimam syllabam, ut 'doceor', 'polliceor', 'fateor'.

82. 'Doceo' uerbum actiuum est, indicatiui modi, dicti

710 temporis praesentis, numeri singularis, figurae simplicis, per-

sonae primae, coniugationis secundae, quod declinabitur sic :

'doceo, doces, docet, docemus, docetis, docent'.

Eodem modo, tempore praeterito inperfecto : 'docebam,

docebas, docebat, docebamus, docebatis, docebant'.

715 Praeterito perfecto : 'docui, docuisti, docuit, docuimus,

docuistis, docuerunt uel docuere'.

Plusquamperfecto : 'docueram, docueras, docuerat, docu-

eramus, docueratis, docuerant'.

LNAP 681 perfectum L. 691/692 suspicor] om. N 692 refragor] om. L N 694
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Futuro : 'docebo, docebis, docebit, docebimus, docebitis,

720 docebunt'.

83. Imperatiuo modo, ad secundam et tertiam personam :

'doce, doceat, doceamus, docete, doceant'.

Futuro : 'doceto, doceat, doceamus, docetote, docento'.

84. Optatiuo modo, tempore praesenti et praeterito in-

725 perfecto : 'utinamdocerem, doceres, doceret, doceremus, doce-

retis, docerent'.

Praeterito perfecto et plusquamperfecto : 'utinam docuis-

sem, docuisses, docuisset, docuissemus, docuissetis, docuissent'.

Futuro : 'utinam doceam, doceas, doceat, doceamus, do-

73o ceatis, doceant'.

85. Coniunctatiuo modo, tempore praesenti : 'cum doceam,

doceas, doceat, doceamus, doceatis, doceant'.

Tempore praeterito inperfecto : 'cum docerem, doceres,

doceret, doceremus, doceretis, docerent'.

735 Praeterito perfecto : 'cum docuerim, docueris, docuerit, do-

cuerimus, docueritis, docuerint'.

Plusquamperfecto : 'cum docuissem, docuisses, docuisset,

docuissemus, docuissetis, docuissent'.

Futuro : 'cum docuero, docueris, docuerit, docuerimus,

74° docueritis, docuerint'.

86. Infinituo modo numero et persona, tempore praesente :

'docere', praeterito : 'docuisse', futuro : 'doctum ire'.

87. Inpersonali modo, tempore praesenti : 'docetur',

praeterito inperfecto : 'docebatur', praeterito perfecto :

745 'doctum est' — ulteriore modo : 'doctum fuit' —, plusquam

perfecto : 'doctum erat' — ulteriore modo : 'doctum fuerat' —,

futuro : 'docebitur'.

88. Sic actiua et neutra uerba huius coniugationis per prae-

cedentes supra scriptas litteras declinanda sunt, actiua ut

75° 'cieo', 'prohibeo', 'debeo', 'sorbeo', [debeo,] 'habeo', 'doceo',

'arceo', 'taceo', 'noceo', 'uideo', 'mordeo', 'rideo', 'possedeo',

'strideo', 'indulgeo', 'urgeo', 'deleo', 'conpleo', 'timeo', 'tre-

meo', 'tumeo', 'teneo', 'reteneo', 'obteneo', 'moneo', 'stupeo',

'tepeo', 'torqueo', 'toreo', 'horreo', 'terreo', 'hereo', 'denseo',

755 'censeo', 'lateo', 'pateo', 'foueo', 'moueo', 'uoueo' ; neutra :

'scabeo', [habeo,] 'albeo', 'marceo', 'luceo', 'candeo', 'sedeo',

'sordeo', 'praesedeo', 'desedeo', 'studeo', 'mulgeo', 'lugeo',

'algeo', 'fulgeo', 'doleo', 'caleo', 'maneo', 'seneo', 'neo', 'du-

reo', 'ferueo', reliqua.

LNP 721 ad] om. P et] om. P 729/738 Futuro ... docuissent] in marg. inf. suppl. I
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760 89. 'Doceor' passiuum uerbum indicatiui modi, dicti

temporis praesentis, numeri singularis, figurae simplicis, per-

sonae primae, coniugationis secundae, quod declinabitur sic :

'doceor, doceris, docetur, docemur, docemini, docentur'.

Praeterito inperfecto : 'docebar, docebaris, docebatur, doce-

765 bamur, docebamini, docebantur'.

Praeterito perfecto : 'doctus sum, es, est ; docti sumus, estis,

sunt' ; ulteriore modo : 'doctus fui, fuisti, fuit ; docti fuimus,

fuistis, fuerunt uel fuere'.

Praeterito [perfecto et] plusquamperfecto : 'doctus eram,

770 eras, erat ; docti eramus, eratis, erant' ; ulteriore modo :

'doctus fueram, fueras, fuerat ; docti fueramus, fueratis,

fuerant'.

Tempore futuro : 'docebor, docebiris, docebitur, docebimur,

docebimini, docebuntur'.

775 90. Imperatiuo modo, tempore praesente ad secundam et

tertiam personam : 'docere, doceatur, doceamur, doceamini,

doceantur'.

Futuro : 'docetor, doceatur, doceamur, doceminor, docen-

tor'.

780 91. Optatiuo modo, tempore praesenti et praeterito im

perfecto [ut] : 'utinam docerer, docereris, doceretur, docere-

mur, doceremini, docerentur'.

Praeterito perfecto et plusquamperfecto : 'utinam doctus

essem, esses, esset ; docti essemus, essetis, essent' et ulteriore

785 modo : ' <utinam> doctus fuissem, fuisses, fuisset ; docti fuis-

semus, fuissetis, fuissent'.

Futuro : 'utinam docear, docearis, doceatur, doceamur,

doceamini, doceantur'.

92. Coniunctatiuo modo, tempore praesenti : 'cum docear,

790 docearis, doceatur, doceamur, doceamini, doceantur'.

Praeterito inperfecto : 'cum docerer, docereris, doceretur,

doceremur, doceremini, docerentur'.

Tempore praeterito perfecto : 'cum doctus sim, sis, sit ;

<docti> simus, sitis, sint' ; ulteriore modo : 'cum doctus

795 fuerim, fueris, fuerit ; docti fuerimus, fueritis, fuerint'.

Tempore praeterito [perfecto et] plusquamperfecto : 'cum

doctus essem, esses, esset ; docti essemus, essetis, essent' ;

ulteriore modo : 'cum doctus fuissem, fuisses, fuisset ; docti

fuissemus, fuissetis, fuissent'.

800 Tempore futuro : 'cum doctus erо, eris, erit ; docti erimus,

eritis, erunt' ; ulteriore modo : 'cum doctus fuero, fueris,

fuerit ; docti fuerimus, fueritis, fuerint'.

L.NP 760 dictum L 767 docti] om. P 770 docti] om. P 771 fueram] add.
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93. Infinitiuo modo, numero et persona, tempore praesente :

'doceri', praeterito : 'doctum esse, uel fuisse', futuro : 'doctum

8o5 iri'.

94. Omnia actiua uerba supra scripta huius coniugationis

faciunt ex se passiua in V desinentia quae sub hac regula

declinanda sunt ; similiter communia deponentia declinamus

cum praecedentibus supradictis litteris : communia ut 'poli-

810 ceor', 'uereor', 'reor' ; deponentia : 'profiteor', 'tueor', 'in-

tueor', 'fateor', 'liceor', 'mereor', 'misereor', reliqua.

III. Tertia coniugatio.

95. Tertia coniugatio est quae indicatiuo modo, tempore

praesenti, secunda persona, uerbo actiuo et neutro, 'i' habet

815 ante nouissimam litteram, ut 'lego, legis', 'cano, canis', passiuo

communi deponente 'e' correptam pro T ante nouissimam

syllabam, ut 'legor, legeris', 'adepiscor, adepisceris', 'irascor,

irasceris'.

96. 'Lego' uerbum actiuum, indicatiui modi, dicti temporis

820 praesentis, numeri singularis, figurae simplicis, personae pri

mae, coniugationis tertiae, quod declinabitur sic : 'lego, legis,

legit, legimus, legitis, legunt'.

Praeterito inperfecto : 'legebam, legebas, legebat, legeba-

mus, legebatis, legebant'.

825 Praeterito perfecto : 'legi, legisti, legit, legimus, legistis,

legerunt uel legere'.

Plusquamperfecto : 'legeram, legeras, legerat, legeramus,

legeratis, legerant'.

Futuro : 'legam, leges, leget, legemus, legetis, legent'.

830 97. Imperatiuo modo, tempore praesente ad secundam et

tertiam personam : 'lege, legat, legamus, legite uel legatis,

legant'.

Tempore futuro : 'legito, legat, legamus, legitote uel legatis,

legunto'.

835 98. Optatiuo modo, tempore praesente et praeterito in-

perfecto : 'utinam legerem, legeres, legeret, legeremus, legere-

tis, legerent'.

Praeterito perfecto et plusquamperfecto : 'utinam legissem,

legisses, legisset, legissemus, legissetis, legissent'.

LP 804 fuisse] fuere P 80S iri] desin. N 806 uerba actiua ~ P 809 praece
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840 Futuro : 'utinam legam, legas, legat, legamus, legatis,

legant'.

99. Coniunctatiuo modo, tempore praesente : 'cum legam,

legas, legat, legamus, legatis, legant'.

Praeterito inperfecto : 'cum legerem, legeres, legeret, legere-

845 mus, legeretis, legerent'.

Tempore praeterito perfecto : 'cum legerim, legeris, legerit,

legerimus, legeritis, legerint'.

Plusquamperfecto : 'cum legissem, legisses, legisset, legisse-

mus, legissetis, legissent'.

850 Tempore futuro : 'cum legero, legeris, legerit, legerimus,

legeritis, legerint'.

100. Infinituo modo, numero et persona, tempore praesen-

ti, V correpta : 'legere', praeterito perfecto : 'legisse', futuro :

'lectum ire'.

855 101. Inpersonali modo, tempore praesenti : 'legitur', prae

terito inperfecto : 'legebatur', praeterito perfecto : 'lectum

est' — ulteriore modo : 'lectum fuit' —, plusquamperfecto :

'lectum erat' — ulteriore modo : 'lectum fuerat' —, futuro :

'legitur'.

860 102. Sic declinantur omnia actiua uerba et neutra huius

declinationis per supra scriptas litteras praecedentes, actiua :

'scribo', 'lambo', 'nubo', 'bibo', 'scabo', 'dico', 'praedico',

'aedifico', 'abduco', 'adduco', 'subduco', 'induco', 'educo',

'uinco', 'conuinco', 'deuinco', 'rado', 'caedo', 'incaedo', 'ledo',

865 'inlido', 'occido', 'sordo', 'rodo', 'prodo', 'ludo', 'cudo', 'excu-

do', 'procudo', 'trudo', 'detrudo', 'abtrudo', 'rudo', 'plaudo',

'claudo', 'cado', 'incido', 'fundo', 'condo', 'ascendo', 'pando',

'pendo', 'conprendo', 'incendo', 'offendo', 'tundo', 'mando',

'rindo', 'irado', 'reddo', 'prodo', 'perdo', 'uendo', 'credo', 're-

870 tundo', 'ago', 'exigo', 'subigo', 'dego', 'cogo', 'lego', 'fugo',

'tango', 'pango', 'tingo', 'extinguo, 'restingo', 'cingo', 'pingo',

'stringo', 'fingo', 'iungo', 'emungo', 'traho', 'retraho', 'sub-

traho', 'ueho', 'deueho', 'proueho', 'subueho', 'iacio', 'aspicio',

'elicio', 'inlicio', 'interficio', 'officio', 'capio', 'fugio', 'fodio',

875 'pario', 'quatio', 'concutio', 'colo', 'occulo', 'uallo', 'uello',

'tollo', 'pello', 'procello', 'sumo', 'consumo', 'praesumo',

'tremo', 'conprimo', 'adimo', 'derimo', 'depromo', 'demo',

'pono', 'conpono', 'expono', 'sperno', 'cerno', 'discerno', 'ster-
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no', 'repono', 'oblino', 'dissino', 'concino', 'scalpo', 'sculpo',

88o 'carpo', 'repo', 'rumpo', 'corrumpo', 'relinquo', 'coquo', 'gero',

'insero', 'degero', 'desero', 'prosero', 'uro', 'inquiro', 'lacesso',

'arcesso', 'accesso', 'mitto', 'demitto', 'submitto', 'flecto',

'amitto', 'committo', 'buo', 'inbuo', 'tribuo', 'distribuo', 'sol-

uo', 'resoluo' ; neutra : 'bibo', 'pasco', reliqua.

885 103. Item omnia incoatiua neutralia sunt et huius coniuga-

tionis, ut 'amasco', 'labasco', 'pertimesco', 'timesco', 'tre-

mesco', 'patesco', 'terresco', 'horresco', 'calesco', 'hebesco',

'euanesco', 'feruesco', 'рифиreзco', 'uesperesco', 'notisco',

'senisco', 'iuuenisco', 'glisco', 'antonisco'.

890 104. Hucusque inchoatiua ; nunc perfectae formae : 'uado',

'mingo', 'ningo', 'tingo', 'sungo', 'molo', 'emo', 'sino', 'cado',

'delinquo', 'facesso', 'capesso', 'necto', 'omitto', 'suo', 'pexo',

'texo', 'nexo', 'rexo', 'faxo', reliqua.

105. 'Legor' uerbum passiuum, indicatiui modi, dicti

895 temporis praesentis, numeri singularis, figurae simplicis, per-

sonae primae, coniugationis tertiae, quod declinabitur sic :

'legor, legeris, legitur, legimur, legimini, leguntur'.

Praeterito inperfecto : 'legebar, legebaris, legebatur, lege-

bamur, legebamini, legebantur'.

900 Praeterito perfecto : 'lectus sum, es, est ; lecti sumus, estis,

sunt' ; ulteriore modo : 'lectus fui, fuisti, fuit ; lecti fuimus,

fuistis, fuerunt uel fuere'.

Plusquamperfecto : 'lectus eram, eras, erat ; lecti eramus,

eratis, erant' ; ulteriore modo : 'lectus fueram, fueras, fuerat ;

905 lecti fueramus, fueratis, fuerant'.

Futuro : 'legar, legeris, legetur, legemur, legimini, legen-

tur'.

106. Imperatiuo modo, tempore praesenti ad secundam

et tertiam personam : 'legere, legatur, legamur, legamur,

910 legimini, legantur'.

Futuro : 'legitor, legatur, legamur, legiminor, leguntor'.

107. Optatiuo modo, tempore praesenti et praeterito in-

perfecto : 'utinam legerer, legereris, legeretur, legeremur,

legeremini, legerentur'.

915 Praeterito perfecto et plusquamperfecto : 'utinam lectus

essem, esses, esset ; <lecti> essemus, essetis, essent' ; ulteriore

modo : 'utinam lectus fuissem, fuisses, fuisset ; lecti fuisse-

mus, fuissetis, fuissent'.
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Futuro : 'utinam legar, legaris, legatur, legamur, legamini,

920 legantur'.

108. Coniunctatiuo modo, tempore praesenti : 'cum legar,

legaris, legatur, legamur, legamini, legantur'.

<Praeterito imperfecto : 'cum legerer, legereris, legeretur,

legeremur, legeremini, legerentur'.>

925 Praeterito perfecto : 'cum lectus sim, sis, sit ; <lecti> simus,

sitis, sint' ; ulteriore modo : 'cum lectus fuerim, fueris, fuerit ;

<lecti> fuerimus, fueritis, fuerint'.

Plusquamperfecto : 'cum lectus essem, esses, esset ; <lecti>

essemus, essetis, essent' ; ulteriore modo : 'cum lectus fuissem,

930 fuisses, fuisset ; <lecti> fuissemus, fuissetis, fuissent'.

Futuro : 'cum lectus ero, eris, erit ; <lecti> erimus, eritis,

erunt' ; ulteriore modo : 'cum lectus fuero, fueris, fuerit ; cum

lecti fuerimus, fueritis, fuerint'.

109. Infinituo modo, numero et persona, tempore prae-

935 senti : 'legi', praeterito perfecto : 'lectum esse' — ulteriore

modo : 'lectum fuisse' —, futuro : 'lectum iri'.

110. Omnia supra scripta uerba actiua huius coniugationis,

accepta 'r' littera, faciunt ex se passiua et sub hac regula

declinanda sunt.

940 Similiter communia deponentia declinantur, communia :

'adepiscor', 'paciscor', reliqua ; deponentia : 'labor', 'ulciscor',

'nanciscor', 'nascor', 'irascor', 'comminiscor', 'proficiscor',

'obliuiscor', 'expergiscor', 'fungor', 'loquor', 'alloquor', 'li

quor', 'sequor', 'insequor', 'nitor', 'utor', 'uertor', 'reuertor',

945 reliqua.

111. Sub hac regula et tertiae coniugationis productae

uerba declinanda sunt, nisi quod 'i' litteram non motant sed

per omnes modos, genera, numeros, tempora, personas, ut

praediximus, productam seruant, actiua : 'ambio', 'superbio',

950 'saucio', 'arcio', 'farcio', 'expedio', 'inpedio', 'fastidio', 'custo

dio', 'condio', 'erudio', 'praesagio', 'salio', 'sepelio', 'stabilio',

'mollio', 'bullio', 'remedio', 'exinanio', 'lenio', 'finio', 'tinnio',

'ferio', 'operio', 'aperio', 'nutrio', 'parturio', 'haurio', 'sentio',

'gestio', 'effugio', 'seuio' ; neutra : 'dormio', 'uenio', 'grunnio',

955 'munnio', 'punio', 'asupio', 'sopio', 'esurio'.

112. Omnia meditatiua neutra sunt et huius coniugationis,

ut 'amaturio', 'lecturio', 'dicturio', reliqua.

Item passiua, ut 'audior, audiris' — et omnia actiua superius

scripta — quorum regulam haec communia et deponentia
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960 sequuntur, communia : 'mentior', reliqua ; deponentia :

'metior', 'blandior', 'orior', 'largior', 'sortior', 'partior', reliqua.

113. Sunt uerba item gerendi uel participalia, et ob hoc

típica dicuntur quia participis similia sunt et ab participis

ueniunt. Habent enim quinque formas, ut 'amandi, amando,

965 amandum, amatum, amatu'.

Haec et omnium coniugationum uerbis passiuis, actiuis et

neutralibus (communibus, deponentibus) coeuntia esse in-

ueniuntur, ut 'docendi, docendo, docendum, doctum, doctu',

'legendi, legendo, legendum, lectum, lectu', 'audiendi, audien-

970 do, audiendum, auditum, auditu'.

114. Horum tria nascuntur a participio praesentis temporis,

's' in 'd' conuerso et addito T uel 'o' uel 'um', ut 'amans', 'aman

di, amando, amandum' ; duo uero ad formam participi prae-

teriti temporis desinunt in 'um' uel in 'u', ut 'amatum, amatu'.

975 Sed 'amandum' <et> 'amatum' in hoc distant ab his, quod

'amandum' necessitatem amoris significat, 'amatum' uero ini-

tionem ad amare. Similiter 'amando' in ipso amore, 'amatum'

uero pro amatione uel amore, i.e. pro ipsa re, accipiunt.

115. Haec et tres casus habere uidentur : accusatiuum cum

980 praepositione 'ad' quae in 'dum' et in 'tum' desinunt, ut 'ad

amandum' et 'ad amatum' ; quae uero in 'do' uel in 'tu'

finiuntur, cum praepositione 'in', ablatiui casus sunt, ut 'in

amando', 'in amatu' ; quae uero in T, cum eadem praeposi

tione 'in', genetiui casus sunt, ut 'in amandi', et ab hoc pluri-

985 mis haec nomina esse magis quam uerba placuit.

116. Item quae in 'tum' desinunt, ut praedixi, pro ipsa re

ad locum accipiuntur, ut 'ad uenatum' pro ad uenationem,

quomodo et 'a uenatu' pro a uenatione, sicut 'admirabile

uisu' [ut] et 'nec uisu facilis, nec dictu effabilis' pro uisione

990 et dictione accipiendum est.

965/969 Pomp. (Keil, v, 217, 27 sqq. ; 288, 11). 970/977 Pr.(KEiL, Ш, 454,

5 sqq.). 985/989 Pr. (Keil, iii, 454, 20 sqq.).
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IV. DE ADVERBIO

1. Aduerbium est pars orationis et ab eo dicta quod, uerbo

adiecta, significationem eius aut complet et explanat, aut

minuit ; conplet, ut 'iam dicam', minuit, ut 'non dicam' —

'iam' uel 'non' aduerbia sunt, 'dicam' uero uerbum est —-.

5 Sciendum est quod, ubicumque in sententiae contextu ad

uerbium inueniatur, licet, aliis partibus intercedentibus, uerbo

non adhereat statim, tamen ad uerbi significationem iungen-

dum est.

Aduerbio accedunt tria : significatio, conparatio, figura.

10 2. Significations aduerbiorum uiginti tres Donatus se

cundum Romanos enumerauit, quibus unam, scilicet iurandi,

Grecae consuetudinis interserit.

Aut enim aduerbia sunt loci, ut 'hic', 'ibi', 'intus', 'istic',

'foris', 'illuc', 'inde', 'unde', 'ubi', 'illic', 'hinc' ; aut temporis,

i5 ut 'heri', 'hodie', 'cras', 'nuper', 'olim', 'tunc', 'nunc', 'quan-

do' ; aut numeri, ut 'semel', 'bis', 'ter', 'quater', 'quinquies' et,

deinceps, quoties numerum ipsum in quolibet spatio numerare

uolueris.

3. Aut negandi, ut 'non', 'numquam' quod et tempus signi-

2o ficat ; si autem coniuncte dixeris 'nonnumquam', non aduer

bium negandi est sed frequentandi sicut et 'non nescienter'

[et 'ignoranter'] et 'non nolenter', et cetera.

Item 'in' et 'si' interdum significationem negandi accipiunt,

ut 'indigne', quasi dicas 'non digne' ; similiter et 'si', ut est :

25 Si ascendero in ledum strati ; ac si diceret : prefecto non ascen-

dam ; item, si coniunxeris, motant negandi uim, ut est : Si

non humiliter sentiebam : utique humiliter se sentire monstrat.

4. Aut adfirmandi, ut 'etiam', 'iam' ; aut demonstrandi,

ut 'ecce', 'en' ; aut optandi, ut 'utinam' ; aut ortandi, ut

30 'egea', 'euge' ; aut ordinis, ut 'deinde', 'proinde', 'exinde',

'exhinc' ; aut interrogandi, ut 'cur', 'quare', 'quamobrem' ;

IV. DE ADVERBIO. 1/4 Don. (Keil, iv, 385, 11 sq.). 4/6 Isid., Orig.,

I, 10. 9 Don. (Keil, iv, 386, 7). 13 Don. (Keil, iv, 386, 8). 14 Don.

(Keil, iv, 386, 8 sq.). 16 Don. (Keil, iv, 386, 9). 19 Don. (Keil, iv, 386,

9). 25 Ps. 131, 3. 26/27 Ps. 130, 3. 28 Don. (Keil, iv, 386, 9 sq.).

Don. (Keil, iv, 386, 10). 29 Don.(KEil, iv, 386, 10). Don. (Keil, iv,

386, 10 sq.). 39 Don. (Keil, iv, 386, 11). 31 Don. (Keil, iv, 386, 11).
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aut similitudinis, ut 'quasi', 'ceu', 'sicut', 'uelut' ; aut qualita

tis, ut 'docte', 'pulchre', 'patienter', 'sapienter' ; aut quanti-

tatis, ut 'multum', 'par[u]um', 'tantum' ; aut dubitandi, ut

35 'forsitan', 'fortasse', 'fortassis', 'pote' ; aut personalia, ut

'mecum', 'tecum', 'nobiscum', 'uobiscum', 'meatim', 'tuatim',

'nostratim', 'uestratim' ; aut uocandi, ut 'heus' ; aut respon-

dendi, ut 'heu' ; aut separandi, ut 'seorsum', 'separatim' ;

aut elegendi, ut 'immo', 'potius' ; aut congregandi, ut 'simul',

40 'una', 'unatim' ; aut prohibendi, ut 'ne' ; aut euentus, ut

'forte', 'fortuitu' ; aut conparandi, ut 'magis', 'tam'.

5. ConPARAtiOnis GRADVS aduerbiorum sunt tres, ut no-

minum, et in aduerbis qualitatis aut quantitatis tantum rep-

periuntur, ut 'docte, doctius, doctissime', 'longe, longius,

45 longissime', 'prudenter, prudentius, prudentissime', 'breuiter,

breuius, beuissime'.

6. Sed non omnia aduerbia qualitatis aut quantitatis reci-

piunt conparationem ; diuersas enim formas habent. Nam

aut in 'e' terminantur, ut 'docte' ; aut in 'i', ut 'uesperi' ; aut

50 in 'o', ut 'falso', 'raro', 'sedulo', 'profecto' — nam 'false',

'rare', 'sedule' dici non potest — ; aut in V, ut 'noctu' ; aut

in 'm', ut 'strictim', 'cursim', 'membratim', 'pedemptim',

'sparsim' ; aut in V, ut 'breuiter' ; aut in 's', ut 'funditus',

'radicitus', 'naturalitus', 'celitus', 'diuinitus', 'humanitus',

55 'instrepitus', 'medullitus', 'antiquitus', 'intrinsecus', 'extrinse-

cus', 'forinsecus', 'altrinsecus'.

Harum igitur formarum duas penitus recipere conpara

tionem ratio exigit, quia a nominibus quae conparationem

habent ueniunt, i.e. quae in 'e' et in 'er' desinunt, ut 'docte',

éo 'prudenter'.

7. Itaque nomina qualitatis aut quantitatis conparationem

recipientia, quorum datiuus 'o' littera terminatur, ea in 'e'

32 Don. (Keil, iv, 386, 11 sq.). 32/33 Don. (Keil, iv, 386, 12). 33/34

Don. (Keil, iv, 386, 12 sq.). 34 Don. (Keil, iv, 386, 13). 35 Don. (Keil,

iv, 386, 13 sq.). 37 Don. (Keil, iv, 386, 14). 37/38 Don. (Keil, iv, 386,

14). 38 Don. (Keil, iv, 386, 14 sq.). 89 Don. (Keil, iv, 386, 16). Don.

(Keil, iv, 386, 16). 40 Don. (Keil, iv, 386, 16). Don. (Keil, iv, 386, 17).

41 Don. (Keil, iv, 386, 17). 42/46 Pomp. (Keil, v, 249, 12 sqq.). 47/48

Pomp. (Keil, v, 249, 35 sq.). 49 Pr. (Keil, in, 68, 19 sqq.). Pr. (Keil, Ш,

72, 5). 49/50 Pr. (Keil, in, 72, 23 sqq.). 51 Pr. (Keil, nI, 73, 3 sq.).

51/52 Pr. (Keil, iii, 75, 3 sqq.). 53 Pr. (Keil, in, 76, 22 sq.). Pr. (Keil,

in, 78, 1 sqq.). 57/60 Pr. (Keil, iii, 79, 24 sq.).

L.NAP 37/38 aut respondendi] suppl. I 38 sperandi AP 42 aduerbiorum] suppl. I

LNP 47 Sed ... omnia] sunt nomina N 51 potest] desin. A 52/53 peditimtim

sparsim L, peditim tä sparsim N, peditim camsparsim P 62 о littera] obtat P
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motata faciunt aduerbium, ut 'magnificus, magnifici, magni

fico', 'magnifice'. Quae uero datiuum in 'i' litteram mittunt,

65 addunt ad eam 'ter' syllabam aut motant in eam, ut a 'breui'

'breuiter', 'sapienti' 'sapienter'.

Ergo harum formarum tantus numerus quantus et nominum

a quibus ueniunt, ut ab 'occulto' 'occulte', 'publice', 'in-

perite', 'perfecte', 'scolastice', 'grate', 'sobrie', 'pulchre',

70 'temperate', 'moderate', 'iuste', 'sancte', 'clare', 'plane', 'peri-

te', 'fecunde', 'tarde', 'facunde', 'honorifice', 'artificiose',

'ignominiose', 'ingeniöse', 'splendide', 'apte', 'calide', 'ualide',

'fulgide', 'lucide', 'stulte', 'stolide', 'dure', 'pure', 'dolose',

'flagitiose', 'criminose', 'argumentuose', 'conpendiose', 'offi-

75 ciose', 'caute', 'curiose', 'commode', 'modeste', 'recte', reliqua.

8. Item in 'er', ut 'fortiter', 'constanter', 'dulciter', 'mirabi-

liter', 'oboedienter', 'concorditer', 'sufficienter', 'perenniter',

'ardenter', 'separabiliter', 'humaniter', 'iaculariter', 'spontali-

ter', 'spiritaliter', 'efficaciter', 'audaciter' — siue corrupte,

80 poetico ritu 'audacter' —, 'turbulenter', 'uelociter', 'feliciter',

'leuiter', 'turpiter', 'potenter', 'instanter', 'crementer', 'opulen

ter', 'habundanter', 'adroganter', 'incessanter', 'praeparanter',

'fraudulenter', 'infideliter', 'misericorditer', 'ferociter', 'sae-

culariter', 'regulariter', 'moraliter', 'figuraliter', 'utiliter',

85 'sensibiliter', 'grauiter', 'suauiter', et his similia.

9. Sunt uero alia quae regulam conparandi per formam suae

litteraturae non seruant, sicut et nomina a quibus ueniunt, ut

'bene, melius, optime', 'male, peius, pessime'.

Sunt alia, quorum nomina quibus originem sumant non

90 constant, ut 'sepe', 'prope'.

Sunt alia quae non seruant praedictam regulam a nominibus

eis difinitam, ut 'inpune', 'facile', 'difficile' : nam 'inpunis' et

'facilis' <et 'difficilis'>, 'inpuniter' et 'faciliter' <et 'difficiliter'>

debuissent ex se facere si regulam seruarent ; inuenimus tamen

95 'faculter' et 'difficulter'.

10. Conparationis gradus aduerbiorum tres esse diximus,

positiuum in 'e' aut in 'er', ut 'pulchre', 'fortiter' ; conpara-

tiuum in 'ius', ut 'pulchrius', 'fortius' ; superlatiuum aut in

'sime' aut in 'rime' aut in 'lime' syllabis terminan, ut 'for-

100 tissime', 'pulcherrime', 'humillime'.

Sed per hos gradus aduerbia deficiunt, quemadmodum et

nomina : interdum enim positiuum tantum habent, ut 'spon-

•4/66 Pr. (Keil, iii, 68, 20 sqq. ; 76, 18 sqq.). 81 crementer] Mai, n° 1581.

M praeparanter] Mai, n° 1670. 86/88 Don. (Keil, iv, 385, 23 sq.). 89/90

Pomp. (Keil, v, 241, 34 sqq.). W inpuniter] Mai, n° 1642. 94/95 Pr. (Keil,

iii, 67, 20 ; 77, I sqq.).

LNP 68 facit codd. 64 in] suppl. I 80 rite coda". 94 tamen] tunc N
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taliter', 'mediocriter', 'naturaliter' — quia 'spontalius', 'me-

diocrius', 'naturalius', aut 'spontallime', 'mediocrissime',

105 'naturalissime' non dicitur — ; aliquando positiuum et con-

paratiuum, ut 'contumaciter, contumacius' — 'contumacis-

sime' dici non potest — ; interdum positiuum et superlatiuum,

ut 'pie, piissime' — quod 'pientius' non inuenitur — ; ali

quando superlatiuum tantum, ut 'nouissime'.

11o 11. Figvrae aduerbiorum sunt duae : simplex, ut 'docte',

'prudenter' ; conposita, ut 'indocte', 'inprudenter'.

Conponuntur autem aduerbia, ut omnes partes orationis,

quae conpositionem recipiunt, quattuor modis : aut enim ex

duobus integris, ut 'indocte' ; aut ex duobus corruptis, ut 'ef-

115 ficaciter' ; aut ex integro et corrupto, ut 'insipienter' ; aut ex

corrupto et integro, ut 'arroganter', 'communiter'.

110/111 Don. (Keil, iv, 387, 1 sq.). 1H/118 Don. (Kbil, rv, 387, г sq.).

LNP 113 enim] in L P, om. N.



V. DE PARTICIPIO

1. Participium est pars orationis dicta quod partem capiat

nominis et uerbi : recipit enim a nomine genera et casus, a

uerbo tempora et significationes, ab utroque numerum et

figuram.

5 Omnia participia a uerbis oriuntur.

2. Nam a uerbo actiuo uel neutrale ueniunt duo, cuius-

cumque coniugationis sint : praesentis temporis et futuri ;

praesentis : ut 'amans', 'ambulans', 'docens', 'sedens', 'legens',

'currens' ; futuri : 'amaturus', 'ambulaturus', 'docturus',

io 'sessurus', 'lecturus', 'cursurus'.

A passiuo duo : praeteriti temporis et futuri ; praeteriti : ut

'amatus', 'doctus', 'lectus' ; futuri : 'amandus', 'docendus',

'legendus'.

A commoni quattuor : unum praeteriti temporis, et unum

15 praesentis, duo futuri ; praeteriti : ut 'creminatus', 'pollicitus',

'adeptus' ; praesentis : 'creminans', 'pollicens', 'adepiscens' ;

futuri : 'creminaturus, creminandus , 'polliciturus, pollicen-

dus , 'adepturus, adepiscendus'.

A deponenti tria : praeteriti, praesentis, et unum futuri ;

20 praeteriti : ut 'opinatus', 'confessus', 'loquutus' ; praesentis :

ut 'opinans', 'confitens , 'loquens' ; futuri : ut 'opinaturus',

'confessurus', 'loquuturus'.

Accedentia ergo participiorum sex sunt : genus, casus, signi-

ficatio, tempus, numerus, figura.

25 3. Genera participis quattuor, ut nominibus, accedunt :

masculinum ut 'hic amatus', femininum ut 'haec amata',

neutrum ut 'hoc amatum', commune ut 'hic' et 'haec' et 'hoc

amans', 'docens'.

Omnia enim praesentis temporis participia, cuiuscumque

30 significationis aut declinationis sint, communia sunt trium

generum sub gemina litteratura : quae in 'ans' et in 'ens'

desinunt, ut 'hic' et 'haec' et 'hoc amans', 'docens', 'legens'.

i. Cetera uero mobilia sunt per genera et quinque termina-

tionibus in masculino genere et praeterito tempore et futuro

35 inuenimus terminata : tribus utique in praeterito : aut in 'tus'

ut 'amatus', aut in 'sus' ut 'passus', 'ussus', aut in 'xus' ut

V. DE PARTICIPIO. 1/4 Don. (Keil, iv, 387, 18 sqq.). 6/22 Pr.

(Keil, ii, 557, 13 sqq.). 23/24 Don. (Keil, iv, 387, 20 sqq.). 25/32 Pomp.

(Keil, v, 258, 20 sqq.). 33/38 Pr. (Keil, ii, 456, 23 sqq.).

LNP V. DE PARTICIPIO. Inscr. АН ПАР. L, АН ПАРТ1К1ЛЮ N,

АН ПАРТ1К1ПШ P 20 ut] om. LP 23 sex] in N 28 docens]

om. P 30 aut] suppl. I 34 tempus L 36 ussus] uisus N sux L. P
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'flexus', 'amplexus', et duobus in futuro : aut in 'rus' ut

'amaturus', aut in 'dus' ut 'amandus'.

Hae autem quinque formae supra scriptae, i.e. in 'tus', in

40 'sus', <in 'xus'5, in 'rus', in 'dus', faciunt ex se feminina 'a'

terminantia, ut 'amata', 'passa', 'amplexa', 'amatura', 'aman-

da' ; neutra : 'amatum', 'passum', 'amplexum', 'amaturum',

'amandum'.

5. Casvs participiorum sunt sex, ut nominum, per quos

45 omnium generum participia declinantur, et sunt duarum

declinationum, uidelicet secundae et tertiae.

Nam quae in 'ans' et in 'ens' terminantur tertiae sunt, ut

'hic' et 'haec' et 'hoc amans, docens, legens', 'huius amantis,

docentis, legentis'.

50 6. Reliqua uero secundae sunt, ut 'hic amatus, passus,

amplexus, amaturus, amandus', 'huius amati, passi, amplexi,

amaturi, amandi' : <quae> datiuum in 'o' mittunt, ut 'amato,

passo, amplexo, amaturo, amando' ; accusatiuum in 'um',

ut 'amatum, passum, amplexum, amaturum, amandum' ;

55 uocatiuum similem nominatiuo, ut 'o amatus, passus, am

plexus, amaturus, amandus' ; ablatiuum parem datiuo in 'o',

ut 'ab hoc amato, passo, amplexo, amaturo, amando'.

7. Et pluraliter nominatiuum similem genetiuo singulari,

ut 'hii amati, passi, amplexi, amaturi, amandi' ; ablatiuo

60 singulari adiecta 'rum' syllaba faciunt genetiuum pluralem,

ut 'horum amatorum, passorum, amplexorum, amaturorum,

amandorum' ; datiuum et ablatiuum in 'is' mittunt, ut 'his'

et 'ab his amatis, passis, amplexis, amaturis, amandis' ;

accusatiuum in 'os', ut 'hos amatos, amplexos, amaturos,

65 amandos', uocatiuum in 'i', ut nominatiuum, 'o amati',

reliqua.

8. Sic declinantur 'lectus, lecturus, legendus', 'doctus,

docturus, docendus', 'loquutus, loquuturus, loquendus',

'dictus, dicturus, dicendus', 'auditus, auditurus, audiendus'.

70 9. Horum feminina primae declinationis sunt, ut 'haec

amata, amatae, amatae, amatam, <o> amata, ab hac amata' ;

pluraliter : 'amatae, amatarum, amatis, amatas, <o> amatae,

ab amatis'. Sic 'amatura' et 'amanda', 'passa, flexa', 'passura,

flexura', 'patienda, flectenda'.

44 Pr. (Keil, n, 563, 18 sq.).

LNP 39 tus] add. et P 60 rum] om. P 61 amplexorum] flexorum codd. 63

amplexis] flexis codd. 64 amplexos] flexos codd. 67 Sic declinantur]

declinabitur sic N, declinabitur P 71 amatae*] om. P 74 patienda] per-

denda P
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75 10. Neutra quidem eiusdem declinationis sunt cuius et

masculina, ut 'hoc amatum, amati, amato, amatum, <o> ama-

tum, ab amato' ; pluraliter : 'haec amata, amatorum, amatis,

amata, <o> amata, <ab> amatis'. Sic 'passum, flexum', 'ama-

turum, passurum, flexurum', et 'amandum, patiendum,

8o flectendum'.

11. Item quae in 'ans' et in 'ens' terminantur hoc modo

declinanda sunt, ut 'hic' et 'haec' et 'hoc amans, docens, le-

gens, audiens' ; genetiuo : 'amantis, docentis, legentis, audien-

tis' ; datiuo : 'amanti, docenti, legenti, audienti' ; accusa-

85 tiuum : 'hunc' et 'hanc amantem, docentem, legentem, au-

dientem' et 'hoc amans, docens, legens, audiens' ; uocatiuo :

'o amans, docens, legens, audiens' ; ablatiuo : 'ab hoc' et 'ab

hac amanti, docenti, legenti, audienti' et 'ab hoc amante,

docente, legente, audiente'.

90 12. Pluraliter : 'hü' et 'hae amantes, docentes, legentes,

audientes' et 'haec amantia, docentia, legentia, audientia' ;

genetiuo : 'horum' et 'harum amantium, docentium, legen-

tium, audientium' et 'horum amantium', reliqua ; datiuo : 'his

amantibus, docentibus, legentibus, audientibus' ; accusatiuo :

95 'hos' et 'has amantes, docentes, legentes, audientes' et 'haec

amantia, docentia, legentia, audientia', [reliqua] ; uocatiuo :

'o amantes, docentes, legentes, audientes', 'o amantia, docen

tia' et reliqua ; ablatiuo : 'ab his amantibus, docentibus, legen-

tibus, audientibus'.

100 13. Notandum est quod plerumque participia possunt esse

et nomina, ut 'uisus', 'passus', 'cultus', 'hortatus', 'questus',

'flexus' : nam aliud est nomen cuiuslibet rei sine tempore

ostendere, ut 'hic uisus' i.e. 'uisio', 'passus : gressus', 'cultus :

cultura', 'hortatus : hortatio', 'questus : lucrum uel querimo-

105 nia', 'flexus : inflexio' ; aliud significationem uerborum per

participium praeteriti temporis aut praesentis monstrare, i.e.

agentis personam aut patientis siue neutram ut est 'uisus' aut

'passus ille homo' : ecce 'uisus' aut 'passus' participia sunt

praeteriti temporis uenientia a uerbo 'uideor' et 'patior' et

11o sunt passiuae significationis ; similiter et cetera intellegenda

sunt.

Item praesentis temporis, ut 'uidens', 'patiens', 'sapiens',

'amans' ; 'uidens' enim quasi prouisor i.e. propheta, nam

100/101 Pomp. (Keil, v, 258, 36 sq.). 113/114 Isid., Orig., VII, vin, 1.

LNP 83 genetiuum N 84 amati L N, amata P 84/88 accusatiuo ... audienti m

marg. sup. stippl. lo 83 hinc et hanc in marg. sup. suppl. я 93 datiuum N

95 docentes ... audientes] audientes docentes legentes ~ N, audientes legen

tes? 96 legentia audientia] om. L 100 pleraque L P 108 aut passus]

om. N
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prophetas ueteres dixerunt tridentes ; sic et 'patiens' qui

115 patientiam habet, 'sapiens' qui sapientiam, 'amans' quasi

amator. Cetera, si participia sunt, ueniunt a suis uerbis et

actiuae significationis sunt.

14. SiGNiFicAtiONES participiorum tot sunt quot et genera

uerborum, quae et significationes dicuntur, quia per ea utrum

120 actiua an passiua aut neutra siue communia uel deponentia

sint designamus.

Veniunt enim participia a generibus uerborum et ab hoc

eorum significationes et tempora, ut superius demonstrauimus,

sortiuntur.

125 15. Sunt defectiua participia per temporA, ut 'ceptus',

'urgendus' ; 'ceptus' enim praesentis et futuri temporis caret,

sicut 'urgendus' praeteriti et praesentis. Item inchoatiuorum

uerborum participia praeteriti et futuri temporis omnino

carent, sicut et uerba eadem.

130 16. Nvmervs participiorum est duplex : singularis ut 'di-

cens', pluralis ut 'dicentes'.

17. Figvra participiorum dualis esse constat ; aut enim

simplex, ut 'sciens', aut conposita, ut 'nesciens'.

Haec et quadrupliciter profertur : aut ex duobus integris,

135 ut 'describens' ; aut ex <duobus> corruptis, ut 'difficiens' ;

aut ex integro et corrupto, ut 'proficiens' ; aut ex corrupto et

integro, ut 'neglegens'.

Notandum est quod participium 'nocens' simplici figura a

uerbo 'noceo' procedit, cuius nomen conpositae figurae non

140 simplicis est, ut 'innocens' : 'innoceo' autem non dicitur.

118/121 Pomp. (Keil, v, 259, 17 sqq.). 125/126 Pomp. (Keil, v, 261, 27 sqq.).

127/129 Pomp. (Keil, v, 261, 5 sq.). 130 Don. (Keil, iv, 388, 8 sq.). 182/

138 Don. (Keil, iv, 388, 9 sqq.). 138/140 Don. (Keil, iv, 388, 16 sqq.).

L.NP 122 а] om. P 125 defectatiua P 12« praesenti codd. 127 praesenti codd.

132 duas P.
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VI. DE CONIVNCTIONE

1. Coniunctio est pars orationis annectans ordinansque

sententiam et ab eo dicta coniunctio quia coniungere solet

sententias, quamuis sensum interdum deseiungat.

Coniunctioni accedunt tria : potestas, figura, ordo.

5 2. Potestas coniunctionum quinque speciebus diuiditur,

in copulatiuam, distinctatiuam, expletiuam, causalem, ra

tionalem.

Copulatiuae sunt quae uim tantum coniungendi habent, ut

'et', 'at', 'ac', 'ast', 'que', 'atque' ; distinctatiuae, e contrario,

io quae uim tantum separandi intellectus consequuntur, non

sententiarum, ut 'aut', 'ue', 'uel', 'ne', 'nec', 'neque' ; ex-

pletiuae sunt quae sententiarum sensus sua adiectione non

motant, sed explendas confirmant, ut 'quidem', 'equidem',

'saltim', 'uidelicet', 'quanquam', 'quamuis', 'quoque', 'porro',

15 'tamen' ; causales sunt dictae quia per eas causam praefatam

in subsequenti sententia plenius explicamus, ut 'si', 'etsi',

'etiamsi', 'siquidem', 'quando', 'quandoquidem', 'quinetiam',

'quatenus', 'sin', 'seu', 'siue', 'nam', 'namque', 'ni', 'nisi',

'sienim', 'etenim', 'sed', 'interea', 'quamobrem', 'praesertim',

20 'item', 'itemque', 'ceterum', 'alioquin', 'praeterea' ; rationales

uero ab eo quod rationem praedictae causae, quare dicta sit,

per eas reddamus, ut 'ita', 'itaque', 'enimuero', 'quia', 'qua-

propter', 'propterea', 'quoniam', 'quidem', 'quippe', 'ergo',

'ideo', 'igitur', 'scilicet'.

25 3. Haec exempli causa ponam : 'Albuginem uero habet in

oculo qui ueritatis lumen uidere non sinitur, quia adrogantia

sapientiae suae, seu iustitiae, oculus caecatur ; pupilla namque

oculi nigra uidet quia — uidelicet sensus humanae cogita-

tionis —, si stultum se peccatoremque intellegit, cognitionem

30 intimae claritatis adpraehendit'. Ecce : 'seu', 'namque', 'si',

causales sunt ; 'uero', 'quia', rationales sunt ; 'uidelicet' ex-

pletiua.

VI. DE CONIVNCTIONE 1/2 Don. (Keil, iv, 388, 28). 2/8 Seru.

(Keil, iv, 418, 10 sqq.). 4 Don. (Keil, iv, 388, 28 sq.). 5/7 Don. (Keil,

iv, 388, 29 sqq.). 8/9 Pomp. (Keil, v, 265, 20 sqq.). 9/11 Pomp. (Keil,

v, 265, 26 sqq.). 11/15 Pomp. (Keil, v, 266, 10 sqq.). 15/20 Don. (Keil,

iv, 389, 3 sqq.). 20/24 Don. (Keil, iv, 389, 7 sqq.). 25/26 cf. Leu. 21, 20 ;

Tob. 6, 9; 11, 14. 26 cf. Tob. 5, 12.

LNP VI. DE CONIVNCTIONE. Inscr. AH KPNIVNXIQNH INKIIIIT

L P, om. N 9 in] om. P 8 copulatiua codd. habent] om. N •
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4. Figvra coniunctionum, ut in omnibus partibus orationis,

duplex est : aut enim simplex est, ut 'nam' ; aut conposita, ut

35 'namque'.

5. Ordo coniunctionum triplex est : aut enim praepositiuae

sunt, ut 'at', 'ac', 'ast', — hae semper partes quibus apponun-

tur praecedunt — ; aut subiunctatiuae, quia semper partibus

oppositis subiungi debent, ut 'que', 'autem' ; aut communes

40 sunt, quia et praecedere sententiam et subiungi possunt, ut

'ergo', 'igitur'.

33/33 Don. (Keil, iv, 389, 9 sq.). 36/38 Pomp. (Keil, v, 269, 9 sqq.). 38/3»

Pomp. (Keil, v, 269, 15 sqq.). 39/41 Pomp. (Keil, v, 269, 19 sqq.); Don.

(Keil, iv, 389, 12).



VIL DE PRAEPOSITIONE

1. Praepositio est pars orationis et ab eo dicta quia prae-

posita aliis partibus orationis significationem earum aut con-

plet, aut motat, aut minuit, ut est : 'direxit', 'efficit', 'con-

parauit', 'innocens', 'infelix', 'indignus', 'ignaras'.

5 Praepositione unum tantum accedit, utique casus duo,

accusatiuus et ablatiuus.

2. Hae sunt praepositiones accvsativi casvs utriusque nu-

meri : 'ad', 'apud', 'ante', 'aduersum', 'cis', 'citra', 'circum',

'circa', 'contra', 'erga', 'extra', 'inter', 'intra', 'infra', 'iuxta',

io 'ob', 'pone', 'per', 'prope', 'secundum', 'post', 'trans', 'ultra',

'propter', 'supra', 'usque', 'penes'.

Dicimus enim 'ad patrem, et ad patres', 'apud uillam, et

apud uillas', 'ante regem', 'aduersum inimicum', 'cis flu-

uium', 'citra forum', 'circa uicinos', 'circa templum', 'contra

M hostes', 'erga propinquos', 'extra terminum', 'inter ualles',

'inter naues', 'intra murum', 'infra tectum', 'iuxta mare', 'ob

augorium', 'pone tribunal', 'per fenestras', 'prope parietem',

'secundum legem', 'post tergum', 'trans ripam', 'ultra fines',

'prope officium', 'supra caelos', 'usque maria', 'penes arbitros'.

г° Hae itaque supra scriptae praepositiones omnes tam in sin-

gulari numero quam in plurali accusatiuo casui semper deser-

uiunt.

3. PraepositionesABLAtivi casvs, similiter utriusque numeri,

hae sunt : 'a', 'ab', 'abs', 'cum', 'coram', 'clam', 'de', 'e', 'ex',

25 'pro', 'prae', 'palam', 'sine', 'absque', 'tenus'.

Dicimus enim 'a domo, a domibus', 'ab homine, ab homini-

bus', 'abs quolibet, abs quibuslibet', 'cum exercitu, exerciti-

bus', 'coram testibus, et teste', 'clam custodibus' — 'clam

custodi' non dicitur —, 'de praetorio, praetoris', 'e terra', 'ex

30 praefectura', 'pro homine', 'prae timore', 'palam omnibus',

'sine labore', 'absque iniuriis', 'tenus pube' — quod nos motata

ratione per consuetudinem modo 'pube tenus' dicimus —.

4. Praepositiones utriusque casus, accusatiui scilicet et

ablatiui, hae quattuor commones sunt : 'in', 'sub', 'super',

35 'subter'. Sed sex modis has praepositiones accusatiuo casui

Vn. DE PRAEPOSITIONE. 1/2 Don. (Keil, iv, 389, 19 sq.). 2/4

Pr. (Keil, iii, 27, 26). 3/6 Don. (Keil, iv, 390, 1 sq.). 7/22 Don. (Keil,

IV, 39°, 3 sqqO- 23/32 Don. (Keil, iv, 390, 17 sqq.). 33/3S Don. (Keil,

iv, 390, 23 sqq.).

LNP VII. DE PRAEPOSITIONE. lnscr. INKIPIT АН ПРАНПИЫ-

TIQNH L, AH nPAHnSiCITIQNH N P 3 minuit] inmutat P ut]

add. enim P 18 post ergum L 19 prope] prêter N 24 ab] om. N 26/

27 ab1 ... exercitu] om. P 27/28 coram testibus exercitibus ~ P 28 custodi N
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iungimus, cum aut gressu, aut uerbo, aut iniuria, aut lapsu,

aut labore, aut ira motus cuiuslibet adsignamus.

5. Hae et utriusque numeri casui seruiunt, ut 'in carcerem,

et in carceres mitto', 'in mortem, et in mortes prosterno', 'in

40 terram, et in terras cado', 'in praecipitium, et in praecipitia

ducor', 'in praedam diuidor', 'in perditiones mittor', 'in mon-

tem ascendo', 'in siluas uado', 'in aduersarios furio', 'in uitium

cado, uel ruo', et his similia.

Similiter 'sub terram, et sub terras fodio', 'sub montem

45 laboro', 'sub fasces depraemor', 'sub aqueductum ambulo'.

Sic 'super montes ambulo', 'super terram gradior' ; 'super'

enim tunc ablatiuo casui seruit quando mentionem alicuius

facimus et pro 'de' ponimus, ut : multa super Priamo rogitans,

hoc est de Priamo sciscitans.

5o 'Subter' eandem uim habet quam et 'sub'.

6. Sed hoc specialiter obseruandum est quod, quamuis 'in'

praepositio motum significet, si ad bonam partem ponatur,

ablatiuo casui iungenda est, ut est : Benedictos qui uenit in

nomine Domini, et : Deduc me in ига tua et ambulabo in ueri-

55 täte tua ; ecce : 'uenit' et 'ambulabo' uerba motum significantia

sunt, sed 'in nomine' et 'in uia' dicendum est, non 'in nomen'

et 'in uiam', quia ad bonam rem pertinent.

E contrario, quamuis in malam partem ponatur, si motum

non significat, ablatiuo casui iungenda est' nam legimus :

60 [Ánimos'] animasque in uulnere ponunt ; 'ponit' autem aut

'posuit' aut 'positurus' nullum motum habent, quamuis de

morte dixisset.

'In' praepositio, contra, accusatiuo casui iungenda est si

malae partis nominibus apponatur, ut 'in adultorem', 'in

65 desertores', 'in homicidam', 'in peccatores seuio', et his

similia, hoc est 'contra adultorem', et reliqua.

7. Sunt autem praepositiones loquellares sex, i.e. 'di', 'dis',

're', 'se', 'am', 'con', ut 'diduco', 'disponp', 'rependo', 'secer-

no', 'ammoneo', 'consterno'.

70 Hae ergo a partibus orationis separare nequeunt, quia solae

positae intellectu carent et ob hoc cuicumque partium ora

tionis praeponantur eiusdem partis sunt.

Econtra sunt aliae semper separatae ut 'apud', 'aduersus',

'ante', 'contra', et cetera.

8e/46Pomp.(KEil,v,276, 5 sqq.). 46/49 Don.(KEiL,iv,39i,7 sqq.). y . 48Verg.,

Aen., I, 750. 50 Don. (Keil, iv, 391, 5 sq.). 53/54 Ps. 117, 74. 54/55

U Ps. %},§o(et ingrediar). 60 Verg., Georg., IV, 238. 68/66 Pomp. (Keil, v,

277, 12 sqq.). 67/72 Pomp. (Keil, v, 269, 36 sqq.).

LNP 88 et] om. P 51 Sed] om. N 53 est*] hic N 56 sed] shie N 64

adulterem N 65 in«] om. P 67 i.e.] om. P 70 Hae] haec coda., et add.

autem N 71 intellectui codd.



VIII. DE INTERIECTIONE

1. Interiectio est pars orationis significans tantum mentis

affectum per uocem inconditam ; nam uox incondita est cuius

origo sensibiliter inuenire nequit.

2. Huic siGniFicAtio tantum diuersis modis accedit, quia

5 aut laetitia mentis significatur, ut 'euax' ; aut dolor, ut 'heu' ;

aut metus, ut 'attat' ; aut admiratio, ut 'pape' ; aut insultatio,

ut 'ua' ; et si qua similia.

VIII. DE INTERIECTIONE. 1/2 Diom. (Keil, i, 419, 2 sq.). 2/3

Serg. (Keil, iv, 487, 7 sqq.). 4/7 Diom. (Keil, i, 419, 3 ; 5 sqq.).

LNP Vin. DE INTERIECTIONE. Inscr. AH INTHPIHKTIONH codd.

7 qua] add. sunt N, add. his P.



APPENDIX

DE VERBO

1. Omnia uerba trium coniugationum seu praecedente alia

qualibet littera uocali primae personae 'o' litteram, siue con

sonante antecedente, in praeterito tempore perfecto unam et

triginta efficiunt formas, exceptis defectatiuis et inpersonali-

5 bus et incoatiuis.

Prima coniugatio formas habet quattuor, secunda Septem,

tertia uiginti.

/. Prima coniugatio.

2. Primae conivgationis uerba quae indicatiuo modo,

io tempore praesenti, prima persona aut 'o' littera, nulla uocali

praecedente, terminantur, ut 'amo', 'canto' ; aut 'eo' termi-

nantur, ut 'comeo', 'calceo' ; aut 'io', ut 'lanio', 'satio' ; aut

'uo', ut 'uacuo', 'continuo', 'aestuo'.

Omnia, ut praedixi, in praeterito tempore perfecto quattuor

i5 formas efficiunt.

3. Prima est quae 'ui' syllaba imperatiuo modo adiecta ter-

minatur, productione manente, tam consonanti quam 'e' seu

'i' uel V praecedenti, ut 'ama, canta', 'amaui, cantaui' ;

'comea, calcea', 'comeaui, calceaui' ; 'lania, satia', 'laniaui,

г° satiaui' ; 'uacua, continua, aestua', 'uacuaui, continuaui,

aestuaui'.

Eodem modo, specie inchoatiua, adiecta ad imperatiuum

modum 'bam' syllaba terminantur, ut 'comeabam' ; 'lania-

bam' ; 'uacuabam'.

25 Item, specie recordatiua, adiecta ad imperatiuum modum

'ueram' syllaba, et futura 'bo', infinitiuaque 're' ut 'comeaue-

ram, laniaueram, uacuaueram' ; 'comeabo, laniabo, uacuabo' ;

'comeare, laniare, uacuare'.

4. Secunda est quae 'o' in 'i' conuertit et peneultimam in

30 praeterito perfecto et antepeneultimam in plusquamperfecto

producit, ut 'adiuuo, adiuui, adiuueram'.

Tertia est quae 'u' et 'i' deiunctas in absoluta specie et re

cordatiua habet et in ceteris est similis primae, ut 'seco, seca,

secabam, secabo, secare' : 'secui' enim et 'secueram' facit.

Appendix DE VERBO. 9/13 Char., 226, 6 sqq. 18/21 Char., 226,

19 sqq. 22/24 Char., 226, 26 sqq. 25/28 Char., 226, 30 sqq. 29/31

Diom. (Keil, i, 365, 25 sqq.). 32/34 Char., 226, 22 sqq.

LNP Appendix DE VERBO. Inscr. AН VHPBQ codd. 3/4 unam et

triginta] xi. i P 12/13 satio ... uacuo} suppl.p 19calciaui/ 30/31 in ... ut]

om. N 32 dis ¡unctas P
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35 Quarta est quae per geminationem syllabae profertur, ut

'sto, do', 'stiti, didi', 'stiteram, dideram' ; per reliqua similis

est, ut 'da, dabam, dabo, darem', sed in his tribus contra

regulam corripitur.

II. Secunda coniugatio.

4° 5. Secvndae conivgationis uerba indicatiuo modo, tem

pore praesenti, prima persona, omnia 'e' litteram ante V ha-

bent et praeteritum tempus Septem modis declinant.

6. Primus modus est qui regulam sui formae costodit : nam

forma eius est indicatiuo modo, tempore praeterito, adiecta

45 ad imperatiuum modum 'ui' syllaba terminari, manente pro-

ductione, ut 'deleo, dele, deleui' ; et in plusquamperfecto

adiectis ad imperatiuum modum syllabis 'ueram' terminatur,

ut 'dele, deleueram'.

7. Secundus modus est cum indicatiuo modo primae per

so sonae 'e' et 'o' litterae transeunt in 'i', ut 'sedeo, sedi' et plus

quamperfecto 'sederam'.

Tertius modus est cum 'e' et 'o' in 'u' et T syllabas motan-

tur, ut 'moneo, caleo', 'monui, calui', 'monueram, calueram.'

Quartus modus est cum 'e' et 'o' in T motantur et conso-

55 nans quae praecedit in 's', ut 'mulgeo, fulgeo', 'mulsi, fulsi',

'mulseram, fulseram'.

8. Quintus modus est cum 'e' et 'o' in 'i', praecedens uero

consonans in V consonantem motatur, ut 'luceo <et> lugeo',

'luxi, [et] luxeràm'.

6o Sextus modus est qui per duplicationem syllabae primae

profertur, ut 'spondeo, spospondi, sposponderam'.

Septimus modus est qui resoluitur in formam passiuorum,

ut 'audeo, gaudeo', 'ausus sum, gauisus sum'.

9. Secundae coniugationis uerba in imperatiuo modo 'e'

65 productam habent, cui adiecta 'bam' syllaba, manente pro-

ductione, facit inchoatiuam formam, ut 'uide, mone', 'uide-

bam, monebam'.

Item futurum indicatiui modi adiecta 'bo' syllaba ad im

peratiuum — et 're' infinitiuum — facit, ut 'uide, uidebo,

70 uidere'.

49/51 Diom. (Keil, i, 366, 31 sqq.). 52/53 Diom. (Keil. i, 366, 21 sqq.).

54/56 Diom. (Keil, i, 367, 5 sqq.). 57/58 Diom. (Keil, i, 367, 10 sqq.).

60/eiDiom. (Keil,i, 366, 33 sqq.). 82/63 Char., 227, 12 sqq. 64/70 Char.,

226, 18 sqq.

LNP 36 stiti didi] stitidi P 44 eius] э L 49 cum . . . modo] om. P 53 calueram

monueram ~ P 54/55 consonantem codd. 63 ausus sum] om. N 65/66

producta L P, producit N
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///. Tertia coniugatio.

10. TertiAe conivgationis uerba indicatiuo modo, tem

pore praesenti, persona prima aut V littera, nulla alia praece-

denti uocali, terminantur, ut 'lego, peto', 'legis, petis' ; aut

75 'io', ut 'rapio, facio, audio', 'rapis, facis, audis'. Sed haec

forma duplex est : nam altera producitur, ut 'audis', altera

uero corripitur, ut 'rapis'. Sed hoc statim in imperatiuo modo

et in infinitiuo discernitur : nam, si 'i' correpta fuerit, motat

se, in supra dictis modis, in 'e' correptam, ut 'rape, rapere',

80 ceterum permanet 'i' producta, ut 'audi, audire' ; aut 'uo', ut

'induo, inruo', 'induis, inruis'.

11. Tertiae coniugationis uerba quae indicatiuo modo, tem

pore praesenti, prima persona 'io' litteris terminantur praeteri-

to perfecto sex modis enuntiantur.

85 Primus est modus qui tertiae coniugationis productae inte-

gram regulam sequitur : nam in absoluta specie adsumit 'ui'

syllabam et <in> exacta 'ueram', ut 'cupio, cupiui, cupi-

ueram' ; haec eadem absoluta specie [et] geminata 'i' profertur

et exacta, 'u' abiecta, per correptam 'e' pronuntiatur, ut

90 'cupio, cupii, cupieram'.

12. Secundus modus est qui primae positionis uerbi 'o'

litteram in 'i' motat, et praeeuntem syllabam, seu motata

uocali seu perseuerante, producit, ut 'facio, feci', 'fugio,

fugi' ; et in exacta specie, 'i' deposita et in 'e' motata, 'ram'

95 syllabam adsumit, ut 'feceram', 'fugeram'.

Tertius modus est cum Y et 'o' in 'u' et 'i' in praeterito

perfecto conuertuntur, et in exacta <specie>, 'i' abiecta, 'u'

pro syllaba accipitur, ut 'elicio, elicui, elicueram'.

13. Quartus est modus qui, depositis 'i' et 'o' litteris et

100 praeeunte consonante, per geminum 'ss' pronuntiatur, ut

'percutio, percussi, percusseram'.

Quintus est modus qui praecedentem consonantem in 'x'

mutat, ut 'aspicio, aspexi, aspexeram'.

Sextus modus est qui per geminationem primae syllabae

72/7S Char., 227, 2) sqq. 77/80 Char., 227, 28 sqq. ; 228, 27 sqq. 80/81 Char.,

227, 32 sqq. 85/89 Diom. (Keil, i, 369, 25 sqq. ; 370, 2J sq.) ; Char., 229,

8 sqq. 91/95 Diom. (Keil, i, 370, 2 sqq.). 06/98 Diom. (Keil, i, 371,

3 sqq.) ; Pr. (Keil, ii, 496, 24 sq.). 99/101 Diom. (Keil, i, 369, 1 sqq.). 102/

108 Diom. (Keil, i, 369, 9 sqq.). 104/106 Diom. (Keil, i, 367, 28 sqq.).

L.NP 80 uo ut] om. P 86/87 adsumit ui syllabam] ut sumit uirgf P 89/90 cupii

cupieram] cupiam P 9l modus est] suppl. Io 92 i] que P 93/94 fugio

fugi] om. P 96 in u et i in] et in et u et P 97 adiecta codd. 100 ss]

pp P 102 x] ex P 104 per geminationem] precedente N
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105 enuntiatur, ut 'pario, salio', 'peperi, sisili', 'peper<er>am,

sisileram'.

14. Item tertiae coniugationis uerba, quae indicatiuo modo,

tempore praesenti, prima persona 'u' et 'o' litteris terminan-

tur, tempore praeterito perfecto et plusquamperfecto duobus

11o modis enuntiantur.

Et est primus modus cum primae positionis uerba 'o' in T

commotant, ut 'induo, indui, indueram'.

Secundus est modus qui pro 'x' pronuntiatur, ut 'instruo,

instruxi, instruxeram'.

115 15. Tertiae coniugationis uerba correptae, quae indicatiuo

modo, tempore praesenti, prima persona 'o' littera, nulla alia

praecedente uocale, terminantur, ea indicatiuo modo, tempore

perfecto, specie absoluta et exacta, duodecim modis declinan-

tur.

120 Et est primus qui tertiae coniugationis productae integram

formam sequitur, ut supra diximus de 'cupio, cupiui, cupi-

ueram' ; sic et 'peto, petiui, petiueram'. Haec quoque 'u'

litteram interdum subtrahunt et geminant T, ut 'petii,

petieram'.

125 16. Secundus modus cum primae positionis uerbum V

litteram in T, mutat et praeeuntem syllabam, seu motata

uocale siue perseuerante, producit, ut 'ago, egi, egeram', 'emo,

emi, emeram'.

Tertius modus est qui deposita etiam consonanti fit, si

130 fuerit media in quam prima uocalis desinit, ut 'frango, uinco',

'fregi, uici', 'fregeram, uiceram'.

17. Quartus modus est qui mediam consonantem deponit

et praeeuntem uocalem corripit, ut 'findo, scindo', 'fidi, scidi'

'fideram, scideram'.

135 Quintus est modus qui, 'o' littera deposita, 'u' et 'i' adsumit,

ut 'molo, molui, molueram', 'uolo, uolui, uolueram', 'colo,

colui, colueram'.

Sextus qui, deposita 'o', 's' et 'i' assumit, ut 'carpo, carpsi',

'scribo, scripsi', 'carpseram, scripseram'.

111/112 Diom. (Keil, i, 367, 21 sqq.). 113/114 Diom. (Keil, i, 369, 9 sqq.).

120/124 Diom. (Keil, i, 369, 25 sqq.); Char., 229, 8 sqq. 125/128 Diom.

(Keil, i, 370, 2 sqq.). 129/131 Diom. (Keil, i, 370, 2 sqq.). 132/134

Diom. (Keil, i, 370, 2 sqq.); Pr. (Keil, ii, 516, 13 sqq.). 135/137 Diom.

(Keil, i, 367, 21 sqq.). 138/139 Diom. (Keil, i, 369, 5 sqq.).

LNP 108 tempore praesenti] temporis presentí in N 109 et plusquamperfecto]

LP in marg. sin. suppl. I 112 indueram] desin. N 126 littera codd. 138/139

scribo carpsi ~ P 139 scribsi /
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140 18. Septimus est modus qui, 'o' deposita et praeeunte con

sonante, per geminum 'ss' pronuntiatur, ut 'meto, messui,

messueram'.

Octauus est modus qui, simili productione, per unum 's',

praeeunte uocali producta, declinanatur, ut 'trudo, trusi,

145 truseram'.

Nonus est qui per 'x' pronuntiatur, ut 'expungo, expuncxi,

expuncxeram'.

19. Decimus est qui per geminationem primae syllabae

profertur, ut 'pungo, curro', 'pupungi, cucurri', 'pupungeram,

150 cucurreram'.

Vndecimus est qui uerborum compositorum ultimam sylla-

bam geminat, ut 'trado, reddo', 'tradidi, reddidi', 'tradideram,

reddideram'.

Duodecimus est qui in formam passiuorum resoluitur, ut

155 'fido, fisus sum, fisus eram'.

20. Tertiae coniugationis correptae uerba quae, nulla alia

uocali praeeunte, prima persona, indicatiuo modo, tempore

praesenti, 'o' littera terminantur, ea imperatiuo modo in

secunda persona 'e' pro 'o' assumunt, ut 'lego, peto', 'lege,

160 pete' ; quae uero V et 'o' indicatiuo modo terminantur, ea

imperatiuo modo V et 'e' retenebunt, ut 'induo, inruo', 'indue,

inrue', et adiecta 're' syllaba faciunt infinitiuum, ut 'pete,

petere', 'indue, induere'.

140/142 Diom. (Keil, i, 367, 21 sqq.). 143/145 Diom. (Keil, i, 369, 4).

146/147 Diom. (Keil, i, 369, 10 sqq.). 148/150 Diom. (Keil, i, 367, 28 sqq.).

151/153 Diom. (Keil, i, 367, 28 sqq.). 154/155 Char., 227, 14 sqq.

L.P 143 modus] om. L 144 trudo] quid P 159 о assumunt] cas sumunt P

peto lege] suppl. l 163 induere] add. quaedam de communihus nominibus :

Communia. Inter communia nomina et incerti generis haec discri[p]tio est, quod

communis usus cuiuslibet rei personas collegit et facit nomina communia. Incerti

uero generis nec ad personas respiciunt nec necessita[ti]s rei communionem

exposc«, licet in quibusdam, discritionis causa, utroque generi adscribatur. Et

haec non ratione, sed auctoritae poetarum inuenta sunt, quibus tanta licentia

utendi prout uoluerint data est codd. (desunt N A).





APPENDICE

LE FONTI DI TATUINO

Premessa

Punto di partenza essenziale per giungere ad una più esatta va-

lutazione della grammatica di Tatuino non puô essere altro che

l'indagine sistematica delle fonti su cui il testo è basato, in quanto

essa sola consente di porre in luce la formazione culturale ed il metodo

didattico dell'autore. Tuttavia tale ricerca, sebbene esauriente, non

risolve definitivamente il problema, in quanto resta la possibilità

che molti passi, che rimangono senza effettivi riscontri, derivino da

opere a noi sconosciute о forse addirittura scomparse. In sog ni to

al nostro studio, gli elenchi d'autori, compilati precedentemente,

si sono arricchiti di qualche nome, tra cui, particolarmente significa

tivo, quello del Prisciano maggiore. Un lavoro come quello che qui si

presenta potrà forse apparire troppo arido о pesante, ma ha pur sempre

una sua segreta attrattiva, in quanto mette in luce la nobile opera,

tanto più meritoria quanto più umile e paziente, d'un maestro <1)

che fu soprattutto un apostolo <2).

Introduzione

Alla sua Ars Tatuino premette un'introduzione allo scopo di

presentare il tema della trattazione, le parti del discorso <3). Egli

comincia con l'enumerarle, disponendole secondo il classico ordine

donatiano <4), mette in rilievo l'importanza del nome e del verbo

di fronte agli altri elementi <5), si preoccupa di giustificare la disposi-

zione voluta da Donato <e), per terminare con l'annunzio d'un esame

particolareggiato <7). II piano è ben connesso ed è esposto con chia-

rezza.

L'idea di voler trovare una ragione dell'ordine donatiano deriva

da un commentatore dell' Ars maior, Pompeo <8), che ha diluito le

(i) La portata dell'influsso dei monaci anglo-sassoni (superiore a quello de-

gl'irlandesi) in Germania ed in Francia è stata esattamente valutata da P. Lehmann,

The Вenedictine Order and the transmission of the literature of ancient Rome in the Middle

Ages, "Downside Review", 71, 1953, p. 409.

(2) Molti t'urono i rappresentanti di questa tendenza, primo fra tutti S. Bonifazio

(J. Leclercq, Uamour des lettres et le désir de Dieu, Paris 1957, p. 41-43) ; si veda

anche Löfstedt [cit.], p. 1 7, p. 64-65 .

(3) I rimandi s'intendono riferiti al cod. Palat.lat.1746, s. ix in. (= L) su cui

si veda YIntroductio, p. vi sqq.

(4) L, f. 99', 2-4.

(5)L, f. 99', 4-1 1.

(6) L, f. 99', 11-31.

(7)L, f. 99', 31-32.

(8) Keil, v, 134, 31 sqq.
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sue íonti, costituite da Servio e dal cosiddetto Sergio <9), in lunghe

ed involute parafrasi. Tatuino trasforma pero quello che in Pompeo

era soltanto un accenno in una chiara e ben proporzionata dimostra-

zione e non esita a sostituire la sua fonte con altre, come Cassiodoro

ed Isidoro, quando le spigazioni o le definizioni non siano strettamente

aderenti al suo schema.

Egli ritiene che al nome sia dovuto il primo posto perché mediante

esso si pu6 esprimere la nozione di qualsiasi oggetto <10), dimostrando

cosí d'allargare i suoi interessi, abbracciando un campo molto ampio.

Al secondo posto va collocato il pronome, non per una sua intrínseca

importanza, ma per le funzioni che ha rispetto al nome <11) ; il posto

del verbo è il terzo, essendo esso la seconda parte principale, mentre

quello riservato all'awerbio è il quarto. Qui Tatuino osserva che

al rapporto intercorrente tra il nome ed il pronome deve paragonarsi

quello esistente tra il verbo e l'awerbio <12), aggiungendo che esso

serve meglio a determinare il significato del verbo <13). Al quinto

posto vien ricordato il participio, che partecipa sia della natura del

nome sia di quella del verbo <14) ; al sesto, invece, la congiunzione,

che ha funzione di coordinare <15) e di subordinare. Nei riguardi della

preposizione e della interiezione, Tatuino è indipendente da fonti,

almeno per quanto ci è dato di sapere ; egli ritiene di poco valore la

prima, separata dalle altre la seconda, e per tali ragioni giudica che esse

debbano occupare gli ultimi posti nell'elenco <le).

Ricorrono nel passo esaminato due citazioni bibliche, con funzione

di esempi, tratte dal libro dei Salmi <17), che molto probabilmente

sono dirette.

Particolarmente interessante è il confronto di questo passo di

Tatuino col corrispondente di un maestro suo contemporaneo, l'Ano-

nimo Ambrosiano commentatore di Donato <18). Questi giustifica

il fatto che il nome sia stato collocato al primo posto in quanto esso

serve ad indicare tutte le altre parti del discorso <l9), dimostrando

cosí di limitare i suoi interessi al campo puramente grammaticale.

(9) К. Ziegler, Pompeitis (Grammatiker), "Real-Encycl.", 21, 2, coll. 2313-2315.

(10) Isid., Orig., I, vn, 1.

(11) Keil, v, 97.

(12) Isid., Orig., I, x.

(13) Cassiod , Inst., II, 2 (ed. Mynors, p. 95, 15-17).

(14) Isid., Orig., I, xi. ; Cassiod., Inst., ibid. (p. 95, 17-20) ; Keil, v, 256.

(15) Cassiod., Inst., ibid. (p. 95, 20-21) ; Keil, v, 97.

(16) Questa tendenza al ragionamente, non adatta ad un manuale scolastico,

è ritenuta uno dei difetti di Tatuino dal Roger, op.cit., p. 324, n. 5.

(17) Ps. 1 10, 9-10 ; Ps. 2, 7.

(18) Si tratta del commenta а Donato trasmessoci, senza il nome dell'autore,

dal cod. Ambros. L.22.sup. del s. x : cft. R. Sabbadini, Spogli ambrosiani ...

[cit.], dove l'opera è assegnata all'epoca carolingia (p. 167). Ora si tende a vedere

nel commento ra un prodotto di ambiente irico, al più tardi composto nel s. vin :

cfr. B. Bischoff, Ilmonacbesimo ... [cit.], Spoleto 1957, p. 126, n. 11.

(19) R. Sabbadini, l.e., pp. 169 sgg.
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mentre Tatuino guarda il problema da un angolo visuale ben più

largo. I due commentatori concordano sulla convenienza del secondo

e del terzo posto rispettivamente per il pronome e per il verbo, anzi

l'Anonimo aggiunge che questo dovrebbe seguire immediatamente

al nome e che ciö non awiene unicamente per la presenza del pronome.

I posti tenuti dall'awerbio e dal participio sono giustificati con le

stesse ragioni di Tatuino, ma in una forma molto più breve. La

congiunzione occupa il sesto posto, secondo l'Anonimo, perché non

avrebbe che cosa congiungere se non esistessero le parti precedenti.

E con ragionamenti affini vengono giustificati i posti della preposizione

e dell'interiezione : la prima deve il settimo al fatto che, se mancassero

gli altri elementi, non potrebbe essere preposta a nulla ; la seconda

che deriva il suo nome dall'essere interiecta inter octo partes, si trova

alla fine dell'elenco, perché prima non c'è posto per essa <2o\ Da

notare ancora che, mentre in Tatuino il brano ha inizio con una delle

solite formule espositive <21), nell'Anonimo, invece, comincia in forma

dialogica <22).

Tra l'introduzione e il principio dell'opera non c'è soluzione di

continuità.

DEFINIZIONE DI NOME

Alla prefazione segue un brevissimo preambolo in cui l'autore

precisa la sua intenzione di studiare le singole parti del discorso, nelle

definizioni e negli accidenti, con regolarità ed in breve <23). Egli ricorda

ancora una volta il numero stabilito da Donato <24), cui attribuisce

il merito di averlo trovato per primo, accenna di sfuggita ai grammatici

che ne conoscono un numero maggiore o minore <2S ) e finalmente passa

a commentare la definizione donatiana del nome <2e), con la guida

di Servio ,27). Mentre questi pero esamina tutti gli elementi della

frase, Tatuino comincia dalle parole cum casu : elenca le cinque parti

senza caso <28) e presenta l'eccezione dei monoptota <29) e degli apto-

(20) A giudizio del Sabbadini (l.e., p. 170), l'Anonimo, per quanto somigli

a Pompeo, a Servio, al cosiddetto Sergio, nel brano esaminato, si mantiene indi-

pendente da essi. Il Bischofp (pp. cit., p. 127) osserva inoltre che l'Anonimo

è l'unico grammatico irico che non faccia uso della fantastica grammatica di

Virgilio Marone.

(21) Ordo ergo partium non indecens ponitur (L, f. 99', 11).

(22) Querunt nonnulli cur ¿ta partes orationis ordinauerit Donatus. Sed nos dicimus

quod... (Sabbadini, l.e., p. 169).

(23) L, f. 99', 31-32. II verbo suffrago presente in questa frase è ritenuto pe-

culiare di Tatuino del Mai (Gloss., n° 1320), ma in realtà si tratta di vocabolo clas-

sico ; cfr. Forcellini-De Vit, Lexicon totius Latinitatis, s.v.

(24) L, f. 99', 33 ; Keil, iv, 372, 25.

(25) L, f. 99T, 1 ; Keil, iv, 372, 28.

(26) L, f. 99T, 2 ; Keil, iv, 373, 2.

(27) L, f. 99T, 4-6 ; Keil, iv, 406, 26 sqq.

(28) Si noti che Servio trasoira l'interiezione, presente in Tatuino (Keil, iv,

406, 27).

(29) L, f. 99T, 8 ; Serv. [Serg.] = Keil, iv, 541, 24.
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ta <30) di cui ha nozioni confuse, perché li ritiene equivalenti.

Si occupa quindi delle caratteristiche proprie delle parti declinabili :

il pronome differisce dal nome perché non puö proprie corpus tnonstrare,

il che awiene anche per il participio, che caret persona. Queste osser-

vazioni sembrano indipendenti dalle solite fonti <31).

Isolato cosl il nome dalle restanti parti del discorso, Tatuino spiega,

in maniera originale, come il nome serva ad esprimere la nozione di

tutto cio che è corpus, corporale ; incorporale. E' evidente che qui egli

suddivide in due parti una delle categorie tradizionali <3а) : mentre

la seconda (incorporale) resta quella comprendente ciô che пес tangí

пес uideri ualet, la prima si articola in due membri, il primo dei quali

(corpus) comprende ciô che tangí et uideri potest, il secondo (corporale)

ció che puô tangi et non videri oppure uideri et non tangi. L'idea è

ripresa poco dopo, ma in maniera più confusa, perché scrivendo

corpus guidem est quicquid tangi out uideri potest Tatuino sembra

fare riferimento più a corporale che a corpus <33) : si tenga presente

che in questo riassunto si torna a prendere in considerazione solo

corpus ed incorporale.

Finalmente Tatuino giunge a commentare proprie communiterue,

riportando gli esempi stessi di Donato <34) ed aggiungendo un breve

tratto sugli incorporalia e sui nomi degli dei che ricava da Con-

senzio <35) : la dissertazione ha fine con uno schema riassuntivo della

dottrina esposta, seguito da un brevissimo elenco di incorporalia <3e)

indispensabile per una scuola frequentata da cristiani, perché essi

necessariamente mancavano nei grammatici antichi. Segue immediata

mente l'elenco degli accidenti del nome.

QUALITA : I : NOMI PROPRI

Tatuino elenca gli accidenti del nome <37) e passa senz'altro all'esame

del primo, la qualitas, che, seguendo Donato, sia pure con qualche

libertà, divide in due categorie : nomi propri e nomi appellativi <38).

La prima di esse subisce ancora una suddivisione in due parti, perché

comprende sia i nomi propri di persona sia quelli geografici : il ragiona-

mento somiglia all'analogo di Consenzio <39), che è perô molto prolisso.

Dei nomi propri di persona vengono elencate le classiche quattro

(3o) L, f. 99T, 8-9 ; Serv. [Serg.] = Keil, iv, 433, 25.

(31) Divetsa è la convinzione di [Sergio] = Keil, rv, 489, 36 : ... persona prono-

minum est, tempus partieipiorum.

(32) Isid., Orig., I, 7, 4, donde deve essere stata attinta l'idea dello sdoppiamento.

(33) L'idea ritorna con chiarezza, come si vedrà, più avanti.

(34) L, f. ioo', 1 ; Keil, iv, 373, 2 ; Tatuino aggiunge bomo come nome comune

da contrapporre a Cicero.

(35) L, f- 99T, 24-26 ; Keil, v, 338, 14 sqq.

(36) L, f. 99T, 31-32.

(37) L, f- 99T, 33 : Ke"-, iv, 373, 3-

(38) L, f. 99\ 34 - ioo', 1 ; Keil, iv, 373, 5-7.

(39) L, f. ioor, 1-3 ; Keil, V, 339, 6-10.
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specie con l'esempio fornito da Donato <40) ; esse sono poi esaminate

una per una. Per il praenomen Tatuino si vale della della guida di

Consenzio ed insieme di quella di Pompeo <41), da cui deriva an cora

le notizie antiquarie sul diverso valore del prenome secondo che fosse

daro ad un libero о ad uno schiavo <42). Un'aggiunta probabilmente

originale è l'osservazione che il prenome era tanto più breve quanto

più era nobile la persona che lo aveva <43) : il brano risulta interessante

anche perché se ne trovano echi in una nota grammatica composta

nell'ambiente di Fleury, VArs anonyma Bernensis <44).

Le notizie sul nomen derivano da Isidoro <45). L'esame del cognomen

comincia con un'etimologia e prosegue col riassunto della prolissa

analisi di Pompeo (che identifica il cognomen col nome proprio di

persona) da cui sono derivati anche i due esempi virgiliani <4e) ;

ripetuta quindi l'etimologia, Tatuino continua, d'accordo con Pompeo,

a spiegare che il cognomen è indispensabile per ¡'individuo fin dalla

nascita <47) ed accenna alla possibilità, eccezionalmente concessa,

che i nomi preesistano all'essere umano, per spirito profetico <49).

Dopo avere accennato al fatto che non sempre si trovano i tria

nomina tutti insieme, argomento trattato a lungo da Pompeo <49\

Tatuino passa a spiegare \'agnomen : precisato che un individuo puô

averne più d'uno, U divide in tre categorie, ispirandosi a Consenzio <50).

Gli esempi, che non sembrano derivare da altre fonti, dimostrano

chiaramente che Tatuino aveva idee molto confuse sulT'agnomen : dei

cinque esempi proposti soltanto uno rientra nella categoría dei veri

agnomina, perché gli altri sono soltanto aggettivi o sostantivi in

funzione di attributo o di apposizione.

Per la categoría di agnomina ab animo sono presentate due espres-

sioni virgiliane : Mezentius contemptor diuum <51) e crudelis Darda-

nius <52) ; per la seconda categoría, a corpore, Tatuino non prende

abbagli citando Ouidius Nasso <53), ma ricade nell'errore con pulcher

(40) L, f. ioor, 3-5 ; Keil, iv, 373, 7 sqq. Tatuino parla di modus, la fonte di

species.

(41) L, f. io°', 5-8 ; Keil, v, 339, 16 sqq. ; v, 140, 19 sqq.

(42) L, f. loo', 8-10 ; Keil, v, 141, 23 sqq.

(43) L, f. 100', ii-12.

(44) Hagen, Anecd. Helv., 65, 18-21 ; Manitius, Gescb., I, 468 : è più che nota

l'influenza dei maestri insular! sulla produzione del periodo carolingio.

(45) Isid., Orig., I, vu, 2.

(46) L, f. ioor, 14-20 ; Keil, v, 140, 28 sqq. ; Verg., Aen., XII, 348 ; IX, 593

(Tatuino Kemulus per Remulo).

(47) L, f. 99T, 20-22 ; Keil, v, 141, 16.

(48) L, f. 100', 21-22.

(49) L, f. loo', 22-23 ; Keil, v, 142, 15 sqq.

(50) L, f. ioo', 23-25 ; Keil, v, 339, 23 sqq.

(51) L, f. ioor, 25 ; Verg., Aeи., VII, 648 (con inversione).

(52) L, f. ioor, 26 ; Verg., Aen., IV, 661 sq. E' difficile che derivi da Pompeo

(Keil, V, 291, 2 sqq.) che lo cita come esempio di solecismo dando il testo virgiliano

in forma precisa e cioè con Dardanus ad posto di Dardanius.

(53) Questo esempio ed il seguente (L, f. ioor, 26) si ritrovano nellV4r.r anon.

Вern. (ed. cit., 65, 31).

• CC cxxxni
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lulus <и) ; per l'ultima categoria, extrinsecus, viene proposto ancora

un falso esempio infelix Hector <55). Segue un breve tratto riassun-

tivo <SÍ).

QUALITA : II : APPELLATIVI

Ha quindi inizio la complessa trattazione della seconda sezione

della qualitas, comprendente gli appellativi. Qui Tatuino si mantiene

fedele a Donato <57), che ne conobbe 27 categorie <M), conservando,

in linea di massima, anche l'ordine donatiano <59).

Vengono adoperati come fonti i commenti donatiani di Pompeo

e di Consenzio, che spesso vengono alternati a seconda della semplicità

e della brevità dell'esposizione, ma si fa ricorso anche ad Isidoro,

nonchè a Cledonio, Probo, Prisciano, PUnio <eo), Hieronymus <el).

E' quindi opportuno passare in rassegna le 27 sezioni, in cui il metodo

del commentatore si rivela piuttosto uniforme : la definizione è

spiegata con sussidio di esempi, cui segue talvolta un corollario

chiarificatore.

I. CoRPORALiA "2) : si riprende molto in breve, senza neanche

presentare il nome della categoría, l'idea originale giä svolta nella

prefazione circa le differenze tra corpus e corporalitas <e3). GU esempi

sono addotti con una certa libertà.

Fonti : Isidoro <M), Donato <«Ч Pompeo <M).

II. Incorporalia <e7) : anche qui è stato omesso il nome. Dopo gli

esempi ritorna i'originale precisazione sugli officia Spiritus della pre

fazione <M) e si fa uso piu libero degli esempi.

(54) L, {. ioo', 26 ; Verg., Aen., V, 570.

(И)L,, f. icor, 27.

(56) L, f. ioo', 27-28.

(57) Isidoro enumera 28 species (Orig., I, vu, 3-26) ; alcune sono differend.

In Bonifacio (A. Mai, Classki Auctores, V, Romae 1833, pp. 476-478) esse

sono 28, ma corrispondono a quelle di Donato con l'inserzione di una nuova

categoria, quella dei localia, tra la xxiv e la xxv.

(58) Keil, iv, 373, 11 : multae species.

(59) Gli spost amend sono pochissimi. Tatuino anticipa al V posto la xxv ca

tegoria di Donato ed inverte l'xi con la xn.

(60) La citazione, indiretta, deriva da Pompeo (Keil, v, 144, 15 sq.). Ritornano

anche nell'Anonimo Ambrosiano citazioni indirette da Plinio, che, come in L.,

viene chiamato Plemus (cft. Sabbadini, l.e., p. 172).

(61) Non с improbabile cbe sia da identificare col grammatico omonimo cita

to dall'Anonimo Ambrosiano (cfr. Sabbadini, l.e., p. 170).

(62) L, f. ioс', 28-29 (W, 400)-

(63) Cfr. sopra, n. 33.

(64) Orig., I, vu, 3.

(65) Keil, iv, 373, 12.

(66) Keil, v, 143, 13.

(67) L, f. ioo', 29-31 (В7, 40o).

(68) Cfr. sopra, n. 36.
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Fonti : Isidoro <69), Donato <TO), Pompeo <71).

in. Primae positionis <7i) : si precisa il nome della categoría e si

mette in luce la formazione dei derivati. Segue un'aggiunta sui derivati

dai nomi propri <73).

Fonti : Isidoro <74), Donato <75), Pompeo <7e).

iv. Derivativa <77) : si mette in rilievo una difficoltà segnalata da

Pompeo <78) la mancanza di norme che determinino la formazione dei

derivati ; si cita Plinio <79) ; si presentano ben sei derivati di mons <80),

per concludere che non tutti i nomi hanno la possibilité di altrettante

derivazioni.

Fonti : Isidoro <81), Donato <82), Pompeo <83,f Consenzio ,M).

v. Verbialia <85) : è questa la XXV categoria di Donato, che viene

qui anticipata perché ritenuta comprendente un'altra specie di nomi

derivati. I sostantivi in tor deriverebbero dal cosiddetto gerundio in

tu : tale interpretazione risale a Cledonio ed a Pompeo <8e). Segue una

messa a punto sulla diversità della declinazione dei derivati verbali

(desunta da Probo) e dei derivati nominali (probabilmente originale),

dove vengono esaminate le varie possibilità di flessione.

Fonti : Donato <87), Cledonio <*8), Pompeo (8e), Probo <M).

vi. Diminvtiva ,91) : un lungo passo di Pompeo viene qui sistemate

con chiaro criterio sintetico. Uno degli esempi <M) viene inteso quale

(69) Orig., I, vu, 4.

(70) Keil, iv, 373, 12 sq.

(71) Keil, v, 143, 13 sq.

(72) f. loor, 31-34 (IP, 400).

(73) Ripresa da Consenzio (Keil, v, 340, 15 sq.).

(74) Orig., I, vn, 7.

(75) Keil, iv, 373, 13.

(76) Keil, v, 143, 15 sq.

(77) ¿-, f- к»', 34-10°T, í W, 4°0-

(78) Keil, v, 144, 7 sq.

(79) Per il tramite di Pompeo (Keil, v, 144, 15 sq.).

(80) Sono considerad peculiar! di Tatuino (1660 : montibitis ; 1662 : monticus,

monticitu) dal Mai.

(Si) Orig., I, vu, 8.

(82) Keil, iv, 373, 14.

(83) Keil, v, 143, 19 sqq. (dove si anticipano regole ed esempi della vi categoría).

(84) Keil, v, 340, 13 sqq. : le idee sono molto confuse.

(85) L, f. ice, 4-15.

(86) Tatuino si allontana sia da Isidoro (Orig., I, vu, 26), che ritiene i sostantivi

in tor uguali all'imperativo futuro passivo, sia da Consenzio (Keil, v, 340, 1 5 sqq.)

che li fa derivare dal presente indicativo.

(87) Keil, iv, 374, 12.

(88) Keil, v, 37, 13 sqq.

(89) Keil, v, 149, 3 sqq.

(90) Keil, iv, 12, 25 sqq.

(91) jL, f. 100\ 16-27.

(92) I diminutivi agnicellus, agnicellulus sono dal Mai (Gloss., n. 43) attribuiti ad

Aldelmo ed a Tatuino, ma in realtà risalgono a Pompeo (Keil, v, 143, 29).
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espressione di una regola che nella fonte manca, ma che il riduttore

enuncia con chiarezza riprendendo Donato <es) : quanto cresce il

numero delle sillabe altrettanto diminuisce la quantita in esame. La

regola ha le sue eccezioni ; uno di tali esempi è desunto da Prisciano.

Segue, per completezza, un cenno sui diminutivi derivanti dai com-

parativi, ricavato da Consenzio.

Fonti : Donato "4), Pompeo <95), Isidoro <ee), Consenzio <и),

Prisciano <M).

vu. Diminvtivis similia <w) : alla base del breve passo sono Pompeo

e Consenzio ; gli esempi dei presunti primitivi di tabula, fábula sono

dati nella forma tabu, fabu e non con la finale ul, come in Pompeo.

Fonti : Donato <100), Isidoro <101), Consenzio <102), Pompeo <los).

vin. Tota Grabca <104) : si riassume brevemente Pompeo.

Fonti : Donato <105), Isidoro <10e\ Pompeo <1OT).

ix. Tota Latina <loe) : si riproduce quasi alla lettera Isidoro e si

riassume Pompeo.

Fonti : Donato <109), Isidoro <110), Pompeo <l11).

x. Notha <m) : Tatuino conosce quattro tipi di mutamenti, di

cui il secondo diviso in due sezioni : cambiamento dell'ultima lettera,

cambiamento della penultima vocale senza alterazione della quantita

oppure sostituzione di una vocale al dittongo originario, alterazione

della quantità della vocale finale, perdita della consonante finale con

conseguente abbreviazione della vocale precedente. Qui l'autore dà

prova della sua capacità di organizzare la materia, perché in Pompeo

si leggono solo esempi delle categorie n (sezione n) e iv ed in Probo

della in, senza il minimo accenno a divisioni teoriche. Segue la spiega-

zione del termine nothus desunta da Pompeo.

(93) Keil, rv, 373, 14 sq.

(94) ¡bid.

(95) Keil, v, 143, 20 sqq.

(96) Orig., I, vu, 9.

(97) Keil, v, 340, 22 sqq. (Roger, op. cit., p. 333, п. 8).

(98) Keil, ii, 109, 1-3.

(99) L, f. iooT, 28-31.

(100) Keil, iv, 373, 16.

(101) Orig., I, vn, 10.

(102) Keil, v, 340, 26 sqq.

(103) Keil, v, 145, 7 sqq.

(104) L, f. iooT, 32-34.

(105) Keil, iv, 373, 17 sq.

{106) Orig., I, vu, 11.

(107) Keil, v, 145, 14 sqq.

(108) L, f. iooT, 35 - 101', 1.

(109) Keil, iv, 373, 18 sq.

(110) Orig., I, vu, 12.

(i11) Keil, v, 145, 19 sqq.

{112) L, f. ioi', 1-10.
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Fonti : Donato <"»), Isidoro <11V, Pompeo <U5), Probo <"6).

xi. Synonima <117) : viene qui anticipate la xii categoría di Donato ;

la dottrina è desunta da Consenzio.

Fonti : Donato <118), Isidoro <1M), Consenzio <1Я».

xii. Homonyma <121) : la categoría qui esaminata è l'xi di Donato.

Nell'esemplificazione, Tatuino si muove con una certa libertà : conosce

di nepos, sulla scorta di Pompeo <le), ü significato di filius filiae

e quello di prodigus ed aggiunge, derivandola da Isidoro <123), una

variante del primo significato, auorum nepos. Ne gli sfugge l'altra

interpretazione isidoriana <124), quella che vede nepos nel significato

di una specie di serpenta. L'esempio di ocies è stato ricavato da due

diversi luoghi di Isidoro <12s) con un'aggiunta e qualche ritocco.

Fonti : Donato <12e), Pompeo, Isidoro.

xiii. Patronomica <127) : nella grafía, diversa dalla tradizionale,

si riflette la novita dell'interpretazione di Tatuino, che il Mai ritiene

autore del neologismo patrilegus, a, um <lt8) equivalente latino di

patronomicus <129). Tatuino stesso dice chiaramente di derivare la

propria interpretazione dalla traduzione di vó/jas ', probabilmente

nel codice di Pompeo, di cui si è servito per ricavarne gli esempi, egli

leggeva patronomica ,180) ed è stato indotto da cio al allontanarsi dalla

consueta spiegazione.

Fonti : Donato <lsl), Pompeo <132), Consenzio <1ss).

(113) Keil, ív, 373, 19 sqq.

(114) Orig.,1, vu, i3.

(115) Keil, v, 145, 23 sqq.

(116) Keil, iv, 7, 20.

(117) L, f. ioir, 10-12.

(118) Keil, rv, 373, 22 sq.

(119) Or«., I, vu, 14.

(120) Keil, v, 341, 20 sqq.

(121) L, f. loi', 13-16.

(122) Keil, v, 146, 12 sqq.

(123) Orig., IX, vi, 23.

(124) Orig., X, 193 ; mentre Isidoro conosce la forma nepos, a Tatuino è presen

te quella пера, che deriva da Festo [Pauli excerpta] ; cft. Sexti Pompei Festi De

uerborum significótu quai supersunt cum Pauli epitome, ed. Lindsay, Lipsiae 1913,

p. 162 ; p. 163.

(125) Orig., IX, in, 56-57 ; XVin, vi, 2.

(126) Keil, iv, 373, 21 sq.

(127) f. ioir, 16-24.

(128) Mai, n° 1665.

(129) Il Mai (/. e.) osserva che condivide l'idea di Tatuino un altro grammatico,

che non nomina. Egli, inoltre, legge erroneamente patronimicus.

(130) Frequente nella tradizione manoscritta ; cfr. Keil, v, 146, in app.

(131) Kbil, iv, 373, 23 sqq.

(132) Keil, v, 146, 28-147, 5.

(133) Keil, v, 341, 11 sqq.
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xiv. Ctetica <134) : si commenta la spiegazione donatiana con

sussidio di esempi, aggiungendo il confronto con altre categorie per

sottolinearne le differenze.

Fonti : Donato <13S), Consenzio <l3e), Isidoro <I37).

xv. Epitheta <13e) : la definizione donatiana dell'aggettivo viene

commentata sulla scorta di Pompeo. Tatuino aggiunge una precisa-

zione sulla possibilità, che ha l'aggettivo di grado positivo, di assumere

la forma del superlativo, senza far nomi.

Fonti : Donato <137), Isidoro <138), Pompeo <13e).

xvi. Qvalitatis <14°) : l'esame ha per oggetto gli aggettivi qualita-

tivi, divisi in tre categorie, in pieno accordo con Pompeo.

Fonti : Donato <141), Isidoro <ш), Pompeo <143).

xvn. Qvantitatis <144) : la dottrina di Pompeo sugli aggettivi

indicanti quantità è ridotta all'essenziale, con l'omissione della

trattazione del fenomeno della catachresis e del paragone /меуа&ицсн =

magnanimi. Tatuino conclude ricordando che le ultime tre categorie

trattate abbracciano aggettivi che possono assumere la forma del

comparativo ; la prima di esse è indicata non con la forma greca, ma

con quella latina.

Fonti : Donato <14i), Isidoro <14e), Pompeo <147).

xviii. Gentis <148) : la dottrina esposta è derivata da Isidoro e da

Pompeo, delle cui spiegazione viene omessa la prima parte.

Fonti : Donato <"9\ Isidoro <150), Pompeo <lsl).

xix. Patriae <152) : alla definizione accompagnata dai relativi

esempi segue una frase esplicativa probabilmente originale. Tatuino

(134) f. 101', 24-29.

(135) Keil, iv, 373, 28 sq.

(136) Keil, v, 341, 2 sqq.

(137) Orig., I, vu, 21.

(136) L,f. 101', 29-34.

(137) Keil, iv, 374, 2 sqq.

(138) Or«., I, vu, 22.

(139) Keil, v, 147, 12 sqq.

(140) L,, f. ioir, 34 - ioiT, 2.

(141) Keil, iv, 374, 4 sq.

(142) Orig., I, vn, 18.

(143) Keil, v, 147, 21 sqq.

(144) L, f. IOIT, 2-J.

(145) Keil, iv, 374, 5.

(146) Orig., I, vn, 19.

(147) Keil, v, 147, 24 sqq.

(148) L, f. loiT, 5-6.

(149) Keil, iv, 374, 5.

(150) Onfc., I, vn, 23.

(151) Keil, v, 148, 5 sqq.

(152) L, f. 101T, 7-8.
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dichiara infatti che gli aggettivi derivati dal nome della patria proven -

gono o dalla locorum auctoritas o dal terrae situs, dandone come esempi

Romanus e Thebanus.

Fonti : Donato <153), Isidoro <154).

xx. Nvmeri <1S5) : alla definizione seguono i prim i dieci numeri

cardinali.

Fonti : Donato <1M), Pompeo <157).

xxi. Ordinis <1m) : come esemplificazione vengono usati alcuni dei

primi dieci ordinali.

Fonti : Donato <159), Pompeo <leo).

xxii. Ad aliqvid <lel) : si tratta della categoría equivalente a quella

dei relativa in Isidoro. La spiegazione deriva da Pompeo, ma viene

ampliata con l'aggiunta di un secondo esempio.

Fonti : Donato <le2), Isidoro <le3\ Pompeo <1M).

xxiii. Ad aliqvid qvaliter <le5) : nel commentare la definizione,

questa volta non troppo semplice, Tatuino si serve, oltre che di

Pompeo, di Cledonio, che riassume brevemente.

Fonti : Donato <1M), Isidoro <le7,f Pompeo <lee), Cledonio <"9).

xxiv. Generalia <170) : alla definizione segue un esempio che,

sebbene abbia qualche possibilità di derivare da Isidoro <171), sembra

originale.

Fonti : Donato <172), Isidoro <173).

xxv. Specialia <174) : il ricorso alla fonti è poco notevole, anzi la

(153) Keil, rv, 374, 6.

(154) Orig., I, vu, 24.

(155) L, f. ioi*, 8-9.

(156) Keil, rv, 374, 6.

(157) Keil, v, 148, 10.

(158) L, f. ioiT, 9-10.

(159) Keil, iv, 373,7.

(160) Keil, v, 148, 11.

(161) Le, f. ioiT, 10-12.

(162) Keil, rv, 374, 8 sq.

(163) Orig., I, vu, 16.

(164) Keil, v, 148, 13 sq.

(165) JL, f. ioiT, 12-15.

(166) Keil, iv, 374, 9 sqq.

(167) Orig., I, vn, 17.

(168) Keil, v, 148, 26-30.

(169) Keil, v, 36, 31 sqq.

(170) L, f. toi*, 15-17.

(171) Orig., XI, 1, 9.

(172) Keil, iv, 374, 11.

(173) Orig., I, vn, 5.

(174) L, f. 101T, 17-19.
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dipendenza da esse sembra da escludersi nell'esemplificazione.

Fonti : Donato <175), Isidoro <17e), Pompeo <l77).

xxvi. Participiis similia <178) : gli autori di solito adoperati da

Tatuino gli sono di poco aiuto in questo passo in cui egli cerca di

chiarire la differenza esistente tra i participi e gli aggettivi che, pur

essendo apparentemente uguali ad essi per forma, non derivano pero

da radici verbali.

Fonti : Donato <179), Isidoro <180), Pompeo <181).

xxvii. Verbialia <ш) : le varie distinzioni derivano da Pompeo,

ma gli esempi provengono da Cledonio.

Fonti : Donato <183), Isidoro <184), Pompeo <18S), Cledonio <18e).

Al minuzioso esame delle 27 categorie seguono delle aggiunte :

a. nomina aetatis <187), per i quali si rimanda al grammatico Hierony-

mus <188) ;

в. nomina de sono <18", senza citazione di fonte <1,0,.

La trattazione termina con una precisazione sull'uso di dexter,

sinister, mortuus, uiuus <lel).

COMPARAZIONE

L'anabsi del secondo degli accidenti è ricavata quasi esclusivamente

da Pompeo e da Consenzio, che vengono preferiti allo stesso Donato.

1л definizione del fenomeno <192) è desunta, alla lettera, da Pom

peo <1Ю), dal quale derivano anche, riassunte о parafrasate, le note

(175) Keil, rv, 374, 11 sq.

(176) Orig., I, vu, 6.

(177) Keil, v, 148, 33.

(178) L, f. 101T, 19-25.

(179) Keil, iv, 374, 12 sq.

(180) Or/¿., I, vu, 25.

(181) Keil, v, 149, 19 sqq.

(182) L, f. 101T, 25-31.

(183) Keil, iv, 374, 13 sq.

(184) Orig., I, vu, 26.

(185) Keil, v, 150, 13-21.

(186) Keil, v, 37, 19-22. .'-.

(187)1., f. ioiT, 31-32.

(188) II confronto tra Tatuino e i passi corrispondenti deU'Anonimo Ambrosiano

esponenti la dottrina di questo grammatico a noi ignoto non danno una prova

decisiva per stabilirne l'identità ; certo, la coincidenza del nome è suggestive.

(189) L,f. 101T, 32.

(190) La fonte non ricordata potrebbe essere lo stesso Hieronymus ; cfr. Sab-

bADINI, l.C, p. I70.

(191) L, f. ioiT, 32 - io2r, 2. Cfr. Keil, v, 148, 28 sq.

(192) L, f. 102', 3.

(193) Keil, v, 150, 33 sq.
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esegetiche sulla natura del paragone <1M) e sul suo valore accrescitivo

o diminutivo <lw). Anche quando Tatuino osserva che i nomina per

se naturaliter plena non sono suscettibili di comparazione <lee), la sua

dottrina, più che di Servio <1И), è di Pompeo <1B«), abilmente riassunta.

Da Pompeo <lee) derivano, alla lettera, le precisazioni sui tre gradi

della comparazione <200) ; da Isidoro <201) la definizione del grado

positivo <202), mentre la discussione suH'opportunità di considerare

quest'ultimo come grado di paragone <203) è in parte originale ;

Tatuino infatti non esita a pronunziarsi sull'argomento <204), mentre

Consenzio lascia la questione in sospeso <205).

Segue l'esposizione delle 13 possibili desinenze dei positivi <20e)

desunta da Pompeo, che ne dà lo stesso numero, ma tralascia di

elencarne alcune <207).

L'ülustrazione della maniera di formare ü comparativo ed il super

lativo dev'essere probabilmente originale <Me) ; non ha riscontro nelle

solite fonti, per quanto non si possa escludere la sua derivazione da

un grammatico sconosciuto. Tatuino ritorna ancora sul positivo per

raggrupparne le varie desinenze seconde le rispettive declinazioni <2°"

sviluppando ampiamente un'idea appena presente in Pompeo <210).

Lo stesso autore viene invece riassunto nell'esporre <211) la flessione

del comparativo <212). Quando si tratta invece di spiegare i rapporti

intercorrenti tra i termini del paragone <213), Tatuino riassume la

dottrina di Consenzio <214) ma adopera gli esempi addotti da Pom-

(194) L, f. 102', 4-5 ; Keil, v, 150, 34 sq.

(195) L., i. 102', 5-9 ; Keil, v, 150, 35 sqq. L'esempio scelto da Pompeo per

íIlustrare il valore diminutivo della comparazione, pauper, к sostituito da Tatuino

con un sinónimo, mendiais. Per il Roger (op. cit., p. 334, n. 6) la tendenza al

ragionamento è un difetto di Tatuino, ma in realtà essa risale alla fonte.

(196) L., f. io2r, 9-1 1.

(197) Il Roger (pp. cit., p. 333, n. 6) cita come fonte Servio (Keil, rv, 407, 9),

ma la rassomiglianza con la dottrina di Pompeo e più evidente.

(198) Keil, v, 151, 8 sqq.

(199) Keil, v, i5i, 19 sq.

(200) L., f. 102', 12-13.

(201) Orig., I, vu, 27.

(202) L, f. юг', 13.

(203) L, f. 102', 13-15.

(204) Egli infatti ritiene che siano nel falso coloro che non ritengono il po

sitivo vero e proprio grado di paragone ; più avanti (f. 102', 15) parla ancora di

grado positivo.

(205) Keil, v, 342, 4.

(206)1., f. ioг', 15-18.

(207) Keil, v, 152, 26 sqq.

(208) L, f. 102', 18-25.

(209) L, (. ioг', 25-29.

(210) Keil, v, 152, 21 sqq.

(211) Keil, v, 152, 33 sqq.

(212) L, f. 102', 30-32.

(213) L, f. I02', 32 - io2Т, 1.

(214) Keil, v, 342, 18 sqq.
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peo <2l5), di cui pero non sembra comprendere del tutto il signifi-

cato <2le), e conclude con un esempio che non è nelle fonti.

La nota sul superlativo in funzione comparativa <217) è desunta da

Consenzio ,218) ; il commentatore si ferma a spiegare l'esempio in

maniera piuttosto ingenua.

Egli si accinge quindi ad illustrare <219) con l'aiuto di Pompeo <220)

la precisazione di Donato <221) sui comparativi difettivi ; commentan-

done il seguito <222) sull'uso di magis in unione al positivo <223), si

serve di Pompeo per elencare gli avverbi che suppliscono alle forme

mancanti nella comparazione <224), di Consenzio per precisame il

valore e l'uso <225) e ancora di Pompeo per ricordare alcuni difet

tivi <22e). La stessa fonte, riprodotta in forma quasi letterale <227),

serve a Tatuino per trattare delle forme anomale, che egli chiama pero

aliter inductae <228).

Donato è riportato alla lettera <229) quando afferma che il superlativo

puo talvolta essere usato invece del positivo <230) ; l'esempio addotto

è perô originale. Alla stessa fonte <231) Tatuino ricorre, con la massima

fedeltà, nella trattazione dei comparativi rafforzati <232), cui aggiunge

un originale paragone tra due diversi tipi di stoltezza, quella dei

barbari e quella delle persone di cultura <233). La trattazione termina

con nuove osservazioni sul valore diminutivo di alcuni comparati

vi <234), derívate questa volta da Consenzio <255), cui seguono con-

siderazioni sulla possibilità che il comparativo sia adoperato al posto

del positivo <23e), ottenute riassumendo Pompeo <237), per finire col

commenta della definizione donatiana riguardante i diminutivi dei

(215) Keil, v, 157, 20 sqq. Viene tralasciata la parte relativa al Septimus casus.

(216) All'esempio della fonte equus ueloeior cапe viene contrapposta la frase

ueloeior cams cane ed ancora ueloeior equo.

(217) L, f. 102T, 1-3.

(218) Keil, v, 342, 23 sqq.

(219) L, f. ioгT, 4-7.

(220) Keil, v, 154, 8 sq. ; 17 sqq.

(221) Keil, iv, 374, 17 sqq.

(222) L, f. io2Т, 7-12.

(223) Keil, iv, 374, 21 sq.

(224) Keil, v, 156, 1 sqq.

(225) Keil, v, 342, 35 sqq.

(226) Keil, v, 154, 19 sq.

(227) Keil, v, 154, 24 sqq.

(228) L, f. 102T, 12-14.

(229) Keil, rv, 375, 9 sqq.

(230) L, f. io2T, 14-16.

(231) Keil, rv, 374, 27 sq.

(232) L, f. io2T, 16-19.

(233) Lo spunto deriva da un passo di Pompeo (Keil, v, 155, 9) non del tutto

compreso, ma lo svolgimento è nuovo.

(234) L, f. Ю2Т, 19-21.

(235) Keil, v, 342, 27 sqq.

(236) L, f. io2T, 21-26.

(237) Keil, v, 155, 10 sqq.
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comparativi <238), in cui vengono riprese le idee già esposte a proposito

dei diminutivi <239).

GENERE

Consenzio è l'autore di cui Tatuino si serve quasi esclusivamente

nella trattazione del genere, ora copiandolo alla lettera, ora раra-

frasandolo, ora riassumendolo, ora dandone una riproduzione poco

fedele, perché basata su errate interpretazioni.

Si comincia con la definizione di genere accompagnata da una frase

esegetica ^M0\ desunta da Consenzio <241), ma in forma alquanto

confusa ; viene quindi riferita un'etimologia isidoriana <242) cui segue

in brano in cui si tenta di determinare, secondo pricipi logici, la

distinzione dei vari generi <243), sulla scorta di Consenzio <244), seguito

con la massima fedeltä.

Da un riassunto della dottrina di lui <24S) deriva ancora la trattazio

ne del neutro ,24e) ; dalla stessa fonte, non bene penetrata <247), quella

del quartum genus <248), insieme con le precisazioni su di esso <24e),

cui segue un'originale osservazione sulla possibilità dei pagani di

considerare sacerdos di genere comune, essendo l'ufñcio sacerdotale

esercitato anche dalle donne <250).

Allo stesso autore <251), che riproduce quasi alla lettera, Tatuino

ricorre ancora per un'ulteriore osservazione sul genere comune <252),

nonchè per la trattazione dei nomina promiscua <253) per la quale si

serve anche di Pompeo <254) forse perché mediante la collazione dei

due testi spera di comprendeme meglio la dottrina, che evidentemente

non gli riesce chiara <25í).

(238) Keil, iv, 374, 33 sq.

(239) L, f. I02T, 26-29. Cfr. sopra, nn. 91-98.

(240) L, f. io2T, 30-32.

(241) Keil, v, 343, 7 ; 27.

(242) Orig., I, vn, 28 ; L, f. 102T, 32-33.

(243) L, f- 102T, 33 - io3', 7-

(244) Keil, v, 343, 7-20 : Tatuino conosce del testo di Consenzio anche l'inter-

polazione (cfr. app.). 11 Roger (op. cit., p. 333, п. 8) indica la fonte del passo, ma

cade in seguito in un'incongruenza, in quanto (p. 334, п. 7) attribuisce all'autore

difetti che risalgono più in alto.

(245) Keil, v, 343, 20 sqq. : gli esempi sono perô different!.

(246) L, f. 103', 7-10.

(247) Keil, v, 344, 1 sqq.

(248) L, f. 103', 10-19. Aila i. 16 l'esempio textrina sostituisce quello della

fonte, Lamia (Keil, v, 344, 4 sq.), probabilmente per ragioni morali.

(249) L, f. 103', 19-21 ; Keil, v, 344, 7 sqq.

(250) L, f. 103', 21-22.

(251) Keil, v, 344, 22 sq. ; cfr. Isid., Orig., I, vu, 28.

(252)1-, f. 103', 22-24.

(253) L, f- Ю3', 24-34-

(254) Keil, v, 344, 23 sqq. ; Keil, v, i6i, 4 sqq.

(255) OItre a mostrare scarsa comprensione delie fonti, Tatuino adduce un

csempio diverso dal corrispondente di Consenzio cd omette un termine greco

da lui usato (cosa che gli accade quasi sempre).
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Per l'aggiunta sui neutri difettivi di singolare derivanti da femminili

singolari <25e ) Tatuino sembra attingere a Servio <2S7 ) che parla a lungo

dei nomi terminanti in tor, trix. Segue la trattazione, ottenuta rias-

sumendo Consenzio <258), dei nomi che apparentemente dovrebbero

essere maschili mentre in realtà sono di altro genere <259) : vengono

pazientemente esaminate tutte le possibili combinazioni, ma sono

omessi parecchi esempi, mentre è aggiunta una breve frase esegetica.

Come conclusione, si legge un'originale osservazione : le desinenze

normali dei tre generi dovrebbero essere rispettivamente us, a, m, ma

Vauctoritas non segue quest'uso <2e0).

Tatuino si basa ancora su Consenzio, di rado copiandolo e molto

più spesso riassumendolo, per compilare le rimanenti note sul genere ;

sono cosí studiate le difierenze di genere sia del singolare nei riguardi

del plurale sia del singolare stesso <26*), le oscillazioni di taluni nomi

tra il femminile ed il maschile <2e2), tra il maschile ed il neutro <2es),

tra il femminile ed il neutro 1Ш\ con l'aggiunta dell'esposizione delle

particolarità di diversi toponimi <2e5), per terminare con talune

peculiari qualità dei generi <2*e) e con la determinazione del genere dei

diminutivi <2*7).

NUMERO

Esclusivamente da Consenzio derivano le nozioni che Tatuino ha

del quarto degli accidenti, il numero.

In pieno accordo con la sua fonte, egli ricorda la presenza di due

numeri nella lingua latina <2e8), elenca alcuni difettivi di singolare

o di plurale <ш), mentre la riduce nell'accenno alla possibilité di

(256) L, f. 103', 34 - 103T, 1.

(257) Serv., аd Леn., Ш, 54.

(258) Keil, v, 345, 1 sqq.

(259) J-, f- 103T, 2-10.

(260) L, f. io3T, 10-12.

(261) L, f. i03T, 12-16 ; Keil, v, 345, 10 sqq. (cfr. Roger, op. cit., p. 333, n. 8).

Gli esempi derivati da poeti sono qui omessi.

(262) L, f. 103*, 17-21 ; Keil, v, 345, 24 sqq. (cfr. la nota precedente).

(263) L., f. io3T, 21-22 ; Keil, v, 345, 31 sq. (cfr. la nota precedente).

(264) L-, f. io3Т, 22-25 ; Keil, v, 346, 1 sqq.

(265) L, f. io3T, 25-28 ; Keil, v, 346, 3 sqq.

Il secondo dei nomi di citta, che in Consenzio è Nauissia o Nauisstim, compare

in Tatuino nelle forme abissum о abysms. Il Mai (Gloss., p. 77) registra abyssum

al n. 1470 notando la singolarità del neutro, ma in realtà si tratta di un errore

dovuto in parte a ragioni di pronunzia (frequente scambio di v con b).

(266) L, f. io3T, 28 - 104', 1 ; Keil, v, 346, 14 sqq.

(267) L, f. 104', 1-6 ; Keil, v, 346, 26 sqq. Viene seguito anche Pompeo (Keil,

v, 164, 13 sqq.).

Il Mai (Gloss., p. 63) registra al n. 1228 il diminutivo scutrillus come originale

di Tatuino, ma esso è in Pompeo (Keil, v, 164, 26).

(268) L, {. 104', 8-10 ; Keil, v, 347, 32 sqq.

(269) L, f. 104', 10-15 ; Keil, v, 348, 4-10.



APPENDIX III

arbitran scambi tra i numeri <270) e nella nota sui collettivi <m),

dove, contro le sue abitudini, aggiunge un esempio derivato dal

greco <272), facendo seguire un'originale nota esegetica sull'idea di

pluralità Ínsita in quei sostantivi.

Seguono, sempre desunte dallo stesso autore, osservazioni su taluni

diíettivi di singulare <273), sulle desinenze apparentemente uguali nel

nominativo e nel vocativo dei due numeri, di cui Consenzio dà solo

esempi della v declinazione <274), mentre Tatuino ne aggiunge uno

della iv <275 • precisando poi, indipendentemente da fonti, che mediante

lo studio della quantità si puô distinguere il singolare dal plurale <27e).

Nella esposizione delle particolarità riguardanti i sostantivi che

presentano differenze di significato tra il singolare ed il plurale, viene

riassunta la fonte <277) ed omessa l'esemplificazione, di cui si riferisce

perô il senso in generale <287) ; il fenomeno si ripete nella trattazione

dei toponimi <279) dove molti degli esempi sono soltanto lasciati

da parte.

FIGURA

Consenzio è ancora l'autore da cui Tatuino attinge, di preferenza,

notizie e regole concernenti il quinto degli accidenti, la figura.

La definizione della figura semplice <280) è una parafrasi del cor-

rispondente luogo di Consenzio <281 ) su cui si basa anche, notevolmente

ampliata rispetto alla fonte <282), la spiegazione della figura composta,

considerata nei suoi quattro modi <283) : nei primi due si fa ricorso

anche a Sergio <284) e nel secondo si aggiunge un esempio di Pom

peo <283). Segue un'osservazione, probabilmente originale <286), sulla

necessita di studiare il significato delle parti di una parola apparente

mente composta prima di pronunziarsi sulla sua natura ; l'esempio,

magister, non è scelto a caso, perché tale sostantivo è in realtà simplex,

avendo i due awerbi, da cui potrebbe sembrare formato, un senso

molto diverso.

(270) L, f. 104', 16-17; Keil, v, 348, 11 sq. : non vengono riprodotte le

citazioni.

(271) Keil, v, 348, 13 sq.

(272) L, f. 104', 17-18.

(273) L, f. 104', 18-19.

(274) Keil, v, 348, 15 sqq.

(275) L., f. 104', 20-22.

(276) L, f. 104', 22-23.

(277) Keil, v, 348, 18 sqq.

(278) L, f. 104', 23-28.

(279) L, f- 104', 29 - 104T, 3 ; Keil, v, 348, 29 sqq.

(280) L, f. I04T, 4-6.

(281) Keil, v, 349, 22 sq.

(282) Keil, v, 349, 24 sqq.

(2°3) L, f. io4Т, 6-8 ; 8-10; 10-11 ; 11-13.

(284) Keil, iv, 495, 4 sq. ; 8 sq.

(285) Keil, v, 169, 25.

(286) L, f. io4T, 13-19.
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La trattazione delle varie maniere di declinare i composti è ricavata

da riassunti di Consenzio <287) e di Pompeo <288), cui seguono note

esegetiche probabilmente originali <28". Un'osservazione sull'accento

di taluni composti <2eo) completa quanto ne dice Pompeo <ш). Infine,

sono ridate quasi letteralmente <292) le notizie di Consenzio sui com

posti eterocliti <2M) nonchè, brevemente riassunte <2e4\ quelle di

Pompeo <295) sulla possibilité che hanno taluni composti di assumere

nuovi prefissi.

CASO : I

La trattazione del sesto accidente, il caso, è assai complessa e

presenta caratteri di organicità. Le fonti, che questa volta vengono

seguite in continuità per lunghi tratti, sono sostanzialmente due,

Consenzio <2ie) nella prima parte, di carattere generale, e Prisciano <2e7)

nella seconda, che ha per oggetto lo studio delle cinque declinazioni.

Tatuino ricorre ad un autore mai prima adoperato perché solo nel suo

opuscolo De nomine, pronomine et uerbo <2e8) puô trovare notizie

schematicamente, ma esattamente suddivise secondo le varie declina

zioni.

All'inizio viene esposta, quasi letteralmente, la dottrina di Consen

zio, dalle definizioni di caso <29ï) alla questione se il nominativo possa

considerarsi caso anch'esso <300) ; concludendo, Tatuino sviluppa

un'idea appena presente nella fonte <301) con un esempio che ricorda

abitudini della vita reale <so2).

In forma ridotta, ma ben comprensibile, sono quindi riportate le

ragioni con cui lo stesso autore giustifica la risoluzione positiva del

problema già ricordato <303) e la sua spiegazione dell'ordine dei

casi <*>4). Segue una breve frase conclusiva ed un'osservazione pro-

(287) L, f. 104T, 19-22 ; Keil, v, 349, 28 sqq.

(288) L, f. I04T, 22-25 ; Keil, v, 169, 28 sqq.

(289) L, f. io4\ 25-31.

(290) L, f. 104\ 32-34.

(291) Keil, v, 169, 31.

(292) L, f. 104T, 34 - 105', 2.

(293) Keil, v, 350, 7 sqq.

(294) L, f. 105', 2-6.

(295) Keil, v, 170, 3 sqq.

(296) Tra le nozioni da lui desunte ne sono state inserite alcune attinte da

Pompeo.

(297) Keil, ni, 443456.

(298) Cfr. più aTant i, п. 341.

(299) L, f. 105', 7 = Keil, v, 350, 15 sq. ; L, f. io5', 7-10 = Keil, v, 350,

16 sqq.

(300) L, f. 105', 10-15 ; Keil, v, 350, 23 sqq.

(301) Keil, v, 350, 26 sq.

(302) L, f. 105', 15-17.

(303) L, f. 105', 18 = Keil, v, 350, 29 sq. ; L, f. Ю5r, 18-19 = Keil, v, 350,

30; L, f. 105', 19-25 = Keil, v, 350, 31 sqq.

(304) L, f. 105', 25-26.
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babilmente originale sulla differenza tra il significato di nominator

e quello di nominatiuus <305).

A questo punto vengono inserite le osservazioni etimologiche,

desunte da Pompeo, sul genitivo <30e), sul dativo <307), sull'accusa-

tivo <308\ sul vocativo <30e), sull'ablativo <310) con l'aggiunta di una

precisazione, forse originale <311), sui rapporti dei vari casi con i

possessivi.

Dopo la breve interruzione, Tatuino torna ad usare come fonte

Consenzio, da cui deriva, riassumendola, l'osservazione che l'ablativo

è pecuhare della lingua latina <312) nonchè la dottrina sul settimo

caso <313). Segue la complessa trattazione della declinazione basât a

sul raggruppamento delle desinenze ; la dottrina proviene sempre

da Consenzio, ma è riassunta ed opportunamente ampliata nel-

l'esposizione dei monoptota <314), dei diptota <31S), dei triptota <3le),

dei tetraptota <317), dei pentaptota <318), degli hexaptota <3le), in una

precisazione sui neutri <320) e sugli indeclinabili <321). Un'aggiunta

sul genere dei nomi delle lettere alfabetiche e dei numerali è probabil-

mente originale <322). Dalla solita fonte deriva la precisazione sui

numerali declinabili <323), cui viene aggiunta la declinazione del plurale

dei numerali <324).

Come conclusione, si esaminano ancora taluni sostantivi difettivi

di nominativo <325), senza omettere di segnalare l'uso del septimus

(3°5) L, f. 105', 27-30.

(306) L, f. io5r, 30-32 ; Keil, v, 182, 24 sqq.

(307) L, f. 105', 32-33 ; Keil, v, 183, 5 sqq.

(308) L, f. 105', 33 ; Keil, v, 183, 7 sq.

(309) L, f. 105', 34 ; Keil, v, 8 sq.

(310) L, f. 105', 34-35 ; Keil, v, 183, 9 sq.

(311) L,i. 105 T, 1-2.

(312) L, f. 105T, 2-3 ; Keil, v, 351, 10 sq.

(313) L, f- 105T, 3-7 ; Keil, v, 351, 12 sqq.

(314)!-, f. io5T, 7-9 = Keil, v, 351, 20 sqq.; L, f. io5T, 10-12 = Keil, v,

351, 22 sq. Si verifica la stessa confusione tra monoptota ed aptota già segnalata

sopra, nn. 29-30.

(3*5) L, f. 105T, 12-16 ; Keil, v, 351, 24 sqq.

(316) L, f. I05T, 16-20 ; Keil, v, 351, 26 sqq.

(317) L, f. io5T, 20-23 ; Keil, v, 351, 28 sq.

(318) L, f. io5T, 24-26 ; Keil, v, 351, 29 sqq.

(319) L, f. io5T, 26-28 ; Keil, v, 351, 31 sq. Le forme latine con cui Tatuino

rende cinque dei sei termini di origine greca (rispettivamente umcasatis, tricamlis,

quadricaiaüs, qmncasatis, sexcasalis) sono state giudicate originali ; cft. Mai, Gloss.,

11° 1423 : Únicas Ai.is, 1, et similia alta. Tatuinus : cap. de nom. Monoptoton, unicasaiis

... bexaptoton, sexcasalis.

(320) L, f. 105T, 29-35 ; Keil, v, 351, 33 sqq.

(321) L, f. 105T, 35 - 106', 3 ; Keil, v, 352, 5 sqq.

(322) L, f. 106', 3-4.

(323) i-, f- 106r, 4-5 ; Keil, v, 352, 11 sqq.

(324) L, f. 106', 6-8.

(325) L, i. io6r, 8-14 ; Keil, v, 352, 11 sqq. Tatuino omette l'esempio poetico

che è nella fonte, ma parla vagamente di auctorttates.
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casus <32e), e si ricordano casi in cui alla mancanza di alcune forme si

supplisce con vari accorgimenti <327).

La dottrina di Consenzio sui nessi sintattici è riportata quasi alla

lettera sia nulla parte introduttiva, in cui ne è sottolineata dall'autore

stesso la difficoltà <328), sia nelle note sui vari casi <328) ; al termine,

viene esposta la possibility che da nominativi apparentemente uguali

provengano genitivi differenti <330).

Si passa quindi all'esame delle singole declinazioni, dove Tatuino

si allontana decisamente da Donato e dai suoi commentatori, ai quali

ha fatto finora ricorso ; egli infatti non accetta la loro divisione, basata

sull'ablativo e quindi sul genitivo, ma ne adotta un'altra, basata sul

nominativo e quindi sul genitivo, forse ritenendola più chiara. La sua

fonte diviene ora l'opuscoletto destinato da Prisciano ai principianti,

la Jn si i lut i o de nomine, pronomine et uerbo <331), in cui la trattazione

è semplice ed esatta. II passaggio dal consueto gruppo di fonti alla

nuova è visibile nell'inizio, dove, enumerate sulla scorta di Donato

le terminazioni del nominativo <832), Tatuino osserva che quelle

forme, anche se apparentemente disparate, si raggruppano nelle

cinque declinazioni disposte nell'ordine tradizionale basato su quello

delle vocali del genitivo <333) : con tale ragionamento ci si riallaceia

a Prisciano <M4).

CASO : II (DECLINAZIONI)

Nell'esposizione, suddivisa in cinque membri <335), delle declinazioni,

Tatuino segue con tutta fedeltà la nuova fonte <33e), che pero integra,

ora introducendo una spiegazione etimologica <337\ ora sforzandosi di

(326) L, f. io6r, 14-15.

(327) L, f. io6r, 15-22; Keil, v, 352, 28 sqq. L'aifеrmazione, qui espressa,

che alius inanchi del genitivo ¿ in contrasto con la declinazione completa riportata

più avanti (cfr. n. 553-554).

(328) L, f. io6r, 22-25 ; Keil, v, 353, 3 sqq.

(329) Genitivo : L, f. io6r, 25-26 ; Keil, v, 353, 6 sq. : l'esempio securus amorum

è riportato come securus armorum o per ragioni paleografiche o per moralizzare

il testo ; dativo : L, f. io6r, 26-27 ; Keil, v, 353, 7 sq. ; accusativo : L, f. io6r,

27-30 ; Keil, v, 353, 8 sq. ; ablativo : L, f. io6r, 30 ; Keil, v, 353, 9 sq. ; settimo

caso : L, f. io6r, 30-31 ; Keil, v, 353, 10 sq. L'esemplificazione scelta per il

genitivo e identica a quella usata dell' Anonimo Ambrosiano : cfr. Sabbadini,

l.c, p. 167.

(330) L, f- 1°бr, 31-35 ; Кен-, v, 353, 12 sqq.

(331) Cfr. sopra, n. 298.

(332) L, f. io6T, 1-3 ; Keil, rv, 379, 17 sqq. Una lista di esempi è nelle linee

3-4-

(333) L, f. io6\4-7.

(334) Keil, m, 443, 3 sq.

(335) L, f. io6*, 7-9 ; 10-11 ; 11-12 ; 13-15 ; 15-19.

(336) Keil, 1n,443, J-9-

(337) Isid., Orig., I, xvi, 2 : a proposito del dittongo della desinenza a».
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giustificare l'ordine delle vocali del genitivo <338), con uno dei suoi

caratteristici ragionamenti <339).

Arrivato cosl alla parte centrale del suo studio, Tatuino, pur senza

abbandonare la scorta di Prisciano, fa opera originale tracciando,

con un metodo che diviene man mano più sicuro, un ampio quadro

delle cinque declinazioni, con lo scopo precipuo di offrire ai suoi

discepoli, per cui il latino era lingua straniera, materiale lessicale in

abbondanza. Della stessa necessità si rende conto S. Bonifacio, e cerca

anch'egli di superarla <340) ; ma la nostra opera è assai più ricca sotto

questo riguardo.

Il sistema di Tatuino è, in linea di massima, uniforme : alla defini-

zione di Prisciano, che di ogni declinazione segnala le lettere terminali

e quindi le loro possibili combinazioni <341 \ seguono, in corrispondenza

di esse, invece dei soliti pochi esempi, lunghe serie di nomi, disposti

in ordine quasi alfabetico, tra cui non di rado si trovano parole

interessanti dal punto di vista linguistico. Nei suddetti elenchi non

c'è distinzione netta fra sostantivi ed aggettivi, come del resto nelle

fonti, ma le confusioni sono frequenti <342).

Nella trattazione della prima declinazione viene infatti riportata

la definizione di Prisciano circa le sue desinenze <343) con un'aggiunta

sul genere <M4) e quindi l'osservazione sui maschili e femminili ter-

minanti in a <345) seguita dall'eccezione costituita dagli appartenenti

alla declinazione pronominale <34e). Quindi si analizza con tutta

precisione scriba, se ne espone il paradigma e si presenta una serie

di nomi maschili <347) ; seguono i paradigmi di regina <348), iustitia <349\

area <350), ciascuno accompagnato da un elenco di nomi di terminazione

uguale, e quindi un gruppo di sostantivi in га <asl) ed uno destínato

(338) Si passano in rassegna rutte le declinazioni, esclusa la prima.

(339) 1l Roger (pp. cit., p. 334) ne dà un giudizio negativo in generale, ma non

ne ricorda questo tipico esempio.

(340) Specialmente nelle pp. 482-489.

(341) Non di radio Tatuino ricorre, oltre che al De nomine, alle lnstitutiones di

Prisciano (specialmente ai libri V-VII) in cui ricerca parte del materiale tralasciato

dall'autore nella composizione dell'opuscolo. E'quindi inesatto quanto afferma

il Beeson, op. cit., p. 316, cioè che l'unica opera priscianea nota a Tatuino sia il

De nomine. Molti esempi provengano anche dal II libro di Foca (Keil, v, 413-426).

(342) A partire dalla n declinazione.

(343) L, {. io6T, 19-21 ; Keil, ni, 443, 10 sqq.

(344) L, f. io6Т, 21-23 ; l'idea è probabilmente ricavata dalla frase di Prisciano

che segue.

(345) L, f. lo6T, 23-26 ; Keil, in, 443, 12 sqq.

(346) L, f. io6T, 26-27 ; Keil, iii, 443, 16 sq. Tatuino riporta l'elenco completo,

ma ritiene quei genitivi appartenu alla quarta declinazione.

(347) L, f. 106T, 27-34.

(348) L,f. io6T, 34- 107', 5.

(349) L,f- 107', 6-11.

(35o) L, f. 107', 11-15.

(351) L,f. 107', i5-18.

о ce exxxra
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a raccoglierne parecchi senza una data norma <352). Sono poi studiati

gli aggettivi, con l'awertenza, più volte ripetuta, che la forma del

femminile singolare è simile a quella del neutro plurale : l 'elenco dei

primitivi è ricco <353), ma molto più complessa la trattazione dei

derivati <a54), tra cui sono anche i superlativi. Infine, si accenna ai nomi

in as, di cui si ricorda l'origine greca <5S • ma non le desinenze originarie

presenti nella fonte <35e), e a quelli in es <357) aggiungendo poi un'utile

precisazione sulla mancanza delle forme plurali dei nomi propri <358).

Con gli stessi criteri è studiata la seconda declinazione : si parte

dalla definizione di Prisciano <359) seguita dalla precisazione originale

sul genere <seo) per passare ai paradigmi ed agli elenchi ordinati secondo

le sei terminazioni elencate nella fonte.

I nomi in er sono suddivisi in tre categorie : quelli derivanti dal

greco <3e1), nella cui declinazione Tatuino fa precedere al genitivo

latino quello greco dando pero al suo posto la forma del nominativo <382 )

ed ai quali aggiunge l'eccezione riguardante la terza declinazione <3e3),

che nella fonte non si riferisce a quel particolare gruppo ; quelli

originariamente latini, di cui è detto che hanno il femminile in a,

senza menzione del loro valore di aggettivi e della formazione del

neutro <3e4) ; quelli in er preceduta da st, con l'eccezione di se

quester <3W).

Dei nomi in ir è ricordato solo uir col suo composto treuir, che non

è ritenuto nome di città come nella fonte <3ee) ; segue quindi la declina

zione di satur <3e7).

I nomi in ms breve sono riuniti in due gruppi, il primo comprendente

nomi ed aggettivi, nella forma dei maschili <3e8) ed il secondo con le

loro eccezioni <3e9) ; breve è il cenno su quelli in eus, derivanti dal

greco <370).

(352) L, (. 107', 18-26.

(353) L,f. 107', 26-32.

(354) L, f. 107', 32 - io7T, 28.

(355) L,f. 107\28-31.

(356) Keil, in, 443, 23 sqq.

(357) L, f. 107T, 32-34 ; Keil, in, 443, 26 sq.

(358) L, f. 1o7T, 31-32.

(359) L, f. 107\ 34 - io8r, 2 ; Keil, ni, 444, 5 sqq.

(360) L, f. io8r, 2.

(361) Keil, iii, 444, 7 sqq.

(362) L, f. io8r, 2-7.

(363) L, f. io8r, 7-9 ; Keil, ni, 444, 15 sqq. (le eccezioni sono qui più numerоse).

(364) L, f. io8r, 9-15 ; Keil, ni, 444, 17.

(365) L, f. io8r, 15-20 ; Keil, in, 444, 19.

(366) L, f. io8r, 21-22 ; Keil, iii, 444, 19 sqq.

(367) L, f. io8r, 22 ; Keil, in, 444, 23 sqq.

(368) L, f. io8r, 22-29 ; Keil, in, 444, 26 sqq. (la fonte è molto più ampia,

perché tratta anche delle altre declinazioni).

(369) L, f. io8r, 29-35 ; Keil, ni, 445, 15 sqq. ; Tatuino omette le desinenze

del genitivo greco.

(370) L, f. io8T, 1-2 ; Keil, in, 446, 3.
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Della terminazione in um ,m) viene preso in esame anche un

doppione, quella in ium <372), di cui non è traccia nella fonte.

All'esposizione della declinazione dei neutri della seconda declina-

zione tiene dietro l'illustrazione di alcune particolarità riguardanti

la flessione del genere neutro ; alla regola, desunta da Consenzio <373),

Tatuino aggiunge una serie di esempi delle altre due declinazioni <эт4).

La trattazione della terza declinazione, necessariamente più

complessa, è costruita sullo schema gia sperimentato per la seconda ;

all'inizio Tatuino enumera non solo le dieci litterae terminales, ma

anche le quarantacinque terminationes <375).

Il disegno è senza dubbio armonico, per quanto non manchino

incongruenze nella trattazione ; infatti, le terminazioni comuni alle

due serie di esempi, di cui la prima ne contiene uno solo e la seconda

parecchi per ciascuna categoría, sono complessivamente trentanove,

cui ne va aggiunta una inserita solo nella prima, uns, e cinque che

si trovano solo nella seconda, ir, arx, ebs, aer, aus. Si arriva cosí ad

un totale di quarantacinque, che pero non sono in esatta corrispon-

denza.

Alla definizione delle caratteristiche del nominativo della terza

declinazione <37e) ed alla prima serie di nomi <377) segue, come di

consueto, l'originale precisazione del genere ,378). Ha inizio quindi

la seconda serie di esempi, suddivisa in quarantatre sezioni, presentata

secondo il consueto schema : desinenza, nota sul genere, paradigma,

elenco di nomi.

1. In a : il punto di partenza è la solita fonte <37e) ; sono stati ag-

giunti un richiamo all'origine greca, molti esempi e l'osservazione

che per taluni dei nomi riportati c'è la possibilité di una de

clinazione secondo i moduli della i <380).

2. In e : alla definizione <381) segue una prima serie di sostantivi

misti ad aggettivi e quindi un'altra di soli aggettivi, di cui è pero

precisata la natura <382).

3. In o : la definizione <383) è illustrata mediante tre serie di esempi,

(37i) L, f. 108T, 2-8 ; Keil, iii, 347, 3 sqq.

(372)!., f. io8T, 8-12; segue, nelle linee 12-15, una serie di nomi in -culum.

(373) Keil, v, 361, 13 sq.

(374)£-,f. io8\ 16-23.

(375) Prisciano nel De nomine (Keil, in, 446, 6 sqq.) enumera solo le litterae

terminales ; nelle Imtitutiones (Keil, h, 311 sqq.) tratta invece delle terminationes,

il cui numero è molto superiore a 45. Gli esempi ricordati da Tatuino sono

attinti da ambedue questi luoghi ed anche da Keil, ii, 199 sqq.

(376) L, f. io8T, 24-25 ; Keil, in, 446, 6 sqq.

(377) L, f. io8\ 25-29.

(378) L, f. 108T, 29-30.

(379) Keil, iii, 446, 8 ; Keil, ni, 444, 18 sqq.

(380) L, f. io8T, 30 - 109', 2.

(381) Keil, ni, 446, 8 sqq.

(382) L, f. 109', 2-1 1.

(383) Keil, ni, 446, 8 sqq.
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una per il genere maschile <884), una per il genere íemminile,

articolata in tre membri : in -o, -nis <385), in -ctio (nomi astrat-

ti) ,38e), in -tudo <387), ed una per il genere comune <388).

4-5. In с : sono qui <38e) rhinite due delle sezioni ricordate prima

separatamente <3e0) ; la confusione <391) è probabilmente dovuta

al fatto che la solita fonte <392), dove la divisione non esiste,

è stata fedelmente riprodotta. L'unica novità è costituita dalla

declinazione di loct, ¡actis.

6. In al : Tatuino conosce la divisione tra maschili e neutri presente

nelle Institutiones <393) ; aggiunge diversi esempi <394).

7. In el : anche qui lo studio dei maschili separatamente dai neutri

risale alla stessa fonte <396).

8. In il : Tatuino riferisce <3e" quanto espone Prisciano <397),

aggiungendo due glosse e riportando un'osservazione sul genitivo

plurale che in un altro passo delle Institutiones riguardava uno

solo degli esempi, uigil <398).

9. In ol : si riproduce alla lettera la fonte <3м).

io. In vi : alla definizione copiata con tutta fedeltà sono aggiunti

vari esempi <4°0).

11. In an : si ritorna alla schematicità del De nomine <401).

12. In en : la definizione <402) è illustrata mediante due serie di esempi,

una per il genere neutro <403) ed una per il maschile, articolata

in due membri, nel primo dei quali il terzo esempio è erroneamente

ritenuto equivalente a quello che lo precede <404), mentre il secondo

comprende un elenco di derivati dalla radice di cano <405), senza

menzione della diversa quantita.

(384) L, f. 109', 10-14.

(385) L, f. 109', 20-23.

(386) L,(. 109', 24-31.

(387) L,f. 109', 31-35.

(388) L, f. 109T, 1-2.

(389) Precede (f. 109T, 1-2) l'elenco delle terminattoms in consonante della terza.

(390) L, f. io8T, 26.

(39Ó L, f- io9\ 2-4-

(392) Keil, in, 446, 12 sqq.

(393) Keil, и, 312, 14 sqq.

(394) L-, f- 109T, 4-9-

(395) L, f. io9Т, 9-12; Keil, ii, 312, 17 sqq. E' stato accresciuto il numero

dei nomi biblici.

(396) L, f. 109T, 12-14.

(397) Keil, ii, 312, 21 sqq.

(398) Keil, ii, 353, 14 sqq.

(399) L., f. io9T, 14 ; Keil, ii, 312, 24.

(400) L, f. io9T, 14-15 ; Keil, ii, 313, i sq. E' stato aggiunto agü esempi un

nome biblico, Saul.

(401) L, f. io9T, 15 ; Keil, ш, 446, 14.

(402) Keil, ii, 148 sq.

(403) L, f. 109\ 15-21.

(404) L, f. io9T, 21-22 ; Keil, ii, 149, 7 sq.

(405) L, f. I09T, 22-23 ; Keil, ii, 148, 19 sq.
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13. In in : viene ricordato un solo esempio <40e).

14. кон : alla definizione seguono parecchi nomi, non esclusi alcuni

derivati dal greco <407) ; a tal proposito, Tatuino omette di ricor-

dare la desinenza latina in o accanto a quella in on, di origine

greca <408).

15. In ar : la trattazione dei maschili <409) e quella dei neutri <410)

derivano da due luoghi delle Institutiones <411) brevemente

riassunti.

16. In er : la divisione, basata sui generi maschile, femminile, neutro,

comune <412) è desunta dalla stessa fonte <413).

17. In ir : la dottrina di Prisciano <414) è stata qui <415) estremamente

ridotta con l'omissione di qualsiasi cenno esegetico.

18. In or : la trattazione dei maschili e dei femminili <41e) proviene

dalla solita fonte <417) brevemente riassunta, il che si verifica

anche per i neutri <418).

19. In ur : Tatuino conosce soltanto dei neutri cosí terminanti <419),

mentre nella fonte si accenna ai vari generi <120).

2o. In as : come maschili Tatuino cita i derivati dal greco <421) e,

semplificando le notizie di Prisciano su lie loro terminazioni <42î),

ricorda solo una finale di genitivo in os, che adopera anche per i

nomi latini. Dalla stessa fonte parte per i femminili <423), di cui dà

un lunghissimo elenco <4*4).

21. In es : sempre dalle Institutiones, il cui testo viene riassunto

talvolta confusamente, derivano le notizie, accompagnate da

elenchi di esempi, sui nomi in es, suddivisi in tre gruppi : maschi

li <425), femminili imparisillabi <42e), femminili parisillabi <4Í7).

22. In is : il punto di partenza è costituito da un sempüce cenno <428),

(406) L, f. io9T, 23-24; Keil, ii, 313, 8.

(407) L, f. 109T, 24-25.

(408) Keil, ii, 220, 10 sqq. Al posto di Sinon si legge Symon.

(409) L, f. I09T, 25-26.

(410) .L, f. io9T, 26-28.

(411) Keil, ii, 313, 12 sq. 222, 4 sqq.

(412) L, f. io9T, 28-31.

(413) Keil, и, 313, 19 sqq.

(414) Keil, ii, 234, 9 sqq.

(415) L, f. 109T, 31-32.

(416) L, f. io9T, 32 - H°r, 2.

(417) Keil, ii, 234, 18 sqq.

(418) L, f. 11or, 2-4 ; Keil, ii, 236, 16 sqq.

(419) L, f. 11o', 4-5.

(420) Keil, ii, 237, 20 sqq.

(421) L, f. 110', 5-8.

(422) Keil, ii, 238, 20 sqq. : or, cutos - as, a&os.

(423) Keil, ii, 238, 20.

(424) L, f. 11or, 8-15.

(425) L, {. Hоr, 15-18 ; Keil, ii, 240, 5 sqq.

(426) L, f. 11or, 18-21 ; Keil, ii, 316, 15 sqq. : sono aggiunti alcuni comuni.

(427) L, f. nor, 21-25 ; Keil, ii, 317, 11 sqq.

(428) Keil, ii, 250, 5 sqq.
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ma la trattazione è sviluppata molto ampiamente, con abbondanza

di esempi ; anche qui sussiste la divisione in maschili <42e),

femminili <430), comuni <в1), che in realtà sono aggettivi.

23. In os : sono prese in considerazione tre sezioni, di cui non è cenno

nella fonte <342) : maschili <«33\ neutri ,43•), comuni <«s).

24. In us : la dottrina qui esposta è molto complessa, perché vi si

esamina, oltre la terza, anche la seconda declinazione, riportando

i passi del De nomine a questo riguardo, che precedentemente

erano stati omessi. Sono studiati : un maschile della terza <43e),

i femminili imparisillabi <437), i neutri col genitivo in -ris ,438)

seguiti dalle eccezioni <439), i comuni <440).

25. In t : sono riportati i due esempi citati da Prisciano <441).

26. In ax : Tatuino insiste sulla divisione per generi, che non è nella

fonte <442), parlando di femminili <443) e di comuni <444), che sono

poi aggettivi, tra cui è perô inserito qualche sostantivo.

27. In arx : solo un cenno ed un nome <445).

28. In ex : è seguito, corne nella fonte <44e\ il criterio della suddivisione

per generi : maschili <447), femminili <448), comuni <449).

29. In ix : si ripete il disegno seguito nello studio della sezione

precedente ; infatti Tatuino, pur trascurando i confronti col

greco presenti nel suo modello <450), esamina i maschili <451),

i femminili <45*-) i comuni <453).

(429) L., f. 11or, 25-28.

(430) L, f. 11or, 28-30.

(431) L, f- 11°r, 3°-3J-

(432) Keil, iii, 446, 39 sqq.

(433) L, f. iioT, 1-2 : sono compresi i femminili.

(434) L, f- 11°\ 2-3.

(435) L, f. iic-T, 3.

(436) L, f. Hо\ 4 ; Keil, in, 445, 9 sq.

(437)!-., f. 11oT, 4-9; Keil, ii, 267, 19 sqq. L'osservazione sul permanere

della quantità della u è forse originale.

(438) L, f. 11oT, 9-13 ; Keil, ii, 273, 10 sqq. Non si tien conto della vocale

che precede la finale -ris, contrariamente a quanto fa Prisciano.

(439) L, f. 11oT, 14-15 ; Keil, iii, 445, 26 sqq. : sono fuori posto perché ap-

partenenti alla seconda declinazione.

(440)1., f. 11oT, 16-19; Keil, iii, 445, 28 sqq.

(441) L, f. 11oT, 19-20 ; Keil, iii, 444, 8 ; 14.

(442) Keil, n, 322, 12 sqq.

(443) L, f. 11oT, 20-21.

(444) L, f. 11o\ 21-22 ; 22-24.

(445) L, f. 11oT, 21 ; Keil, ii, 324, 2.

(446) Keil, ii, 322, 18 sqq.

(447) L, f. 11oT, 24-26.

(448) L, f. 11oT, 26-27.

(449) L, f. 11oT, 27-28.

{450) Keil, n, 322, 24 sqq.

(451) L, f. 11oT, 28-29.

(452) L, f. iioT, 29-33.

(453) L, f. 11o\ 33.
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3o. In ox : sono divisi, al pari che in Prisciano <454), in due sole

categorie, femminili <4S5) e comuni <45e).

31. In 1« : ne sono ricordati tre gruppi <457) : maschili <4S8), femmi

nili <«9), comuni <4*».

32. In ans : ne sono ricordate due serie <461), i maschili <4e2) e i

comuni <4e3).

33. In ens : la trattazione è uguale alla precedente <4e4) : maschili <4e5),

femminili <4M), comuni <4e7).

34. In ons : le sezioni sono qui tre <4e8) : maschili <4ee), femminili <470),

comuni <471).

35. In uns : non viene più ricordata questa terminazione, di cui si era

fatta menzione nella prima serie di esempi <472).

36. In ars : sono suddivisi <473) in maschili <474) e femminili <475).

37. In ers : si tratta solo dei comuni <47e).

38. In ors : ne vengono ricordati due gruppi <477), uno di femminili <478)

ed uno di comuni <47e).

39. In ceps : Tatuino omette le spiegazioni presentí nella fonte <480)

preoccupandosi soltanto di precisare i generi <481).

40. In ops : il criterio seguito nella brevissima nota <482) è identico

a quello usato nella sezione precedente.

41-42-43. In ebs : dall'esemplificazione risulta che sono qui riuniti <483)

(454) Keil, «, 323, 9 «N-

(455) L, f. 11oT, 33-34.

(456) L, f. iio\ 34-35.

(457) Keil, ii, 323, 14 sqq.

(458) U (- 11oT, 35.

(459) L,f- l11', l-

(460) L, f. i11r, 1.

(461) Keil, и, 319, 7 sqq.

(462) L, f. m', 2.

(463) L, f. шr, 2-4.

(464) Keil, ii, 319, 16 sqq.

(465) L, f. шr, 4.

(466) L, f. mr,4-5-

(467) L, f. m', 5-6.

(468) Keil, It, 319, 20 sqq.

(469)1., f. i ii', 6-7.

(470) L, f. m', 7.

(471) L, f. i ii', 7-8.

(472) Cfr. sopra p. 117 ; Keil, ii, 319, 24.

(473) Keil, ii, 320, 1 sq.

(474) L, f. ni', 8.

(475)1., f. m', 8.

(476) L, f. m', 9 ; Keil, ii, 320, 3 sq.

(477) Keil, ii, 320, 5 sqq.

(478) L, f. m', 10.

(479) L, f. m', 10-11.

(480) Keil, ii, 280, 1 1 sqq.

(481) L, f. i11', 11-13. Il Mai registra sotto il n° 1663 muriceps, come forma

introdotta da Tatuino.

(482) L, f. m', 13 ; Keil, ii, 321, 21 sqq.

(483) L, f. m', 14.
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esempi che si riferiscono a tre terminazione, quelle in ebs, urbs,

ubs ; la sintesi è dovuta alla mancata comprensione del passo in

cui Prisciano illustra i nomi terminanti in -bs, senza pero tener

conto della vocale che precede <484).

44-45. In aes, in aus : Tatuino fonde due differenti passi della solita

fonte <485) raggruppando le due terminazioni, in cui vede dei

dittonghi <««).

L'autore ritorna all'uso costante dell'opuscolo di Prisciano, messane

oramai da parte l'opera maggiore, nel sintetico studio delle due ultime

declinazioni.

AU'inizio della trattazione della quarta, ogli sviluppa la definizione

della fonte <487) ripetendo il consueto schema della suddivisione in

litterae terminales e terminationes <488). Seguono alcune nozioni sui

nomi in ms <48e,F che Prisciano aveva anticipato nell'esame della

seconda <4eo) e, sempre derívate dallo stesso luogo <491), ma senza ü

minimo cenno alla formazione per sincope, le osservationi sui nomi

in -tus <492). Non mancano i consueti paradigmi di flessione ed elenchi

di nomi. Brevi note sui femminili <493) e sui neutri <4e4), questi ultimi

accompagnati da paradigmi ed esempi, concludono la trattazione.

Alla quinta declinazione sono dedicate pochissime righe, contenenti

la definizione, desunta da Prisciano, con l'aggiunta della precisazione

del genere e del paradigma della flessione <4e5) ed ancora un elenco

di esempi <49e), che, pero, nella fonte erano stati citati nell'esame della

terza <497). Segue immediatamente : finit de nomine <498).

Non è inutile riepilogare, a questo punto, il più brevemente possibile,

la trattazione del nome già esaminata.

Come si è osservato, essa ha inizio dopo il caratteristico preambolo

e si divide in due parti, la prima contenente nozioni di ordine gene

rale <4e9) e la seconda, molto più lunga, dedicata allo studio degli

(484) Keil, и, 28o, i i sqq.

(485) Keil, ii, 275, 19 sq. ; 275, 21 sq.

(486) L., f. i11', 15-16.

(487) Keil, iii, 447, 10 sqq.

(488) L, f. i11', 17-18.

(489) L, f. ш', 18-24.

(490) Keil, in, 444, 26 sqq.

(491) Keil, in, 444, 33 sqq.

(492) L., f. mr, 24-27.

(493) L, f. mr, 27-28 ; Keil, in, 445, 20 sqq.

(494) L, f. III', 28-31 ; Keil, nI, 447, 14 sqq.

(495) L, f. i11', 31-33 ; Keil, ni, 447, 16.

(496)!., f. i11', 33-35.

(497) Keil, iii, 446, 29 sqq.

(498) L, f. i11', 35.

(499) L, f- 99r, 3° - 39\ 32-
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accidenti <500), articolato in sei sezioni <501). Sia nell'impostazione

generale sia nell'esecuzione del lavoro Tatuino dà prova di coerente

diligenza ; egli attinge molte notizie da molti maestri, da Donato <502 )

e dai suoi commentatori, Servio, Sergio, Pompeo, Consenzio <503),

Cledonio, Probo, Foca ed inoltre da Prisciano, Hieronymus, Isidoro,

Cassiodoro <504), ora accostandoli, ora sovrapponendoli, ora alternan -

doli, ma sempre sforzandosi con ogni mezzo di semplificarli, di renderli

più facilmente intellegibili.

La sua originalità consiste principalmente nella sagace scelta delle

fonti e negli interventi chiarificatori suggeriti dall'esperienza didattica,

nell'intuizione delle particolari condizioni dei suoi discepoli <505)

e nella capacita di venir loro incontro nella maniera più utile.

PRONOME

La trattazione del pronome ripete lo schema di quella del nome :

dalla definizione, in cui è inserito anche questa volta un esempio

tratto dal libro dei Salmi, si passa all'esposizione degli accidenti

e quindi allo studio analitico delle declinazioni. Ne consegue che

anche le fonti sono scelte con gli stessi criteri : prima Donato e i suoi

commentatori ed in seguito Prisciano.

Alla definizione, desunta alla lettera da Donato <50e) ed al relativo

commento di Pompeo <507) segue un originale confronto tra la natura

del nome e quella del pronome <508), la cui funzione è illustrata

mediante un esempio biblico <509) adeguatamente commentato ,510) ;

non manca in fine un ulteriore ricorso a Pompeo <ell). Corne conclu -

sione, Tatuino mette in luce la necessita di usare il pronome solo

quando sia stato espresso un termine di riferimento <512).

(500) L, f. 99T, 33 - i11', 35.

(501) Qualitas : nomi propri (99T, 33 - loo', 27), nomi appellatiTi (ioo', 27 -

Ю2r, 2), Comparatio (i02r, 2 - io2T, 29), Genus (io2T, 29 - 104', 6), Numerus (104',

7 - I04T, 3), Figura (f. I04T, 3 - I05r, 6), Casus : parte generale (105', 6 - io6r, 35),

declinazioni (106», 1 - iiir, 35).

(502) Come si è già visto, egli ricorda il nome del solo Donato ed una volta

anche quelle di Plinio, che conosce pero attraverso Pompeo.

(503) Pompeo e Consenzio sono preferid agli altri.

(504) Al Roger (op. cit., p. 333 sg.) ed al Beeson (/. c, p. 315) sono sfuggiti

i nomi di Probo, Cledonio, Foca, Hieronymus, Isidoro, Cassiodoro e l'uso delle

Institutiones di Prisciano.

(505) Nella trattazione delle declinazioni, ad es., Tatuino introduce lunghi

elenchi di vocaboli latini particularmente utili ad una scolaresca che studiava

il latino come lingua straniera. Ancora, nell'esemplificazione, egli preferisce le

citazioni bibliche, più familiari agli allievi di una scuola ecclesiastica.

(506) L, f. mT, 2-3 ; Keil, iv, 379, 23 sq.

(507) L, f. iiiT, 3-4 ; Keil, v, 199, 28 sq.

(508) L, f. i11T, 4-6.

(509) Ps. 104, 1.

(510) L, f. mT, 6-7.

(511) L, f. iiiT, 7-9 ; Keil, v, 199, 25.

(512) L, f. i11r, 9-10.
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La trattazione dei sei accidenti ha inizio in maniera confusa ;

l'autore, infatti, riassumendo Pompeo <513), ne esamina il primo, la

qualità <514), attendendo реro a farne menzione più avanti, nell'esposi-

zione sistematica. Essa ha inizio con una definizione di carattere

generale, di Pompeo <515), cui seguono le sei specifiche, tutte desunte

da Donato <5le), talvolta ampliato, ma più spesso brevemente rias-

sunto. Si noti pertanto che Tatuino, pur ricordano, in conformità alla

fonte, l'esistenza di sei casi, nel paradigma di declinazione omette il

vocativo, poichè ritiene, come afferma poco dopo, che esso sia peculiare

del pronome di seconda persona.

La dottrina di Donato viene quindi integrata con quella del-

l'opuscolo priscianeo, che viene riferito con la massima fedeltà nella

divisione dei pronomi in primitivi e derivad <517). Elencati gli otto

primitivi e i sette derivati <518), ne vengono esaminate le varie possibili

ty di flessione <519), per poi passare all'analisi dei pronomi personali,

dove è inserita la precisazione sull'uso del vocativo nella seconda

persona <520) ; segue, come originale sviluppo d'una semplice constata -

zione di Donato <52I), l'affermazione che il vocativo della prima sa-

rebbe contro la logica <522). Da Prisciano deriva ancora la segnalazione

dell'esistenza del vocativo della seconda persona <523), cui segue un

originale accostamento ad un analogo uso dell'imperativo <524),

nonchè il paradigma della declinazione sia dei pronomi personali al

plurale <525), sia dei pronomi dimostrativi <5«e).

Tatuino dedica quindi le sue cure all'illustrazione della declinazione

pronominale, di cui riferisce, con l'ampiezza e la esattezza di cui aveva

dato precedentemente prova, tutte le forme : dei pronomi già enumerati

viene data una precisa analisi <e27). Particolari cure richiede l'esame

dell'uso del pronome hic con valore di articolo che comincia con

l'ampliamento d'una notizia desunta da un commentatore di Donato

(Servio [Sergio]) <528) ; viene quindi ricordata, per quanto non del

tutto compresa, la definizione isidoriana <SM) per poi passare a ripro-

(513) Keil, v, 202, 19 sqq. ; 203, 1 sq.

(514) L, f. iiiT, 10-15.

(515) L, f. iiiT, 15-16 ; Keil, v, 200, 10 sq.

(516) Qualitаs : L, (. i11T, 16-17 : Keil, iv, 379, 26 sq. ; genus : L, f. mT,

17-19 : Keil, iv, 380, 10 sqq. ; numerus : L, f. 11 iv, 19 : Keil, iv, 380, 13 sqq. ;

figura : L, f. i11T, 19-20 : Keil, iv, 380, 18 sq. ; persona : L, f. i11T, 20-21 :

Keil, iv, 380, 25 sq. ; casus : L, f. i11', 21-22 : Keil, iv, 380, 29 sq.

(517) L, f. iiiT, 22-23 J Keil, iii, 449, 7 sq.

(518) L, f. iiiT, 23-25 ; Keil, iii, 449, 8 sqq.

(519) L, f. uiT, 25-28 ; Keil, iii, 449, 10 sqq.

(520) L, f. iiiT, 28-31 ; Keil, iii, 449, 12 sqq.

(521) Keil, iv, 380, 33 sqq.

(522) L, f. mT, 31-32.

(523) L, f. iiiT, 32-33 ; Keil, iii, 449, 18 sqq.

(524) L, f. HiT, 33-34.

(525) L, f. iiiT, 34- Ii2r, 1 ; Keil, 1n,449, И s44-

(526) L, f. H2r, 1-2 ; Keil, iii, 449, 22 sqq.

(527) L, f. 112', 3-24.

(528) L, f. H2r, 25 ; Keil, iv, 436, 23 sqq.

(529) L, f. H2r, 25-26 ; Ism., Orig., I, vin, 4.
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dürre le osservazioni di Donato <530) e di Pompeo <531) sulla funzione

degli articoli, di cui si mette in luce la particolare importanza nei

riguardi degli indeclinabili <532). Tatuino amplia ancora, con note

esegetiche ed esempi, semplici spunti sulle differenze tra il pronome

e l'articolo <533), che trova in Donato <534), e sul valore del pronome

dimostrativo <535), che deriva da Pompeo <536), da cui ricava, anche,

riassumendole <537), notizie relative ad hic usato come awerbio <538) ;

da Prisciano <539) invece attinge, ampliandole, le osservazioni sulla

possibilità di confondere un dativo hui con l'interiezione della stessa

forma ,M0).

Anche l'illustrazione di is è alquanto complessa ; ne vengono

esaminati sia il valore soggiuntivo <541), sulla scorta di un semplice

cenno di Pompeo <M2) e con l'aggiunta d'un esempio ricavato, come

di consueto, dai Salmi <543), sia quello relativo <544), con l'aiuto della

stessa fonte <545). Segue il paradigma di flessione <54e).

Un po' confusa risulta la definizione del pronome di terza perso

na <547), a proposito del quale vengono riferite, in forma più breve <548),

le spiegazioni di Pompeo <549).

Organica si rivela invece la trattazione dei possessivi : vengono

richiamate per ciascuno di essi le qualinche di derivati e di possessivi,

dovute rispettivamente a Prisciano <550) ed a Consenzio <551) ; seguono

i paradigmi <5и).

Dall'opuscolo di Prisciano <553) derivano poi sia le notizie sui

cosiddetti nomina mobilia <554) con le relative eccezioni <555), sia quelle

sugli aggettivi pronominali a torto ritenuti pronomi da altri gram-

(530) Keil, iv, 381, 5 sq.

(531) Keil, v, 211,г.

(532) L, f. ii2r, 26-29.

(533) L, f- ii2', 29-30.

(534) Keil, iv, 381, 4 sq.

(535)^, f- ii2r, 30-31.

(536) Keil, v, 203, 12 sq.

(5 37) Keil, v, 208, 6 sqq.

(538) L, f. 112', 31-32.

(539) Keil, 1n,449, 29 sq.

(540) L, f. 112', 32-33.

(541) L, f. иг', 34-35.

(542) Keil, v, 205, 18 sq.

(543) Ps. 23, 1.

(544) -L, f. II2r, 35 - II2T, I.

(545) Keil, v, 205, 21.

(546) L, f. 112T, 1-3.

(547) L, f. 112\4-5.

(548)!., f. 112T, 5-8.

(549) Keil, v, 209, 31 sqq.

(550) Keil, iii, 449, 30 sqq.

(551) Keil, v, 201, 34 sqq.

(552) L, f. 112^8-35.

(553) Keil, iii, 449, 35 sqq.

(554) L, f. 112T, 35 - 113', 6.

(555) L, f. 113', 6-7 ; Keil, iii, 450, 2 sqq.
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matici <55e) ; da un cenno di Pompeo <557) viene tratta una lunga nota

sulla declinazione dei pronomi composti <558), che termina con lo

studio di aliquis <5se).

DEFINIZIONE DI VERBO

Già nella prefazione, come s'è visto, traspare l'intenzione di Tatuino

di dedicarsi ad uno studio approfondito del verbo, secunda pars

principalis, ed il proposito viene messo in atto con molta abilità.

Lo schema è il consueto : prima il commenta della definizione, quindi

quello degli accidenti, ma le singole parti hanno uno sviluppo con-

siderevole.

Per illustrare, con ricchezza di particolari, la definizione di verbo,

desunta da Donato <5eo), il nostro autore si serve esclusivamente della

guida di Consenzio, allontanandosene due volte soltanto e per com-

piutezza.

Dalla fonte preferita egli deriva dunque sia le osservazioni sulle

forme del verbo <5el), cui unisce una semplice ma chiara nota esegeti-

ca <5e2), sia quelle sulle particolarità dei verbi attivi, che comprende

appieno e sviluppa <5e3). Questo stesso metodo egli segue anche nello

studio dei passivi <5e4), dei neutri <5e5), dei verbi per cui si rende

necessario l'oggetto <5M), di quelli di significato assoluto <5e7), di

taluni particolari passivi <5e8) e neutri <И9), dei verbi per cui è in-

dispensabile il soggetto <S70,f di quelli che ne sono privi <571). Più

ristretta è la trattazione dei verbi che per natura o per uso possono

riferirsi unicamente a soggetti di un genere ben determinato <e72), cui

tiene dietro, riportata alla lettera, un'osservazione sull'importanza

del verbo <573), seguita, a sua volta, dall'etimologia isidoriana <574)

(556) L, f. 11 3r, 7-1 1 ; Keil, in, 450, 6 sqq.

(557) Keil, v, 207, 34 sq.

(558) L, f. 113', 12-28.

(559) L, f. 1 1 3r, 28-29 ; Keil, v, 207, 36 sq.

(560) L, f. 1 1 3r, 31-32 ; Keil, iv, 381, 14 sq.

(561) L, f. 113', 32-34 ; Keil, v, 366, 1 sqq. ; cfr. Roger, op. cit., p. 333, п. 8).

(562) L, f. 113', 34.

(563) L., f. 113', 34 - ii3T, 2 ; Keil, v, 366, 3 sqq.

(564) L, f. H3T, 2-4 ; Keil, v, 366, 8 sq.

(565) L, f. H3T, 4-9 ; Keil, v, 366, 10 sq.

(566) L, f. H3T, 9-11 ; Keil, v, 366, 11 sqq.

(567) L, f. H3T, 11-12; Keil, v, 366, 14 sqq. II commentatore trasforma il

satiatur della fonte in satur est per influsso del satur sit con cui, poco dopo, Con

senzio stesso spiegava il significato del verbo.

(568) L, f. II3T, 13-14; Keil, v, 366, 16 sqq.

(569) L, f. H3T, 14-15 ; Keil, v, 366, 18 sqq. (con omissione del citato nome

di Probo).

(570) L, f. ii3T, 16-17 ; Keil, v, 366, 22 sqq.

(571) .L, f. H3T, 17-19 ; Keil, v, 366, 24 sqq.

(572) L, (. 113*, 19-24; Keil, v, 366, 26 sqq.

(573) L, f. H3T, 24-26 ; Keil, v, 367, 2 sqq.

(574) L, f. 11oT, 26 ; Isid., Orig., I, ix, 1 ; cfr. Roger, op. cit., p. 334, п. 8, dove

manca la citazione della fonte.
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e da una definizione desunta dal Prisciano maggiore <575). Qui Tatuino

inserisce uno dei suoi caratteristici ragionamenti : al fine di sottolineare

l'importanza del verbo, egli analizza una frase, di sua composizione,

in cui, su dieci parole, ricorrono quattro verbi contro due nomi, due

preposizioni, due congiunzioni <57e). Ne deduce la strabiliante con-

clusione che il verbo è la parola per eccellenza!

ACCIDENTI

Si passa quindi, senza soluzione di continuità, al complesso studio

degli accidenti, di cui si riferisce la definizione di Donato <577) con

alcune trasposizioni rispetto all'ordine tradizionale <578). Anche la

dottrina esposta in questa parte deriva per lo più da Consenzio ;

sulla sua scorta infatti ha inizio il commento <S79).

Dopo un accenno alla desinenze, desunto da Prisciano <58*), cui

segue un'originale precisazione sui difettivi <581), si torna alla solita

fonte per illustrare il primo <582) degli accidenti, il genere. Vengono

perciô ripresi ad ampliati <583) i concetti già esposti sulla natura dei

verbi attivi <584) e passivi <585) con l'aggiunta di un'originale osserva-

zione sui loro rapporti di interdipendenza <58e), e di altre note dello

stesso genere <587). Con l'aiuto del solito autore vengono esaminati

i neutri <588), i deponenti <589), a proposito dei quali sono aggiunte

nozioni ricavate da Carisio <590) e da un passo di Isidoro mal com

preso <5el), i comuni <592), con una nota che sviluppa un'idea di

Prisciano <593), nonchè le analogie tra neutri e deponenti <5M).

A Consenzio Tatuino ritorna per ricavarne, sempre abbreviandole,

le nozioni necessarie all'illustrazione degli anomali <595), detti anche

(575) L, f. H3T, 26-27 ; Keil, n, 369, 7 sq.

(576) L, f. H3T, 27-31. Anche questo ragionamento è sfuggito al Roger (pp.

cit., p. 334) ; cft. sopra, n. 339.

(577) Keil, iv, 381, 15 sq.

(578) L, f. 113T, 31-32.

(579) L., f. ii3T, 32-34 ; Keil, v, 367, 10 sqq. (cfr. Roger, op. cit., p. 333, n. 8).

(580) L, f. ii3T, 34-35 ; Keil, iii, 450, 12 sq.

(581)1., f. 114', i-2-

(582) Terzo nell'ordine donatiano.

(583) L, f. 114', 2-5 ; Keil, v, 367, 14 sqq.

(584) L, f. 114', 5-7 ; Keil, v, 367, 17 sq.

(585) L, f. 114', 7-9 ; Keil, v, 367, 18 sqq.

(586) L, f. 114', 10-13.

(587) L, f. 114', 13-16 ; Keil, v, 367, 20 sqq.

(588) L, f. 114', 16-19 ; Keil, v, 367, 26 sqq.

(589) L,, f. 114', 23-26 ; Keil, v, 367, 28 sq. ; 30 sq.

(590) L, f. 114', 20-21 ; Char., 215, 10 sqq.

(591) L, f. 114', 21-23 ; Isid., Orig., I, ix, 7.

(592) L, f. 114', 26-32 ; Keil, v, 367, 30 sq.

(593) L, f- 114', 32 ; Keil, n, 374, 22 sq.

(594) L, f. 114', 32 - 114T, 1 ; Keil, v, 368, 3 sqq.

(595) L, f. ii4T, 1-3 ; Keil, v, 368, 14 sqq.
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neutro-passivi <иe), dei neutri che potrebbero confondersi con i

deponenti, nella cui trattazione sono fusi due differenti passi della

stessa fonte <5e7), dei neutri facio e fio <598), cui, dopo un awertimento

al grammaticus perché si sforzi di comprendere tali particolarità <599,1

vengono paragonati uendo e ueneo <e00).

Con lo stesso criterio è condotto lo studio dei difettivi, divisi in

categorie, la prima costituita dai verbi che mancano delle forme

terminanti in o, or ,601), la seconda comprendente i monosillabi ritenuti

difettivi rispetto alla quantità perché terminanti in o breve <e02), la

terza in cui sono ricordati i difettivi in realtà e non in apparenza <e03 ) ;

a questi gruppi ne viene aggiunto un altro, che non ha riscontro nelle

fonti, in cui sono riuniti tre dei quattro imperativi apocopati, con-

siderati a torto difettivi <e04). In poche righe viene quindi riassunta

tutta la materia trattata <e0Б).

Nella trattazione della qualità, che per Tatuino è il secondo accidente

del verbo, mentre per Donato era il primo, la fonte principale si rivela

Consenzio, cui è dovuto anche il cambiamento dell'ordine donatiano.

Da quel grammatico infatti deriva sia la definizione, riportata letteral-

mente <eoe), sia il commento, opportunamente riassunto, sul signifícate

di qualitas finita "и7) ed infinita 1Ш\ nonchè l'osservazione che serve

d'introduzione allo studio dei modi <e09) e l'elenco di essi <el0).

Vengono quindi proposte due interpretazioni etimologiche, probabil -

mente originali <ell), di modus, di cui una lo fa derivare a moderando,

inteso nel senso che la sillaba finale impedisce qualsiasi alterazione <el2 ),

i'altra, invece, a motu, tenendo conto del passaggio da un modo al-

l'altro mediante il cambiamento della desinenza <el3) ; in una breve

frase conclusiva si spiega poi il rapporto tra il modo e la qualità <e14).

Tatuino passa poi a studiare i cinque modi secondo una linea

organica da cui non si allontana che di rado : ne presenta prima la

(596) L, f. 114T, 4-5 ; Keil, v, 368, 18 sqq.

(597) L, f. II4T, 5-8 ; Keil, v, 368, 21 sqq. ; 369, 16 sqq.

(598) L, f. ii4T, 9-12 ; Keil, v, 369, 20 sqq. (cfr. Roger, op. cit., p. 333, п. 8).

(599) L, f. ii4T, 12 ; Keil, v, 369, 26.

(600) L, f. ii4T, 13 ; Keil, v, 369, 31 sq.

(601) L, f. H4T, 14-16 ; Keil, v, 370, 8 sqq. (cfr. Roger, op. cit., p. 333, п. 8).

(бог) L, f. ii4T, 16-19 ; Keil, v, 370, 14 sqq. : la citazione virgiliana è nella

fonte. (Roger, op. cit., p. 334, п. 3).

(603) L, f. ii4T, i9-23 ; Keil, v, 370, 18 sqq.

(604) L, f. H4T, 23-24.

(605) L, f. H4T, 24-29.

(606) L, f. H4T, 29-30 ; Keil, v, 374, 1.

(607) L, f. H4T, 30-31 ; Keil, v, 374, 1 sq.

(608) L, f. H4T, 31-33 ; Keil, v, 374, 2 sqq.

(609) L, f. 114T, 33-34 ; Keil, v, 374, 8 sqq.

(610) L, f. 114T, 35 ; Keil, v, 374, 15 sqq.

(611) II Roger (pp. cit., p. 334, п. 8) ricorda il passo come esempio dell'introdu-

zione di etimologie nella trattazione grammaticale, ma non ne cita le fonti.

(612) L, f. ii5', 1-3-

(613) L,{. 115', 3-5.

(614) L,f. 115', 5-6.
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definizione, che si awicina alla corrispondente di Isidoro e talora

anche di Pompeo, e ne illustra quindi le particolarità sulla scorta di

Consenzio. Cosí, alla definizione dell'indicativo <el5) tengono dietro

le osservazioni sul valore della prima e della seconda persona <ele),

mentre quella dell' imperativo <el7) segue l'enumerazione ragionata

delle forme di cui esso risulta mancante <el8). La trattazione dell'ot-

tativo è basata sul consueto schema <6*9), che viene pero abbandonato

quando Tatuino, che non riesce a comprendere che cosa intenda Pom

peo per modo promissiuus <e20) scambia il futuro per un modo e ne

parla confusamente <e21), aggiungendo una citazione biblica <e22),

in un infelice passo, forse destinato all'eliminazione, al termine del

quale vengono riprese e concluse le osservazioni sull'ottativo <e23).

Le note sul congiuntivo, in cui è inserito un versetto dei Salmi <624),

derivano in parte da Pompeo <e25) ed in parte da Consenzio <e2e) ;

ad esse è aggiunta un'awertenza, probabilmente originale, sulle

forme somiglianti alle rispettive del futuro <e27). Segue, ampiamente

sviluppata, una precisazione di Consenzio sull'argomento <e28) e

l'elenco, compilato senza ricorso ad alcuna fonte, delle congiunzioni

che si uniscono ai vari modi <e29).

La definizione dell'infinito è,come quella degli altri modi, vagamente

isidoriana <eso) ; l'esposizione delle forme è invece derivata da Consen

zio <e31\ al quale Tatuino ritorna, dopo l'analisi delle forme composte

del passivo, desunta da Prisciano <e32), per ribadire il concetto che

i modi non sono un accidente del verbo, ma vanno studiati solo in

funzione della qualità <e83).

La trattazione dei verbi impersonali, piuttosto lunga e complessa,

deriva da Consenzio, tranne nella parte iniziale, desunta da Pompeo,

dove si corregge l'errore di alcuni che parlano di "modo imper-

sonale" <e34). Cio stabilito, si prendono in esame il significato e le varie

(615) L, f. 115', 7-8 ; Isid., Orig., I, ix, 4 ; Keil, v, 214, 6 sq.

(616) L, f. 1 1 5r, 8-10 ; Keil, v, 374, 18 sqq.

(617) L, f. ii5r, 10-11 ; Isid., Orig., I, ix, 4 ; Keil, v, 214, 6 sq.

(618) L, f. H5r, 11-15 ; Keil, y, 374, 31 sqq.

(619) L, f. ii5r, 15-16 ; Ism., Orig., I, ix, 4 ; Keil, v, 214, 10 sq.

(620) L, f. 115', 16-18 ; Keil, v, 375, 3 sqq.

(621) L., f. 1 1 5r, 19-21 ; Keil, v, 214, 9 sqq.

(622) Ps. 50, 17.

(623) L, f. 115', 22-23 ; Keil, v, 375, 8 sq.

(624) Ps. 119, 1.

(625) L, f. 115', 23-25 ; Keil, v, 215, 23 sqq.

(626) L, f. H5r, 25-27 ; Keil, v, 375, 6 sq. (con omissione del nome dell'autore

citato).

(627) L, f. ii5r, 27-28.

(628) L, f. 115', 28-30 ; Keil, v, 375, 10 sqq.

(629) L, f. 115', 31-32.

(630) L, f. 115', 33-34 ; Isid., Orig., I, ix, 5.

(631) L, f. 115', 34-35 ; Keil, v, 375, 15 sq.

(632) L, f. H5T, 1-5 ; Keil, in, 465, 6 sqq. : all'esempio amare è sostituito ligen.

(633) L, f. 115T, 5-7 ; Keil, v, 375, 23 sqq.

(634) L, f. 1 1 5T, 7-12 ; Keil, v, 216, 10 sqq.



13o ARS TATVINI,

specie di verbi impersonali <e35), si studiano le particolarità di quelli

terminanti in it e in at <e3«), in et <e37), se ne illustra la costruzione <e38),

riportando, con molta inesattezza, solo la citazione terenziana <e39)

ed omettendo le altre, si prendono in considerazione i verbi che non

possono dirsi impersonali <e40) ed i passivi <e4i). Di essi si osserva il

vero significato <e42) e se ne precisa il valore <e43) con l'aiuto di cita-

zioni da Virgilio <M4) e da Terenzio <e45) che, ben commentate dal

punto di vista grammaticale, sono perô riportate passivamente al

punto che l'espressione <e4e) ad Phormionem qui, presente nella fonte,

viene sostituita con ad formam eins qui. Altre due citazioni, una

ciceroniana <*47) ed una virgiliana <M8) sono adoperate per illustrare

il duplice valore dell'infinito agi <e49). Esaminati quindi i difettivi <e50)

e riassunta per sommi capi la materia trattata <e51), Tatuino studia,

ricorrendo all'opera maggiore di Prisciano <e52), le costruzioni dei

vari verbi impersonali, per passare, ritornando a servirsi di Consenzio,

all'esame di un terzo aspetto della qualità, la forma <e53) : vengono

perciô passati in rassegna i verbi di forma perfetta <e54) e frequenta-

tiva <e55), quindi quelli di forma meditativa ,65e) ; dopo una breve

formula di passaggio <es7), si ricordano ancora, con l'aiuto di Pom

peo <e58), i verbi incoativi e, col ricorso alla solita fonte, si ritorna ai

meditativi <e59\ ai frequentativi <«*)), a quelli ad essi assimilabili <M1),

agli apparentemente frequentativi <M2), agli apparentemente in-

(635) L, i. 115T, 12-17 ; Keil, v, 370, 34 sqq.

(636) L, f. H5T, 18-19 ; Keil, v, 371, 9 sqq.

(637) L, f. ii5T, 19-24 ; Keil, v, 371, 26 sqq.

(638) L, f. H5\ 24-27 ; Keil, v, 371, 11 sqq.

(639) Ter., Pborm., 1, n, 15. Il Roger (op. cit., p. 334, n. i-2) ricorda quests

:itazione е le seguenti molto inesattamente.

(640) L, f. 115T, 27-30 ; Keil, v, 371, 14 sqq.

(641) L, f. ii5\ 30-33 ; Keil, v, 372, 7 sqq.

(642) L, f. 115\ 33 - 116', 2 ; Keil, v, 372, 15 sqq.

(643) L, f. 116r, 2-5 ; Keil, v, 372, 32 sqq.

(644) Verg., Ecl., 1, 12.

(645) Ter., Phorm., prol., 28.

(646) L, f. 116r, 5-1 1 ; Keil, v, 373, 3 sqq.

(647) La citazione non с riscontrabile.

(648) Verg., Aen., V, 638 (con inversione).

(649) L, f. 116r, 11-16 ; Keil, v, 373, 9 sqq.

(650) L, f. 116r, 16-21 ; Keil, v, 373, 21 sqq.

(651) L, f. 116r, 21-22 ; cfr. f. 11 5T, 7-9.

(652) L, f. 116r, 23-31 ; Keil, ш, 230, 4 sqq.

(653) L, f. 116', 31-32 ; Keil, v, 375, 30 sq.

(654) L, f. 116', 32-34 ; Keil, v, 375, 32 sq.

(655) L, f. 116', 34-35 ; Keil, v, 375, 33 sq.

(656) L, f. 116', 35 - 116T, 3 ; Keil, v, 375, 34 sqq.

(657) L, f. 116\3-5.

(658) L, f. 116T, 5-9 ; Keil, v, 219, 18 sqq.

(659) L, f. 116*, 9-1 1 ; Keil, v, 376, 4 sq.

(660) L, f. 116T, 11-14; Keil, v, 376, 18 sqq.

(661) L, f. 116T, 14-17 ; Keil, v, 376, 22 sqq.

(662) L, f. 116T, 17-21 ; Keil, v, 376, 28 sqq.
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coativi <M3), per concludere richiamando le caratteristiche dei verbi

di forma perfetta <M4).

Quasi esclusivamente da Consenzio Tatuino desume la trattazione

del terzo accidente del verbo, il tempo, che Donato aveva ricordato

al sesto posto. Egli ricorda percio i tempi naturali e quelli artificia-

li <M5), aggiungendo un'originale precisazione su questi ultimi <eM),

enumera i cinque tempi che hanno relazioni con tutti i modi <ee7),

accenna ai passivi <M8), illustra i verbi difettivi nei riguardi del

tempo <6e9), si tratti del presente <e70,, del perfetto <671), del futuro,

questa volta senza ricorso a fonti <e72), e passa ad esaminare i verbi

che formano il presente ed il perfetto da differenti radici <e73), per

concludere con un'etimologia isidoriana <e74) originalmente com-

meutata <e7e).

Del quarto accidente, il numero, si riassumono alcune brevi spiega-

zioni di Consenzio <e7e).

Le notizie sulla figura, quinto accidente, derivano dalla medesima

fonte : vengono esaminate le due figure <e77), si parla dei verbi che

non possono entrare in composizione e viceversa <e78), si studiano gli

apparentemente composti <e79).

La persona, sesto accidente del verbo, che Donato ricorda come

settimo, viene spiegata sulla traccia delle note di Consenzio, sia

riguardo al numero <e80) sia riguardo alla costruzione <e8l) ; come

conclusione, Tatuino si sofierma sull'interpretazione etimologica di

persona <eM) e ripete i concetti espressi nell'introduzione <e83) a pro

posito della possibilité di parlare, concessa solo agli AngeU ed agU

uomini <684).

(663) L, f. но*, 21-23 ; K=n, v, 377, 1 sqq.

(664) L, f. n6T, 23-25.

(665) L, f. ii6T, 25-30 ; Keil, v, 377, 17 sqq.

(666) L, f. 11oT, 30-33.

(667) L, f. 116\ 33-34 ; Keil, v, 377, 22 sqq.

(668) L, f. 116\ 34-35 ; Keil, v, 377, 25 sqq.

(669) L, f. 117', 1-3 ; Keil, v, 378, 4 sqq.

(670) L, f. 117T, 3-4 ; Keil, v, 378, 8 sqq.

(671) L, f. 117', 4-5 ; Keil, v, 378, 18 sqq.

(672) L, f. 117', 5-6.

(673) L, f. 117', 6-7 ; Keil, v, 378, 24 sq.

(674) L, f. 117', 7-9 ; Ism., Orig., V, xxxi, 1.

(675) L, f. 117', 9.

(676) L, f. 117', 9-13 ; Keil, v, 379, 3 sqq.

(677) L, f. 117', 13-17 ; Keil, v, 379, 14 sqq.

(678) L, f. 117', 17-20 ; Keil, v, 379, 18 sqq.

(679) L, f. 117', 20-22 ; Keil, v, 379, 23 sqq.

(680) L, f. 117', 22-25 ; Keil, v, 379, 29 sqq.

(681) L, f. 117', 26-28 ; Keil, v, 380, 4 sqq.

(682) L, f. 117', 28-29.

(683) Cfr. sopra, n. 31.

(684) L,f. 117', 29-32.

1° ce cxxxm
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La trattazione della coniugazione, che in Donato occupava il

secondo posto, ha molte analogie con quella della declinazione per

ampiezza di svolgimento e per numero di verbi ricordati. Ne viene

infatti ripetuto lo schema in una prima parte di carattere generale,

principalmente desunta da Consenzio ed anche da Pompeo ed Isidoro,

ed in una seconda, dedicata agli esempi di declinazione, derivata dal-

l'opuscolo di Prisciano.

Da Consenzio <e85) e contemporaneamente da Pompeo <e8e) deriva

la definizione di coniugazione <e87) ; da lui <e88) e da Isidoro <e89) la sua

etimología <eeo), nonchè le note sull'esame della seconda persona al fine

di riconoscere il tipo di flessione <e91), chiarite mediante esemplifica-

zione <e92). Si inseriscono a questo punto le osservazioni di Pompeo

sul diverso trattamento delle vocali nei due membri della ni <e93)

e sulle forme del futuro <694), di cui viene pero tralasciata buona parte.

Dopo aver richiamato per sommi capi la materia svolta <ee5), Tatuino

passa, sulla scorta della solita fonte, all'esame dei difettivi <e9e), di

cui ricorda i verbi mancanti della seconda persona <ee7), quelli che,

pur avendola, non hanno la vocale caratteristica ,M8), i difettivi

riguardo alla quantita <e99) e quelli che lo sono sotto diversi aspet-

ti <700,.

Una breve frase riassuntiva segna il passaggio dalla prima alla

seconda parte del nostro studio <TO1). In essa Tatuino segue costante-

mente uno schema ben connesso : ricordate le caratteristiche essenziali

di ciascuna declinazione, presenta il paradigma di flessione attiva

e quindi una serie di verbi, raggruppati per la prima coniugazione

secondo la lettera che precede la desinenza <702), per passare al paradig

ma di flessione seguito da un elenco di verbi diviso in tre gruppi :

passivi, deponenti, comuni. Si noti pero che dei participi sono ricordati

solo quelli della I declinazione, mentre gli altri sono stati tralasciati,

forse per semplice dimenticanza.

(685) Keil, v, 380, 3o sqq.

(686) Keil, v, 223, 4 sq.

(687) jL, f. 117', 32-34.

(688) Keil, v, 380, 29 sq.

(689) Isid., Orig., I, ix, 6.

(690) L, f. 117', 34-35.

(691) L, f. H7T, 1-4 ; Keil, v, 380, 33 sqq.

(692) 1 : L., f. H7T, 4-6 ; Keil, v, 381, 1 sqq. (con omissione dcll'esame del

futuro) ; и : L, f. И7Т, 7-9 ; Keil, v, 381, 10 sqq. (es.) ; in : L, f. H7T, 9-11 ;

Keil, v, 381, 17 sqq. (es.).

(693) L, f. H7T, 14-16 ; Keil, v, 222, 11 sqq.

(694) L, f. ii7T, 16-23 ; Keil, v, 222, 25 sqq.

(695) L, f. 117T, 23-26.

(696) L, f. H7T, 26-27 ; Keil, v, 382, 9 sq.

(697) L, f. H7T, 27-28 ; Keil, v, 382, 10 sqq.

(698) L, f. H7T, 29-30 ; Keil, v, 382, 16 sqq.

(699) L, f. H7T, 30-32 ; Keil, v, 382, 20 sqq.

(700) L, f. H7T, 32 - 118r, 1 ; Keil, v, 382, 25 sqq.

(701) L, f. ii8r, 1-2.

(702) L, f. 118r, 28 - 118T, 17 ; si riscontra una certa rassomiglianza con Carisio

(ed. Barwick, p. 226, 6 sqq.) e con Diomede (Keil, i, 346, 31 sqq.).
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Come si potrà osservare, Tatuino attinge le sue nozioni dal De

nomine di Prisciano <703), riuscendo a ricos truire per sintesi i vari

paradigmi secondo le declinazioni e ritenendo la quarta della sua

fonte equivalente in parte alla terza già presa in esame <704).

Le note sul gerundio derivano in parte da Pompeo <705) ed ancora

da Prisciano nei riguardi della formazione di essi dal participio <70e)

nonchè della declinazione e del significato <707) : cosl ha termine la

trattazione del verbo.

AVVERBIO

Nello studio dell'awerbio, venuta meno la guida di Consenzio,

Tatuino ricorre direttamente a Donato e quindi a Pompeo,

Isidoro, Prisciano, di cui consulta anche l'opera maggiore. Come di

consueto, vengono prima esaminate le caratteristiche generali e quindi

gli accidenti, nello studio dei quali si cerca ogni occasione per introdurre

molti esempi.

La definizione, oportunamente ampliata, è desunta da Donato <708):

segue un'osservazione, il cui spunto è in Isidoro <709), sulla posizione

dell'awerbio rispetto al verbo nell'economia della frase <710).

Enumerati i tre accidenti <711), Tatuino espone il primo, la signifi-

catio, precisando il numero delle categorie presenti in Donato ed

accennando all'unica che ritiene greca, non latina, quella delle formule

di giuramento <712 ) : in realtà si tratta di parole latine ! Si noti che

nella trattazione egli non ritornerà più sull'argomento, evidentemente

per ragioni moralistiche.

Ha inizio cosl l'esame delle varie categorie, in cui si riproduce la

definizione di Donato e, per lo più, si aggiungono altri esempi. Sono

elencati gli awerbi di luogo <71s), di tempo <714), di numero <715), di

negazione <7le) cui seguono spiegazioni etimologiche confortate da

(703) Keil, ш, 450, 12 sqq. ; 454, 25 sqq.

(704) i : premessa : L, f. 118r, 2-4 ; paradigma : L, f. 118r, 5-26 ; elenco : L,

f. 118r, 26-118T, 17 ; paradigma dei passivi : L, f. 118T, 17-119r, 8 ; elenco : L,

f. 119', 9-19 ; n : premessa : L, f. 119', 20-22 ; paradigma : L, f. 119', 22-34;

elenco : L, f. 119', 35 - H9T, 6 ; paradigma dei passivi : L, f. 119T, 7-29 ; elenco :

L, f. H9T, 30-33 ; ш : premessa : L, f. H9T, 34 - 12or, 2 ; paradigma : L, f. 12o',

2, 17; elenco : L, f. I20r, 18 - I20T, 1 ; paradigma dei passivi : L, f. i2oT,

1-21 ; elenco : L, f. i2oT, 22 - I2ir, 1.

(705) L, f. 121', 1-6 ; Keil, v, 217, 27 sqq. ; 228, 11.

(706) L, f. I2ir, 6-12 ; Keil, iii, 454, 5 sqq.

(707) L, f. 121', 12-19 ; Keil, in, 454, 20 sqq.

(708) L, f. i2ir, 21-23 ; Keil, iv, 385, 11 sq. ; cfr. Roger, op. cit., p. 333, п. 6.

(709) Isid., Orig., I, x.

(710) L, f. 121', 24-26.

(711) L, f. i2ir, 26 ; Keil, iv, 386, 7.

(712) L, f. 121', 27-28.

(713) L, f. 121', 28-29 ; Keil, iv, 386, 8.

(714) L, f. 121', 29-30 ; Keil, iv, 386, 8 sq.

(715) L, f- i"r, 3°-32 ; К«1-, iv, 386, 9-

(716) L, f. 121', 32 ; Keil, iv, 386, 9.
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due esempi biblici <717), di anermazione <718), di dimostrazione <7le),

di desiderio <720), di esortazione <721), di ordine <722), di interroga-

zione <723), di similitudine <724), di qualità <725), di quantità <72e), di

dubbio <7,7), di persona <728), di domanda <729), di risposta <730), di

separazione <731), di scelta <732), di unione <733), di impedimento <734),

di eventualità <735), di comparazione <73e).

La trattazione del secondo accidente, la comparazione, comincia,

sulla scorta di Pompeo, con la definizione <737) e con un'opportuna

precisazione sugli awerbi che ne sono suscettibili <738). Questo spunto

serve a Tatuino di pretesto per introduire altre serie di awerbi,

traendole dall'opera maggiore di Prisciano, per cui awiene che per

un buon tratto non si illustrano i comparativa, ma si elencano awerbi

corne si sarebbe fatto nella sezione precedente. Vengono quindi

ricordati, talvolta con l'aggiunta di spiegazioni e di qualche esempio,

gli awerbi terminant! in e <73e), in » <740), in о <741), in « <742), in m <743),

in r <744), in s <74s). Si torna quindi all'argomento principale con

l'osservazione che solo gli awerbi in e ed in er assumono le forme del

comparativo e del superlativo <74e), se ne spiega la formazione dagli

(717) L, f. 121', 33 - 121T, 3 ; Ps. 131, 3 ; Ps. 130, 3.

(718) L, f. 121T, 3 ; Keil, iv, 386, 9 sq.

(719) L, f. i2iT, 4 ; Keil, iv, 386, 10.

(720) L, f. i2iT, 4-5 ; Keil, iv, 386, 10.

(721) L, f. i2iT, 5 ; Keil, iv, 386, 10 sq.

(722) L,, f. i2iT, 5 ; Keil, iv, 386, 11.

(723) L, f. i2iT, 5-6 ; Keil, iv, 386, 11.

(724) L,, f. i2iT, 6-7 ; Keil, iv, 386, 11 sq.

(725) L, i. I2iT, 7 ; Keil, rv, 386, 12.

(726) L, f. i2iT, 7-8 ; Keil, iv, 386, 12 sq.

(727) L, f. 121T, 8-9 ; Keil, iv, 386, 13.

(728) L, f. i2iT, 9-10 ; Keil, iv, 386, 13 sq.

(729) L., i. i2iT, 10 ; Keil, iv, 386, 14.

(730) L, f. 121T, 10 ; Keil, iv, 386, 14.

(731) L, f. i2iT, 10-1 1 ; Keil, rv, 386, 14 sq. A questo punto si trova la categoría

degli awerbi iurandi, che viene omessa.

(732) L, f. i2iT, 11 ; Keil, iv, 386, 16.

(733) L, f. 121T, 11-12 ; Keil, iv, 386, 16.

(734) L, f. I2IT, 12 ; Keil, rv, 386, 16.

(735) L, f. i2iT, 12-13 ; Keil, iv, 386, 17.

(736) L, f- i2lT, 13 ; Kml, iv, 386, 17.

(737) L, f. I2IT, 13-16 ; Keil, v, 249, 12 sqq.

(738) L, f. i2iT, 16-17 ; Keil, v, 249, 35 sq.

(739) L,, f. I2iT, 18 ; Keil, ni, 68, 19 sqq. (non si fa menzione della quantità

trattata nella fonte).

(740) L, f. i2iT, 18-19 ; Keil, iii, 72, 5.

(741) L, f. i2iT, 19-20 ; Keil, iii, 72, 23 sqq.

(742) L, f. i2iT, 20 ; Keil, iii, 73, 3 sq.

(743) L, f. I2IT, 20-21 ; Keil, ni, 75, 3 sqq. (la fonte precisa la desinenza :

im).

(744) L, f. I2i\ 21 ; Keil, iii, 76, 22 sq.

(745) L, f. 121T, 21-24 ; Keil, iii, 78, 1 sqq.

(746) L, f. 121*, 24-26 ; Keil, iii, 79, 24 sq.
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aggettivi <747) ; si presenta anche qui una lunga serie di esempi in e <748)

ed in it <74e), si notano i comparativi e superlativi irregolari <750),

nonchè gli awerbi in e non derivati da aggettivi ,7И ), quelli di forma-

zione irregolare <752), per passare all'esposizione delle desinenze <753)

e dei comparativi difettivi <754).

In breve viene esaminato il terzo accidente, la figura, di cui vien

data la definizione <755), seguita da una frase esegetica <75e), sulla

scorta di Donato ; per concludere, Tatuino si sofferma sulle quattro

possibilità di composizione, ripetendo i concetti già esposti nella

trattazione del nome <757), ma in forma più breve <758).

PARTICIPIO

Lo studio della quinta parte del discorso, il participio, è assai

complesso, in quanto la dottrina esposta deriva da Donato e dal

commente di Pompeo con l'aggiunta, qua e là, di nozioni desunte da

Isidoro o dall'opera maggiore e dall'opuscolo di Prisciano.

Come di consueto, viene presentata la definizione e quindi si studiano

gli accidenti, conservando lo stesso ordine della fonte, tranne in un

solo caso, dato che Tatuino ricorda al terzo posto il signifícato, che

in Donato era invece al quarto, e viceversa.

La trattazione ha quindi inizio con due definizioni donatiane, quella

del participio <759), seguita da un elenco di varie formazioni, con

accompagnamento di una efficace esemplificazione, ricavato mediante

un'abile sintesi da un lungo passo di Prisciano <7e0), e quella degli

accidenti <7H\

II primo di essi, il genere, viene studiato sulla scorta di Pompeo <7«2)

e di Prisciano, che in un brano del De nomine ,7e3), che Tatuino svilup-

pa, fornisce uno spunto nei riguardi delle desinenze <7e4).

(747) L, f. i2iT, 26-30 ; Keil, in, 68, 20 sqq. ; 76, 18 sqq.

(748) L, f. 121\31- 122', 2.

(749) L, f. 122', 2-9. Tre di essi sono citati dal Mai come peculiar! di Tatuino :

crementer (n° 1 5 8 1 ) inpuniter (n° 1 642) e praeparanter (n° 1 670), ma il primo potrebbe

essere riportato alla forma clementer.

(750) L, f. 122', 9-1 1 ; Keil, iv, 385, 23 sq.

(751) L, f. I22r, 11-12 ; Keil, v, 241, 34 sqq.

(752) L, f. 122', 12-15 ; Keil, iii, 67, 2° ; 77, 1 44-

(75 3) L, f. 122', 15-19.

(754) L, f. 122', 19-25.

(755) L, f. 122', 25-26 ; Keil, iv, 387, 1 sq.

(756) L, f. 122', 26-27 ; Keil, iv, 387, 2 sq.

(757) Cfr. sopra, nn. 281-283.

(758) L, f. 122', 27-30.

(759) L, f. 122', 31-33 ; Keil, iv, 387, 18 sqq.

(760) L, f. 122', 33 - 122*, 8 ; Keil, ii, 557, 13 sqq.

(761) L, f. I22T, 8-9 ; Keil, iv, 387, 20 sqq.

(762) L, f. I22T, 9-14 ; Keil, v, 258, 20 sqq.

(763) Keil, iii, 456, 23 sqq.

(764) L, f. I22T, 14-20.
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La trattazione del caso ha inizio con una osservazione tratta dalle

Instüutiones, convenientemente ampliata, sul numero dei casi <7es),

di cui viene offerta una pratica illustrazione <7M), e con i paradigmi

raggruppati secondo le due declinazioni <7e7). S'inserisce a questo

punto un'osservazione sul valore nominale di taluni participi passa-

ti <768) alquanto somigliante ad un passo di Pompeo, dove perô si

accenna al participio presente <7e9). Si noti che Tatuino non si pre

occupa di riprodurre la regola della desinenza dell'ablativo, terminante

in i о in e se si tratti rispettivamente di valore nominale о participiale,

forse per non creare confusioni in un ambiente in cui il suono di quelle

vocali non era bene distinto.

Lo studio prosegue con una serie di participi in funzione nominale,

di cui si danno anche i significati <770) e si spiegano le forme <771) ;

a proposito del participio presente <772 ) viene ricordata, sinteticamente

ma con poca precisione, l'interpretazione isidoriana di uidens <773),

con l'aggiunta di altre etimologie, probabilmente originali <774) e di

un breve opportuno commento <775).

Viene cosi trattato indirettamente anche il tempus.

La dottrina esposta nell'esame del significato deriva tutta da

Pompeo, dalla definizione, abilmente riassunta <77e) e seguita da una

frase esegetica originale <777), all'illustrazione dei participi dei verbi

difettivi <7781 ed incoativi <7,e,, sensibilmente ridotta.

Per quanto riguarda il numero, si riferisce la definizione di Dona

to <780) con la sola variazione dell'esempio.

Lo studio della figura, dipendente da Donato, ha inizio con la defini

zione <781), sviluppata analogamente a quanto si è detto a proposito

(765) L, f. I22T, 20-22 ; Keil, и, 563, i8 sq.

(766) L, f. I22T, 22-24. Notevole la sostituzione dißexus ad amplexus dal genitivo

plurale maschile e via di seguito.

(767) L, f. I22T, 24 - 123', 7 ; f. 123', 7-16.

(768) L, f. 123', 16-17.

(769) Keil, v, 258, 36 sq.

(770) L, f. 123', 17-20.

(771) L, f. 123', 20-24.

(772) L, f. 123', 24.

(773) L, f- i23', 25 ; Ьш., Orig., VII, vin, 1.

(774) L, f. 123', 26-27.

(775) L, f. 123', 27.

(776) L, f. 123', 28-30 ; Keil, v, 259, 17 sqq.

(777) L, f. 123', 30-31.

(778) L, f- 123r, 31-33 ; Кеи-, v, 26i, 27 sqq.

(779) L, f- 123', 33-34 ; Keil, v, 261, 5 sq.

(780) L, f. 123', 35 ; Keil, iv, 388, 8 sq.

(781) L, f. i23T, 1-4 ; Keil, iv, 388, 9 sqq.



APPENDIX 137

dell'awerbio <78!), e termina con una nota sui participi composti

soltanto in apparenza <783).

CONGIUNZIONE

Da Donato e dai suoi commentatori Pompeo e Servio deriva quanto

Tatuino sa della sesta parte del discorso, la congiunzione.

Alla definizione donatiana <784) accompagnata da una nota desunta

da Servio <785) tien dietro l'enumerazione degli accidenti <78e), che

vengono subito esposti in maniera non uniforme.

Molto ampia è la trattazione del primo, la potestas, alla cui defini

zione, desunta da Donato <787), segue il commento condotto sulla

scorta di Pompeo tranne per le ultime due categorie : sono cosí passate

in rassegna le congiunzioni copulative <788), distintive <78e), esple-

tive <7eo,, causali <791), razionali <7И). Per lo più gli esempi non pro-

vengono dal commentatore, ma addiríttura da Donato. La conclusione

di questo studio non è nuova, in quanto viene a questo punto introdot-

to, alla scopo di far conoscere meglio alcune congiunzioni, un brano

originale, di ispirazione biblica <793), sulle capacità di discernere la

verità consentite all'occhio umano <794), cui segue l'analisi delle

congiunzioni in esso contenute <7B5).

Del secondo accidente, la figura, viene riportata soltanto la defini

zione con i rispettivi esempi, ripetendo letteralmente il testo di

Donato <79«).

La trattazione dell'ordine, piuttosto breve, deriva tutta da Pompeo

con notevoli abbreviazioni : si esaminano le congiunzioni che precedo-

no <797), quelle che seguono <798) e le comuni <7M), questa volta anche

con l'aiuto di Donato.

(782) Cfr. sopra, n. 757.

(783) L, f. I23T, 4-6 ; Keil, iv, 388, 16 sqq.

(784) L, f. 123T, 7 ; Keil, iv, 388, 28.

(785) L, f. I23T, 8-9 ; Keil, iv, 418, 10 sqq.

(786) L, f. I23T, 9-10 ; Keil, iv, 388, 28 sq.

(787) L, f. I23T, 10-11 ; Keil, iv, 388, 29 sqq.

(788) L, f. I23T, 11-12 ; Keil, v, 265, 20 sqq.

(789) L, f. I23T, 12-14 ; Keil, v, 265, 26 sqq.

(790) L, f. I23T, 14-16 ; Keil, v, 266, 10 sqq.

(791) L, f. I23T, 16-20 ; Keil, iv, 389, 3 sqq.

(792) L, f. 123T, 20-22 ; Keil, iv, 389, 7 sqq.

(793) ISalbugo oculi è ritenuta impedimento alla vista in Leu., 21, 20 ; in Tob.

11, 14 ; etc.

(794) L, f. 123Т, 22-26.

(795) L, f. 1 23T, 26-27.

(796) L, f. 123Т, 27-29 ; Keil, iv, 389, 9 sq.

(797) L, f. 123T, 29-30 ; Keil, v, 269, 9 sqq.

(798) L, f. 123T, 30-31 ; Keil, v, 269, 15 sqq.

(799) L, f. 123T, 31-32 ; Keil, v, 269, 19 sqq. ; Keil, iv, 389, 12.
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PREPOSIZIONE

La dottrina esposta per illustrare la settima parte del discorso, la

preposizione, deriva in massima parte da Donato, ma, come di consue

to, non mancano passi desunti dal commento di Pompeo ed esempi

tratti dal libro dei Salmi.

Si comincia, come di consueto, dalla definizione <80C" e, dopo una

serie di parole composte <80l,, si continua a seguire Donato, che

presenta l'unico accidente della preposizione, il caso <802), enumera

quelle che reggono l'accusativo <803), l'ablativo <804) o ambedue

i casi <805). Da Pompeo si ricavano quindi, mediante una chiara

sintesi, i significad legati alle varie costruzioni <80e) ; da Donato, in

particolare, quelH di super <807) e di sub <808). Si inserisce a questo

punto, come premessa ad una nota di Pompeo, un ragionamento

che ha il pregio dell'originalità se non quello dell'esattezza : Tatuino

infatti, per evitare di considerare scorrette delle frasi bibliche <80e),

giustifica l'uso di in con l'ablativo, nonostante la presenza del verbo

di moto, in frasi che ad bonam rem pertinent <810), e ritiene ancora

legittimo lo stesso uso in frasi in cui manchi l'idea del moto ma rivolte

. in malam partem <81D, valendosi questa volta di un esempio virgi-

liano <812), che sarebbe l'unico desunto dirattamente dal poeta se

non gli è giunto attraverso una fonte a noi sconosciuta.

Segue la nota di Pompeo sui diversi valori di in <813), cui tien dietro

l'esposizione delle preposizioni loquellares <814) : si conlude con una

breve frase riassuntiva <815).

INTERIEZIONE

Nel breve capitoletto riguardante la interiezione compare una

(800) L, f. 124', i-3 ; Keil, rv, 389, 19 eq.

(801) L, f. 124', 3-4. Qualche esempio pu6 derivare dalle Institutions di Pri-

sciano : Keil, iii, 27, 26.

(802) L, f. I24r, 4-5 ; Keil, iv, 390, 1 sq.

(803) L, f. I24r, 5-15 ; Keil, iv, 390, 3 sqq. (con l'omissione della spiegazione

dei vari significati).

(804) L, f. 124', 16-22 ; Keil, iv, 390, 17 sqq. (si noti l'osservazione : clam

eustodi пoп dicitur, in cui è evidente che Tatuino non riconosce in quella forma

un dativo, sempre a causa della solita confusione tra e ed i).

(805) L, f. 124', 22-24 ; Keil, iv, 390, 23 sqq.

(806) L, f. 124', 24-32 ; Keil, v, 276, 5 sqq.

(807) L, f. 124', 32-3J ; Keil, iv, 391, 7 sqq. La citazione corrisponde a Verg.

Aen., I, 750.

(808) L, f. 124', 35 ; Keil, iv, 391, 5 sq.

(809) II Roger (pp. cit., p. 334, п. 4) ne dà solo l'indicazione : Ps. 117, 24;

Ps. 85, 10.

(810) L, f. 124', 35 - 124T, 5.

(811) L, f. 124*, 5-8.

(812) Verg. Georg., IV, 238.

(813) L, f. I24T, 8-10 ; Keil, v, 277, 12 sqq.

(814) L, f. I24T, 11-14 ; Keil, v, 269, 36 sqq.

(815) L, f. 124T, 14-15.



APPENDIX 139

definizione che deriva da Diomede <8le), illustrata mediante una nota

di Sergio <817) e con l'aiuto di una buona sintesi della trattazione che

Diomede stesso riserva all'unico accidente, il significato <el8).

APPENDICE

La trattazione delle otto parti del discorso già illustrata non sareble

stata completa senza una minuziosa analisi della formazione del

perfetto ; per owiare a questo inconveniente Tatuino ritorna sul-

l'argomento <811" rivolgendo la sua attenzione alla parte che non

aveva approfondito abbastanza, servendosi della guida di Diomede

e di Carisio e, solo talvolta, di quella di Prisciano.

L'esame ha inizio con una premessa in cui si dà il numero delle

varie forme <820) ; si passano poi in rassegna, sulla scorta di Carisio,

le quattro terminazioni della prima coniugazione, tenendo conto della

lettera che precede la desinenza <821 ) e quindi si anilazza la formazione

del perfetto in vi <M2), con l'aggiunta dell'esame dell'imperfetto <823)

e degli altri tempi <824). Tatuino studia poi, alternando Diomede

a Carisio, i perfetti in i <825), in ui <82*), con raddoppiamento <827).

In maniera analoga vengono presentate le sette maniere di formare

il perfetto della seconda coniugazione ; datone il numero, Tatuino

presenta i perfetti in vi <828) ed in i <829), dividendo in due membri

la seconda categoría della fonte <830), e quindi quelli in ui <Ю1), in

si <83i), in xi <833), con raddoppiamento <834), semideponenti <88S).

Per quest'ultima definizione Tatuino ricorre non più a Diomede ma

a Carisio, dalle cui note sulla prima coniugazione ricava analoghe

osservazioni sulla formazione dei tempi della seconda <83e).

(816) L, f. I24T, 16 ; Keil, i, 419, 2 sq.

(817) L, f. 124T, 17 ; Keil, iv, 487, 7 sqq.

(818) L, f. I24T, 17-20 ; Keil, i, 419, 3 ; 5 sqq.

(819) II Roger dice solo che «prende la trattazione del verbo (op. cit., p. 333,

n. 5).

(820) L, f. 124», 21-2J ; l'idea viene da Diomede che non viene pero seguito

con fedeltà.

(821) L, f. I24T, 25-28 ; Char., 226, 6 sqq.

(822) L, f. I24T, 28-32 ; Char., 226, 19 sqq.

(823) L., f. 124T, 32-34 ; Char., 226, 26 sqq.

(824) L, f. I24T, 34 - 125', 1 ; Char., 226, 30 sqq.

(825) L, f. 125', 1-3 ; Keil, i, 365, 25 sqq. : l'esempio è scelto erratamente.

(826) L, f. I25r, 3-5 ; Char., 226, 22 sqq.

(827) L, f. 125', 5-8 ; Keil, i, 366, 7 sqq. (nella fonte è la categoría ш).

(828)!., f. I25r,9-I3.

(829) L, f. 125', 13-14.

(830) Keil, i, 366, 31 sqq.

(831) L, f. 125', 14-16 ; Keil, i, 366, 21 sqq. (1 modo).

(832) L, f. 125', 16-17 ; Keil, i, 367, 5 sqq.

(833) L, f- I25r, 17-19 ; Ken-, I, 367, 10 sqq-

(834) L, i. 125', 19-20 ; Keil, i, 366, 33 sqq.

(835) L, f. I25r, 20-21 ; Char., 227, 12 sqq.

(836) L, f. 125', 22-24 ; Char., 227, 18 sqq.
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La trattazione della terza, necessariamente più complessa, comincia

con osservazioni, tratte da Carisio, sui due tipi di flessione, in o ed

in io <837), sulla suddivisione di questi ultimi in base alla diversa

quantità della vocale <838), sui verbi in uo <839) : seguono gli elenchi

delle desinenze del perfetto, che sono in tutto, come già annunziato,

2o, di cui 6 per i verbi in io, 2 per quelli in io, 12 per quelli in o. Anche

qui le fonti restano prevalentemente Carisio e Diomede, che divideva

i vari tipi di formazione tenendo conto delle vocali correptae e di quelle

productae, per quanto non se ne abbia un'idea chiara.

Dopo una breve premessa <840), sono ricordati i perfetti in vi <841),

in i <842), in ui <843), in si <844\ in xi <845,f con raddoppiamento <84e).

Lo stesso avviene per i perfetti dei verbi in uo <847), di cui sono ricordate

le formazioni in í <848) e quelle in xi <849). In maniera analoga vengono

presentati i perfetti dei verbi in o <850) e cioè con desinenza in vi <851),

in i con alterazione della sillaba precedente <œ2), in i con eliminazione

della nasale <853), in i con eliminazione della nasale ed abbrevia-

zione della vocale precedente <854), in ui <855), in si <85e), in ssi <*57),

in si con allungamento della vocale precedente <858), in xi <859), con

raddoppiamento della prima sillaba <8eo), con raddoppiamento del-

l'ultima sillaba <881), con coniugazione semi-deponente <8e2).

Alla fine, viene aggiunta una nota che sviluppa un cenno di Carisio

sulla formazione dei tempi della terza coniugazione <863).

(837) L, f. 125', 24-26 ; Char., 227, 23 sqq.

(838) L, f. I25r, 26-27 ; Char., 227, 28 sqq. ; 228, 27 sqq.

(839) L, f. 125', 27-31 ; Char., 227, 32 sqq.

(840) L, f. 125', 31-33.

(84i) L, f. 125', 33 - 125T, 1 ; Keil, i, 369, 25 sqq. (vi c) ; 370, 25 sq. (1 p) ;

Char., 229, 8 sqq.

(842) L, f. I25T, 2-5 ; Keil, i, 370, 2 sqq. (vu c).

(843) L, f. I25T, 5-7 ; Keil, i, 371, 3 sqq. (n p) ; l'esempio viene da Prisciano =

Keil, ii, 496, 24 sq.

(844) L, f. 125T, 7-9 ; Keil, i, 369, 1 sqq. (iv c).

(845) L, f. I25T, 9-10 ; Keil, 1, 369, 9 sqq. (v c).

(846) L, f. I25T, 10-12 ; Keil, i, 367, 28 sqq. (in c).

(847) L, f. 125T, 12-14.

(848) L, f. i25T, 14-15 ; Keil, i, 367, 21 sqq. (и c).

(849) L, f. i25T, 15-16 ; Keil, i, 369, 9 sqq. (v c).

(850) L, f. I25T, 16-19.

(851) L, f. 125Т, 19-22 ; Keil, i, 369, 25 sqq. (vi c) ; Char., 229, 8 sqq.

(852) L, f. I25T, 22-24 ; Keil, i, 370, 2 sqq. (vu c).

(853) L, f. i25T, 25-26 ; Keil, i, 370, 2 sqq. (vu c).

(854) L, f. !25T, 26-28 ; Keil, i, 370, 2 sqq. (vu c) ; Keil, ii, 516, 13 sqq.

(855) L, f. i25T, 28-30 ; Keil, i, 367, 21 sqq. (и c).

(856) L, f. 125T, 30-31 ; Keil, i, 369, 5 sqq. (iv c).

(857) L, f. 125T, 31-32 ; Keil, i, 367, 21 sqq. (и c).

(858) L, f. 125T, 32-34 ; Keil, i, 369, 4 (iv c).

(859) L, f. 125T, 34-35 ; Keil, i, 369, 10 sqq. (v c).

(860) L, f. I25T, 35 - 126', 1 ; Keil, i, 367, 28 sqq. (in c).

(861) L, f. 126', 1-3 ; Keil, i, 367, 28 sqq. (in c).

(862) L, f. 126', 3-4 ; Char., 227, 14 sqq.

(863) L, f. I26r, 4-8. Il brano sui nomi comuni, che segue nella tradizione

manoscritta, deve essere stato copiato per errore e perciô interrotto dopo poche

righe.
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La presenza di questa ulteriore trattazione del verbo nella tradi-

zione manoscritta <8M) puô spiegarsi col fatto che le note sulla forma-

zione del perfetto sono state aggiunte in un secondo tempo dall'autore

che ha sentito il bisogno di completare la sua opera, senza tuttavia

escludere l'ipotesi di una trasposizione imputabile al copista dell'-

archetipo da cui provengono i nostri codici il quale ha trascritto alla

fine dell'opera il brano omesso quando si è accorto dell'errore. II

passo non dovrebbe essere ritenuto spurio, anche perché non contiene

elementi contrastanti con la trattazione precedente.

L'analisi particolareggiata dell'opera mette dunque in rilievo le

conoscenze che Tatuino aveva, oltre che di Donato, Pompeo, Consen-

zio, Servio, Sergio, Prisciano minore <8e5), di grammatici della tarda

latinità, come Foca, Cledonio, Probo, Carisio, Diomede, nonchè del

Prisciano maggiore. Viene anche lumeggiato l'uso di altri scrittori,

come Cassiodoro ed Isidoro, ne è meno interessante il riscontro delle

citazioni dal grammatico Hieronymus, a noi noto attraverso l'Anonimo

Ambrosiano <8ee).

Complessivamente, la grammatica cosi composta si rivela frutto di

un paziente lavoro di mosaico, in cui, perô, i materiali conosciuti sono

legati insieme mediante osservazioni nuove, costituite talvolta da

frasi brevi, che dimostrano tuttavia la presenza attenta di una mente

vigile nel mettere in opera le sue conoscenze, nel coordinarle, nel

semplificarle, nel chiarirle con l'ausilio di esempi tratti dai libri della

Scrittura, familiari a maestri e discepoli, nell'introdurre, come era

oportuno per discenti che imparavano il latino come lingua straniera,

abbondanza di materiale lessicale. Altro pregio del lavoro è di essere

stato condotto non con la presunzione di dare nuove regole, come nel

singolare caso del grammatico Virgilio Marone, ma con l'intenzione di

ricavare da una tradizione ritenuta sicura precetti adatti alle nuove

circostanze : conseguentemente il trattato che ne risulta puô sembrare

ingenuo, ma non potrà mai essere giudicato fallace.

(864) La tradizione si revela a tal proposito unitaria ; cfr. le osservazioni in

proposito nella prefazione all' edizione del testo.

(865) Cfr. sopra, n. 504.

(866) Cfr. sopra, n. 61.
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Aenigmata in linguam modernam transtulerunt :

Minst K.I.

(aenigmata 'Tullii', Bonifatii, 'Laureshamensia')

Ohl R.Th.
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(aenigmata Tatuini, Eusebii)

His necnon et professori

Archer Taylor

qui consilio diligenter mihi succurrit,

haud paruas rependo gratias.
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Нac in bibliotheca collegimus aenigmata merouingicae

aetatis, et alia quaedam monumenta minora ad grammaticam

spectantia.

Primo loco edimus aenigmata Tatuini et Eusebii et Bonifatii

quorum quaenam ceteris antecedant difficile statui potest.

Aenigmata quoque 'Laureshamensia' , quamquam recentioris

sunt aetatis, cum a praecedentibus et ab illis Aldhelmi pen-

deant, hic denuo edere curauimus.

Deinde, ut commode affinitates sequi possint, aenigmata

'Tullii' denuo edimus. Afferimus quoque aenigmata Aldhelmi

— quae tamen critice edenda sunt inter eius opera omnia —,

et aenigmata Symphosii qui num christianus fuerit dubium

est. Haec in codicibus maxime iuncta immo permixta tradun-

tur.

Post haec aenigmata, addimus uersus aenigmaticos de no-

minibus litterarum.

*

* *

Sequentia igitur inuenies :

1. Aenigmata Symphosii (s. iv-v) VII, pag. 62o-721

2. Versus de nominibus litterarum [seu

Versus cuiusdam Scoti de Alphabeto]

(c.a. 63o [uel potius post Aldhelmum ? ;

s. viii ?]) VIII, pag. 729-741

3. Aenigmata 'Tullii' [seu 'Bernensia', seu

Aenigmata quaestionum artis rheto-

ricae uel Quaestiones aenigmatum

rhetoricae artis] (c.a. 650) VI, pag. 547-61o

4. Aenigmata Aldhelmi (a. 6Q5) V, pag. 367-54o

5. Aenigmata Bonifatii [De uirtutibus et

uitiis] (c.a. 722) Ill, pag. 278-343

6. Aenigmata Tatuini (inter a. 722-731) I, pag. 167-2o8

7. Aenigmata Eusebii (fortasse inter a.

731-734) И, pag. 211-271

8. Aenigmata 'Laureshamensia' [seu

Aenigmata 'anglica'] (s. viii) IV, pag. 347-358

De quibus pauca nunc dicenda.
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* *

I. Aenigmata Taiuini

et

II. Aenigmata Eusebii.

Domna E. von Erhardt-Siebold aenigmata Tatuini et

Eusebii cntice edere incepit sed morte praeuenta terminare

non potuit.

De Tatuino tractauit Domna M. De Marco in introductione

ad artem grammaticam Tatuini <1).

De Eusebio (Huaetberht) abbate <2) apud Bedam legitur :

"Eligitur itaque abbas Huuaetberchtus qui a primis pueritiae

"temporibus eodem in monasterio non solum regularis obser-

"uantia disciplinae institutus, sed et scribendi, cantandi,

"legendi ac docendi fuerat non parua exercitatus industria.

"Romam quoque temporibus b. m. Sergii papae accurrens

"et non paruo ibidem temporis spatio demoratus quaeque sibi

"necessaria iudicabat, didicit, descripsit, retulit. Insuper et

"duodecim ante haec annos presbyterii est functus officio" ,8).

— Ille Huaetberht etiam appellatus est Eusebius W) : "Huet-

"berctum iuuenem cui amor studiumque pietatis iam olim

"Eusebii cognomen indidit" <5). — Vixit autem Eusebius ab

a. 68o usque ad a. circiter 75o, et fuit abbas Wiremuthensis

post a. 716 <e). Eusebius Bedam rogauit Apocalypsim ex-

ponere <7) ; Gregorio II papae epistulam direxit Eusebius <e),

cui et Gregorius responsum dedit ; Bonifatius epistulam misit

Eusebio a. 744-747 <,).

(1) Supra, p. v-vi.

(2) Cf. M. Manitius, Gescb. d. lаt. Ut. des Mittelalt., i, München, 191 1 (Handb.

der Klass. Altertums-Wissenscb., ix, n, 1), p. 206.

(3) Beda, Vita bb. abbatum ... et Huuaetbercti, П, 18 (PL 94 col. 727^-» ; ed.

C. Plummer, Venerabilis Вaedae opera historica, 1, Oxford, 1896, p. 383).

(4) Cf. Beda, Super Acta Apostolorum expositio, epist. ad Accam (PL 92, 937s ;

ed. M. Laistner, Cambridge [Mass.], 1939).

(5) Beda, In Sammlempropbetam allegorica expositio, IV, (praef.) (PL 9i, col. 663o ;

CC 119, p. 212,15/17).

(6) Cf. ibidem.

(7) Cf. ibidem.

(8) Cf. Beda, Vita bb. abbatum ... et Huuaetbercti, П, 18-20 (PL 94, col. 727-728 ;

ed. C. Plummer, sup. cit., p. 383).

(9) MGH, Epist. sel., 1, n. 76. — M. Tangl, Die Вriefe des bl. Вonifatius und

Lullus, Berlin, 1916, p. 158-159.
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Tatuinus scripsit 4o aenigmata ante a. 731 <10), quae hic

edimus primo loco, ut cum arte eiusdem, opera omnia Tatuini

completa sint.

Eusebium (Huaetberhtum) auctorem esse aenigmatum sub

eius nomine traditorum uerisimile est <11). Sunt quidem 6o

aenigmata Eusebii, quae una cum 4o aenigmatibus Tatuini

fiunt ioo, ad exemplum Symphosii et Aldhelmi <li).

Tum Tatuini cum Eusebii aenigmata tradita sunt duobus

codicibus G et L. Ambo solutionem aenigmatum praebent

titulis, quos Manitius genuinos esse — cum et Symphosius

et Aldhelmus titulos praebeant — tenet <13), contra Ebert

qui titulos non genuinos esse opinatus est <14). In codice G

titulos non supra aenigmata sed in margine legimus, quibus

et manus recentior adscripsit primam litteram titulorum.

Primas illas litteras ad instar mnemonicorum ab ipsis Tatuino

et Eusebio allatas fuisse, in auxilium eorum qui aenigmata

soluturi erant, non excludendum nobis uidetur. Titulos quo-

que, si genuini sunt, in margine tamen credimus adscriben-

dos (cum codice G) — id est auditori non dicendos, iuxta

illud Tatuini ultimi aenigmatis XL, 5 : "quid sum pandite,

sophi" <Ш. Manitius etiam glossas genuinas esse non ex

cluait <ie). Praeterea in codice L post aenigmata Tatuini

legitur (f. i27rT) aliqua nuncupatio <17) quam Ebert addita-

mentum scribae <18), Manitius uero praefationem genuinam

esse ad aenigmata Tatuini, sed uitiose postpositam, putat <i9).

(10) Cf. M. Manitius, u.c., i, p. 203.

(11) Vide J.A. Giles, Anecdota Вedae ..., p. x ; H. Hahn, Вomfaz und LmII,

Leipzig, 1883, p. 217. — Cf. E. Dekkers, Clouts Patrtm Latinorum, nn. 1342;

1564.

(12) Cf. M. Manitius, o.e., 1, p. 206.

(13) Ibidem, p. 205.

(14) A. Ebert, in Вerichte über d. Verb. d. Kgl. Sachs. Ges. d. Wissenscb.— Phil.-hist.

CI. —, xxviii, 1877, p. 31.

(15) Cf. M. Manitius, o.e., 1, p. 205. — Vide infra, p. 364, adnot. 2.

(16) Ibidem.

(17) En textus : "SVBLIMITATIS VRM OBOEdiens praecepto, qvo nrab

MEdioCRitati iniimcxistis ut aliquid dignû scriberem uestrae serenitaci, misi ad

uestram excellentiam hoc monitorium opus ut inter reipublicae curas uestra

excellentia salubritatis precepta ad mentem reuocans habeatis ubi honestatis et

salutis possitis inuenire speciem".

(18) A. Ebert, a.c, p. 42.

(19) M. Manitius, o.c., 1, p. 205.

11 С С cxxxin
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Tatuinus fortasse non nouit Symphosium <20), sed aenigmata

Tullii' imitatus est <21).

Tatuini et Eusebii fontem fuisse Bonifatium potius quam

uice uersa concludit Manitius <22) ; et, suo sensu, etiam

Aldhelmum adhibuerunt Tatuinus et Eusebius <28).

Eusebius usus est Isidoro <24).

III. Aenigmata Bonifatii.

Bonifatii (Wynfrith) aenigmata post Ernestum Diimmler <2S)

denuo edimus, collatis codicibus Q' et U* quibus usus non est

Diimmler, ad cuius praefationem reuocamus <2e).

*

IV. Aenigmata 'Laureshamensia' .

Vnico codice U, olim bibliothecae monasterii s. Nazarii

Laureshamensis, traduntur aenigmata fortasse s. viii confecta

in ipso monasterio Laureshamensi ; saepe etiam 'Aenigmata

anglica' dicuntur.

Potissimum aenigmata Aldhelmi imitata sunt aenigmata

'Laureshamensia'. Post editionem Ernesti Diimmler <27) et

illam recensionem, apparatu critico non instructam,

Caroli I. Minst <28), denuo ea edimus ex ipso codice U, quem

contulimus in plagulis photographicis.

*

V. Aenigmata Aldhelmi.

Aldhelmus episcopus Scireburnensis aenigmata sua com-

posuit a. 695 dum adhuc abbas fuit Malmesburiensis <2e).

(20) Cf. ibidem, p. 206.

(21) Cf. ibidem, p. 205.

(22) Ibidem, p. 147 ; 151 ; 205.

(23) Cf. ibidem, p. i38 ; 205-206.

(24) Nempe Isidorvs, [Etymologiae siue] Origines, I, rv, 11; XII, n-vii. — Cf.

M. Manitius, o.e., 1, p. 207.

(25) E. DüMMLER, Poetae latini aeui carolini, 1 (MGH, Poet. lat., 1), p. 3-15.

(26) Vide 'Monitum' infra, p. 275-276 ; cf. etiam M. Manitius, o.e., 1, p. 144-

152, praecipue p. 150-151.

(27) E. DüMMLER, o.e., p. 20-23, m appendice ad Bonifatium.

(28) K.J. Minst, Die Lorscher Rätsel, in Laurissa Jubilons, [Lorsch], 1964,

p. 102-104.

(29) Cf. M. Manitius, o.e., 1, p. 134-139 ; R. Ehwald, Aldbelmi opera (MGH,

Анеt. ant., xv), p. 41-42.
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Aenigmata haec pars sunt Aldhelmi tractatus 'De metris

et aenigmatibus ac pedum regulis' (= Epistula ad Acircium),

sed etiam seorsum tradita sunt, maxime cum illis Symphosii

et 'Tullii' iuncta, immo permixta. Ea hic ut supra diximus

repetere duximus, quamquam denuo edenda sunt inter opera

omnia Aldhelmi.

Editiones R. Ehwald et I. Pitman <s0) secuti sumus, prioris

apparatum criticum reducentes, sed cum uariantibus lectioni-

bus codicis U* augentes. Aequiparationem insuper cum ceteris

aenigmatibus augere conati sumus.

VI. Aenigmata 'Tullii'.

'Quaestiones aenigmatum rhetoricae artis' uel 'Aenigmata

quaestionum artis rhetoricae', seu 'Aenigmata in dei nomine

Tullii' — sic dicta 'Aenigmata Bernensia' —, ubi et quando

et a quo conscripta sint dubium est ; saeculo vu tribuuntur.

His usus est Aldhelmus <31).

Denuo ea edimu9 post K. Strecker <3î), collato insuper co-

dice U* a Strecker non adhibito.

VII. Aenigmata Symphosii.

Num christianus merit Symphosius non constat ; nihil

in aenigmatibus christianum eum fuisse indicat.

In codice P7 'scholasticus' dicitur, quod quidem nostro

sensu pessumdatum fuit <33) ; 'physicus' in codice G ; 'philo-

sophus' in subscriptione codicis S5.

Aenigmata in Africa s. iv confecta putant Wernsdorf <34)

et Schenkl (s. iv uel postea) <35), inter s. iv-vi aestimat Paul <3e),

uel etiam s. ii uel iii tribuenda iuxta Müller <37), s. iv-v uero

Ohl <*».

(30) R. Ehwald, in MGH, Auct. ant., xv, p. 97-149 ; J.H. Pitman, The Kiddles

of Aldbelm ('Yale Studies in English', lxvii), New Haven (Connect.), 1925 [=

editio Rudolfi Ehwald absque apparatu critico].

(31) Cf. M. Manitius, o.c., i, p. 136 ; 137 ; 192-193.

(32) K. Strecker, Rytbmi ami merouingici et carolini (MGH, Poet. lat., iv-2),

P- 737-759-

(33) Cf. infra (52).

(34) J.Ch. Wernsdorf, in Poet. lat. min., vi-2, p. 414 sqq.

(35) К. Schenkl, in Sih-ungsber. der Wien. Akad., 43, 1863, p. 13.

(36) W.Th. Paul, De Symposii aenigmatis, Berlin, 1854, p. 37.

(37) L. Müller, De re metr.*, p. 139.

(38) R.Th.OHL, The Enigmas of Symphosius, Philadelphia, 1928. — Cf. M. Mani

tius, in Pbilol. Wocbenscbr., 1929, p. 309-310.
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De nomine auctoris dubitare licet <39).

Cum Lactantius scripsit 'Symposium' <40) hodie deperdi-

tum, haec aenigmata Symphosii esse illud 'symposium Lactan-

tii' putauit Heumann <41). Alii <42) 'anonymum auctorem'

proponunt. Perionius <43), sicuti et Aldhelmus <44), 'Sympho-

sium' poetam auctorem aenigmatum praebuerunt, ut et

traditio manuscripta <45). Sed in illo tractatu 'de dubiis nomini-

bus' excerptum datur aenigmatum Symphosii, sub nomine

Valentini <48) ; M. Haupt <49) et H. Keil <50) excidisse putant

uersus poetae ignoti Valentini ; E. Baehrens uero rectius

(nostro sensu) concludit nomen auctoris esse Symphosium

Valentinum <и), cui cognomen Valentinus erat traditum

(39) Vide M. Schanz, Gescb. d. ram. Litt., München, rv-2, 1920 {Handb. der

klass. Altertumswiss., viii), p. 75 ; et ш, 19223, p. 460. — Cf. PL. 7, col. 289-

290, not.

(40) Vide HiERONYMVs, De «iris illustrants, lxxx : "habemus eius Symposium

quod adulescentulus scripsit Africae".

(41) Ch.K. Heumann, L. Caelii Virmiani Lactantii Symposium ..., Hannover,

1722. — Cf. G. Goetz, in Rhein. Mus., 41, 1886, p. 318.

(42) A. von Premerstetn, in Hermes, 39, 1904, p. 337, not. 6.

(43) Editio princeps, Paris, 1533.

(44) Axohelmvs, Aewzmata, orol., 1/4 : "Nam Simfosius (и./. Svmphosius,

Simpo[s]sius) poeta, uersificus metricae artis peritia praeditus, occultas enigmatum

propositiones exili materia sumpta ludibundis apicibus legitur cecinisse et singulas

quasque propositionum formulas tribus uersiculis terminasse" (infra, p. 371).

(45) Codices ira praebent :

P' (/. viii*)

mapit : enigmata sumfosi scolastici.

explicit : enigmata sinfosi.

Tl (л viii-ix) :
enigmata simphosi uel lucani.

U (/. íх)

ad praefationem,

uers. 16, adscriba • incanu!
,4•) firmianus.

S* (s. ix)

incipit : enigmata sinphosii.

explicit : enigmata simphosii philosophi.

U1 (j.x); enigmata simphosii.

Casin.90 (/. x)

Simposium

simphonium,

uel

glossa : X enigma quod firmianus

et lactantius

composuerunt <*".

G (s. xi in.) : enigmata simphosii.

L (/. xi íя.) : enigmata simphosii.

(46) Quod K. Schenkl et alii íntефrе12и sunt : 'Lucanus', G. Goetz : 'Lactantius'.

(47) G. Goetz : 'Simposium uel simphosium : aenigma quod Firmianus

Lactantius composuit'.

(48) De duhiis nominibus, n. 129 (CC 133A) : "carmen generis neutri, ut Valenti

nus : 'nullus mea carmina laudat'." = Symphosivs, Aenigmata, XIX, 3.

(49) Ouidii Halieutica, Gratii et Nemesiani Cynegetica, ex recensione Mauricii Haupth.

Accedant inedita latina, Leipzig, 1838, p. 79.

(50) H. Keil, Grammatici latini, v, Leipzig, 1868, p. 577.

(5 1) Vel 'Symp(h)osum Valentinum' legendum ?
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e domo sua Banasa Valentía Mauretaniae Tingitanae <5i).

Textum hic reddimus ex editione R.Th. Ohl <M), collatis

uero codicibus P7 et U* in pagulis lumine depictis.

VIII. Versus de nominibus litterarum.

'Versus de nominibus litterarum' <54) seu 'Versus cuiusdam

Scoti de alphabeto' confecti dicuntur in Hibernia saeculo vu

medio, a quodam poeta notitiam habente litterarum graeca-

rum et hebraicarum earumque usus <Б5) ; qui auctor, iuxta

Manitius <6e), fortasse etiam scholia composuit quae in-

ueniebantur in codice С.

Denuo hos uersus edimus, adhibitis editionibus H. Omont <67)

(e codicibus С V Ръ P) et E. Baehrens <58) (e codicibus V Pb

G F В [В°]), collatisque codicibus P, В, B° et uetustissimo

codice O, ab editoribus non adhibito. Codex О uersus ponit in

ipsa aenigmata Aldhelmi ; et reuera ad illustrandum Aldhelmi

aenigma XXX confecti uidentur <5,).

(52) E. Baehrens, in Poet. lat. min., rv, p. 5o. — Et sic pessumdatam fuisse

traditionem nescio an recte ponamus :

laec.

iv-v Enigmata

simphosi ualentini

(restit. ¡iaebrens)

1
simphosi ual entini

!
simphosi ual ientini

simphosi uel lentini

Valentinus

[Valantinus N]

('D« dub. пom.')

simfosi ualantini

simfosi ual antini

simfosi uel antini

—simfo sil incani

—simfo scl incani

simfo"1 sclastici

sinfosi scolastici

incanus <firmianus>

(U)

(sumfosi)

tiii-ix simphosii uel lucani (P7)

(ГЧ

ix simphosii philosophi

ÍS*)

(53) R.Th. Ohl, ed.ett.

(54) Ita inscriptio fortasse genuina in uetustissimo codice О.

(55) Cf. M. Manitius, o.e., 1, p. 191 ; J.F. Kenney, Tbe Sources for the Early

History of Ireland, 1 (ecclesiastical), New York, 1929, p. 275.

(56) M. Manitius, o.c., 1, p. 191.

(57) H. Omont, in Вibl. de l'Ecole des cbartes, Paris, xlii, 1881, p. 431-436.

(58) E. Baehrens, Poet. lat. min., v, Leipzig, 1883, p. 375-378 (n. lxvi).

(59) Cf. R. Ehwald, in MGH, Auct. ont., xv, p. 52. — Vide Aldhelmvs,

Aenigmata, capitula, xli (infra, p. 368, 45) : "De ... abecedario".
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*

* *

De uariis his opusculis speciatim in monitis propriis agetur.

Post ipsum textum aenigmatum translationem in linguam

modernam iungimus ; post apparatum criticum aequipara-

tionem cum ceteris aenigmatibus praebemus sub titulo 'loci

paralleli' ubi, sicut supra monuimus, non semper certe constat

quaenam ceteris antecedant.

*

* *

CONSPECTVS CODICVM

A Admontensis, Bibliothecae monasterii, 277. s. XU. <1)

f. 1-у :

Questiones enigmatü rethoricç artis claro ordine

dictante (aenigmata 'Tullii' I ; III ; II ; IV-L;

LI-LXII).

H Bernensis, 6ii,mc- j [+ Parisinvs, Bibliothecae Na

tionalis, Latinus 1o756 (ff. 62-69)]. s- viii1. Mutilus. <,)

f. 73-8oT :

Aenigmata •Tullii' (II, 3 - III ; V ; VI ; VIII;

IX; XII; XIII; XI; XIV ; XV ; XVII-

XXVII; XXIX; XXX; XXIII; XXXIV-

XXXVI ; LVI, 4 - LX ; LXII ; LX1).

I Berolinensis, Phillippicus 1825 (Meermannianus 167).

s. viii-ix (olim s. Albini Andecauensis [coniunctus

cum codice Berolinensi, Phillippico 1727] ; Chelten-

hamensis Phillippicus 1825). <3)

f- 37T-45 :

Enigmata in di nomine Tullii (I-XX ; XXII ;

XXIV-XLI ; XLIII ; XLIX ; LV ; LVII-LXII ;

XXIII ; XLII ; XLIV-XLVIII ; L; LK ; LI-

LIV ; LVI).

f. 45:

Aenigmata Symphosii (LIX ; LXIII ; LXIX).

(1) Cf. К. Strecker, in MGH, Poet. lat., iv-2, 735.

(2) Cf. H. Hagen, Catai. codd. Вernensium, p. 479 sq. ; K. Strecker, in MGH,

Poet. lat., iv-2, p. 734 ; E.A. Lowe, CLA, vii, n. 604 [+ v, n. 604]. - Cod. Pari

sinvs Latinus 10756 aenigmata non continet.

(3) Cf. V. Rose, Catal. Вerolin., хu (Manuscr. L.at., 1), 167 ; V. Rose, Ver

zeichnis d. lat. Handscbr. d. Königl. Вibl. си Вerlin, 1, 1893, p. 374-380 ; R. Ehwald,

in MGH, Auct. ant., xv, p. 9 ; K. Strecker, in MGH, Poet. lat., iv-2, p. 733 ; E.A.

Lowe, CLA, viii, n. 1065 [+ n. 1058].
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S' Bremensis, 651 (4°, Schrank и, 52). s. (ix-)x (olim

monasterii Sangallensis). <4)

P- 7-34 :

Aenigmata Aldhelmi episcopi.

B1 Brvxellensis, Bibliothecae Regiae, 4433-38. s. x (olim

bibliothecae Bollandistarum [n. 1o]). <5)

f. 1" :

Capitula Aldhelmi.

i. 55-7.2 :

Capitula. — Enigmata Aldhelmi de uariis reb;.

B° Brvxellensis, Bibliothecae Regiae, 9799-8o9. s. xii

[Baehrens, Ehwald, Kenney ; s. xi van den Gheyn]

(olim hospitalis Nicolai Cusani ; bibliothecae Bollan

distarum [n. 1o5] ; monasterii s. Iacobi Leodiensis).

Descriptus e codice В. <6)

f. i34T(137v)-137T(I4o*) ;

Enigmata Aldhelmi episcopi dactilico carmine con-

texta (desuní aenigmata nn. 33, 4 - 41, 1).

f. i37*(i4o*) :

Alphabetum (uersus de nominibus litterarum).

В Brvxellensis, Bibliothecae Regiae, 1o615-729. s. хii

(olim hospitalis Nicolai Cusani ; bibliothecae Bollan

distarum [n. 12o] ; monasterii s. Iacobi Leodiensis). <7)

f. i9iT-194T :

Enigmata Aldhelmi episcopi dactilico carmine con-

texta (desunt aenigmata nn. 33, 4 - 41, 1).

f. 194* :

Alphabetum (uersus de nominibus litterarum).

G Cantabrigiensis, Bibliothecae Vniuersitatis, Gg. V. 35

[1567]. s. xi in. [von Erhardt-Siebold {cf. ad cod. L) ;

s. xi Diimmler, Manitius, Baehrens, Ehwald, Kenney ;

s. x Ohl] (olim s. Augustini Cantuariensis). w

f- 37o-374T :

Enigmata Eusebii.

f- 374T-377T :

Enigmata Tautunii.

f. 381-382 :

Versus cuiusdam scotti de alfabeto (excl. Y et Z).

f. 382-385 :

Aenigmata Bonifatii {prol.; uirt. V; II; III; VI;

_____ I; IV; VI1-Х; uit. II1-Х; I; II).

(4) Cf. Verzeichnis der bandschriftlichen Вücher der Вremischen öffentlichen Вibliothek ...,

Bremen, 1834, p. 44 ; R. Ehwald, in MGH, Auct. mit., xv, p. 53.

(5) Cf. R. Ehwald, in MGH, Auct. ant., xv, p. 45-46 ; 341.

(6) Cf. J. van den Gheyn, Catalogue des manuscrits de la Вibliothèque Royale de

Вelgique, il, n. 13Z7 (p. 276-277) ; R. Ehwald, in MGH, Auct. ont., xv, p. 44-45.

(7) Cf. R. Ehwald, in MGH, Auct. ont., xv, p. 44-45.

(8) Cf. R. Ehwald, in MGH, Auct. ont., xv, p. 51-52 ; 333 ; E. Dümmler, in

MGH, poet. lat., 1, p. 2.
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f. 389-394 :

Enigmata Simphosii.

f. 394-4o7 :

Althelmi enigmata nulle usib: currentia.

Enigmata Aldelmi epi.

С [Carnvtenvs, Bibliothecae municipalis, 75 (55). s. ix-

x. <•)]. Igne consumptus.

f. 1 :

Versus de nominibus litterarum (exclusiue YetZ).

1.2:

Expositio prescripti alfabeti {usque litt. R).

К Carolirvhensis, Augiensis LXXXV. s. (viii-)ix (olim

monasterii Augiae Diuae). <10)

f. 1-2 :

Capitula Aldhelmi.

f. 2T-15 ; 15-23 :

Enigmata quaternis uersib: contexta que. grecoru

lingua tetrastita dicunt' (Aldhelmi).

E EinsiDLENsis, Bibliothecae monasterii, 3o2. s. x.<11)

p. 125 ; 131-144 :

Enigmata quaternis uersib: contexta que. grecoru

lingua tetrastita dicunt' (Aldhelmi).

p. 126-131 :

Aenigmata Bonifatii de uirtutibus (prol. ; uirt. V ;

II ; III ; VI ; I ; IV ; VII-X ; uit. III-X ;

I; II).

Z Florentinvs, Bibliothecae Mediceae Laurentianae,

Strozzi Cod. LXXXI. s. ix.

f-4°-47:

Aenigmata Bonifatii (fragmentum).

J Gvelferbytanvs, 331 Gudianus latinus. s. x-xi [s. xii

Klein]. <12)

f. 6з*-66* :

Disputatio regalis et nobilissimi iuuenis Pippini cu

Albino scolastico <13).

f. 66T-67 :

Aenigmata Symfhosii (I; IV; XIII-XVII ;

XIX ; XXI).

(9) Cf. M. Manitius, Geschichte der lateinischen Literatur im Mittelalter, 1, p. 190 ;

H. Omont, in Вihüothque de l'École des cbartes, xlii, 1881, p. 429 : 431.

(10) Cf. G. Becker, Catai. bibl. antiq., 1 1 (= 6, n. 356) ; Th. Gottlieb, Mittelalt.

Вibl., p. 349 ; 35 1 ; A. Holder, Die Reicbenauer Handschr., p. 234 ; R. Ehwald, in

MGH, Auct. ant., xv, p. 36 ; post p. 5 54 {facsimile codicis folii IS).

(11) Cf. G. Meyer, Catai. cod. mantiscr. qui in bibl. monast. Einsidlensis OSВ

seruantur, 1, p. 275 sqq. ; R. Ehwald, in MGH, Auct. ant., xv, p. 53 ; E. Dümmler,

in MGH, Poet. lat., 1, p. 2.

(12) Cf. A. Ebert, Вibl. Guelferbyt. codd. giaeci et latim classici, 73, p. 357 ; 74, p.

359 ; J. Klein, Zu Symphosius und Aldhelmtis, in Rhein. Mus., Neue Folge, xxin,

1868, p. 528-531. R. Ehwald, in MGH, Auct. ant., xv, p. 54.
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f. 67-69* :

Aenigmata Aldhelmi (I-IV ; X; XXXII ; XI ;

XIV; XV; XIX; XX; XXII; XXVI;

XXIX ; V ; LIX ; XXX).

F Leidensis, Bibliothecae Vniuersitatis, Bibl.Publ.Lat.

19o. s. xi (olim monasterii s. Bertini).

f. 35:

Versus de nominibus litterarum (fragmentutn, inde

a litt. T, 1 [55]; exclusiue Y et Z).

V* Leidensis, Bibliothecae Vniuersitatis, Scalig.lat.fol.38.

s. XIII.

f. (?) :

Aenigmata Symphosii.

V° Leidensis, Bibliothecae Vniuersitatis, Voss.graec.qu.33.

s. XVII.

f. 131 :

Praefatio aenigmatum Bonifatii.

V Leidensis, Bibliothecae Vniuersitatis, Voss.lat.qu.33.

s. x.

f. 176 sq. :

Versus cuiusdam scotti de alfabeto (excl. Y et Z).

V' Leidensis, Bibliothecae Vniuersitatis, Voss.lat.qu.1o6.

s. IX-X.

f. (?) :

Enigmata Symphosii.

VI Leidensis, Bibliothecae Vniuersitatis, Voss.lat.oct.15.xii.

s. (x-)xi [s. xiii Müller] (olim s. Martialis Lemouicen-

sis). Descriptus e codice P'. <14)

f. 41 sqq. :

Aenigmata Symphosii.

inter f. 147-154 :

Epygrammata Althelmi.

Praefatio aenigmatum Aldhelmi.

T1 Leningratensis, Bibliothecae publicae, F.v.XIV.i [ +

Parisinvs, Bibliothecae Nationalis, Latinus 77o1].

s. viii-ix [s. viii Ohl] (olim Corbeiensis [n. 598] ;

s. Germani Pratensis [n. 783]). <15)

f. 2-6b :

Aenigmata Bonifatii (uit. I ; II ; uirt. VI1-Х ; uit.

III-VII ; uirt. VI ; I-III ; V ; IV).

(13) Tortus disputationis (= PL. loi, col. 975-980) respicit ad Symphosii

Aenigmata, LXXV ; XXX ; XIV ; XCVIII ; XII ; XCIX; LXV.

(14) Cf. R. Ehwald, in MGH, Auct. ont., xv, p. 46 ; 339.

(15) Cf. G. Becker, Cat. bibl. antiq., p. 28; E. Dümmler, in MGH, Poet.

lat., i, p. 2 ; A. Staerk, Lei manuscrits latins ... de St.-Petersbourg, i, 1910, p. 30 sqq. ;

R. Ehwald, in MGH, Auct. antiq., xv, p. 44; 330-332 ; E.A. Lowe, CLA, ta,

n. **570 [+ v, n. 570]. — Cod. Parisinvs 7701 aenigmata non continet.
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f. 132 :

Versus qui eisdë litteris terminantur a quibus inci-

piunt (praefatio aenigmatum Aldhelmi).

f. 132-138* :

Enigmata metrica Aldhelmi (desuní aenigm. nn. 1,

13, 17, 23, 3o, 33-35, 37, 38, 4o, 41, 43, 45, 47, 49,

54, 56, 61, 62, 66-71, 73-75, 8o, 82-1oo).

f. 138* sqq. :

Enigmata Simphosi uel Lucani.

T Leningratensis, Bibliothecae publicae, Q.v.I.15. s. viii

(olim Corbeiensis [n. 257] ; s. Germani Pratensis [n.

8oo]). <le)

f. 72-79 :

Enigmata Aldhelmi.

Enigmata ex diuersis rerum creaturis conposita.

D [Leodiensis, Abbatiae s. Laurentii.] Deperditus. <17)

Ex quo codice M. Delrio edidit

Aenigmata Aldhelmi.

R Lipsiensis, Bibliothecae ciuitatis, Rep.I.4°.74. s. ix-x

[Baehrens, Ehwald, Strecker ; s. ix Tangí ; s. x Ma-

nitius] (olim Aurelianensis). <18)

f. 1-13 :

Aenigmata Aldhelmi (desunt aenigm. nn. 52, 8 -

92, 7).

f. 15V-24 :

Questiones enigmatu rethoricae aprtis (aenigmata
•Tulliï I ; III ; II ; IV-L ; LI-LXIII).

L Londiniensis, Musei Britaimici, Regius 12.С.ХХШ

(olim Arundelius). s. xi in. [(et aliquot recentior codice

G) von Erhardt-Siebold ; s. xi Napier ; s. x (in.)

Baehrens, Ehwald, Kenney, Ohl ; s. ix-x Manitius (p.

2o4) ; s. ix Wright, Manitius (p. 2o6), Thompson]

(olim s. Augustini Cantuariensis). <ie)

f. 79T-82T :

Prologus Aldhelmi super enigmata.

f. 83-1o3* :

Enigmata Aldhelmi poetae anglisaxonis.

(16) Cf. К. GiLLERT, in Neues Archiv der Gesellscbaft für allere deutsche Gescbicbts-

kimtlr, v, 1880, p. 250-251 ; L. Traube, in Sitzungsberichte der Kgl. Вayer. Akademie

der Wissenscbaften — Philos.-philol. und hist. Classe —, 1900, p. 492-493 (= Vor

lesungen und Abbandlungen von WMdwig Traube, herausgegeben von Franz Boll,

in. Band, Kleine Schriften, herausgegeben von Samuel Brandt, München, 1920,

p. 111-112, n. xxiv) ; A. Staerk, o.e., 1, 1910, p. 225 sqq. ; R. Ehwald, in MGH,

Auct. ant., xv, p. 44 ; E.A. Lowe, CLA, xi, n. 1618.

(17) Cf. R. Ehwald, in MGH, Auct. ant., xv, p. 53 ; 55.

(18) Cf. R. Ehwald, in MGH, Auct. ant., xv, p. 48 ; K. Strecker, in MGH,

Poet. lat., rv-2, p. 734.

(19) Cf. R. Ehwald, in MGH, Auct. ant., xv, p. 51.
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Enigmata aedita ab Aldhelmo archiepo Theodori

rethoris discípulo dactilico carmine quaternis

quoque uersibus contexta quae greca lingua te-

trastica dicuntur.

f. 1o4-113* :

Enigmata Simphosii.

f. H3T-i2iT :

Enigmata Eusebii.

f. i2iT-127 :

Enigmata Tautuni.

f. 137T-138 :

Versus cuiusdam scotti de alfabeto (excl. Y et Z).

L1 LoNDiniENsis, Musei Britannici, Regius 15.A.XVI. s.

ix-x-xi [Ehwald ; s. viii Zangemeister ; s. xi Napier]

(olim s. Augustini Cantuariensis). <20)

f- 59T :

Praefatio aenigmatum Aldhelmi.

f. 6o-73* :

Enigmata Althelmi gramati {add. m. recent. in marg. :

Aenigmata edita ab Aldhelmo Archiepo Theodori

discipulo dactylico carmine, quaternis quoqj

uersibus contexta, quae graeca lingua Tetrasticha

dicuntur).

L2 LoNDiniENsis, Musei Britannici, Regius 15.B.XIX. s.

xi (olim s. Remigii Remensis). m)

f. 2o4-2o5 :

Enigmata Bonefatii episcopi quae misit sorori suae

{prol. ; uirt. V ; II ; III ; VI ; I ; IV ; VI1-Х).

0 Oxoniensis, Bibliothecae Bodleianae, Rawlinsonianus

C.697. s. ix-x (olim monasterii s. Edmundi regis et

martyris prope Cantabrigium [n. A.119]). <Ш

f. 1-16 :

Versus Aldhelmi.

Enigmata aedita ab Aldhelmo archiepo Theodori

rethoris discípulo dactilico carmine quaternis

quoque uersibus contexta quae greca lingua te-

trastica dicuntur.

f. 13T-14* :

(c.) Vers de nomin litteraru (exclusiue Y el Z).

P° Parisinvs, Bibiliothecae Nationalis, Fonds Bouhier 149.

s. x-xi.

f. 91-94* :

Aenigmata Symphosii (inde a LI11).

(20) Cf. R. Ehwald, in MGH, Auct. ant., xv, p. 5o ; post p. 324 (Jacsimile

codicis folii 60).

(21) Cf. E. DüMMi.ER, in MGH, Poet. lat., 1, p. 2.

(22) Cf. R. MacRay, Catal. cod. mamiscr. bibl.Вodleianae, v-2, 351 sq. ; R. Ehwald,

in MGH, Auct. ant., xv, 52 ; 343-544.
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P« Parisinvs, Bibliothecae Nationalis, Latinus 2339 (Col-

bertinus 1251 ; Regius 4o51). s. (ix-)x [Ehwald ;

s. x-xi Manitius (p. 138)] (olim s. Martialis Lemouicen-

sis). <»)

f. 47-58* :

Epygrammata Althelmi.

f.74:

Enigmata Aldhlemi {praefatio).

P5 Parisinvs, Bibliothecae Nationalis, Latinus 2773 (Col-

bertinus 4246 ; Regius 4328 la). s. ix [s x-xi Kenney ;

s. xi Baehrens, Ehwald, Ohl]. <M)

f. 9oT :

Praefatio Enigmatis Simphosii.

f. 9i-93T :

Aenigmata Symphosii (inde a XL).

f. 94 ; 94* :

Capitula + Praefatio Symphosii.

f- 95 ; 95T-1o6* ; 1o7* :

Praefatio -\- Aenigmata Aldhelmi + Tituli.

f. io8T-1io :

Versus de nominibus litterarum.

P10 Parisinvs, Bibliothecae Nationalis, Latinus 48o8 (Col-

bertinus 2565 ; Regius 52o3). s. ix (olim monasterii

Musciacensis).

f. (?) :

Aenigmata Simposii (Praef. ; 1-Х ; XII ; XI ; XIV-

XIX).

P Parisinvs, Bibliothecae Nationalis, Latinus 5oo1. s. xi1

[s. x-xi Kenney]. <Ma)

f. 23-24 :

Versus cuiusdam scothi de ab (exclusiue Y et Z).

Q Parisinvs, Bibliothecae Nationalis, Latinus 5596 (Col-

bertinus 5432). s. ix. <")

f. 165 sqq. :

Aenigmata 'Tullii' (XXV ; L ; XIII ; VI ; I ; V ;

XXXV).

i. (?) : n° 11 :

Aenigmata Symphosii.

(23) Cf. R. Ehwald, in MGH, And. ant., xv, p. 36-37 ; 46-47 ; 338-339.

(24) Cf. Catal. ЫЫ. Kepae, га, 4, Р- 33° ; R- Ehwald, in MGH, Auct. ant., xv,

p. 48-49 ; H. Omont, o.c., p. 430 ; В.N., Catal. gen. us Mss. lat., ш, Paris, 1952,

P- 72-73-
(24a) Saec. xi1 : f. 22T enim legitur tabula genealogica ab Ansegiso usque ad

Ainricum "qui modo dô ptegente, put potê, regnû franciç gufcnat" (scíl. 103 1-

1060).

(25) Cf. К. Strecker, in MGH, Poet. lat., iv-2, p. 733.
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P8 Parisinvs, Bibliothecae Nationalis, Latinus 754o (Col-

bertinus 553o ; Regius 6o69). s. x. ,M)

f. 69-74 :

Aenigmata Aldhelmi (desunt aenigm. nn. 64-1oo).

P8 Parisinvs, Bibliothecae Nationalis, Latinus 8o55 (Col-

bertinus). s. xiii [s. x Ohl].

f.(?):no4:

Aenigmata Symphosii (finis desideratur).

Pe Parisinvs, Bibliothecae Nationalis, Latinus 8o69 (Col-

bertinus). s. xi. <i7)

f. (?) : n° 1 :

Aenigmata Aldhelmi.

Q1 Parisinvs, Bibliothecae Nationalis, Latinus 8o71 (Col-

bertinus 1346). s. x. <28)

i. non ind. :

Aenigmata 'Tullii' (III ; VI).

P11 Parisinvs, Bibliothecae Nationalis, Latinus 8o88 (Col-

bertinus 1682 ; Regius 4o17). s. xi.

f. 196 :

Aenigmata Symphosii (I ; IV ;XIII-XVII ;XXV ;

V ; VII-VIII ; X-XII ; XVIII).

Pe Parisinvs, Bibliothecae Nationalis, Latinus 8319. s. xi.

f. (?) : n° 17 :

Aenigmata Symphosii.

P* Parisinvs, Bibliothecae Nationalis, Latinus 844o (Col-

bertinus 63o9 ; Regius 66o9). s. x(-xi). <29)

f. iT-11T :

Aenigmata Symphosii (desunt aenigm. nn. 51, 61, 71).

f. 11T-i3 ; 14-36* :

Capitula de enigmatibus Aldhelmi + Aenigmata.

P7 Parisinvs, Bibliothecae Nationalis, Latinus 1o318 (Sal-

masianus). s. viii8 [s. vu ex. uel viii in. Ohl]. <80)

p. 142-156 :

Enigmata Sumfosi scolastici.

Q* Parisinvs, Bibliothecae Nationalis, Latinus 13o46. s.

viii ex. ,81)

f. 118T + ArT :

Aenigmata Bonifatii (fragmenta : uirt. VI ; VII ;

uit. VII ; VI ; VIII).

(26) Cf. Catal. ЫЫ. Regiae, ш, 4, p. 371 ; R. Ehwald, in MGH, Auct. ant., XV,

p. 49-

(27) Cf. M. Manitius, o.e., 1, p. 138.

(28) Cf. К. Strecker, in MGH, Poet. ¡at., iv-2, p. 735.

(29) Cf. Catai. ЫЫ. Regiae, ш, 4, p. 45 9 ; R. Ehwald, in MGH, Auct. ant., xv,

n. 47-48.

(30) Cf. M. Schanz, o.e., rv-2, p. 69-76 ; E.A. Lowe, CL.A, v, n. 593. — Facsimile

codicil : H. Omont, Anthologie de poètes latins, dite de Saumaise - Reproduction réduite

du manuscrit en onciale, Latin 10318, de la Вibliothèque Nationale, Paris, 1903.

(31) Cf. M. Manitius, os., 1, p. 151 ; E.A. Lowe, CL.A, v, n. 648.



i6o CONSPECTVS CODICVM

P1 Parisinvs, Bibliothecae Nationalis, Latinus 167oo. s.

ix-x (olim Sorbonnensis 1536 [499]).<32)

f. 96-98 :

Tituli aenigmatum Aldhelmi.

f. 99-114 :

Enigmata Aldhelmi.

S4 Sangallensis, Bibliothecae monasterii, 196. s. x.

Descriptus e codice S" (?).

P- З74-387 :

Prefatio enigmatum simphosii.

Aenigmata Symphosii.

Sl Sangallensis, Bibliothecae monasterii, 242. s. ix-x

[Ehwald ; s. ix Manitius (p. 138) ; s. ix ex. Steffens ;

s. x Scherrer, Steinmeyer, Huemer]. <33)

p. 21-48 :

Enigmata Althelmi.

S5 Sangallensis, Bibliothecae monasterii, 273. s. ix.

P- 13 :

Aenigmala Aldhelmi (fragmentum : C, 83).

P- 13-37 :

Enigmata simphosii.

S Sangallensis, Bibliothecae monasterii, 1394 [+ Tabi-

niensis (Zofingen), Bibliothecae ciuitatis, P.32]. s.

viii ex. Fragmenta. <34)

p. 121-122 ; 125-128 :

Aenigmata Aldhelmi (XXIV - XXXVI).

S* Tvricensis, Bibliothecae Vniuersitatis, C.78.451. s. ix

(olim Sangallensis). <3S)

p. 86 :

Prologus aenigmatum Bonifatii.

U3 Vaticanvs, Bibliothecae Apostolicae, Ottobonianus lati

nus 35. s. x. ,se)

f. non ind. :

Aenigmata Aldhelmi.

U2 Vaticanvs, Bibliothecae Apostolicae, Palatinus latinus

591. s. xv (a. 1472). <37)

f. 131-139 :

Aenigmata Bonifatii.

(32) Cf. L. Delisle, Inventaire des mamiscr. de la Sorbonne, 75 ; R. Ehwald, in

MGH, Auct. ant., xv, p. 47 ; 341.

(33) Cf. G. Scherrer, Ver^eicbn. d. Handscbr. d. Stiftsbibl. von St. Gallen, p.

88 sqq. ; R. Ehwald, in MGH, Auct. ant., xv, p. 53 ; 335.

(34) Cf. R. Ehwald, in MGH, Auct. ant., xv, 37 ; 333-334 ; Е.А. Lowe, CLA,

vii, n. 982.

(35) Cf. E. Dümmler, in MGH, Poet. lat., 1, p. 2 ; L.C. Mohlberg, Mittel

alterliche Handschriften, Zürich, 1952, p. 43, n. 109.

(36) Cf. M. Manitius, o.c., 1, p. 138.

(37) Cf. R. Ehwald, in MGH, Auct. antiq., xv, p. J4 ; E. Dümmler, in MGH,

Poet. lat., 1, p. 3.
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f. i39T-14iT :

Aenigmata Aldhelmi (I-XV ; XXIII; XXX;

XXXII ; LXXXI ; XC).

U6 Vaticanvs, Bibliothecae Apostolicae, Palatums latinus

1719. s. IX.

f. (?) :

Aenigmata Symphosii.

U Vaticanvs, Bibliothecae Apostolicae, Palatinus latinus

1753. s. ix [s. ix-x Manitius (p. 138)] (olim monasterii

s. Nazarii Laureshamensis). <38)

f. 78* sqq. :

Capitula aenigmatum Aldhelmi.

f. 87-92* :

Aenigmata Aldhelmi.

f. 11o-114 :

Aenigmata Symphosii.

f. ii5rT ; ii7rT :

Aenigmata 'Laureshamensia''.

U* Vaticanvs, Bibliothecae Apostolicae, Reginensis latinus

1553. s. ix in. <3e) (Cf. infra, p. 276, adnot. 12a).

f. i-8T :

De ueritate metrica arte (add. 3 m. recent. in marg. :

De uirtutibus et octo uitiis principalibus [Aenig

mata Bonifatii, uirt. 1-Х ; uit. 1-Х]).

f. 8T-2i^_:

Prolog symphosii super enigmata quaestionum

artis retofc (Aenigmata 'Tulli' [T], Symphosii

[S], Aldhelmi [A] permixte : [S] praef. ; [T] LX ;

LV ; LIX ; LXII ; XLI ; XLIX ; XXXVIII ;

[S] X ; XI ; VIII ; XII ; [T] XXX ; [S] LIV ;

[T] III; [S] LXII; [T] XI; [S] XIII;

LXI ; XIX ; XX ; XVIII ; XC ; LXXII ;

LXXI ; [Г] VII ; [5] LXXIII ; [T] XXXII ;

[S] LXI11 ; [T] I ; [S] XLI; XLII ; XLIII ;

[T] XLV ; [A] I ; [S] VI ; [T] IX ; XII ; [S]

LXVI ; LII ; [T] XVII ; XIII ; L ; LXIII ;

XX; XXI ; [S] LXXXIII ; LXXXIV ; [T]

XIV ; XV ; XVI ; XLVII ; XIX ; XXXI ;

XXXIX ; XVIII ; [S] LXXX ; [7] XXXIV ;

(38) Cf. G. Becker, Catal. ЫЫ. ant., 37, 417 ; 38, 71 ; R. Ehwald, in MGH,

Auct. ant., xv, p. 37-38 ; 45-46.

(39) Cf. E.M. Bannister, Monumenti vaticani di paleografía musicale latina, Leipzig,

191 3, p. 99-100; Ch.E. Finch, Tbe Вern Riddles in Codex Vat. Reg. Lat. 1553,

in Transactions and Proceedings of the American Philological Association, xcu,

Ithaca (N.Y.), 1961, x, p. 145-155 ; Ch.E. Finch, The Text of the 'Aenigmata' of

Вoniface in Codex Reg. Lat. 1553, in Manuscripta, vi, Febr. 1962, 1, p. 23-28.
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[S]XLV; [T] XXXV;XXXVI;XLIII¡XXVIIl;

XXXIII ; XXVI ; [S] XL ; [T] XXVII ; [5]

L ; [T] LI ; [S] XLIV ; [T] XXXVII ; [A] XL ;

[T] IV ; V ; VIII ; [S] XIV ; [T] VI ; XXIII +

LVII ; [S] VII ; XCV ; [T] LVI ; XXV ;

XXIV; [S] LXVII ; [T] II; LXI ; [S]

XCVII ; [Г] XXIX; [A] XX; [S] XXII;

XXIII ; XXIV ; XXVI ; [A] XXVI ; XIV ;

[S] XXVII ; XXVIII ; XXXIX; XXXII;

XXXI ; XXXVII ; XXXIII).

U1 Vaticanvs, Bibliothecae Apostolícete, Reginensis latinus

2o78. s. x [s. ix-x Reifíerscheid, Manitius (p. 138)]

(olim Petauianus). <40)

f. 123-135 :

Enigmata Aldelmi.

f. I35T-I4o :

Praefatio enigmatis simphosii.

Aemgmata Symphosii.

W1 VinDOBONENsis, Bibliothecae Nationalis, Latinus 67.

s. xii (olim monasterii Gottuuicensis). <41)

f. 168T-17o :

Questiones enigmatu artis rethoricç claro ordine

dictatç (aenigmata 'Tulliï I ; III ; II ; IV-L ;

LI-LXII).

W' VinDOBONENsis, Bibliothecae Nationalis, Latinus 2285.

s. xiv ex. [s. xiv Manitius] (olim s. Dorotheae Vindo-

bonensis). <42)

f. 2o6-212 :

Questiones enigmatu artis rethorice claro ordine

dcate {aenigmata 'Tulliï I ; III ; II ; IV-L ;

LI-LXII).

Y Westmonasteriensis, E.919. S. X.

f. (?) :

Aenigmata Symfihosii.

(40) Cf. R. Ehwald, in MGH, Auct. ant., xv, p. 49-50.

(41) Cf. S. Endlicher, Catalogas codician philokgicorum bibliothecae palatina*

Vindobonensis, n. cdxi (p. 289-290) ; K. Strecker, in MGH, Poet. lat., iv-2, p. 735.

(42) Cf. S. Endlicher, Catalogas codician pbilologtcorum bibliothecae palatina!

Vindobonensis, n. cdxiv (p. 291) ; K. Strecker, in MGH, Poet. lat., iv-2, p. 735.
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A Admontensis 277. s. xn.

B° Brvxellensis 9799-8o9. S. XII.

В Brvxellensis 1o615-729. s. xn.

B1 Brvxellensis 4433-38. s. x.

С [Carnvtenvs 75 (55). s. ix-x (igne consumptus)].

D [Leodiensis (deperditus)].

E EINSIDLENSIS 3o2. S. X.

F Leidensis B.P.L.19o (mutilus). s. xi.

G Cantabrigiensis Gg.V.35. s. xi in.

H Bernensis би'».' [+ Parisinvs Lat. 1o756] (mutilus). s. vin1.

/ Berolinensis Phillippicus 1825 [+ Phillippicus 1727]. s.vin-ix.

J GVELFERbYtANVS 33i.Gud.lat. S. X-XI.

К Carolirvhensis Augiensis LXXXV. s. (vin-)ix.

L LONDINIENSIS Regius I2.C.XXIII. s. xi in.

Ll Londiniensis Regius 15.A.XVI. S. IX-X-XI.

L* Londiniensis Regius 15.B.XIX. s. xi.

О Oxoniensis Rawlinson.C.697. s. ix-x.

P° Parisinvs Bouhier 149. s. x-xi.

P Parisinvs Lat.5oo1. s. xi1 (inter 1o31-106o).

P1 Parisinvs Lat. 167oo. s. ix-x.

P* Parisinvs Lat.2339. s. (ix-)x.

P* Parisinvs Lat.754o. s. x.

P* Parisinvs Lat.844o. s. x(-xi).

P6 Parisinvs Lat.2773. s. ix.

P* Parisinvs Lat.8o69. s. xi.

P» Parisinvs Lat.1o318 (Salmasianus). s. vin«.

Pt Parisinvs Lat.8o55. s. хш.

P* Parisinvs Lat.83 19. s. xi.

P" Parisinvs Lat. 48o8. s. ix.

P11 Parisinvs Lat.8o88. s. xi.

Q Parisinvs Lat.5596. s. ix.

Q1 Parisinvs Lat.8o71. s. x.

Q' Parisinvs Lat. 13o46 (fragmenta). s. vin ex.

R Lipsiensis Rep. I.4°.74. s. ix-x.

S Sangallensis 1394 [ +TAbINIENSIS P.32] (fragmenta). s. vin ex.

S1 Sangallensis 242. s. ix-x.

S* Bremensis 651 (4°, Schrank 11, 52). s. (ix-)x.

S* Tvricensis C.78.451. s. IX.

S* Sangallensis 196. s. x.

S6 Sangallensis 273. s. ix.

T Leningratensis Q. v.l. 15. s. vin.

T1 Leningratensis F.v.XIV.i [+ Parisinvs Lat.77o1]. s. vin-ix.

U Vaticanvs Pal.lat.1753. s. IX.

t/1 Vaticanvs Reg. lat. 2o78. s. x.

U* Vaticanvs Pal. lat. 591. s. xv.

U' Vaticanvs Ottob.lat.35. s. x.

t/* Vaticanvs Reg. lat. 1553. s. ix in.

t/6 Vaticanvs Pal.lat.1719. s. ix.

V* Leidensis Voss.graec.qu.3o. s. xvn.

V Leidensis Voss. lat. qu. 33. s. x.

VI Leidensis Voss. lat.oct. 15. xn. s. (x-)xi.

F« Leidensis Voss. lit. qu. 1o6. s. ix-x.

V* Leidensis Scalig. lat.fol.38. s. хш.

XV1 Vindobonensis Lat.67. s. xn.

W* Vindobonensis Lat. 2285. s. xiv ex.

У Westmonasteriensis E.919. s. x.

Z Florentines Strozzi LXXXI. s. ix.



AENIGMATA

TATVINI



MONITVM

Aenigmata Tatuini edimus ad fidem codicum

G : Cantabrigiensis, Bibliothecae Vniuersitatis, Gg.V.35 (f. 374T-

377*). s. xi in.,

L : LoNDiniensis, Musei Britannia, Regius 12.С.ХХШ (f. 12 !▼-

127). s. xi in.,

quos contulimus in plagulis lumine depictis.

Translationem anglicam quam adicimus fecit Domna Erika

von Erhardt-Siebold.

*

* *

Editiones :

Giles : J.A. Giles, in Anecdota Bedae Lanfranci et alionan ...,

1851, p. 25 sqq.

Wright: Th. Wright, in The Anglo-Latin Satirical Poets and

Epigrammatists of the twelfth century, London, 1872, ii,

p. 525 sqq.

Ebert : A. Ebert, in Berichte über die Verhandl. d. Kgl. Sächs.

Gesellsch. der Wissenschaften — Phil.-hist. Cl. —, xxviii,

Leipzig, 1877, p. 31-42.



Incipivnt

ENIGMATA TATVINI*

3 Sub deno quater haec diuerse enigmata torquens

Stamine metrorum exstructor conserta retexit.

Translatio anglica :

Here begin the Enigmas of Tatwine.

With various twists the author will weave a texture

of forty enigmas by means of a metrical thread.

Codices : G I ..

1/4 Incipivnt ... retexit] ordinem resiitui itista ultimas lineas conclusionis aenigma-

tum : "Utterulas summa capitum bortans iungere primas, uersibus extremas hisdem,

ex minio coloratas ; conuersus gradiens rursum perscandat ab ímo", scilicet :

SVb DENO QVATER HAEC DIVERSE ENIGMATA TORQVENS

staminе metrorum exstructor conserta retexit

codices uero inuerso ordine praebent :

G Incipiunt enigmata tautunii- De philosophia

Stamine metroru exstructor conserta retexit-

Sub deno quater haec diuerse enigmata torquens-

L Incipivnt enigmata tavtvni-

DE PHILOSOPHIA-

STAMINE METRORVM

EXSTRVCTOR CONSERTA RETEXIT-

Sub deno** quater hec diuerse enigmata torquens

1 tautunii (fort. restituendum tatuuini*) G, tavtvni L.

Glossae :

3 deno] s(cilicet) numero G L.
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I.

De philosophia.

>J< Septena alarum me circumstantia cingit,

Vecta per alma poli quis nunc uolitare solesco,

3 Abdita nunc terrae penetrans atque ima profundi.

Sum Salomone sagacior et uelocior euro,

Clarior et Phoebi radiis, pretiosior auro,

6 Suauior omnigena certe modulaminis arte,

Dulcior et fauo gustantum in faucibus çso.

Nulla manus poterit nec me contingere uisus ;

9 Cum presens dubio sine me quaerentibus adsto.

Mordentem amplector, parcentem me uiduabo.

Est felix mea qui poterit cognoscere iura ;

i2 Quemque meo natum esse meum sub nomine rebor.

Translatio anglica :

/. Philosophy.

Seven wings gird me all around, and with them

I often fly through the blessed spheres of the world,

or fathom the secrets of earth and the abysmal depths.

Wiser than Solomon, speedier than the wind I am,

brighter than Phoebus' rays, more precious than gold,

lovelier than the manifold art of music,

and sweeter than honey to the tasting tongue.

No hand can touch, no eye ever see me,

while gallantly I help the seekers after me ;

who tries me out is welcomed, who shuns me goes empty.

Happy is the man who will learn my precepts ;

I adopt him as my child and give him my name.

Fontes :

3 Sedul., Carm. pascb., I, 285 [302] [PL 19, 585*-; N. Scheps, p. 60] ('ima pro

fundi'). 4 Horn., Od., II, xvi, 24 ('ocior euro'). 11 Verg., Georg., II, 490

('Feiix qui potuit ... cognoscere').

Codices : G L.

lnscr. De philosophia] post Tautun(i)i (incip., uers. I) G L 1 tfi] in meng. G

3 atque] et L S radiis] praem. et cancell. radii G 7 in faucibus] infaucibus

G L eso L • querentibus asto L.

Glossae :

2 quis] p(ro) q(u)ib(us) G 10 Mordentem] i(d est) boniï lectorê G, s(cilicet)

bonù lectorê L. 12 rebor] i(d est) uocabo G L.

Loci paralleli :

2/3 Aldh., Aenigm., C, 21/22 ; Euseb., Aenigm., I, 1 ; Aenigm. 'Lauresb.', II, 4/5.

4 Symphos., Aenigm., XXXVIII, 2 ; Aldh., Aenigm., ¿,35. 5 Aldh., Aenigm.,

C, 53.67. 7 Aldh., Aenigm., C, 31 ; Bonif., Aenigm., uit., III, 55 (238) ; uit., VII,

2 (295). 9 Tat., Aenigm., XXIV, 2 ; Euseb., Aenigm., I, 1. 10 Symphos.,

Aenigm., XLIV, 1.2 ; Aenigm. 'Tullii', XXXVII, 5 ; XLI, 4 ; Tat., Aenigm., VII, 6.
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II.

De spe, fide (et)

caritate.

Vna tres natae sumus olim ex matre sagacL

Est felix, eius liceat cui cernere formam

3 Reginae, fausto semper que numine regnat.

Solifero cuius thalamus splendore notescit.

Cernere que nullus nec pandere septa ualebit,

6 Maternis quis nec potent fore uisibus aptus,

Nostris ni fuerit complexibus ante subactus.

Translatio anglica :

II. Hope, Faith (and) Charity.

We three once sprang from the same pious mother.

Happy is he who may see the face of this queen,

whose divine blessedness reigns eternally,

While in her chamber sun-like splendors gleam.

Such secrets no one can fathom or explain,

nor is any one fit to see the mother's countenance

who has not first been embraced by us.

Codices : G L.

Inscr. De spe ... caritate] in marg. G, ut titulas L. et] om. G

iu marg. alt. m. recent. G, om. L 2/3 ejus ... reginae G h.

que /..

1 mnemosynon s]

3 quç ]. Ь

Glossae :

1 natae] i(d est) filie G L matre] i(d est) trinitate GL 3 numine] po-

testate G, i(d est) potestate L 4 nitescit] rutilat G i septa] i(d est) thalami G.

Loci parallel! :

5 Aenigm. 'Tullü', XLI, 5 ; Aldh., Aenigm., П, 1 ; Euseb., Aenigm., VIII, 2 ;

Tat., Aenigm., XL, 4; Bonif., Aenigm., uirt., I, 1 (74).

Ц
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De historia et

sensu et morali

et allegoria.

Bis binas statuit sua nos uigiles dominatrix

Thesauri cellaria conseruare sorori,

3 Diuersisque* intus fulgent ornamenta* metallis ;

Omnigena et florum dulcedine serta uirescunt.

Gaudentes nostris hec mox reseramus amicis.

6 Ingratisque aditum sed iure negamus apertum.

Translatio anglica :

III. Historical, Spiritual, Moral and Allegorical Sense.

We four were made custodians by our princess

that we might guard the safes of her sister's treasury,

which glitter within, adorned by diverse metals,

while various garlands cover them with sweet flowers.

We gladly admit our friends to these safes,

but to the ungrateful justly deny ready entrance.

Codices : G L.

Inscr. De ... allegoria] in marg. sin., et iterаt. in marg. ¿ex. G, ut titulus L

istoria L moralis L 1 mnemosynon h] in marg. alt. m. recent. G, oм. L.

2 cellario L 3 diuersisque] íta G L ; an diuersis quae* legendum ? 3/5

ornamenta ... Omnigena ... serta ... héc G 3 ornamenta] ornata* L (recte?)

5 hçc L.

Glossae :

1 dominatrix] i(d est) trinitas GL 2 sorori] s(cilicet) sapientiae G

Ingratisque] i(d est) malis lectoribus G !..
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IV.

De litteris.

Dulcifero pia nos genitrix ditauit honore,

Dulcía quod bibulis prestamus pocula buccis,

3 Tosta ministrantes nitidis et fercula mensis ;

Sed tamen apta damus cunctis responsaque certa ;

Littera tollatur, non fulget nominis ortus.

Translatio anglica :

IV. Letters.

Our fond mother left us pleasant duties,

for we offer sweet cups to thirsty lips

and serve dainty food on snow-white tables.

But we also give reliable information to all men.

Cancel one letter, and the light of words goes out.

Codices : G L.

Inscr. De litteris] in marg. G, ut titulus L 1 nos pia ~ L, genetrix L (cf.

XIX, 2) mncmsosynon l] in marg. alt. m. recent. G, om. L 3 Torta G.

Loci parallel! :

2 Aemgm.'TuIlii', V, 3.2 ; VI, 6 (' ... oscula ... cunctís') ; Aldh., Aenigm., XLIII, 3 ;

LXXV, 4/5 ('Dulcía ... pabula buccis') ; LXXVIII, 1 ('... pocula bacchï) ; LXXX, 8

('Dulcía ... basia buccis') ; Aenigm. 'Lauresb.', V, 5. 3 Aenigm. 'Tullí', XXV, 1 ;

Euseb., Aenigm., VII, 2 ; XXXII, 3 ; XXXV, 4 ; Aenigm. 'Lauresb.', XII, 4/5.

4 Aenigm. 'Tullii', XIX, 5 ; XXV, 6 ; Aldh., Aenigm., XXX, 7 ; Euseb., Aenigm.,

VII, 3/4. S Euseb., Aenigm., XXXIV, 6 ; XLIV, 4.
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V.

De membrano*.

m Efferus exuuiis populator me spoliauit,

Vitalis pariter flatus spiramina dempsit ;

3 In planum me iterum campum sed uerterat auctor.

Frugiferos cultor sulcos mox irrigat undis ;

Omnigenam nardi messem mea prata rependunt,

6 Qua sanis uictum et lesis prestabo medelam.

Translatif) anglica :

V. Parchment.

A fierce robber stripped me of my covering

and also deprived me of my breathing pores ;

whereupon an artisan shaped me into a level field,

whose fertile furrows the cultivator irrigates.

My meadows yield a varied crop of balsam,

a food for the healthy and a remedy for the sick.

Codices : G L.

Inscr. De membrano] in marg. G, De membranis* ut titulas L 1 mnemosynon

m] in marg. alt. m. recent. G, om. L 3 Inplanum GL 6 prestabo L.

Glossae

2 Vitalis] s(cilicet) л G 4 cultor] i(d est) scriptor GL 6 Qua] s(cilicet)

messe G L lesis ] i(d est) peccatoribus G L.

Loci parallel! :

3/4 Aenigm. 'Tullii', XXIV, 3/4; XXV, 1 ; Aldh., Aenigm., XXXII, 5 ; LIX,

3/5 ; Euseb., Aenigm., XXXI, 1/2 ; Aenigm. 'Lauresb.', IX, 1/3 ; XII, 4/5. 3

Euseb., Aenigm., XXXII, 3 ; Tat., Aenigm., VI, 4.
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VI.

Natiua penitus ratione heu fraudor ab hoste ;

Nam superas quondam pernix auras penetrabam,

3 Vincta tribus nunc in terris persoluo tributum.

Planos compellor sulcare per aequora campos ;

Causa laboris amoris tum fontes lacrimarum

6 Semper compellit me aridis infundere sulcis.

De penna.

P

Translatio anglica :

VI. Pen.

An enemy wholly deprived me of my nature ;

for once I rose swiftly high into the air,

while now, held by three, I pay tribute on earth

I am compelled to plough wide, level fields,

and a labor of love constantly forces from me

floods of tears to fill the arid furrows.

Codices : G L.

lnser. De penna] in marg. G, tit titulas L

recent. G, om. L 3 interris G L.

1 mnemosynon p] in marg. alt. m.

Glossae

3 tribus] s(cilicet) digitis G L (cf. Is. 40, 12) persoluo] reddo G, i(d est) reddo

L. tributum] s(cilicet) scribendi GL 4 per aequora] i(d est) per cartas L

aequora] cartas G 5 fontes] i(d est) atramentum G 0 infundere]

s(cilicet) atramentum L.

Loci parallel! :

1/6 Euseb., Aenigm., XXXV, 1/4. 3 Aenigm. 'Tullii', XXV, 2 ; Aldh.,

Aenigm., XXX, 5. 4 Aldh., Aenigm., LIX, 3 sqq. ; Tat., Aenigm., V, 3 ; Aenigm.

'Lauresb.', IX, 2. 4/6 Aenigm. 'Lowesb.', XII, 4/5. 5 Aenigm. 'Lauresb.',

IX, 1.
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VIL

De tinti(n)no.

t Olim dictabar proprio sub nomine caesar,

Optabantque meum proceres iam cernere uultum.

3 Nunc aliter uersor superis suspensus in auris,

Et cçsus cogor late persoluere planctum

Cursibus haut tardis cum ad luctum turba recurrit.

6 Mordeo mordentem labris mox dentibus absque.

Translatio anglica :

VII. Bell.

Once I was called by a proper name meaning the 'striker',

then noble men wished to see my features readily.

But now, hanging high aloft, I move to and fro

and am forced as the 'stricken' to spread mournful tidings,

while the crowd flocks together for a sad event.

I have no teeth, but with my lips bite him who bites me.

Fontes :

2 Sedul., Carm. pascb., V, 237 [PL 19, 73iA] ('cernere uultum').

Codices : G L.

Inser. De tintino] in marg. G, De tintinno ut titulas L l mnemosynon t] in

mare.. alt. m. recent. G, om. L 3 inauris GL б haut] G L (cf. aenigm. XII, 2 ;

XIV, 1 ; XVIII, 3 ; XXXIII, 2.4).

Loci paralleli :

4 cfsus] Aenigm. ' Tullii', XXXVII, 4. cogor persoluere] Aenigm. ' Tullii', XXII,

4 ; Tat., Aenigm., XXXVI, 2. 6 Symph., Aenigm., XLIV, 1/3 ; Aenigm. 'Tullii',

XXXVII, 5 ; XLI, 3/4 ; Aldh., Aenigm., XLVI, 1 ; Tat., Aenigm., 1, 10 ; XXIII, 3.
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VIII.

De ara.

uuadripedis pulchri quamuis constat mihi forma,

Sponte tamen nullus me usquam lustrare uidebit ;

3 Bis binis certe per quadrum cornibus armor ;

Quosque meis dapibus dignos satiare solesco,

Indignis potumque cibumque referre negabo.

б Ex alta darum merui re nomen habere.

Translatio anglica :

VIII. Altar.

My form is that of a fair quadruped,

but none wiU ever see me walk of my own accord ;

four horns, to be sure, arm my quadrangular shape.

I am wont to satisfy the deserving,

but to the unworthy I refuse to give food and drink.

I won a fair name through my 'exalted office'.

Codices : G L.

Inscr. De ara] in marg. G, ut titultu L 3 carnibus L 6 Exalta GL ti

GL.

Glossae :

2 lustrare] atribulare G 4 Quosque] i(d est) quoscumque G dapibus]

corpus Christi uel sanguis G, i(d est) corpus Christi ael sanguis L.

Loci parallel! :

1 Tat., Aenigm., XXIX, 2/3. Quaáripedis ... mibiforma] Tat., Aenigm., XII, 5

('Vnius ... pedis ... mihi forma'). 2 Tat., Aenigm., VIII, 2.



176 AENIGMATA

IX.

De cruce Xristi.

Versicolor cernor nunc, nunc mihi forma nitescit.

Lege fui quondam cunctis iam larbula seruis ;

3 Sed modo me gaudens orbis ueneratur et ornat.

Quique meum gustat fructum iam sanus habetur,

Nam mihi concessum est insanis ferre salutem.

6 Propterea sapiens optat me in fronte tenere.

Translatio anglica :

IX. Christ's Cross.

Clad in many hues now gleams my form ;

law once had made me the terror of slaves,

but now mankind gladly reveres and adorns me.

He who eats of my fruit will be healed at once,

for I was given the power to bring salvation.

Hence the pious like to bear me on their forehead.

Codices : G L.

Inscr. De ... xpi] in marg. G, ut titulas L 1 mnemosynon c] in marg. alt. m.

recent. G, om. L Versiculor L. mihi] m L (cf. aenigm. XXVII, 2) 8

infronte G L.

Glossae :

б insanis] s(cilicet) corporibus G L..

Loci parallel!

1 Versicolor] Aldh., Aenigm., III, i ; Bonif., Aenigm., uit., X, i (133). 2/3

Euseb., Aenigm., XVII, 1/2.
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X.

De recitabulo.

Angelicas populis epulas dispono frequenter, r

Grandisonisque aures uerbis caua guttura complent.

3 Succedit uox, sed mihi nulla aut lingua loquendi ;

Et bina* alarum fulci gestamine cernor,

Quis sed abest penitus uirtus iam tota uolandi ;

6 Dum solus subter constat mihi pes sine passu.

Translatio anglica :

X. Lectern.

Often I dispense angelic food to men,

while my spacious throat thunders words into their ears

such voice comes forth although I lack the gift of speech.

I appear to be borne by a pair of wings,

which, however, possess no power to fly.

A single foot, unable to walk, supports me.

Codices : G I ..

lnscr. De recitabulo] in marg. G, ut titulus L 1 mnemosynon r] in marg. alt. m.

recent. G, om. L 3 иож] uos G 4 bina] G L, bino* Ebert б ab est L

6 solus ... pes G péssine L.

Gloesae :

S Quis] i(d est) quibus s(cilicet) alis G.

Loci paralleli :

6 Tat., Aenigm., XXVIII, 3 ; XII, 5. Tat., Aenigm., VIII, 2.
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XI.

De acu.

Torrens me genuit fornax de uiscere flammac,

Condi<t>or* inualido et finxit me corpore luscam ;

3 Sed constat nullam iam sine me uiuere posse.

Est mirum dictu, cludam ni lumina uultus,

Condere non artis penitus molimina possum.

Translatif) anglica :

XI. Needle.

Brought forth from the fiery womb of a blazing furnace,

my maker formed me one-eyed and frail ;

yet surely none could ever live without me.

Strange to say, unless my eye is blinded,

my skill produces not the smallest piece of work.

Codices : G L.

¡user. De acu] in marg. G, ut titulus L 1 deuiscere GL 2 Conditof] Giles,

Condior* GL 4 cludam] Ebert, cludem (de in ras. : ia eras. ut uidetur) G,

cludem L.

Glossae :

1 Torrens] ardeos G 2 luscam] cum uno oculo G, i(d est) cum uno oculo L

6 Condere] ostendere G, i(d est) ostendere L.

Loci paralleli :

1 Aenigm. 'Tulla; XXIII, 1/2 ; Aldh., Aenigm., XXVII, 1 ; ХХХГП, 1 ; XCVII,

1/2 ; Tat., Aenigm., XXXIX, 1. 3 cf. Aldh., Aenigm., XLV, 7 ; LXVII, 5/6 ;

LXX, 6/7 ; LXXXVII, 3/4 ; Tat., Aenigm., XXXIII, 2. 4 mirum dictu] Aldh.,

Aenigm., LXVII, 9 ; Tat., Aenigm., XIV, 3.
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XII.

De patena.

Exterius cernor pulcher formaque decorus, p

Interius minus haut mulcent mea uiscera caros ;

3 Quotque diei horae sunt tot mihi lumina lucent,

Et sena comptus potior sub imagine crurum ;

Vnius sed amoena quidem pedis est mihi forma.

Translatio anglica :

XII. Paten.

Outwardly I please the eye with my beauty and grace,

but my inner parts delight my friends no less.

On me gleam gems in number like the hours of the day,

and six more adorn me below the likeness of legs ;

my lovely form has but one foot.

Codices : G I..

Inscr. De patena] in marg. G, ut titulus L. 1 formaque G mnemosynon p]

in marg. alt. m. recent. G, om. L. 2 haud L (cf. aenigm. VII, 5 ; XIV, 1 ; XVIII,

3; XXXIll, 2.4) 3 Quotque] Quot L horç diei ~ L 5 Vnius G

mihi G.

Glossae

S caros] amicos G, s(cilicet) amicos L. 3 lumina] diliciae (ue)l gemmae G,

i(d est) dilicias (ue)l gem(m)as L.

Loci paralleli :

1 Aldh., Aenigm., LV, 4/5. 2 Aldh., Aenigm., LV, 6/7. 5 Vniui ...pedis .

mihi forma] Tat., Aenigm., VIII, 1 ('Quadripedis ... mihi forma') ; X, 6.

с. С CXXXIII
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XIII.

De acu pictili.

Keginae cupiunt animis me cernere, nec non

Reges mulcet adesse mei quoque corporis usus ;

3 Nam multos uario possum captare decore.

Quippe meam gracilis faciem iugulauerat hospes,

Nobilior tamen adcrescit decor inde genarum.

Translatio anglica :

XIII. Embroidery Needle.

Queens, it is known, greatly desire me,

and kings enjoy seeing my body used ;

for my varied grace charms many.

Let my face be pierced by a slender guest,

and the beauty of my cheeks will be even nobler.

Fontes :

2 Iuuenc, Buang., I, 514 [CSEL 24, 28] ('corporis usus').

Codices : G L.

Inscr. De acu pictili] in marg. G, ut tituba L.
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XIV.

De caritate.

Haut tristis gemino sub nexu uincula gesto.

Vincta resoluo ligata iterumque soluta ligabo.

3 Est mirum dictu : ardent quod mea uiscera flammis,

Nemo tamen sentit fera uinctus dampna cremandi ;

Sed mulcent ea plus uinctum quam dulcía mella.

Translatio anglica :

XIV. Love.

Joyfully I bear fetters that doubly bind me ;

I can loose tight shackles and tighten loose ones.

Strange to say, I am filled with burning flames,

but none fettered by me feels sores from burns ;

nay, my fire, more than sweet honey, appeases the bound.

Fontes :

2 Matth. 16, 19 ; 18, 18. 3/5 Dan. 3, 50. 5 Verg., Georg., IV, 101 ('dulcia

mella').

Codices : G L.

Inscr. De caritate] in marg. G, ut iitulus L 1 Haud L. (cf. aenigm. VII, 5 ;

XII, 2 ; XVIII, 3 ; XXXIII, 2.4) mnemosynon c] in marg. alt. m. recent. G,

om. L. 4 Ncmo tamen sentit feia uinctus dampna G, Nemo tamen sentit fera

uinctus dampna L. !

Glossae :

1 gemino] i(d est) dilectio dei et proximi GL 5 mulcent] blandificant G.

Loci parallel!

3 Aldh., Aemgm., LXVII, 9 ; Tat., Aenigm., XI, 4. 3/4 Aldh., Carm. de

tàrg., 383/384 ('... non quibat membra cremare О mirum dictu pueros quoi flаmmа ...').

3 Aldh., Aenigm., LXXXIX, 1 ; Tat., Aenigm., XXXIV, 1.
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XV.

De niue, grandine

et glacie.

n Aethereus ternas genitor nos iam peperit hoc

Sub miserae fato legis de matre sorores ;

3 Inuida namque patris cogit sors frangere fatum.

Vna tamen spes est tali sub lege retentis :

Quod mox regalem matris remeamus in aluum.

Translatio anglica :

XV. Snow, Hail and Ice.

An ethereal father begot us three sisters

of our mother under an unlucky star ;

envious Chance, indeed, thwarted our father's destiny.

But one hope is left to us, held by such lot :

that soon we return to our mother's royal womb.

Codices : G L.

Inser. De ... glacie] in marg. G, tit titulus L. 1 mnemosynon n] in tnarg. al . m.

recent. G, om. L. 2 dematie GL. 3 Inuidia corr. (alt. a exp.) L.

Glossae :

2 matte] i(d est) aqua et pluuia GL 5 matris] pluuiae G L.

Loci parallel! :

1/3.5 Aenigm. 'Tutiii', XXXII, 4; XXXVIII, 1/4; Aenigm. 'bauresb.', IV,

1.4.6/7. 5 ps.-Symphosius, Aenigm., V.
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XVI.

De pr(a)epositione

utriusque casus.

Emerita gemina sortis sub lege tenemur : p

Nam tollenti nos stabiles seruire necesse est,

3 Causanti<s>* contra cursus comitamur eundo ;

Sicque uicissim bis binae coniungimur ambis

Quippe sorores ; decreta stat legibus urna.

Translatio anglica :

XVI. Prepositions with two Cases.

Fate put us under a twofold time-honored law :

immovable, we serve the case that takes away,

moving, accompany the courses of the case of cause ;

thus we four sisters join now the one, now the other,

but under strict rules stand our lots.

Fontes :

Inser. Donat., Ars gram. [ed. Keil, Gramm. lat., iv, 390, 23].

Codices : G L.

Inscr. De ... casus] in marg. G, ut tilulus L ppositione G, prepositione L

utri'q: G 1 mnemosynon p] in marg. alt. m. recent. G, om. L 3 Causanti*

GL. i binae] n к s G, bine L 5 stat] sat L.

Glossae :

4 bis binae] i(d est) in, sub, subter, super G (cf. Tat., Ars, Vil, 4 {supra, p. 86,

33/35]) ambis] s(cilicet) casib(us) G L.

Loci paralleli :

Inscr. Tat., Ars, VII, 4 [supra, p. 86, 33].
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XVII.

De sciuro.

8 ( elsicolae nascor foecunda matris in aluo

Que superas penitus sedes habitare solescit.

3 Sum petulans agilisque, fera insons ; corporis astu

Ardua ceu pennis conuecta* cacumina scando,

Veloci uitans passu discrimina Martis.

Translatio anglica :

XVII. Squirrel.

In a lofty place I left the fertile womb of my mother,

whose wont it is to live high in the air.

Playful, quick, wild but harmless, my supple body

as on wings mounts steep, canopied heights,

avoiding by such swift pace the perils of war.

Fontes :

1 Ouid., Metam., I, 420. 2 Verg., Aen., XI, 532. 4 Verg.

Auson., Mcsella [Idyl., x], 248 [PL 19, 989o ; MGH, Auct. antlq

:rg. Л«я.,(у1, 451

iq-, v-2, 90J7

Codices : G I ..

Inser. De sciuro] Ebert ; De ecyrra in marg. G ; De scirra ut titulas 1 m., De

sciuro (u sup. pr. r cancell., о sup. a) 2 m., et y squirill in marg. dex. annot. 3 m. recent.

L 1 mnemosynon s] in marg. alt. m. recent. G, om. L. Celsicole L in-

aluo GL, i Quae L 4 conuecta] G L, conuexa* Giles (cf. Aldb., Aenigm.,

LXXI, S).

Glossae

3 astu] arrogantia G 4 ceu] i(d est) si L 5 martis] p(roe)lii G, i(d est)

p(roe)lii L.

Loci paralleli :

4 Aldh., Aenigm., LXXI, 5 ('canuexa cacumina'). Aldh., Aenigm., XII, 3 ;

XXXVII, 5. 5 Aldh., Carm. de uirg., 1377 ('uitans discrimen'). discrimina

Martis] Aldh., Aenigm., LX, 1 ; XCVI, 6 ; Bonif., Aenigm., uit., III, 5 (188).
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XVIII.

De oculis.

Discernens totum iuris, natura locauit о

Nos pariter geminos una de matre creatos.

3 Diuisi haut magno parui discrimine collis,

Vt numquam uidi iÛum nee me uiderat ipse ;

Sed cernit sine me nihil, ille nec sine cerno.

Translatio anglica :

XVIII. Eyes.

Nature, overseeing all laws, made us twins,

who were born of the same mother, symmetrically.

Separated by the narrow space of a little protrusion,

the one never sees the other, nor the other ever him,

but he does not see without me, nor do I without him.

Codices : G L.

Inser. De oculis] in marg. G, ut titulas L 1 mnemosynon o] in marg. alt. m

recent. G, om. L 2 dematre GL 3 haud L (cf. aenigm. VII, 6 ; XII, 2 ;

XIV, 1 ; XXXIII, 2.4).

Glossae :

2 matre] capite (ue)l creatore G, i(d est) capite (ue)l creatore L 3 Diuisi]

s(cilicet) sum(us) G haud magno] i(d est) paruo L.
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XIX.

De strabis oculis.

Inter mirandum cunctis est cetera, quod nunc

Narro quidem : nos produxit genitrix uterinos,

3 Sed quod contemplor, mox illud cernere spernit ;

Atque quod ille uidet, secum mox cernere nolo.

Est dispar nobis uisus, sed inest amor unus.

Translatio anglica :

XIX. Squinting Eyes.

Among other things this surely is a marvel

which now I tell : one mother bore us brothers,

but what I look at, the other immediately refuses to see ;

and likewise what he himself beholds, I will not see.

Though we look at different things, one desire fills us.

Codices : G L.

Inscr. De ... oculis] in marg. G, ut titulas L. 1 mnemosynon s] in marg. alt. m.

recent. G, om. L 2 genetrix L, (cf. aenigm. IV, 1) 3 spnit G 4 Atq: (q:

stippl. alt. m. ut uidetur) G.

Glossae :

S amor] s(cilicet) uidendi G L.
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XX.

De lusco.

Vnus sum genitus lucifer* fratris sine fructu, 1

Eius sed propriam post ditabor comitatu

3 Mortem, una uitam deinceps sine fine tenemus

In uita, natum nullus quem creuerat umquam.

Hoc qui non credit uerum tunc esse uidebit.

Translatio anglica :

XX. The One-eyed.

A lonely light, I received the life denied my brother,

but after my own death I shall enjoy his company,

and then we shall have one endless life.

Thus will come to life one who has never been alive I

Whoever doubts this fact will sometime sce its truth.

Codices : G L.

Inscr. De lusco] in marg. G, ut titulus L 1 lucifer] ducifer GL ; an cludifer*

restituendum ? mnemosynon i] in marg. alt. m. recent. G, om. L. 3 una G 4

uita] G L, uitam Ebert S noncredit G L.

Glossae :

4 quem] s(cilicet) oculu(m) G L. creuerat] uiderat G.

Loci parallel!

3 Euseb., Aenigm., IV, 4; Aenigm. 'Lauresb.', I, 12. 4 nullus quem] Tat.,

Aenigm., XXIII, 4.
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XXI.

De malo.

m Est mirum ingrato cunctis quod nomine dicor,

Cum rarum aut dubium qui me sine uiuere constat,

3 Nec ego priuatim constare bono sine possum :

Certum namque bonum si dempserit omne, peribo,

lam mihi nulla boni innata est substantia ueri.

Translatio anglica :

XXI. Evil.

It is strange that every one should give me a rude name,

although man can rarely if ever live without me,

and although I cannot exist deprived of the Good ;

were all the Good withdrawn, I should surely perish :

yet the Good or True is not my essential nature.

Codices : G L.

Inscr. De malo] m marg. G, ut titulas L. 1 mnemosynon m] in marg. ait. m.

recent. G, om. L 2 estat G 4 dempserit] G L, dempseris Ebert pibo G.

Glossae :

1 mirum] s(cilicet) malu(m) G ingrato] s(cilicet) malum L 2 rarum]

s(cilicet) sit G L 3 priuatim] specialiser) G, i(d est) specialiser) L constare]

i(d est) malu(m) G L.
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XXII.

De adam.

Regem me quondam gnari et dominum uocitabant,

Sceptri dum solus tunc regmen in orbe tenebam.

3 Pro dolor ! heu, socia uirtute redactus inermem,

Hostilis subito circum me copia cinxit,

Ac deinceps miserum seruis seruire coegit.

Translatio anglica :

XXII. Adam.

Shrewd men once called me king and lord,

while I alone still wielded the sceptre on earth.

Alas ! defeated by my mate's resources,

made defenceless, I was quickly fettered by hostile powers,

then forced - a wretched thing — to serve the low.

Fontes :

1/2 cf. Gen. i, 26-30. 3/5 cf. Gen. 2, 18 - 3, 24.

Codices : G L.

Inscr. De adam] in marg. G, ut titulas L 3 inorbe GL. 5 Ac] om. L

dinceps corr. G.

Glossae :

3 soda] s(cilicet) aeua G, i(d est) eua L.
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XXIII.

De trina morte.

Saucio loetiferis omnes cum morsibus intus :

lam* rabidi trino capitis sub dente perintro,

3 Sed multi euadunt binorum uulnera dentum.

Tertius est nullus quem deuitare licebit ;

Sed binorum alter mordet quemcumque perimit.

Translatio anglica :

XXIII. Threefold Death.

With deadly bites I wound men to the quick ;

three teeth in my terrible head bring ruin.

Though many avoid injuries from two of my teeth,

none can escape the bite of the third ;

one of the two utterly destroys him whom it bites.

Codices : G L.

lnser. De ... morte] in marg. G, tit titulas L. 1 nmemosynon t] in marg. alt. m.

recent. G, om. L Saucia G 2 lam] Nam* L (cf. aenigm. XXXI, 2) perin-

tfo] restituí, perunco (legendum perungo ?) G, perimo L. (e gloss.) (cf. Вonif., Aenigm.,

uit., IV, 15 [265] 5 pémit G.

Glossae :

1 morsibus] s(cilicet) uitioru(m) GL. 2 perunco] i(d est) p(er)imo G.

Loci paralleli :

3 Aenigm. 'Tulliï, XXXVII, 5. 4 nullus quem] Tat., Aenigm., XX, 4.
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XXIV.

De humilitate.

Egregius uere nullus sine me est neque felix ;

Amplector cunctos quorum me corda requirunt.

3 Qui absque meo graditur comitatu morte peribit,

Et qui me gestat sospes sine fine manebit.

Inferior terris et celis altior exsto.

Translatio anglica :

XXIV. Humility.

No one is really perfect and happy without me ;

I embrace those who seek me in their hearts.

To walk entirely without my company means death,

while he who owns me enjoys eternal happiness.

Lower than earth, higher than heaven my realm extends.

Fontes :

4 Sedul., Carm. pascb., II, 66 [PL 19, 599a ; N. Scheps, p. 70] ('sine fine matut').

Codices : G L.

Inscr. De humilitate] in marg. G, ut titulas L 1 mnemosynon h] in marg. alt.

m. recent. G, om. L 5 celis altior] altior sed celis L.

Loci parallel!

4 Euseb., Aenigm., IV, 4; Aenigm. 'Lauresb.', I, 12. 5 Aldh., Aenigm., C,

21/22 ; Bonif., Aenigm., uirt., IX, 6 (i37) ; Euseb., Aenigm., I, 1 ; Tat., Aenigm.,

I, 2/3-9-
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XXV.

De superbia.

s Eximio quondam saeclis sum nata parente,

Quem dins uinctum dampnis regno spoliaui.

3 Septenas pariter mihi deseruire parabam

Reginas comitum septas cum prole maligna.

Paruulus ast obiens me iam prostrauerat armis.

Translatio anglica :

XXV. Pride.

Long ago a distinguished ancestor begot me,

who, ensnared by evil, lost his realm through me.

I also placed seven mistresses under my command

together with wicked offspring attending them.

Lo I the advent of a child has now disarmed me.

Codices : G L.

Inscr. De superbia] in marg. G, tit titulas L. 1 mnemosynon s] in marg. alt. m.

ruent. G, om. L. sçclis (uel potius sedis) L 2 regna GL i Paruus L

ast obiens] obiens sed L, iam] om. L p**strauerat(/er/. ex perstr-) L.

Glossae :

1 Eximio] alto G, i(d est) alto L parente] d'abolo G, i(d est) diabolo L

5 Paru(ul)us] i(d est) humilis xps G, i(d est) humilis L.

Loci paralleli :

1 Bonif., Aenigm., uit., IV, i (251).
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XXVI.

De quinque sensibus.

Nos quini, uario fratres sub nomine, templum q

Concessum nobis colimus constanter ab ortu.

3 Nam thuris segetem fero, fercula et ille sapons,

Hic totum presens affert tangi, ille uidendum,

Ast laetam quintus famam tristemque ministrat.

Translatio anglica :

XXVI. The five Senses.

Untiringly we five brothers with different names

have tended a house ever since it was entrusted to us.

One of us provides fragrance, another presents tasty dishes,

another everything tangible, still another the visible,

and the fifth brings home good and bad news.

Codices : G L.

Inscr. De ... sensibus] in marg. G, ut titulas L 1 mnemosynon q] in marg. alt. m.

G, om. L 3 turis L. 4 äffest corr. L. 9 latam corr. G, lçtam L mi

nistrat (e add. alt. m. coeu/i ut uidetur) I...

Glossae

1 templum] corpus G, i(d est) corpus L 3 t(h)uris] odoratus d(ici)t G, i(d

est) odoratus d(ici)t L ille saporis] i(d est) gustus G, s(cilicet) gustus JL 4

Hic totum] tactus G, s(cilicet) factum / . ille uidendum] uisus G, s(cilicet) uisus

L. 8 quintus] auditus G ministrat] s(cilicet) audit(us) L.
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XXVII.

De forcipe.

f Iamque meum tibi quod narro mirabile dictu

Fatum : nam geminis constat mihi robur in armis,

3 Captandi sub rictibus est fiducia grandis ;

Non praedura uel aspera neu me feruida terrent ;

Rictibus intrepidis sed cuncta capessere tempto.

Translatio anglica :

XXVII. A Pair of Tongs.

I shall tell you here of my strange nature :

my power is due to twin weapons,

to jaws between which I confidently catch things ;

be they hard, or rough, or hot, I do not fear them ;

indeed, my fearless, gaping mouth likes to snap up anything.

Fontes :

1 Verg., Aen., IV, 182 ('mirabile dictu').

Codices : G L.

bmr. De forcipe] in marg. G, ut titulas L 1 mnemosynon f] in marg. alt. m. G,

1

om. L 2 mihi] m L (cf. aenigm. IX, 1) irmrmis GL 3 est] praem. et L

(í gloss.) 4 predura L me] G (cf. Aldb., Aenigm., C, 9), om. L.

Glossae :

3 est] s(cilicet) et G.

Loci parallel! :

4/5 me feruida terrent ... cuncta capessere] Aldh., Aenigm., C, 9.8 ('... me larbula

terret ; ... complector ... cuncta*).
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XXVIII.

De incude.

Grande caput collo consertum surtiere cernor,

Cui penitus nulli constant in uertice crines.

3 Heu ! fato miser, inmobili qui sto pede fixus,

Cedere tantundem siniturus uerticis arcem.

Insons uindictam sed nolo referre nocenti.

Translatio anglica :

XXVIII. Anvil.

On my neck I have a clumsy head,

a head on whose top grows no hair at all.

Piteous is my lot : I am fixed by an immovable foot

which allows not even my skull to yield one bit.

Though innocent, I do not avenge the harm done me.

Fontes :

3 Verg., .Л«/., II, 7î8 ('Heu ! misero ...fato...').

Codices : G L.

Inser. De incude] in marg. G, ut titulus L 1 mnemosynon i] in marg. alt. m.

recent. G, om. L 2 inuertice G L.

Loci paralleli :

VI

1 Symphos., Aenigm., LXXXVII, 3. 2 Aenigm. 'Tullii', XLVI, 5. 3

Heu ... miser] Bonif., Aenigm., uirt., II; 14 (51) ; uirt., VIII, 17 (127) ; uit., VII, Il

(304). Tat., Aenigm., X, 6 ; ХП, 5.

14 cС СХХХШ
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XXIX.

De mensa.

m Multiferis* omnes dapibus saturare solesco ;

Quadripedem hinc felix ditem me sanxerat aetas

3 Esse, tamen pulchris fatim dum uestibus orner.

Certatim me predones spoliare solescunt,

Raptis nudata exuuiis mox membra relinquunt.

Translatif) anglica :

XXIX. Table.

My habit is to satisfy men with varied dishes ;

therefore a happy age decreed that my quadruped form

be embellished and adorned all over with fair clothes.

Often I am eagerly plundered by robbers,

who, after tearing off my dress, leave behind my naked body.

Codices : G L.

Inscr. De mensa] in marg. G, ut titulas L 1 mnemosynon m] in marg. alt. m. G,

om. L Multiferis] Ebert (cf. Aenigm. 'Lauresb.', V, 6), Dulciferis (D fort. ex

CO, prima parte omissa, cf. Euseb., Aenigm., XVI, Ï) G, Mulciferis* L (M- certe

genuinum in parasticbide) 2 sanxerit L.

Glossae :

3 fatim] i(d est) habunde G L.

Loci paralleli

1 Tat., Aenigm., XX, 2 ('Dulcibus ... aapibus'). 2/3jTat., Aenigm., VIII, 1.

3/5 Aenigm. 'Tullii', V, 3/5.
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XXX.

De ense et uagina.

Armigeri dura cordis compagine fingor,

Cuius et hirsuti extat circumstantia pepli ;

3 Pangitur et secto cunctum de robore culmen

Pellibus exterius strictim, quae tegmina tute

Offensam diris defendunt imbribus aulam.

Translatio anglica :

XXX. Sword and Sheath.

There is a firmly wrought core within a weapon-bearer,

who is himself clad in a shaggy garment ;

the whole of his clothing consists of oaken boards

with hides tightly spread thereon, a safe cover

to shelter the interior against the fierce attacks of rain.

Codices : G L.

Inscr. De ... uagina] in marg. G, ut titulas L 1 conpagine L 2 hyrsuti L

circum stantia L 3 derobore GL 4 quae] qui L.

Loci paralleli :

1/4 Aldh., Aenigm., LXI, 2/3.6/7.
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XXXI.

De scintilla.

s Testor quod creui, rarus mihi credere sed uult

lam* nasci gelido natum de uiscere matris,

3 Vere que numquam sensit spiramina uitae ;

Ipsa tamen mansi uiuens in uentre sepultus.

Translatio anglica :

XXXI. Spark.

My growth is evident, but rarely does one realize

that my life sprang from the cold body of a mother,

who really never knew any vital breath,

and that, buried in her womb, I remained alive.

Codices : G L.

Inscr. De scintilla] in marg. G, ut titulas L. 1 mnemosynon s] in marg. alt. m.

recent. G, om. L 2 lam] Nam* L (cf. aenigm. XXIII, 2) deuiscere GL. 3

que L 4 Ipse L mansit L (uide gloss.) inuentre G L.

Glossae :

4 mansit] (ue)l mansi L.

Loci paralleli :

a Aldh., Aenigm., XXVII, i ; XXXIU, i ; XLIV, i ; XCIII, io ; Tat., Aenigm.,

XI, i ; XXXIX, 1. Aenigm. 'TuOii', XXIII, г ; Aldh., Aenigm., C, 14. 4

Aenigm. 'Tullir, ХХП1, 3.
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XXXII.

De sagitta.

Armígeros inter Martis me bella subiré s

Obuia fata iuuant et corpora sternere loeto

3 lnsidiasque gregi cautas inferre ferino

Nunc iuuenum letos inter discurrere cçtus*.

Translatio anglica :

XXXII. Arrow.

To engage in fights with the soldiers of Mars

the fates readily help me ; with their support I kill men,

or else lay cunning traps for ferocious beasts,

or flit hither and thither among gay youths.

Codices : G L.

Inscr. De sagitta] in marg. G, ut titulus I_ 1 mnemosynon s] in marg. alt. m.

recent. G, om. L 4 к tosJ ml potius lçcos L. coetus* (нel potitis coecus) L.

Glossae :

4 cetus] (ue)l coetus G.

Loci paralleli :

2 Aldh., Aenigm., LXI, 4.
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XXXIII

De igne.

i Testatur simplex triplicem natura figuram

Esse meam, haut mortales qua sine uiuere possunt ;

3 Multiplici quibus en bona munere grata ministro,

Tristia non numquam* ; tamen haut sum exorsus*ab illis.

Translatio anglica :

XXXIII. Fire.

. Evidently my single nature exists in three forms,

without which mortal men cannot live.

In various ways I offer good services to mankind,

though sad ones too. I do not owe my life to man.

Codices : G L.

Inscr. De igne] in marg. G, tit titulus L 1 mmmosynon i] in marg. alt. m. recent.

G, om. L tripplicem L 2.4 haut] G L (cf. aenigm. VII, 5 ; XII, 2 ; XIV, 1 ;

XVIII, S) 4 Tristitia L. Ebert non] om. Eiert numquam] G L, an

umquam* restituendum ? sum haut ~ L еxorsus] G L, an exortus* restttutn-

dum ? abillis G L.

Loci parallel!

2 cf. Aldh., Aenigm., XLV, 7 ; LXVII, 5/6 ; LXX, 6/7 ; LXXXVII, 3/4 ; Tat..

Aenigm., XI, 3. 3 Aenigm. 'Tullii', XXIII, 6.
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XXXIV.

De faretra.

Omnes* enim dins complent mea uiscera flammat

Nam me flamma ferox stimulis deuastat aceruis*

î Vt pacis pia mox truculenter foedera frangam

Non tamen oblectat me sponte subire duellum.

Translatio aiiglica :

XXXIV. Quiver.

My whole interior is filled with fatal flames,

and a passionate fever draws from me sharp stings,

so that, fierce, I readily break the holy pacts of peace

yet for myself I do not care to go to war.

Codices : G I..

Inscr. De faretra] in marg. G, ut titulus L 1 Omnes] OOiles G (fort. OOil-

ex Omn- male interpr. : cf. gloss.), Omnis L, Omnia* Ebert (O- certe geiminum in

parastichide) dire L. (per attract. ad 'flamme' ?) complent G flammis

mendum G (per attract. ad 'diris' ?), flamme L (-e certe ginuinum in telisticbide)

mnemosynon fJ in marg. alt. m. recent. G, om. L 2 aceruis] restituí (cf. loe. parail.),

acerbis* codd. 3 mox] uox corr. (m exp., u suprascr.) G.

Glossae

dlaoonib

1 OOiles] (ue)l bellator G 4 duellum] ** ******** (ue)l pugnä [scil. discordia

sup. -i- uictoriâ eras.] G, i(d est) discordia (ue)l pugnà L.

Loci paralleli

1 Aldh., Aenigm., LXXXIX, i ('... mea ... complentur uiscera') ; Tat., Aenigm.,

XIV, 3. 2 Aldh., Aenigm., XXXVI, i = LXVI, 5 ('stimulis ... aceruis'). 3

Aldh., Aenigm., XCVI, 3 ('... piafoedera ...*) ; Carm. de uirg., 2628 [De octo princ.

uitiis, 183] ('... piae disrumpit foedera pads').
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XXXV.

De pru(i)na*.

p Rubricolor* flammor* : flagrat ceu spargine lumen

Scintillans flammae, seu ridet gemma rubore.

3 Nominis intus apex medium si nonus haberet,

Gemma rubens iam non essem sed grando niualis.

Translatio anglica :

XXXV. Ember.

I burn all red, be it with the flickering lights

of glaring flames, or with the glow of scarlet gems.

Insert midway in my name the ninth letter as arsis,

and I am no longer a red gem, but snowy hail.

Codices : G L.

Inser. De pruina (cf. uers. 3)] in marg. G, ut titulas L., De pruna* Ebert 1

mnemosytum p] in marg. alt. m. recent. G, om. L Rubricolor flammor] L (« gloss. T),

Rubricolor flammae G ; an Rubricor* flamma* restituendum ? 2 Scintillas G,

con. (-ns in -s eras.) L flammç L 3 sinonus corr. G.

Glossae :

1 Rubricolor flammae] (ue)l flammor i(d est) incendior G.
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XXXVI.

De uentilabro.

Que me fata manent iuris testor rogitanti.

Nam geminis captus manibus persoluere cogor

î lus sinuamine complexas et spargere sordes,

Semina quod uitae pululent in pectore solo.

Tranelatio anglica :

XXXVI. Winnowing Fork.

To the curious I now reveal my lot and law :

held by two hands I must fulfill my duty

and with swinging motions scatter clinging refuse,

for the life-spending seeds thrive only in the core.

Codices : G L.

Inscr. De uentilabro] in marg. G, ut titulas L. 1 Que L. mnemosynon v] m

marg. alt. m. recent. G, om. L 2 p soluere L 4 uite L.

Loci parallel! :

2 persoluere cogor] Aenigm. 'Tнllii', ХХП, 4 ; Tat., Aenigm., VU, 4.
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XXXVII.

De seminante.

s Vera loquor, quamuis fatum dubitabile fingam :

Quod bona thesauri - que condere destina*-, perdam

3 Vt moriantur ; que uero perdenda*, reseruo ;

Ceu dulcissima sint auri sub mente* metalla.

Translatif) anglica :

XXXVII. Sower.

True, though hardly credible, is what I tell now .

/ give away the treasures that I mean to store

and let them perish ; but what I thus preserve

is dear to men as lumps of gold in a mine.

Fontes :

2/3 loh. 12, 24-25 ; i Cor. 15, 36.

Codices : G L.

Inser. De seminante] in marg. G, ut titulus L 1 mnemosynon s] in marg. alt. m.

recent. G, om. L. 2 destino* Ebert 3 perdendo* Ebert 4 monte* Eiert.

Glossae :

2 perdam] s(cilicet) seminando GL. 3 moriantur] s(cilicet) in t(er)ra G L.
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XXXVIII.

De carbone.

Exul sum generis factus motante figura.

Postquam me perdendo ferox inuaserat hostis,

3 Expertem penitus uita formaque relinquens,

Ofncinae seruum deinceps me iussit haben.

Translatio anglica :

XXXVIII. Charcoal.

A change of exterior expelled me from my tribe

when, visited by a fierce, destructive enemy,

I was wholly deprived of life and limbs,

and then forced to be a servant in the shop.

Codices : G L.

Ittscr. De carbone] in marg. G, ut titulus L 1 mostrante Ebert mnemosynon

c] in marg. alt. m. recent. G, om. L 2 pdendo L 3 Exptem L 4 Oflicinae

G, Officine L.
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XXXIX.

De coticulo*.

Natum* me gelido terrae de uiscere dicunt ;

lnclita Romanis sed et urbs dudum uocitabar.

3 Sordida calcantum pedibus nunc sternor inermis ;

Ridet acumine qui rodens me lingit habunde.

Translatio anglica :

XXXIX. Whetstone.

People say I come from the earth's cold bowels,

but to the Romans I was also a famous town.

Now, soiled and helpless, I am trodden under foot,

but bright and sharp he becomes who licks and nibbles me all over.

Codices : G L.

Inscr. De coticulo] in marg. G, ut titulas L, cote* Ebert (cf. tiers. 2 : 'urbs' =

'Coos' ; uide Aldb., Aenigm., XXVII, inscr., cod. O) ; an coticula* restitmndum ?

1 mrumosynon c] in marg. alt. m. recent. G, om. L Natam* Ebert terre L

deuiscere GL 4 rodeans L.

Loci parallel! :

1 Aenigm. 'Tullii', XXIII, 1/2 ; Aldh., Aenigm., XXVII, 1 ; XXXIII, 1 ; XLIV,

1 ; LXI, 1 ; XCVII, 1/2 ; Tat., Aenigm., XI, 1 ; XXXI, 2.
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XL.

De radiis solis.

Summa poli spatians dum lustro cacumina laetus

Dulcibus allectis* dapibus sub culmine curuo

3 Intus ludentem sub eodem temporis ortu

Cernere me tremulo possunt in culmine caeli.

Corporis absens plausu quid sum pandite sophi !

Translatio anglica :

XL. Rays of the Sun.

A joyful traveler who illuminates the ends of the world

under its arched roof with sweet gifts of the Elect,

I am perceived as at once stirring within

and also trembling in the firmament.

Philosophers explain what I, a bodiless thing, may be I

Codices : G L.

Imcr. De ... solis] in marg. G, ut tituhu L 1 Ictus L mnemosynon r] in

marg. alt. m. recent. G, om. L 2 at lectis G, allecti* L, adlecti Bbert 3 luden-

tes С 4 inculmine G L cçli L.

Glossae :

2 at lectis] (ue)l tectis G curuo] s(cilicet) me G.

Loci parallel! :

1 Aldh., Aenigm., II, 4 ; Tat., Aenigm., I, 2. 2 Tat., Aenigm., XXIX, 1. 4

Aenigm. 'Tullii', XLI, 5 ; Aldh., Aenigm., II, 1 ; Euseb., Aenigm., VIII, 2 ; Tat,

Aenigm., II, 5 ; Bonif., Aenigm., uirt., I, 1 (74). S Aenigm. 'Tullii', XLVIII, 2 ;

Aldh., Aenigm., XVIII, 5 ; LXXXI, 10 ; C, 83.
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CONCLVSIO

POETE DE SVPRA DICTIS ENIGMATIBVS

Versibus intextis uatem nunc iure salutat,

Litterulas summa capitum hortans iungere primas,

î Versibus extremas hisdem, ex minio coloraras ;

Conuersus gradiens rursum perscandat ab imo !

Translatio anglica :

At the close

of the preceding enigmas the poet wishes to say :

With interlaced verses I now duly greet the wise reader,

asking him to join the first letters of the first verses,

and of the same the last letters, that is the rubrics.

May he, by reversing his course, rise again from the bottom !

Codices : G L.

Inscr. Conclvsio ... enigmatibvs] om. L, loco relicto tiаcнo 1 salutat] Giles

Ebert, solutat GL 3 coloratos corr. G, coloratos L. exminio GL 4

abimo G.



II

AENIGMATA

EVSEBII



MONITVM

Aenigmata Eusebii edimus ad fidem codicum

G : Cantabrigiensis, Bibliothecae Vniuersitatis, Gg.V.35 (f . 37o-

374T). s. xi in.,

L : LonDiniEnsis, Musei Britannia, Regius 12.C.XXIH (f. и3*-

I2IT). s. xi in.,

quos contulimus in plagulis photographicis.

Domna Erika von Erhardt-Siebold confecit translationem an-

glicam quam adicimus.

Editiones :

Giles : J.A. Giles, in Anecdota Bedae Lanfranci et aliorum ..., 1851,

p. 54 sqq.

Ebert : A. Ebert, in Berichte über die Verhandl. d. Kgl. Sächs.

Gesellsch. der Wissenschaften — Phil.-hist. CI. —, xxvui,

Leipzig, 1877, p. 42-56.



Incipivnt

ENIGMATA EVSEBII

De deo.

Cum sim infra cunctos, sublimior omnibus adsto,

Nullus adestque locus in quo circumdatus essem ;

3 Alta domus mea, cum sit sedes semper in imis ;

Agmina deuastans auertor, laesus ab uno.

Translatio anglica :

Here begin the Enigmas of Eusebius.

I. God.

Though underlying all things, I am sublimer than any ;

no space there is that could encompass me,

my house towers high, although its foundation is in the abyss.

Hurt by one, I destroy and turn away whole armies.

Codices : G L.

Inscr. Incipivnt ... 1 adsto] codices ita praebent :

G Incipivnt enigmata evSebii- de deo-

Cum sim infra cunctos- sublimior omnib: adsto,

L InCIVPINT ENIGMATA EVSEbII. De DO.

CVM SIM INFRA CVNCTIS

SVHLIMIOR OMNIbVS ASTO

deo] dô L 1 cunctis L asto L 2 adéstq: G, ad estq- L inquo G L

ciicudatus L essê G 3 semp L inimis GL. 4 lesus I...

Glossae :

3 domus] s(cilicet) est G 4 Agmina] s(cilicet) peccatorum G, s(cilicet)

peccator(um) L.

Loci parallel! :

1 Cum ... adsto] Tat., Aenigm., 1, 9. Aldh., Aenigm., C, 21/22 ; Bonif., Aenigm.,

uirt., IX, 6 (137) ; Tat., Aenigm., I, 2/3 ; XXIV, 5.

и С. С exxxra
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7/.

De angelo.

Nuntius emissus discurro more ministri ;

Non labor ac tedium, nulla molestia cursum

3 Tardat, et intrantis uestigia nulla uidentur.

Cautior effectus casu quo corruit anguis.

Translatio anglica :

II. Angel.

Sent as a messenger, I bustle like a servant,

work, weariness, or trouble never slacken my pace

where I enter no traces will be found.

The serpent's fall and doom made me wary.

Fontes :

1 Nuntius] Isid., Orig., VI, n, 43 ; VII, v, 1.6. discurro] Isid., Orig., VII, v, 3.

4 Isid., Orig., VII, v, 30.

Codices : G L.

lnscr. De angelo] in marg. G, ut titulus L.

Glossae :

2 labor] s(cilicet) ullus G L tedium] s(cilicet) ullu(m) GL 3 intrantis]

s(cilicet) ang(e)li G, s(cilicet) angeli L.
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III.

De demone.

Incola sum patriae, cum sim miserabilis exul.

Vinco uiros fortes, sed rursum uincor ab unis.

3 Abiecto(s)que potentes sunt mihi regna, potestas

Est locus in terris, sed ludo in sedibus altis.

Translatio anglica

///. Fallen Angel.

Though a wretched exile, I have a realm.

I defeat strong men, myself defeated by the lowest ;

My power and scepter are wielded among the abject

on earth, but I enjoy myself in loftier regions.

Codices : G L.

Inscr. De demone] in marg. G, nt titulas I. 1 patrie L 2 abimis G 3

Abiectosque G, Abiectoque L mihi] m L (cf. ex. gr. Aenigm. XXVIII, I) 4

interris G Ь insedibus GL 4 Est] Et Ebert.

Glossae :

2 uiros fortes] i(d est) reges л pri(n)cipes mundi G, i(d est) reges et p(r)incipes

mundi L. 3 Abiecto(s)que] s(cilicet) a regno dei G, s(cilicet) a regno d(e)i L

sunt ... potestas] i(d est) i(n) potestate mea regna mundi s(un)t G L..
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IV.

De homine.

h Неc mea materiae* substantia bina creata est.

Sed grains una uidetur, quae tamen ipsa peribit —

3 Cuius et ipse fugax defectum gessit <c>helidrus — ;

Tenuior est alia, et que semper sine* fine manebit*.

Translatio anglica :

IV. Man.

My body was created of a double-substance.

The one is heavy, but just this will perish —

a defect which a snake, itself perishable, caused —• ;

the other, although finer, will last for ever.

Fontes :

1 Isid., Orig., XI, I, 4. 2 Isid., Orig., XI, I, 14. 4 Dracont., Satisf., 5

[MGH, auct. antiq., xiv, 1 14] ('principio seufine carens') ; Sedul., Carm.pascb., II, 66

[PL 19, 59£A ; N. Scheps, p. 70] ('sine fine manet.).

Codices : G L.

Insct'. De homine] in marg. G, tit tiZulus L 1 mnemosynon h] in marg. alt. m.

recent. G, om. L Haec L materiae] G (uel materia et* restituendtim, iuxta

gloss.), materieq- -L(-q- e gloss. ; cf. aenigm. XII, 2) 2 que L 3 helidrum G L,

helidrus Ebert (cf. Aenigm. ХЫ ; LH, 6 ; LVI, 4) 4 sine fine manebit] restituí

(cf. Tat., Aenigm., XXIV, 4 ; Aenigm. 'Lauresb', I, 12), sine fine carebit G L, (om.

sine*) fine carebit* Ebert (cf. Dracont., Satisf., 5).

Glossae :

1 materiae] s(cilicet) & (supra -e script.) G 2 Tenuior est alia] s(cilicet) anima

G, s(cilicet) animal L.

Loci paralleli :

4 Tat., Aenigm., XX, 3 ; XXIV, 4 ; Aenigm. 'Lauresb', I, 12.
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V.

De caelo.

Querite uos ipsi causam qua uendor in aruis. с

Si me quique tenet nunc, postea semper habebit,

3 Meque tenere tenax terrae sublime nequibit,

Cum me nullus habet nisi qui fuit imus in illa.

Translatio anglica :

V. Heaven.

Seek ye yourselves why I am sold on earth.

He who holds me now will hereafter eternally have me,

but the pilgrim on earth cannot keep there me, the sublime,

for none has me who has not bedded in earth before.

Codices : G L.

Inscr. De camelo in marg. G, De caelo ut titulas L. 1 Quaerite L quo L

inaruis G, (om. in) auaris L Ebert mnemosynon c] om. G, Coelum in marg.

all. m. recent. L 3 terre L.

Glossae :

2 habebit] i(d est) possidebit me CL 3 tenax] i(d est) cupidus G L..

Loci parallel! :

1 Aldh., Carm. de uirg., 2593/2594 [De octo princ. uitiis, 148/149] ('...regem caeli

. uendidit...').
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VI.

De terra.

Quos alo nascentes, crescentes scindor ab illis,

Pascunturque bonis et si me calce subigunt ;

3 Vnde seducam nunc multos et supprimo natos,

Nam perdent quod amant et nulli morte carebunt.

Translatio anglica :

VI. Earth.

Those creatures as newly-born and infants which I feed

mar my face and take my goods as if trampling me under foot.

For which reason I seduce many and restrain my sons,

for they will lose what they love and none will escape death.

Codices : G L.

Inscr. De terra] in marg. G, tit titulas L. 1 mnemosynon t] in marg. alt. m. recent.

G, om. L. 3 et] л G, om. L. subpremo G 4 pdent L qS L.

Glossae :

1 alo] nutrio G, i(d est) nutrio L.

Loci parallel i :

í/2 Aenigm. 'Tullii', V, 6.5 ; XLV, 2 ; Aldh., Aenigm., I, 1/3.
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VII.

De littera.

Innumerae sumus, et simul omnes quaeque sonamus, 1

Vna loqui nequit ; nos tetrae ludimus albis.

î Et licet alta loquamur, non sonus auribus instat ;

Praeteritum loquimur, praesens et multa futura.

Translatif) anglica :

VII. Letters.

Innumerable we are ; we speak in groups,

alone we make no sense. Black we are but play on white.

Loud{*) though we speak, no sound molests the ear ;

We tell of past and present and many future things.

<*) Loud] uel Of the sublime iuxta gloss.

Codices : G L.

Inscr. De littera] in marg. G, ut i'itulus L 1 Imni mere L queque L. mne-

mosynon i] in marg. alt. m. recent. G, om. L 2 loquiq: (-q: sup. lin. add.) G, loqui

L tetrç L 3 loquemur L 4 Preteritum L. presens L.

Glossae ;

1 Innumere] í(d est) multe L 3 alta] i(d est) misteria celoru(m) G, i(d est)

ministeria cçlor(um) JL.

Loci parallel! :

1/2 Aenigm. 'Tullii', XXV, 3/4. 2 Aenigm. 'Tullii', XXV, 1. 3 Aenigm.
•Tullir, XXV, 6 ; Aldh., Aenigm., XXX, 7 ; cf. Tat., Aenigm., IV, 4.
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VIII.

De uento et igne.

v Dissimiles sumus et mos non similis tenet ambos

Vnus contingi patitur nec forte uideri ;

3 Sed prope aspicitur pulcher nec tangitur alter.

Subuolat unus per caelos, stat et alter in imis.

Translatio anglica :

VIII. Wind and Fire.

Unlike we are, different laws govern us two :

the one can be touched, but hardly,<*) ever be seen ;

the other, pleasant to the eye, is not so to the touch ,

the former flies in the sky, the latter dwells in hell.

<*) but hardly} uel nor (cf. Aldh.).

Codices : G L.

Inser. De ... igne] in marg. G, tit titulas L 1 mmmosynon v] in marg. alt. m.

recent. G, om. L 4 Subuolat G et] om. L inimis G L..

Loci parallel! :

2 Aldh., Aenigm., II, 1. Aenigm., 'Tullii', XII, 5. 3/4 Tat., Aenigm.

XL, 4.1. 3 Aenigm. 'Tullii', XLI, 5 ; Aldh., Aenigm., II, 1. 4 Aldh., Aenigm.,

n,4.
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IX.

De alpha.

Dux ego linguarum resonans et prima per orbem.

Dicor et unum, quingentos, uel mille figuro ;

3 Atque uocari primus per me coepit Adamus.

Do domina linguae pueris me uim resonare.

Translatio anglica :

IX. Alpha.

As the sonant leader of speech every one says me first ;

for one, five hundred, and one thousand I stand ;

Adam was the first whose name began with me.

I, queen of language, give children the faculty to speek.

Fontes :

1 Auson., Tecbnopaegnion, 12, a [MGH, auct. antiq., v-2, 138, 1 ; PL 19, 901o] ;

Isid., Orig., I, iv, 16. 2 Isid., Orig., I, in, 10. 3 Gram. lat. [ed. Keil, Gramm.

lat., suppl., p. 302] ('Quare prima ex litteris est A ? Quia dicitur primus de nominillas

Adam'). 4 Isid., Orig., I, iv, 16.

Codices : G L.

Inser. De alpha] in marg. G, ut titulus L 4 linguç L.

Loci parallel! :

1 De nom. litt., A, 1 (1) ; Expos. alpbab., A, 1. De nom. litt., К, i (28).

Expos. alpbab., A, 1 .
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X.

De sole.

Omnis, quaque uia pergit, uenit ut requiescat.

Non mea sic uia, non mihi sedes subditur ulla,

3 Sed iuge restat iter, quod non finitur in annis ;

Non populi, non* reges cursum prohibere ualebunt.

Translatio anglica :

X. Sun.

Wheresoever one wanders he arrives and rests,

but not so do I travel, to me no seat is offered,

for ever my journey lasts, years do not end it ;

peoples and kings are unable to check my course.

Codices : G L.

Inscr. De sole] in marg. G, ut titalus L. 1 mnemosynon s] in marg. alt. m. recent.

G, om. L. quoque (o in ras.) L 3 iuge] om. L. quod] et semper L. in]

om. L. 4 non*] et* L. (e gloss. ï).

Glossae :

3 restat] s(cilicet) m(ih)i G 4 non8] (ue)l * G.
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XI.

De luna.

Non labor est penitus pergenti in lumine Phoebi, 1

Sed mihi difficilis longas discurrere noctes,

3 Vmbriferis uarias in noctibus intro figuras.

Post ego deficiens, tunc offert lumina frater.

Translatio anglica :

XI. Moon.

The sun's invariable radiance is no toil at all,

but I labour hard as I wander through long nights,

and through different aspects I pass in the darkness.

After I have gone my brother shows his splendour.

Codices : G I..

Inscr. De luna] in marg. G, ut titulus L 1 mnemosynon l] in marg. alt. m. recent.

G, om. L. inlumine GL. 3 innoctibus G I ..

Glossae :

1 inlumine] indie G, i(d est) indie L phoebi] solis G 2 difficilis] s(cilicet)

e(st) G.
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XII.

De boue.

Nunc aro, nunc орerоr, consumor in omnibus annis ;

Multae sunt cereres, semper desunt mihi panes ;

î Et segetes colui, nec potus ebrius hausi.

Tota urbs pallebat quo signo* uerba sonabam.

Translatif) anglica :

XII. Bullock.

Now I plough, now I toil, jaded throughout the years ;

many harvests come, but no bread I get ;

many acres I cultivated, but never tasted malty drinks.

The whole city dreaded the sign I gave by my words.

Codices : G L.

lnscr. De boue] in marg. G, tit titulas L 2 semperque L (-que e gloss. ; cf.

Amigm. IV, 2) 4 signu quo L, signo quo* ~ Etert.

Glossae ;

2 cereres] frum(en)ta G ante semper] s(cilicct) le G 3 potus] acc(u)s(a)-

t(iuu)s G 4 urbs] s(cilicet) roma G, i(d est) roma L signo] i(d est) tuba (ue)l

cornu G.

Loci paralleli :

1/8 cf. Aldh., Amigm., LXXXIII, i sqq. ; Euseb., Amigm., XXXVII, i sqq.

Amigm. 'Lauresb.', XI, i sqq. 8 cf. Aldg., Amigm., XC, I.
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XIII.

De uacca.

Sunt pecudes multae müii, quas nutrire solebam ; v

Meque premente fame non lacteque carneue uescor,

3 Cumque cibis aliis et pascor aquis alienis ;

Ex me multi uiuunt, ex me et flumina currunt.

Translatio anglica :

XIII. Cow.

Many a creature I used to feed.

When hunger presses me I take no milk or meat,

since I live on different food and drink.

Many sustain their lives by me and rivers flow from me.

Fontee :

2 Caes., De bello gall., VI, xxii, 1 ('tiictus eorum in lacte, cаseo, carne consistif) ; Mela

Pompon., Cborogr., III, 28 ('cruda etiam carne uescantur').

Codices : G L.

Inscr. De иасcа] in marg. G ; ut titulus Im., et tterat. alt. m.L. 1 multç L m

L. mnemosynon v] in marg. alt. m. recent. G, om. L, 2 nonlacteque G L car

neue G.

Glossae :

2 carneue uescor] i(d est) si ho(mi)nes uescunt(ur) carne mea G, i(d est) si homines

uescunt(ur) carne mea L 4 ilumina] s(cilicet) lactis G.
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XIV.

De x littera.

Post alias reliquas Augustus me creat auctor ;

Vtor in alterius, nam non specialis imago

3 Concessa est mihi : cum pro denis sola uidebor,

Vnaque sum forma sed uim retinebo duarum.

Translatio anglica :

XIV. The Letter x.

Augustus took me up among the others ;

lacking a special function, I take the place

of something else : standing alone meaning 'ten',

I have in one sign the power of two.

Fontes :

1 Isid., Orig., I, iv, 14. 3 Auson., Tecbnopaegnion, 12, x [MGH, auct. antiq.,

v-2, i38, 24 ; PL 19, 9oiD] ; Isid., Orig., I, in, 11. 4 Isid., Orig., I, xxvi, 5 ; /

Pomp., Comm. [ed. Keil, Gramm. lat., T, p. 11 1] ('quod X nostra semper duplex et pro

duabus consonantibus babetur').

Codices : G L.

Inscr. De -х- littera] (De pene eiumid.) m marg. G, ut titulus L 2 Vítor L. in-

alterius G L 3 prodenis GL 4 sum] G L, an sub resiituendum 1.

Glossae :

1 reliquas] s(cilicet) litteras GL 2 inalterius] s(cilicet) potestate G 4

duarum] s(cilicet) litt(er)aru(m) i(d est) os- (ue)l g-s- G.

Loci parallel! :

3 De nom. litt., X, 3 (63). 4 De nom. litt., X, 1 (61).
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XV.

De igne et aqua.

Proelia nos gerimus cum iungimur ambo rebelles, i

Sed tamen ut multis bene prosint bella peracta ;

3 Non facie ad faciem conflictu belligeramur :

Muras inest medius, ne statim corruat unus.

Translatif) anglica :

XV. Fire and Water.

We two, if brought together, fight like rebels,

but our feud, when ended, benefit mankind ;

not face to face do we war, nor do we come to blows,

a bulwark parts us lest one of us perish.

Codices : С I ..

Inscr. De igne et aqua] in marg. G, ut Utulus L 1 mnemosynon i] in marg. (pen

euanid.) all. m. recent. G, om. I. 2 per acta L 3 adfaciem G L.

Glossae :

4 Murus] i(d est) cacab(us) G, i(d est) caccab(us) L.

Loci paralleli :

Ï Aenigm. 'Tulm', XXIII, 6. 3/4 Aldh., Amigm., LIV, 6.
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XVI.

De p<h>lasca*.

p Me terrent proprii quos uobis confero* mores ;

Vinum laetificans homines non laeta bibebam,

3 Osque reducit de uentre que suscipit ore,

Claudendi oris uel reserandi est uis mihi numquam.

Translatio anglica :

XVI. Flask.

My very nature, as related here, alarms me ;

I never gladly drink the wine that cheers men,

my stomach is filled and emptied through my mouth,

and I have no control to open or close that mouth.

Fontes :

a Ps. 103, 15 ; Eccli. 40, 20.

Codices : G L.

Inser. De plasca] in marg. G, ut tittilus L, De flasca* Ebert 1 mnemosynon p]

in marg. alt. m. recent. G,om.L Me] С e (scil. altera parte litterae CO " rubrtcatore

omissa) G (cf. Tat., Aenigm., XXIX, 1) confero] refero L (cf. gloss.) 2 leta L

3 deuentre G L que L 4 umquam corr. (n suprascr.) ah. m. ( i) L.

Glossae :

1 confero] (ue)l refero G.

Loci paralleli :

» Symph., Aenigm., LXXXII, 2.
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XVII.

De cruce.

Per me mors adquiritur et bona uita tenetur ;

Me multi fugiunt multique frequenter adorant ;

î Sumque timenda malis, non sum tamen horrida iustis ;

Dampnauique uirum, sic multos carcere solui.

Translatif) anglica :

XVII. Cross.

Through me men die and enter into holy life ;

many flee me and others use to adore me ;

the evildoers dread me and the virtuous like me.

Once I made a man atone saving many from bondage.

Codices : G L.

Inscr. De cruce] in marg. G, ui titulus L. 3 nonsum G L.

Loci parallel!

1/2 Tat., Amigm., IX, 2/3.

16 С С СХХХШ
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XVIII.

De iniquitate et iustitia.

i Tempore quo factae fuimus, pugnare solemus ;

Querimus armatos, post nosque uenire rogamus ;

3 Seque sequentibus una solet sub melle uenenum

Largiri, altera dat sub tristi tegmine uinum.

Translatio anglica :

XVIII. Iniquity and Justice.

Ever since we were born we have been at odds ;

when we approach the warlike imploring them to follow us,

he who follows the one receives a sugar-coated poison,

he who follows the other an elixir with a stern label.

Codices :GL.

Inser. De iniquitate et iustitia] in marg. G, ut titulas L 1 mmmosynon i] in

marg. alt. m. recent. G, om. L factç L, 2 Querimur L.

Glossae

3 una] i(d est) i(n)iq(u)itas G, i(d est) alt(era) L 4 altera] iustitia G, i(d est)

iustitia L.
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XIX.

De v littera.

Quinta uocor princeps uocum ; est mihi trina potestas : v

Nam nunc sola sonans loquor, aut nunc consono uerbis,

3 Nunc medium pactum retinens nil dicor haben.

Me malus Arrius expellit de iure fidei.

Translatif) anglica :

XIX. The Letter u.

I am called the fifth cardinal vowel and have a triple function :

now I sound as vowel ; now as consonant ;

then, in an intermediate capacity {ш) , they say that I am neither.

Wicked Arius banishes me from the orthodox creed.

<*) in an intermediate capacity] the 'u' in 'qu'.

Fontes :

it

1/3 Isid., Orig., I, iv, 5-8 ; cf. Gram. lat. [ed. Keil, Gramm. lat., suppl., p. iio-

i11] ('K uocalis est et consonans in alia bora). 1 trina potestas] cf. Arat., Act.

apost., II, 587 [CSEL 72, 11o]. 4 cf. Symb. Nicaen., anath. ('e/tii dic1mt ... ex alia

substantia esse ... ¡ilium del').

Codices : G I..

Inscr. De -u- littera] in marg. G, De quinta littera */ titulas L 1 mnemosynon v]

in marg. alt. m. recent. G, om. L m L 2 uerB L. 4 deiure G, delege (-lege

in ras.) L. fidéi G.

Glossae :

2 uerbis] (ue)l -ba G.

Loci paralleli :

1 De nom. litt., V, I (58).
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XX.

De domo.

Nunc tego quosque uiros a quis et retro tegebar,

Ac durum frigus miserans hiememque repello ;

3 Tempore luciferi solis mouebo calorem.

Stans tamen hec faciam, succumbens utraque numquam.

Translatio anglica :

XX. House.

Now I in turn cover the men that once covered me

pitiful, I repel winter and biting cold ;

in summer's bright sunshine I keep out the heat.

Only erect can I do that, collapsed I do neither.

Codices : G L.

Inscr. De domo] in marg. G, ut titulas L 1 aquis G L. retro] ante L (»

gloss.) 3 calore L. 4 haec L.

Glossae :

1 aquis] p(ro) quib(us) G retro] i(d est) ante G.



EVSEBII 231

XXI.

De terra et mare.

Pacifican non uolumus, sic nec uiduari. t

Continuum bellum geritur non stantibus armis ;

3 Cum pax perficitur subter, uel pugna quiescit :

Vnumque ex alio semper decerpitur insons.

Translatio anglica :

XXI. Land and Sea.

Just as we have no intent of making peace,

so we never plan to despoil one another.

Continuous war we lead with yielding weapon ;

when peace is made in the depths, at least the battle pauses :

harmlessly we play with one another all the time.

Codices : G L.

lnser. De terra et mate] in marg. G, ut titulas L. 1 mnemosynon t] in marg. alt. m.

recent. G, om. L 2 geritur] alt. -r sup. ras. (1 litt. eras. ut uidetur) G nonstanti-

bus GL. 4 exalio G, exaliquo L..

Glossae :

1 uiduari] i(d est) separan (ue)l diuidi GL 4 insons] i(d est) t(er)ra G L.
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XXII.

De sermone.

s Peruolo ualde celer, discurrens per inania missus :

Qui me mittit habet uenturus sicubi mittor.

3 Ensibus igne securus sic penetrabo reclusa ;

Non uideor uolitans oculorum aspectibus adstans.

Translatio anglica :

XXII. Speech.

Quick and fierce I fly, once propelled I travel unsupported :

send me out and you receive me <*).

Safe from fire and sword I enter into closed places,

and, although within range of vision, none sees me fly.

<*) "uenturus sicubi mittor"] if somewhere I am sent out in order to come to bim.

Codices : G L.

Inscr. De sermone] in marg. G, ut tituba L. 1 mnemosynon s] in marg. alt. m.

recent. G, om. L ualde celer discurrens per inania] G ; tam cito discurrens per

aethera (« gloss.) L ; ualde celer discurrens, inania Ebert ; an ualde celer, currens

per inania restituendum i 2 uenturus] aditurus I. sic ubi G.

Gloseae :

1 inania] i(d est) aethera G.
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XXIII.

De <a>equore.

Motor, curro, fero uelox, nec desero sedem,

Tenue uagumque manens tam grandia pondera porto ;

3 Nix neque me tegit, aut grando premit, aut gelu uincit,

Desuper aut multis sternor, sed pluribus intus.

Translatio anglica :

XXIII. Sea.

Quickly I move, run, convey, yet stay in my place,

delicate and unstable by nature, still I support heavy loads;

snow never covers me, nor heavy hail, nor frost subdues me,

nor do many press me from above, but all the more from within.

Codices : G L.

Inscr. De equorel in marg. G, ut titulas L 2 Tenjue G grandia] grauia L.

pmit L.

Glossae :

1 Motor] i(d est) moueor G 2 grandia pondera] i(d est) Jiburnas G gra

uia] i(d est) liburnas L.

Loci parallel! :

2 Aldh., Aenigm., XXIX, г. 8/4 Amigm. 'Tullii', LIX, 5/6.
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XXIV.

De morte et uita.

m Binae nos sumus, una sed est flens mesta tenebris,

Altera perseuerat tam lucida laetaque semper.

3 Cum me plus homines instant conquirere tristem,

Illa laetifica pereunt quç lumine ridet.

Translatif) anglica :

XXIV. Death and Life.

Two sisters we are, one wailing and foreboding darkness,

one always clothed in light and joy.

Men, when with the latter, too often pursue the wailing one

and thus perish through her who spends light and joy <*).

<*) by indulging too much in the pleasures of life.

Codices : G L.

Inscr. De morte et uita] in marg. G, ut titulas L 1 mnemosynon m] in marg. alt.

m. recent. G, om. L Bine L una sedê (-na se- in ras.) corr. (una sed:è-) L

2 pscuerat G tá lucida lact- in ras. L. 3 conquerere L 4 letifica L

que G.

Glossae :

4 ridet] í(d est) letificet (let- L) G L.
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XXV.

De animo*.

Vnus inest homo, qui tantum in me clausa uidebit ;

Quisque^ suis me non oculis conspexerat umquam.

3 Non sum magna domus, cum peruenit accola magnus,

Nulla est ianua, cum tamen omnes me simul implent. *

Translatio anglica :

XXV. Heart.

There is one in me who will perceive aü my innermost secrets,

although his eyes never glanced at me.

I offer a small dwelling only, to the great inmate,

there is no door, when all mankind fills me <*).

<*) through Jesus, love of all mankind enters the heart.

Fontes :

3 Is. 54, 15.

Codices : G L.

Inscr. De animo] in marg. G, De corde* ut titulas L (cf. Aenigm. 'Lauresb.', Щ

1 Ime G, inme L (cf. Aenigm. XXVUI, I) 2 Quique* L 3 Nonsum G L

magnus] domus L.

Glossae :

1 homo] i(d est) xps G L clausa] i(d est) misteria L 2 Quisque] om(n)is G.
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XXVI.

De die bissextili.

d Cum proprii generis uiginti quattuor horis

Vnusquisque creatur, non ego solus adesse

3 Possum ; sed neque perficiar nec forte creabor

Semper, decursis nisi in ordine quattuor annis.

Translatif) anglica :

XXVI. Bissextile <*) Day.

All of my kind are made of twenty-four hours.

I cannot exist separate,

and yet have no chance to begin and terminate my

course, except at the end of each fourth year.

<*) Intercalary.

Fontes :

4 Isid., Orig., VI, xvii, 25.

Codices : G L..

Inscr. De die bissextili] in marg. G, ut titulus L 1 mnemosynon d] m marg.

(pene euanid.) alt. m. recent. G, om. L proprii] mei L.(e gloss.) 2 creatur] Giles,

creator GL 3 pficiar L 4 inordine G L.

Glossae :

1 p(ro)prii] í(d est) mei G.
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XXVII.

De humilitate et superbia.

Curua licet maneam uel strata soloque depressa, h

Me tamen hinc omnes nunc exaltabo tenentes ;

3 Effera stans inimica mea sustollitur alta,

Atque suos sternit uel comprimit illa sequaces.

Translatio anglica :

XXVII. Humility and Pride.

Though I stay bent or even prostrate on the ground,

I shall later exalt all who cling to me now ;

my opponent is fierce, she carries her head high,

but lays low and crushes those who follow her.

Fontes :

2 exaltabo] Luc. I, 52.

Codices : G L.

Inscr. De humilitate et superbia] in marg. G, ut titulus L 1 solóque G de-

pressas L.

Glossae :

3 Effera] ferox G inimica] i(d est) sup(er)bia L.

Loci parallel!

4 Euseb., Aenigm., uit., IV, 11 (261).

'-
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XXVIII.

De candela.

Quod reliquis in me libet, hoc mihi uile defectum.

Prebet : et extinguor quo multis lumina praesto,

3 Cumque aliis possum* splendescere, non mihi lux sum ;

Pars quoque que. multis lucet, hec tetra uidetur.

Translatio anglica :

XXVIII. Candle.

What others approve in me I hold to be a vile defect :

I am extinguished by that which offers light to many,

able to illumine others, I do not brighten up myself,

in fact, that part of mine that brightens many, appears dark.

Codices : G L.

Inser. De candela] in marg. G, ui tiiulus L 1 inme G L. (cf. Aenigm. XXV, 1 ;

XXXIII, 1) mihi] m L (cf. Aentgm. Ill, 3) 2 et] oм. L extingor G

presto L 3 possim* L m L, 4 que G lucet multis ~ Ebert

hec] tam L.

Glossae :

1 Quod] i(d est) lum(en) G, s(cilicet) lumen L 2 exting(u)or] i(d est) defirio

G, i(d est) defiriendo L.

Loci paralleli

2/3 Aenigm. 'Tulliï, XXVII, 5/6 ; Aldh., Aenigm., LU, 8. 3 Aenigm. 'Tullii',

H, 3-
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XXIX.

De <a>etate et saltu.

Rite uicenis cum quadragies octies una

Qua<e>que sororum formatur de more mearum

3 Nempe momentis ; tunc ego sola peracta uidebor.

Cicli nondecimus cum deficit extimus annus.

Translatio anglica :

XXIX. Cycle and Moon's Leap.

According to rite, of exactly twenty times forty-eight

momentums each one of my sisters is habitually

formed ; but I, the unique, apparently run my course

the moment the cycle's ninenteenth and last year ends.

Codices : G L.

Inscr. De aetate (et- G) et saltu] in marg. (membrana deprаvato D- et s- exct'd.) G, ut

titulus L. 2 Quaeque] Ebert, Quaque G L demore GL. 3 Nimphe L.

(cf. Aentgm. XXXIX, 2 ; XLIII, i) tunc] te L facta G, pacta L 4

non decimus L.

Glossa с :

4 nondecimus] i(d est) nonus (sup. "non-") G.
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XXX.

De atramentorio.

Armorum fueram uice, meque tenebat in armis

Fortis, et armigeri gestabar uertice tauri.

3 Vas tamen intus habens sum nunc intestina amara

Viscera, sed ructans bonus ibit nitor odoris.

Translatio anglica :

XXX. Ink-horn.

Changing fates once made me a weapon,

round his shoulders carried me

the valiant, and I was carried on the head of a martial bull.

Now my inside holds a bitter gastric juice,

but when I belch, a pleasant odour goes from me.

Codices : G L.

lnscr. De atramentorio] ut titulus L, De atrarñto in marg. (membrano deprauato

D- excid.) G 1 inarmis G L.



EVSEBII 241

XXXI.

De cera.

Aequalem facie scindit me uomer acutus,

At sulcata manens semper sum seminis expers ;

3 Scissa premor post hçc, sed sum speciosior inde.

Nunc ego uerba tenens nunc sepe repello tenebras.

Tianslatio anglica :

XXXI. Wax.

A sharp ploughshare cuts me, the smooth-faced,

but, though furrowed thus, I receive no seeds ;

after that, they press me, and I seem more fair.

Holding words I often dispel darkness.

Fontes :

1 Atta, Satyr., 12 [apud Isid., Orig., VI, ix, 2] ('Vertamus uomerem in cera').

Codices : G L..

Inscr. De cera] in marg. G ; De caera ut titulas 1 m., de cacra in marg. iterat. alt. m.

recent. L 1 Equalem L 3 pmor L hec G ne 1 m., quod exp. et nuc

in marg. adscr. alt. m. recent. L..

Glossae :

1 (A)equalem] simile(m) G, i(d est) simile(m) L.

Loci paralleli :

1/Ï Aenigm. 'Tullir, XDC, 2/4 ; XXIV, 4 ; Aldh., Aenigm., XXXII, 4/6 ; Tat.,

Aenigm., V, 3/4. 4 Euseb., Aenigm, XXXII, 1.
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XXXII.

De membranо*.

m Antea per nos uox resonabat uerba nequaquam,

Distincta sine nunc uoce edere uerba solemus ;

3 Candida sed cum arua lustramur milibus atris ;

Viua nihil loquimur, responsum mortua famur.

Translatio anglica :

XXXII. Parchment-sheets.

Once we had no voice of any kind to say a word,

now we produce words without an audible voice ;

though white fields,

we are illuminated by millions of black figures ;

alive we do not speak, but dead we give answers.

Codices : G L.

Inser. De membrano] я» marg. G, ut titulus L, De membranis* Ebert 1 mne-

mosynon m] in marg. alt. m. recent. G, om. L 2 Distinguais L 3 sed] om. L.

millibus Ebert.

Glossae :

2 Distincta] abl(a)t(iue) G 3 milibus] i(d est) litteris G L.

Loci paralleli

1 Euseb., Aenigm., XXXI, 4. 3 Aenigm.,_'Tullii', XXTV, 6; XXV, 1;

Aldh., Aenigm., ЫХ, 3/5 ; Tat., Aenigm., V, 3 ; VI, 4/5 ; Euseb., Aenigm., XXXV,

4 ; Aenigm. 'Lauresb.', IX, 1/3 ; XII, 4/5. 4 Aenigm. 'TtiШГ, XXIV, i/3.
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XXXIII.

De scetha.

In me multigena sapientia constat habunde, s

Nec tamen illud scire quid est sapientia possum.

3 Cum prudentia forte meo processerit ore,

Tunc quod ab internis uenit, intus habere nequibo.

Translatio anglica :

XXXIII. Book-wallet.

Though with varied knowledge tightly crammed

I have no idea of what knowledge is.

If by chance wisdom comes forth of my mouth,

I cannot take in, what came from my interior.

Fontes :

i Sap. 7, 21. 3 Prou. 2, б ; cf. Eccli. 24, 5.

Codices : G L.

lnser. De scetha] in marg. G, De scaetha ut titulas L, De sceta Ebert 1 Inmе

GL. (cf. Aenigm. XXV, 1 ; XXVIII, 1) mnemosynon s] in marg. alt. m. reeent. G,

om. L. 4 habe L..

Glossae :

1 multigena] multi libri G, i(d est) multi libri L.

Loci parallel! :

1 Aldh., Aenigm., LXXXDC, 1. 2 Aldh., Amigm., LXXXIX, 3 ; Bonif.,

Aenigm., uit., IX, 10 (329).

17 ce ехххш
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XXXIV.

De ilumine.

f Pergo per innumera flexis discursibus arua,

Sed locus et specialis habet me semper et unus.

3 Cum duo nomina praecedat mea sillaba eadem,

Incipit hoc una nomen qua sillaba et illud.

Nomine cur isto breuis est et longa per illud ?

6 Littera subtrahitur, post hec fulgebo per orbem.

Translatio anglica :

XXXIV. River.

While running in sinuous paths through unnumbered fields,

I always stay in the same place peculiar to me.

As a selfsame syllable of me can begin two nouns,

the one begins, the other noun also begins me <*) :

but why is it short in the other and long in myself ?

Remove one letter, and I shall illumine the world.

<*) "flamen" and "fluuius".

Codices : G L.

Inscr. De flumine] in marg. G, ut titulus L. 1 mnemosynon f] in marg. G, om. L.

3.4 syllaba L б Nomine] post spatium unius lineae uacuum relictum, incipit littera

maiuscula ac si пoйнm inciperet aenigma absque titulo L.

Loci parallel! :

1 Aldh., Aenigm., LXXIII, i sqq. 6 Tat., Aenigm., IV, 5 ; Euseb., Aenigm.,

XLIV, 4 ; De nom. litt., F, 3 (18).
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XXXV.

De penna.

Natura simplex stans, non sapio undique quicquam ; p

Sed mea nunc sapiens uestigia quisque sequetur.

î Nunc tellurem habitans, prius aethera celsa uagabar ;

Candida conspicior, uestigia tetra relinquens.

Translatio anglica :

XXXV. Quill.

Simple by nature, I never acquire any wisdom,

but all the wise men follow my traces.

Now a resident on the earth, I once sailed the upper air

in appearance white, I leave behind black traces.

Codices : G L.

lnscr. De penna] in marg. G, ut titulas L 1 mnemosynon p] in marg. alt. m.

recent. G, om. L. 3 pus L. uagabar] Giles (cf. Aenigm. LI, 4), uagabor G L..

Loci paralleli :

2/4 Aldh., Aenigm., LIX, 3 sqq. ; Tat., Aenigm., VI, 4/6 ; Aenigm. 'Lauresb.',

IX, 1/3. 3 Tat., Aenigm., VL 2. 4 Aenigm. 'Tullii', XXV, 1 ; Tat., Aenigm.,

IV, 3 ; Euseb., Aenigm., VII, 2 ; XXXII, 3 ; Aenigm. 'Lturesb.', XII, 4/5.
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XXXVI.

De gladio.

Sanguinis humani reus et ferus en ero uindex :

Corpora nunc defendere nunc cruciare uicissim

3 Curo ; sed hec ago non nisi cum me quinque cohercent ;

Partibus attingor tribus, et nece tot pene possum.

Translatio anglica :

XXXVI. Sword.

Accused of blood-guilt, I may also be a fierce avenger :

my concern is now to defend, now to agonize men ;

but these deeds I can only do if held by five ;

touched by three parts, my power to kill is hardly less.

Codices : G L.

lmcr. De gladio] in marg. G, ut titulas L 2 nunc*] lic L. cruciare] / т.,

-à- (inter i et a) /./. alscr. alt. m. (?) L (pro trucidare ?) 3 haec L non] ñ

L coercent L.

Glossae :

3 quinque] s(cilicet) digiti L.

Loci parallel! :

1/2 Aldh., Aenigm., LXI, 4/5.
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XXXVII.

De uitulo.

Post genitrix me quam peperit mea, sepe solesco v

Inter ab uno fonte riuos bis bibere binos

5 Progredientes ; et si uixero, rumpere colles

Incipiam ; uiuos moriens aut alligo multos.

Translatio anglica :

XXXVII. Calf.

After my mother has borne me, I often use

to drink of four rivulets coming from the same

source. Should I live, by breaking clods

I shall begin. Dead, I shall bind a great many living.

Codices : G I ..

Inser. De uitulo] in marg. G, ut titulus L 1 genetrix L (cf. Aenigт. XL1V, 3 ;

XL.VI, Ï) mnemosynon v] in marg. alt. m. recent. G, om. L 2 bibere] restituí,

uiuere G L Ebert.

Loci parallel i :

1/3 Aldh., Aenigт., LXXXIII, 2; Aenigт. 'Lauresb.', XI, 1. 3/4 Aldh.,

Aenigm., LXXXIII, 3/4; Aenigт. 'Lauresb.', XI, 2/3. 4 Aldh., Aenigт.,

LXXXIII, 5/6 ; Aenigт. 'Lauresb:, XI, 4/7.
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XXXVIII.

De pullo.

p Cum cono ante meo tectus uestitus et essem,

Tunc nihil ore cibi gustabam, oculisque uidere

3 Non potui ; pascor nunc escis, pelle detectus

Viuo : sed exanimis transiui uiscere matris.

Translatio anglica :

XXXVIII. Chicken.

At first I was clothed and protected in a shell,

my mouth then tasted no food, my eyes saw

nothing ; but now, stripped of my skin, I eat and

live, though lifeless I once left my mother's womb.

Codices : G L.

Inscr. De pullo] in marg. G, ut titulas L. 1 mnemosynon p] in marg. alt. m.

recent. G, om. L. euestitus L. 2 oculique 1 m. G L, corr. (-s- s.l. suppl.) alt.

m.(ï)G 4 ex animis G.

Loci parallel!

2/3 Symphos., Aenigm., XIV, 3. 3/4 Aenigm. codicis Sangallensis 196 ('Vidi

bominem ambulantem cum maire sua, et peius ei pendebat in pariete') [ed. Schenkl, in

Sitzungsberichte der Wiener Akademie, Phil.-hist. Klasse, xliii, 18]; Aenigm.

'Lauresb.', VIII, 2.
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XXXIX.

De i littera.

Effigie gracilis, sum usurpans famina regum ;

Nempe mearum grossior est me queque sororum,

3 Sed me uis sequitur maior : nam sola duarum

Et regimen* hominis aliaque sceptra patrabo.

Translatio anglica :

XXXIX. The Letter i.

Though of lean figure, I take to me the fame of kings;

indeed, each of my sisters is bulkier than myself,

but mine is greater might : standing alone of two,

I rule mankind and wield other scepters too.

Fontes :

1 Auson., Tecbnopaegnion, 12, 1 [MGH, auct. antiq., v-2, 138, 7 ; PL 19, 901o] ;

Isid., Orig., I, iv, 17. 3 Isid., Orig., I, iv, 7.15 ; xxvn, 11.

Codices :GL.

Inscr. De -i- littera] in marg. (-tera pene euanid.) G, ut titulus L. 1 famina] Ebert,

famine GL 2 Nempe] Ebert, Nemphe G L (cf. Aenigm. XXIX, 3 ; XLIII, 4)

quoque corr. ut utdetur (-o- in -e- mut. Ï) alt. m. L. 4 Et] om. L regmen*

L aliaque] tenuis tarñ alia I ..

Loci parallel!

1.3 De nom. litt., I, 2 (26) ; Symphos., Aenigm., XLVI, 1/2. 2 Expos. alpbab.,

I, 2, (26). 4 cf. П\-р01. alpbab., I, 1 (2S).
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XL.

De pisce.

p Non uolo penniger aethram, non uago rura pedester ;

Sic manibus pedibusque carens me pennula fulcit.

î Trano per undísonas ac turgida cerula limphas,

Astriferumque polum et sublime peragro tribunal.

Translatif) anglica :

XL. Fish.

Without wings to sail the air, without feet to go on land,

bereft of hands and feet, the fin supports me ;

I roam the heaving sea with its roaring billows,

and move in the starry sky, the sublime celestial court.

Codices : G L.

Inscr. De pisce] in marg. G, ut titulas L 1 mnemosynon p] in marg. alt. m. recent.

G, om. L. Nonuolo G L œtram corr. (i darían si. suррЦ alt. m. ( i) G,

œthfam L 2 pínnula Ebert.

Loci paralleli :

1.2 Aldh., Aenigm., LXXI, 3.1. 1.4 rura ... peragro] Aldh., Aenigm., II, 4;

Bonif., Aenigm., uirt., I, 4 (77) ; Aenigm. 'Lauresb.', II, 3/6. 2/3 Aldh., Aenigm.,

XLII, 3 ; XLVIII, 6 ; Bonif., Aenigm., uit., IX, 7/8 (326/327) ; Aenigm. 'Laureib.',

Ш, 1. 3.4 Aldh., Aenigm., XVI, 2.3 ; LXXI, 6.5. 3 Aldh., Aenigm.,

XLVIII, 4.7.
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XLI.

De chelidro serpente.

Argolici me dixerunt septena cephala

Olim habuisse, uocorque inmitis scedra* latine ;

3 Ex quibus unum cum caput esset ab ense peremptum,

Illius extimplo uice trina manare solebant :

Sic mihi tunc nullus poterat confligere miles,

6 Sed me ardente gigas combusserat Hercules igne.

Sum pululans locus ex limphis uastantibus urbem.

Tranelatio anglica :

XLI. Water-serpent.

The Greeks said that seven heads I

once had had, in Latin my name is savage 'scedra'.

If one of my heads had been severed by a sword,

at once three would come forth in its place ;

like this no knight would then be able to slay me,

but giant Hercules burned me in fiery flames.

Actually, I am a place flooding a town with ravaging waters.

Fontes :

1/7 Isid., Orig., XI, in, 34 ; XII, iv, 23 (de 'hydra').

Codices : G L.

Inscr. De chelidro serpente] in marg. G, tit titulus L 2 scedra] G L, excetra*

(u.l. ex[c]edra) Isid. (Il.cc), hydra Ebert 5 tc L 6 combuserat G, conbusserat

L **hercules (ig eras.) G 7 locus] G L Isid. ifl.ec), lacus Ebert.

Glossae :

1 cephala] i(d est) capita GL 4 trina] s(cilicet) capita G manare] i(d est)

crescere G L.

Loci parallel! :

1 Aldh., Aenigm., praef., 20 ; Carm. de uirg., 1016 ('extoliii uipera cepbal').
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XLII.

De dracone.

Horridus horriferas* speluncae cumbo latebras,

Concitus aethereis uolitans miscebor et auris,

3 Cristatusque uolans pulcher turbabitur aether.

Corpore uipereas monstra uel cetera turmas

Reptile sum superans gestantia pondus inorme.

6 Inmanisque ferus preparuo pascitur ore,

Atque per angustas assumunt uiscera uenas

Aethereum flatum ; nec dentibus austera uirtus

9 Est mihi, sed mea uim uiolentem* cauda tenebit.

Translatio anglica :

XLII. Dragon.

A horrid beast, I lie in the ghastly gloom of a cavern,

aroused, I rise fluttering into the lofty air

and fly with my crest displayed, the fair air whirling.

My crawling body is stronger than that of all snakes

or of any monsters dragging their excessive weights.

Though uncouth and savage, I feed through a tiny mouth,

my chest through narrow pipes is filled with breath,

and not to my teeth do I owe my sinister power,

nay, the seat of my impetuous strength is in my tail.

Fontes :

1/9 Isid., Orig., ХП, rv, 4.

Codices : G !..

Inscr. De dracone] in marg. G, iit ¡'¡tulus L 1 Horrendus astríferas* L (cf.

gloss. et loc. parall.) spelunce L 3 ether L 6 Inmanisque] post spatium

unitis lineae uacuum relictum, incipit littera maiuscula ac si nouum inciperet aenigma absque

titulo L 9 uiolentam* (-am ex -cm G) G L cauda] Isid. (l.c.) Ebert, cruda

GL.

Glossae :

1 Horrendus] (ue)l horridus L horriferas] s(cilicet) p G.

Loci parallel! :

1 Aldh., Aenigm., XXXV, 4.
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XLIII.

De tigri bestia.

Cursu pennigeros celeri similabo uolucres ; t

Nunc fera sum maculis furui stellata coloris ;

3 Nunc fluuius rapido dicendus ualde meatu ;

Nomine nempe meo persi dixere sagittam.

Translatio anglica :

XLIII. Tiger.

By my speed I simulate the feathered birds ;

now I am a wild beast dotted with dark spots,

now a river remarkable for its rapid stream ;

the Persians signified the arrow by my name.

Fontes :

1/4 Isid., Orig., XII, n, 7. 2 stellatd] Ouid., Metam., V, 461 [apud Isid., Orig.,

ХП, rv, 38 (de 'stellione')]. 3 cf. Isid., Orig., XIII, xxi, 9.

Codices : G L.

Inser. De tigri bestia] in marg. G, lit titulus L. 1 similabo] G (cf. loe. paraII.),

simulabo L mnemosynon t] ín marg. alt. m. recent. G, om. L 2 Nunc] Ebert,

Nec G L.(_forte e compend. nc male interpret.) 4 nempe] Ebert, nimpe G, nimphe L

(cf. Aenigm. XXIX, 3 ; XXXIX, 2) persi] G L Isid. («./.), persae Isid. (l.c.)

Ebert.

Glossae :

4 dixere] s(cilicet) me G L.

Loci parallel] :

1 Aldh., Aenigm., LXXXIV, 5. 1.3 Symphos., Aenigm., ХХХVШ, 2.1.
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XLIV.

De pant[h]era.

p Foedera multigenis reddens animantibus orbis,

Trux ero ualde draconi : sic erit aemulus ipse.

i Me genitrix gestans, alium generare nequibit ;

Et genitor dicor, si littera tertia cedat.

Translatio anglica :

XLIV. Panther.

Though making treaties of peace with all creatures,

I firmly challenge the dragon, who pays me back in kind

my mother having borne me, cannot bring forth another.

Remove the third letter and I become the male parent.

Fontes :

1/2 Isid., Orig., XII, n, 8. 8 Isid., Orig., XII, и, 9.

Codices : G L.

Imcr. De pantera] restituendum (cf. lin. í) ; De panthera in marg. G, ut titulus L,

De panthere Ebert (cf. hid., l.e., codd. Вerol. Lat.72,f. ¡OB' et Lat.232, f. 113*)

1 mnemosynon p] in marg. ait. m. recent. G, om. L. Foedera] Foera corr. (-de- /./.

suppl.) G 2 ero] G L, ego Giles Ebert emulus L 3 genitrix] bic G L. (cf.

Aenigm. XXXVII, 1 ; XLVI, 1), genetrix Ebert.

Loci parallel ¡ :

4 Tat., Amigm., IV, 5 ; Euseb., Aenigm., XXXIV, 6.
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XLV.

De cameleone.

Muneror orbiculis ut pardus discolor albis,

Lucror equo collum pax forte, pedesque buballo,

3 Et cephal aptatum tuberosi more cameli.

Respectaeque rei cuiusque resumo colorem.

Translatio anglica :

XLV. Camelopard. (Chameleon.) <*)

Like the motley leopard I am adorned with white spots,

chance gave me the horse's neck and cattle's feet

and a head like that of the hunchbacked camel.

I assume the colour of whatever I am looking at.

<*) The three first lines refer to the camelopard, and the last line to the cbameleon.

Fontes :

1/8 Isid., Orig., XII, n, 19 (de 'camelopardo'). 1 ui pardus] Isid., Orig., ХП,

n, 19.18. 3 cf. Isid., Orig., ХП, 1, 35 (de 'camelis'). 4 Isid., Orig., ХП, n, 18

(de 'chamaeleonte").

Codices : G L.

Inscr. De cameleone] Ebert, *e cane*eone (D- et -i- excid., membrana deprauato) in

marg. G, De caneleone in cameleonte mut. (-m- in -n-, -t- s.l. add.) alt. m. ut titulus L.

1 pardus] Ebert, parthus G L (cf. Aenigm.XL.VI, 2) 2 par** (2 litt. eras.) G

buballo] G L., an bubulo restituendum (Isid., l.e. : 'pedibus bubulis') ? 3 tu

berosi] L. (cf. Isid., Orig., XII, i, t5 : 'tubera in dorso babent'), tumerosi G 4

Respecteque L.

Glossae :

> buballo] i(d est) bubal G, bubal L.
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XLVI.

De leopardo.

1 Seua mihi genitrix atroxque est lena* decreta,

Crudelisque pater pardus, pardaeque* maritus.

î Hinc uelox, ferus ; hinc trux atque robustus et audax ;

Nascitur ex ipsis coniunctum nomen habendo.

Translatio anglica :

XLVI. Leopard.

Fate gave me as mother a fierce and awful bawd

and as cruel father the panther who married her,

swift, savage I am by her, defiant, strong, bold by him ;

from them came to me my composite name.

Fontes :

1/2 Plin., Nat. bist., VIII, 42 [apud Isid., Orig., XII, n, 1 1 (de 'leopardo')]. S

uelox, ferus jlsid., Or/¿., XII, n, 10 (de 'pardo' : 'uelocissimum et praeceps ad sanguinem').

Codices : G L.

Inscr. De leopardo] in marg. G, ut titulas L 1 mnemosynon l] in marg. alt. m.

recent. G, om. L. 1/2 lena pater pardus, pardaeque maritus (cf. Isid., l.e. :

'ex adulterio leaenae [= lena] ... leonem cum parda, aut parium cum leaena')] lena ...

... pater parthus patthaeque (-theque IS) maritus G L. (cf.Aenigm. XL.V, 1), lena ...

... pater pardus pardeque maritus Ebert, an leena*..., ... pater pardus leenaeque*

maritus restituendum ? 4 Nascitur] Ebert, Vescitur G L. exipsis G, ab ipsis

(in rasura ut uidetur) L.



EVSEBII 257

XLVII.

De scitali serpente.

Áspera orbiculis tergo scutalibus hirtis s

Dorsa stupescentes trucidare solesco uenenis ;

î Quos celeres cursu non c[o]epi, capto colore.

Feruida natura spersis hiemeque pruinis

Exuuias positura meas, brumalia calcans

6 Frigora ; continuis lucrabor nomina notis.

Translatio anglica :

XLVII. Piebald Serpent.

Those amazed at my rough dorsal parts

with their scaly, lozenged pattern I slay by venom,

my coloration catches the swift-heeled I could not seize.

My hot-tempered nature, when wintry hoar frost spreads,

throws off its scaly cover by scorning the season's cold.

I owe the words naming me to my running pattern.

Fontes :

1/6 Isid., Orig., XII, rv, 19 (de 'scytali serpente'). 5 Lucan., Pbarsal., IX, 717/

718. 6 continuis ... notis] = claim = scytala : cf. Nepos, De excell. due., IV [Pausa-

nias], in, 4.

Codices : G L.

Inscr. De scitali serpente] in marg. G, ut titulus L. 1 ortis L mnemosynon

s] in marg. alt. m. recent. G, om. L. 3 cepi] Ebert, coepi G L. colore in calore

mut. (-a- sup. -o- script.) L. (cf. Isid., l.c. : 'miraculo') 4 spersis] corr., pressis G L,

sparsis Lucan. (Pbarsal., ix, 711, apud hid., l.e. [«./. persis ; spersis]).
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XLVIII.

De die et nocte.

Non sumus aequales, quamuis ambaeque sorores

Tetrica nam facie est una, stans altera pulchra ;

3 Horrida sed requiem confert, et grata laborem.

Non simul et semper sumus, at secernimur ipsi.

Translatif) anglica :

XLVIII. Day and Night.

Though we two are sisters, we are not alike :

one of us looks sombre, the other fair,

the unsightly one brings rest, the lovely one means toil.

Not always nor together do we live, but apart.

Fontes :

3 Verg., Aen., IV, 181 [apud Aldh., Aenigm., XCVII, i3].

Codices : G L.

Inscr. De die et nocte] in marg. G, ut títulus L ; fortasse ordo amigmatum turbatus

est : boc enim amigma XLVIII intra aenigmata XLI-LX (= Isid., Orig., XI, Hi —

XII, vii) locum tenet illicite, et quidem inter aenigmata XL VII et XLIX (= Isid.,

Orig., XII, iv, 19 et 20) 1 Nonsumus GL 2 est] G L, et Ebert 4 Non-

simul G L.

Loci paralleli :

1.2.8 Aldh., Aenigm., XCVII, 11.1.13.
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XLIX.

De anfibina* serpente.

Flexosis geminum contractibus in caput errans

Curro : caput nam trux aliud mea cauda retentat,

3 Flammigeros gestans animos* ex more lucernae.

Viperei generis solam me confero brumae.

Translatio anglica :

XLIX. Two-headed Serpent.

In winding contractions my double-headed form

runs about, as a second stubborn head is set in my tail,

I have fiery eyes that shine like lanterns.

Of the tribe of serpents I alone adapt myself to winter.

Fontes :

1/4 Isid., Orig., ХП, iv, 20 (de 'amphisbaena serpente'). 1 Lucan., Pbarsal.,

IX, 719 [apud Isid., Orig., XII, iv, 20].

Codices : G L.

Inser. De anfibina setpente] in marg. G, ut titulas L, De amphisbena serpente Giles

(cf. Isid., l.e. : anfiuena codd. [u.Z. anphiuen(en)a], amphisbaena edd. iuxta Solin.

[Polyhist., xxvii, 30] ; cf. Ammian. [Resgest., XXII, xv, 27], Lucan. [l.e.]) 1 inca-

put GL 3 animos] G L, oculos* restituendum (= Lucan., l.c., apud Isid., l.c.) ?

lucernç L.

С С CxXXIII
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L.

De saura lacerto.

s Porro senectutis fugiens discrimina ferre

Lumina fuscantur mihi, sicque foramina tecti

3 Illa parte domus que, solis spectat in ortum

Intro, ac Titanis radiis inluminor ipsis.

Translatio anglica :

L. Lizard.

While trying to escape the hardships of old age,

my eyes grow dim, hence I crawl into a sheltering chink

on the side of the house that faces the rising sun,

Titan's unobstructed rays thus brighten me up.

Fontes :

1/4 Isid., Orig., XII, iv, 37 (de 'saura lacerto').

Codices : G L.

Inscr. De sauro lacerto G L, De saura lacerta Ebert (cf. Isid., l.c. : 'saura lacertus')

1 mmmosynon s] ín marg. alt. m. recent. G, om. L 3 que G inortum G L.

4 illuminor Giles Eiert.



EVSEBII 261

LI.

Vermibus ascriptus nec non serpentibus atris,

Quislibet utrorum sociatus, ab ore solesco

3 Armari bino ; quod uulnere corpora caudae

Inficiens uirus diffundo, hinc grece uocabar.

Et reliquos mordens artus, non uulnero palmas.

De scorpione.

Tranlatio anglica :

LI. Scorpion.

Men count me among the worms or the venomous serpents,

wherever I may belong, I am armed with two mouths ;

the fact that my tail stings and poisons bodies

by spirting venom, is responsible for my Greek name.

I never hurt the palms, but sting other parts.

Fontes :

1/5 Isid., Orig., ХП, v, 4 (de 'scorpione'). 4 Sedul., Carm. pascb., Ш, 19J

[PL 19, 654A] ('Virus ...fudit') ; Opus pascb., III [PL 19, 654b] ('uirus effudii').

Codices : G L.

Inscr. De scorpione] in marg. G, ut titulus L 1 asscriptus L, adscriptus Ebert

mnemosynon s] in marg. alt. m. recent. G, om. L. 2 abore G, at ore Ebert

3 corpora] Ebert, corpore G L. caude L 4 uirus] Ebert, uiru G, uir L

uocabar] Ebert (cf. Aenigm. XXXV, 3), uocabor G L.

Glossae :

1 asscriptus] s(cilicet) su(m) L.
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LII.

De cymera.

с Porro triforme ferurri uel monstrum fingor inorme

Setiger aptauit leo rictibus ora nefandis,

3 Postremas partes draco diras indidit atrox,

Cetera forme, membra dedit fera caprea uelox.

Cum fi<s>iologi me dicunt considere* montem

6 Nunc Cilicum, capreasque leones atque chelidros

Gignentem, studio uirtuteque Bellerofontis

Sic uelut occisus dicor, cum nunc habitari

9 Illius ingenio possum fortique labore.

Translatio anglica :

LII. Chimera.

Fiction made me a triform monster, savage and huge,

the maned lion gave me his mouth with wicked jaws,

the horrible dragon furnished my baleful hind-parts,

and a swift goat provided my remaining parts.

If naturalists hold that now I am a mountain

in Cilicia on which thrive goats, lions, and serpents,

then the toil and valour of Bellerophon, so to speak,

has killed me, for the mountain is now habitable

through the ingenuity and hard labour of this man.

Fontes

1/9 bid., Orig., XI, in, 36 (de 'chimaera'). 1 Isid., Orig., I, XL, 4. 2/4

Lucret., De nat. rer., V, 903 (apud Isid., Orig., I, xl, 4).

Codices : G L.

Inscr. De cymera] in marg. G, ut tituba L, De chimera Giles Ebert 1 ¡

mosynon c] in marg. alt. m. recent. G, am. L 3 **indidit (2 lit/. eras.) L. 4

forme G 5 filologi G L Giles Ebert, physiologi («./. .• phisiologi Вeroi. hat.Ti,

Lat.321 ; philosophi Вern. 101) hid. (Orig., XI, Hi, 36) medicunt GL б

considere] G L, an consistere uel sistere* restituendum (cf. Isid., l.c. : 'esse') ? 7

Bellerofontis] Ébert, bellero fortis G L.
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LIII.

De y<ppo>potamo pisce.

Nomen imago dedit seruandum uoce pelasga ; y

Narratur : mihi quod dorsum, iuba, hinnitus aeque

j Assimilatur* equo, sed rostrum uertit aduncum

Ad frontem uersus ; mordens ceu dentibus apri,

Rorifluo cunctos degens in gurgite phoebos,

6 Rura per umbríferas depascor florida noctes.

Translatio anglica :

LIII. Hippopotamus.

My appearance gave me a lasting name in Greek :

they say that my back and mane, and my whinnying too,

suggest a horse ; my muzzle, however, bends backward

towards the front and bites like tusks of the boar.

All the sunny days I spend in rushing waters,

in the dusky nights I graze the verdant countryside.

Fontes :

ï/6 Isid., Orig., XII, vi, 21 (de 'hippopotamo').

Codices : G ! ..

Inscr. De ypotoma pisce in marg. G, ut titulus L, De hippopotamo Giles Ebert (cum

hid. [l.e.]) 1 mnemosynon y] in marg. alt. m. recent. G, om. L. 2 aequae G,

aequç L 3 Assimilantur] Ebert, Assimilatus G, Assimi*latus (-i*- per ras. ex

-U-) L. ueftit corr. L 4 Adfrontem GL S ingurgite G L.

Glossae :

б cunctos] s(cilicet) p G phoebos] i(d est) dies G.

Loci paralleli :

1 De nom. litt., A, 2 (2) ('Nomen ... uoce pelasga') ; Aldh., Aenigm., XVIII, 1/2 ;

XXXV, 6/7 ('uoce pelasga, nomine') ; Euseb., Aenigm., LVII, 1 ('nomen ... pelasgum').

• Euseb., Aenigm., LX, 4.
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LIV.

De oc<h>enao* pisce.

о Forma manet tenuis, cum semipedalis imago est,

Et tamen inmensas solus retinebo liburnas

3 Sed* tantum* herendo ; licet irruat aequora uentus,

Saeuiat aut pelagus ualidis motabile flabris,

Ceu radicata ratis perstans at cernitur undis ;

6 Inde meumque moram nomen dixere latini.

Translatio anglica :

LIV. Ship-retaining Fish.

Slender is my body, half a foot in section,

but, unaided, I can stop huge, fast ships

by adhering to them. Storms may rise on the waters,

the ocean, swept by mighty gusts, may roar,

yet the ship stands in the waves as if moored fast.

The Romans, for this reason, gave me the name 'mora' .

Fontes :

1/5 Eugen. (II) Tolet., Carm., li [xix], i/г [MGH, auct. antiq., xiv, 259].

1/6 Isid., Orig., XII, vi, 34 (de 'echenai').

Codices : G L.

Inscr. De ochenao pisce] restituí (¿х^ш + vaûy), De oceano pisce in marg. G,

ut titulas L, De oceani pisce Ebert, an De echenai* pisce restituendum (cf. Isid., l.e. :

'ecbenais', u.l. : 'ecbenaus', 'ecenabis', 'echinais' ; item Ouid., Halieut., 99 ; Plin., Nat.

bist., IX, 79) 1 mnemosynon oj m marg. ait. m. recent. G, om. L. 2 tamen***in-

mensas (-sas- eras.) G 3 Sed tantuml restituí (iuxta Isid., l.e. : 'sed tantummodo ad-

baerendo'), Sic* tamen* G L(fort. ex i tm male interpr.), Sic tantum Ebert 4 Seuiat

L 5 at] aut G 6 moram] sic G L Isid. (J.c.) pro 'remoram'.
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LV.

De turpedo* pisce.

Corpora si uiua tangam, torpescere faxo ; t

Propter hoc opus infandum mihi nomen adhesit.

3 Quin magis : Indicus et si me generamine pontus

Ediderit, uaUdi qui tunc me forte lacerti

Longius attigerint contis seu qualibus astis,

6 Torpescerent* ; et ueloces uincire pedestres

Possum, uel potius sic uis mea tanta uidetur,

Aura mea afficiat sanos quo corporis artus.

Translatio anglica :

LV. Torpedo Fish.

When I touch living bodies, I torpify them,

because of this feat an ominous name is mine.

Worse than that, though I owe my life to the Indian Sea,

strong men there, if by chance they touch me

from afar by an oar or any kind of pole,

will be stunned ; even the swift of foot I strike,

in fact, then my mighty force is better seen,

when my mere breath affects the body's healthy limbs.

Fontes :

1/8 Isid., Orig., XIT,vi, 45 (de 'torpedine'). 3/6 Plin., Nat. bist., XXXII, 7

[apud Isid., Orig., XII, vi, 45]. 8 Iuuenc, Euang., I, 620 [CSEL 24, 33] ('splende-

bunt corporis artus').

Codices : G ! ..

Inscr. De turpedo pisce] restituí, De *etuspedo pisce (De suprascr. ; D excid.,

membrano deprauato) in marg. G, De tuspedo pisce L, De torpedine* pisce Eiert

1 siuiua G L. mnemosynon t] in marg. al . m. recent. G, om. L 2 infantum G L.

3 et sime L i attiñgerint G 6 Torpescerent (-pésc- G)] GL, an Torpescent*

restituendum ?

Glossae :

8 quo] i(d est) ut G.
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Translatio anglica :

LVI. Stork.

The sound of my peculiar voice gave me my name,

uttering clattering notes with trembling beak

in large bands, I announce the coming of spring.

Foe of snakes, I do not dread their poison,

I rather feed my young on the serpent's flesh.

On my migrations a crow will precede as leader,

and vast Asia will nourish the various crowds,

which, flocking together from lakes and rivers,

are my fellow travelers. So much loyal care

all of us spend on our numerous young

that, in bringing them up, we strip our bodies

of their clothing ; but, just as we devote our time

to nursing our offspring, so they will once feed us.
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LVI.

De ciconia aui.

Porro soni crepitus proprii me fecit habere

Nomen : nam quatiente ferensque crepacula rostro,

3 Nuntia sum ueris, multis stipata cateruis.

Hostis chelidri* nullum uitabo uenenum,

Quin potius pulli pascentur carne colubri.

6 Aequora transcendens me ducet preuia cornix :

Lata cibabit multigenas has Asia turmas,

Quas ego rorifluis collecta per agmina limphis

9 Vt comites iteris habeo ; sic sollicitudo

Circa communis cunctis stat tam pia multos

Natos, sic ut alentes hos uestimine carnes

12 Nostras nudemus ; sed quanto tempore nostras

Progenies nutrimus, sic et alemur ab illis.

Fontes :

1.4.6/9 Isid., Orig., XII, vn, 16 (de 'ciconiis'). 4 Sedul., Carm. pascb., Ш,

190 [PL 19, Ö54A] ('Ule chelydrus adest, nigri qui felle uetteiu"). 9/18 Isid., Orig.,

ХП, vn, 17.

Codices : G L.

Inser. De ciconia aui] in marg. (De cicon- euanid.) G, ut titulas L 1 crepit L,

4 chelidrorü* L iff. hid., l.e. : 'serpentium bostes') 6 ducet L, ducit Ebert pte-

uia L 7 asia] prima uice, assia (ait. -s- /./.) alt. m.(ï)G ; assia L 8 collecta ...

agmine] G L. (cf. Isid., l.e. : 'collecto agmine'), collectas ... agmine Ebert pagmina

GL.

Glossae :

1 soni crepitus] i(d est) sonus G.

Loci parallel! :

2 Aldn., Aenigm., XXXI, 3. 4/5 Aldh., Aenigm., XXXI, 5/7.
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LVII.

De strutione.

s Infandus uolucer sum, et nomen habebo pelasgum ;

Et pennas uelut usurpans auis, aduolo numquam

3 Altius a terra ; et conceptum neglego foetum

Forte fouere meum, sed fotu pulueris oua :

Sparsa fouentur uel potius animantur in illo.

Translatio anglica :

LVII. Ostrich.

I am an unnatural winged creature with a Greek name.

Though appropriating to myself the plumage of birds,

I never rise to any heights ; I neglect to keep warm

my offspring, the heat of the sand will hatch

my scattered eggs, they even come to life in it.

Fontes :

1/5 Isid., Orig., XII, vu, 20 (de 'struthione').

Codices : G L.

Inscr. De strutione] in marg. G, ut titulas L, De struthione Giles Ebert 1

mnemosynon s] in marg. alt. m. recent. G, om. L uolucer] uelocer L. (cf. gloss.)

3 Altius] Alterius corr. (-er- cancell.) all. m. recent. L aterra GL 4 fotu] Ebert

bid. (l.c. ; u.l. : foto ; fetu), foetu G L.

Glossae :

1 uelocer] (ue)l uolucer L pelasgum] g(re)cu(m) G, i(d est) grecu(m) L.

Loci paralleli

1 De nom. litt., A, 2 (2) ('Nomen ... uoce pelasga') ; Aldh., Aenigm., XVIII, 1/2 ;

XXXV, 6/7 ('uoce pelasga, nomine') ; Euseb., Aenigm., Uli, 1 ('Nomen ... нoce pe-

lasgd). 1/2 Aldh., Aenigm., XVI, 3 ; XXXVI, 2 ; Х1Л, 3.
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LVIII.

De noctua.

Garrula nigriferas noctis discurro per umbras, n

Vitans luciflui sufïundi lumine Phoebi.

3 Nomen habens furuum, uisus hebetatur oborta

Titanis luce ; at Cretensis tellus habere

Sola nequibit me : potius aliunde relata

6 Extimplo austriferi patior discrimina loeti.

Translatio anglica :

LVIII. Owlet.

Gabbling, I haunt the sombre shades of night

and shun the light diffused by Phoebus' splendour .

my name denotes darkness, my vision is impaired

by Titan's rising light. Crete is the only place

that will not have me, in fact, brought there,

I at once fall prey to the deadly south wind.

Fontes :

1/6 Isid., Orig., XII, vu, 40 (de 'noctua') ; cf. XII, та, 41. 6 Verg., Aen.,

X,5II.

Codices : G L.

Inscr. De noctua] in marg. G, ut titulus L 1 mnemosynon n] in marg. alt. m. recent.

G, om. L. 3 furuam corr. (tert. -u- sup. -a- exp.) G hebetatur] Isid. (l.c.),

habitatus G L, hebetatus Ebert 3/4 obortam ... lucem G, ob ortâ ... lucem L.

iff. Isid. [l.e. : 'exorto spiendore']).

Loci parallel! :

1/2 Aldh., Aenigm., XXVI, 1/2 ('Garrulus ... lumina Pboebi') 1 Aldh., Aenigm.,

XXXV, 7. 2 Aldh., Aenigm., INll, 8. 2/4 Euseb., Aenigm., LX, 3/4.
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их.

De psi<t>taco.

p India litoribus propriis me gignit amoenam.

Collum nam torques ruber emicat, ala colore

3 Tam uiridi decorata est ; et mea latior instat

Lingua loquax reliquis auibus : hinc uerba sonabo

Nomina et humanae reddam de more loquelae ;

6 Nam natura mihi aue est uel iam dicere care*,

Cetera per Studium depromam nomina rerum.

Translatio anglica :

LIX. Parrot.

Fair I am and a native of the Indian shores ;

my neck shines like a red collar, green is the hue

of my feathers, and my loquacious tongue

surpasses that of other birds so that I speak words

and give answers as in human discourse.

Nature taught me to say 'ave' or 'care',

study teaches me to say still other words.

Fontes

1/7 Isid., Orig., XII, vn, 24 (de 'psittaco') 6/7 Martial., Epigr., XIV, lxxi

(de 'psittaco'), 2.1 [apud Isid., Orig., XII, vii, 24].

Codices : G L..

Inscr. De psítaco in marg. G, ut titulus L ; De psittaco Ebert 1 mnemosynon p]

in marg. alt. m. recent. G, om. L. 2 emicat] amittet L colorem L 5

Nomina] Ebert, Nomine G L humane L, demore G L loquelç L

6 care] G L Giles Ebert, хаГ/ж* Isid. (J.c. ; coda. : kere).

Glossae :

6 aue] i(d est) salue G.
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LX.

De bubone.

Ignaua uolucris uenturi nuntia luctus

Pigraque perseuerans uertor pre pondere plumae

3 Noctibus et phoebis latitans tam foeda sepulchris

Furua per umbríferas semper constabo cauernas

Atque sono uocis nomen tractabo uocandum.

EXPLICIVNT ENIGMATA EVSEBII.

Translatio anglica :

LX. Homed Owl.

A lazy, winged creature, a herald of imminent grief,

my weighty plumage turns me to permanent indolence.

Loathsome, I hide day and night in tombs

and, gloomy, always lurk in dusky vaults.

I owe my name to the sound of my voice.

Here end the Enigmas of Eusebius.

Fontes :

1 Ouid., Metam., V, 5 50.549 [apud Isid., Orig., XII, vu, 39]. 2/5 Eugen. (II)

Tolet., Carm., l [xviii], 1/2 [MGH, auct. antiq., xiv, 259] ; Isid., Orig., XII, vu, 39

(de 'bubone'). 5 cf. Isid., Orig., XII, vu, 42.

Codices : G L.

Inscr. De bubone] Ebert, De bubalo inmarg. G, item ut titulasL i prepondere GL.

Expl. EXPLICIVNT ENIGMATA EvSEbIl] 01Я. G.

Glossae :

t phoebis] i(d est) dieb(us) G.

Loci paralleli :

•/4 Euseb., Aenigm., LVIII, 2/4. 4 Euseb., Aenigm., LUI, 6.
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AENIGMATA

BONIFATII



MONITVM

Bonifatii aenigmata post Ernestum Dümmler <*) denuo edimus.

Codices (71, S3, E, G, D) quibus usus est E. Dümmler, ipsi non

inspeximus sed uariantes eorum lectiones afferimus ex eius edi-

tione laudata. Codicem U*, cuius uariantes lectiones praebet Chaun-

cey E. Finch <2), ipsi quoque contulimus in plagulis photogra-

phicis sicuti et uetustissimum codicem Q', cuius uariantes lectiones

praebet Ludouicus Traube <3). Desunt ergo in apparatu critico

uariantes lectiones codicum Z et Í/2 et V", qui fragmenta tantum

praebent uel recentioris sunt aetatis.

*

* *

Ex Ernesti Dümmler praefatione <4) haec repetere utile duci-

mus : "Quamquam carmen, quod de virtvtiBvs vitiisqve agit,

"in uno tantum codice (L2) eoque saeculi xi Bonifatio nostro

"nominatim tribuitur, de auctore eius dubitari minime licet.

"Neque immerito aenigmatum uocabulo scriba hoc poema in-

"signit, cum singulorum capitum argumenta primis singulorum

"uersuum litteris adumbrentur : id quod a Luciano Muellero

"primo perspectum fuit <5). Nec de sorore, cui auctor carmen suum

"dedicauit, nee de temporis momento, quo illud condiderit, certi

"quid affirmare ausim. ... Poetam patria deserta in Germania iam

"peregrinantem aenigmata composuisse uersu 323 (aenigma de

"uitiis IX, 4) elucet ...".

*

Numerationem continuam uersuum (1-388) tum prologi (1-2o)

cum et aenigmatum de virtvtiBvs (21-183) et devitiis(i84-388)<')

parenthesi inclusam in margine dextra annotamus, cum decem

aenigmata (avrea poma <')) 'de uirtutibus' et item alia decem

aenigmata (acervissima mala <*)) 'de uitiis' (quibus decem primis

aenigmatibus primi decem uersus prologi respondeant, et decem

ultimi uersus prologi ultimis decem aenigmatibus) non eodem

ordine quo in editione Ernesti Dümmler praebemus ; ordinem

enim secuti sumus codicis U*, qui uidetur ordinem genuinum

praebere <*).

(1) E. Dümmler, edit. infra laud.

(2) Ch. E. Finch, art. infra cit.

(3) L. Traube, art. infra cit.

(4) E. Dümmler, edit. infra laud., p. 1-2.

(5) L. Müller, in Rheinisches Museum für Philologie, Neue Folge, xxii, p. 151.

(6) Cf. SiGEBERTVs Gemblacensis, De scriptoribus ecclesiasticis, 121 : "Bonifacius

episcopus scripsit 'metrico stilo' de virtvtibvs et vrrns".

(7) BoNiFATrvs, Aenigmata, prol., 1.

(8) Bonifativs, Aenigmata, prol., II.

(9) Vide ex. gr. Bonifativs, Aenigmata, uirt., IV, 15 (98) et uirt., V, 1 (21),

quorum uersuum ordo patet e migratione uerbi "aequat".
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Translationem in huius editionis respectum confecit Carolus

I. Minst.

*

Praecipui fontes Bonifatii sunt opera Aldhelmi — ut patet

e locis parallelis, quos adicimus —- : eius scilicet aenigmata, et

praecipue carmen de uirginitate, uersus 2446 sqq. (id est 'de octo

principalibus uitiis'). Quod Bonifatius usus sit etiam Aldhelmi

de metris et aenigmatibus ac pedum regulis, cap. x, patet ex aenig-

mate de uirtutibus VIII, 4 (114).

*

Ordo aenigmatvm.

Ordinem secuti sumus codicis U*, uti ante iam diximus ; en ordo

aenigmatum in codicibus Q', Tl, U*, E, G et L? (codices S3 et V"

solum praebent prologum) :

Aenigmata Dümmler
Q'

Т1 U* E+G U

ordo nn. uersus ordo /° ordo ordo nn. ordo ordo

prologus 1-2o om. om. om. prol. prol.

I VIRT. 1 74-8З om. 13 1 lxiiii 5 5

2 2 38-51 om. 14 2 lxv 2 2

3 3 52-6о om. 15 3 lxvi 3 3

4 4 84-98 om. 17 4 lxvii 6 6

5 5 21-37 om. 16 5 lxviii 1 1

6 6 61-73 i н8* 12 6 lxviii 4 4

7 7

j 99-1o7)

\1o9-11o) 2 ! А'\

\ll8r)

3 7 lxviiii 7 7

8 8 111-131 om. 4 8 — 8 8

9 9 132-156

\15y-161)

om. 5 9
—

9 9

( 1o
1o 1o

[162-183]
om. 6 1o ' 1o

j def.

II VIT. 1 358-371 om. i и — 19 def.

12 2 З72-388 om. 2 12 —
2o def.

13 3
\184-195)

\196-25o)
om. 7 I13

lxxv)

om. j
11 def.

14 4 251-266 om. 8 14 lxxvi 12 def.

15 5 267-278 om.
9 15 lxxvii 13 def.

16 6 279-293 4 А* 1o 16 lxxviii 14 def.

17 7 294-3o9 3 А* 11 17 lxxviiii 15 def.

18 8
\31o-313

[314-319

5

def.

Ar)

def. 18 lxxx 16 def.

19 9 32o-332 def. def. 19 lxxxi 17 def.

2o 1o 333-357 def. def. 2o lxxxii 18 def.

с. с. схххш
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Codices.

Q* Parisinvs, Bibliothecae Nationalis, Latinus 13o46. s. viii

ex. <i0) — f. n8* + ArT (aenigm. uirt. VI, VII ; uit. VII, VI,

VIII [partim]).

T1 Leningratensis, Bibl¡othecae publicae, F.v.XIV.i. s. vni-

IX <") — f. 2-6T (aenigm. uit. I, II ; uirt. VII-X ; uit. III-

VII ; uirt. VI, I, II, III, V, IV).

U* Vaticanvs, Bibliothecae Apostolicae, Reginensis latinus 1553.

S. ix in. <12) — f. i-8* (aenigm. uirt. I-Х ; uit. I, II, III

[partim], IV-X). <1"»)

Z Florentinvs, Bibliothecae Mediceae Laurenlianae, Strozzi

cod.LXXXI. s. ix <«) — f. 46-47 (fragm.).

S3 Tvricensis, Bibliothecae Vniuersitatis, C.78.441. s. ix <14)

— f. 86 (prolog.).

(10) Hoc codice usus non est E. Dümmler.

(1 1) E. Dümmler : P.

(12) Hoc codice usus non est E. Dümmler ; Ch. E. Finch : V.

(12a) In dextra margine folii 5' adscripta est, manu saeculi ix, "Oratio sancta",

quam, cum editam non repperi, assignare hic utile duxi :

ORTSCÄ

Maria sacra,

O benedicta,

D«o dilecta, (3)

Virgo electa

Per conditorew solis,

Succurre nobis. (6)

Virgo deuota,

Pia deo nota,

In uita laudabilis, (9)

Хрлr/о amabilis,

In fide pra«clara,

Domino cara. (12)

O Stella maris,

Non alia talis.

Luces in celo (15)

Alto, sereno ;

In lumine fecundo

Luces in mundo. (18)

O bona filia,

Per dona dei milia

Casta, pudica (21)

Dei amica ;

Ámica hominuw

Per Хрлr/иm I«/иm. (24)

Amans deum nimis

Virgo sublimis,

Dauitice prolis (27)

Beneplacens nobis,

Beneplaces cunctis

In fide d«o iunctis. (3o)

(13) Hoc códice usus non est E. Dümmler.

(14) E. Dümmler : Г.
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E EinsiDLEnsis, Bibliothecae monasterii, 3o2. s. x <15) — p. 126-

131 (prolog. ; aenigm. uirt. V, II, III, VI, I, IV, VII-X ;

uit. 11I-Х, I, II).

G Cantabrigiensis, Bibliothecae Vniuersitatis, Gg.V.35. s. xi

in. <le) — f. 382-385 (prolog. ; aenigm. uirt. V, II, III, VI,

I, IV, VII-X ; uit. III-X, I, II).

L' LoNDiniensis, Musei Britannici, Regius 15.B.XIX. s. xi <17)

— f. 2o4-2o5 (prolog. ; aenigm. uirt. V, II, III, VI, I, IV,

VII-IX, X [partim]).

U' Vaticanvs, Bibliothecae Apostolicae, Palatinus latinus 591.

s. XV <18) — f. 131 sqq.

V" Leidensis, Bibliothecae Vniuersitatis, Vossianus graecus

4°.3o. s. xvii <") — f. 131 (prolog.).

*

* *

Editiones.

Wright : Th. Wright, Biographia Britannica Litteraria, 1 —-

Anglo-Saxon period —, London, 1842, p. 332 sqq.

(e codice L').

Giles : J.A. Giles, Bonifacii opera, n, Oxford, 1844 (Collectio

Patres Anglicanae Ecclesiae, xv), p. 1o9-115.

Dümmler : E. Dümmler, Poetae latini aeui carolini, i (MGH, Poet.

lat., i), 1881 — reeditio anastatica 1964 —, p. 3-15 (e

codicibus Г1 5« EGU).

Bock : Bock, in Freiburger Diözesanarchiv, iii, p. 221-267 (e

codice U').

*

* *

CODICVM COLLATIONES.

Traube : L.Travbe, DieältesteHandschriftder'AenigmataBonifa-

tii', in Neues Archiv, xxvii, 19o1, p. 212-214 (= Vor

lesungen und Abhandlungen von Ludwig Traube, her

ausgegeben von Franz Boll, iii. Band, Kleine Schrif

ten, herausgegeben von Samuel Brandt, München,

192o, p. 165-166, n. xxx) (collatio codicis Q').

Dümmler : E. Dümmler, in Neues Archiv, xxvn, 19o1, p. 215-216

(collatio codicis Z).

Finch : Ch.E. Finch, The Text of the 'Aenigmata' of Boniface

in Codex Reg. Lat. 1553, in Manuscripta, vi-1, 1962,

p. 26-28 (collatio codicis £/').

(15) E. Dümmler : E.

(16) E. Dümmler : C.

(17) E. Dümmler : L.

(18) E. Dümmler : R ; sed neque hoc codice usus est, nam "cum aetatis posterio

ns multis mendis scateat, uarietatem lectionis annotare superuacaneum duxit"

(MGH, Poet. lat., i, p. 3).

(19) Hoc codice usus non est E. Dümmler.
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Translatio germanica :

TUGENDEN UND LASTER

(im Versmaß)

Das sind die

RÄTSEL DES BISCHOFS

BONEFATIUS

die er seiner Schwester gewidmet hat

(Vorworty

Zehn der goldenen Früchte hab' ich gewidmet der Schwester,

Welche holdselig erblühten und reiften am Baume des Lebens,

Voll von Süßigkeit hingen sie an seinen heiligen Ästen,

So, wie das Holz des Lebens hing am Baume des Todes.

Mit diesen sollst du heiter empfangen Erhebung des Geistes,

Und dich erfülle ein Ahnen der Süßigkeit kommenden Lebens,

Wenn du, sie essend, angeregt wirst vom enthaltenen Nektar.

Hauchet die Nase, erfüllt sie der Narde berauschender Atem.

Magst du das künftige Reich mit bestimmten Äpfeln vergleichen,

So wirst dereinst du genießen die süßen Freuden des Himmels.



DE VIRTVTIBVS ET VITIIS

(métrica arte)

lncipivnt

ENIGMATA BONEFATII

EPISCOPI

QVAE MISIT SORORI SVAE

(Prologusy

Aurea nam decem transmisi poma sorori,

Quae in ligno uitae crescebant floribus almis,

3 Шив et sacris pendebant dulcia ramis,

Cum lignum uitae pendebat in arbore mortis.

Cum quibus et ludens conprendas gaudia mentis (5)

6 Et tibi uenturae conplearis dulcedine uitae,

Manducans mulso inspireris nectaris haustu.

Spirantes replet nardi flagrantia nares.

9 Cum quibus et malis conpares regna futura :

Dulcia sic quondam celebrabis gaudia caeli. (10)

Fontes : 1 Aurea ... decem ... poma (scil. decem aenigmata de uirtutibus)]

Verg., Вucol., 1n, 71a ('Aurea mala decem mist') ; cf. infra, prol., n. 2sq.Gen. 3,

4-6.

Codices : U* S* E V.

Inscr. De virtvtibvs et vitiis métrica arte] restituí (cf. Sigebertus Gemblacensis,

'De scriptoribus ecclesiasticis', 121 : « Вtmifactus episcopus scripsit 'metrico stilo de uir uti-

bus et uitiis' ») ; om. Г1 ; omisso prologo, in aenigm. I incipit : De veritate métrica

arte 1 m., De uirtutibus et octo uitiis principalibus in marg. sup. 3 m. recen . U* ;

om. S' ; Incipit de virtvtibvs E (quod suo loco post prologum transponimus) ; om. G ;

INCIPIVNT ENIGMATA bONEFATii EPISCOPI QVAE MISIT SORORI SVAE U Dlintmler.

S*EG 1Л

Prol. 1 nam] iure G 3 et] ut E, om. U 4 pendebant S' 5 conprehen-

das S* mentis] uitç L* 6 tibi] om. S' E G complearis G 7 multo L'

hausti E 8 fragrantia G L*

Glossae : 6 complearis] uel repletus G 8 fragrantia] uel fraglantia G

10 quondam] id est quandoque G

Loci paralleli : Inscr. misit sorori] Bonif., Aenigm., prol., i ('transmisi ...

sorori'). 1 nam] Aldh., Aenigm., XIV, i ; LXXXVI, 1. 2 sq. Aldh., Aenigm.,

LXXVI, 3. 4 Aldh., Aenigm., LXXVI, 6 ('penderet arbiter orbis'). 7 Aldh.,

Aenigm., C, 31.
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Andere Äpfel gibt es, stammend von anderem Baume,

Herrührend vom verpesteten Baume des bitteren Todes,

Deren Genuß mit dem schrecklichen Tode Adam erkaufte,

Mit der Erbsünde und mit Schnauben und Galle des Drachen,

Und mit dem Schlangengift, dem seit langem grausig verspritzten.

Mag keine Jungfrau trachten, nach solchen Palmen zu greifen,

Denn verbotene Frucht zu essen und naschen ist ruchlos,

Mögen die Zähne nicht knirschen unter verderblichem Gifte,

Denn unter solchen Übeln zerbrechen auch fromme Verträge,

Oder es geht verloren des himmlischen Reiches Belohnung.
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Sunt alia alterius ligni aceruissima mala,

12 Pestifero uernant quae in ligno mortis amarae,

Quae Adam manducans dira est cum morte peremptus,

Antiqui infecta et flatu et felle* draconis,

15 Vipero ut dudum saeue perlita ueneno. (i5)

Nitatur palmis haec numquam tangere uirgo,

Mandere quae nefas est et gustare profanum,

18 Ne dentes strideant fuscati peste maligna,

Talibus aut malis frangantur foedera sancta,

Vel superi incassum perdantur premia regni. (20)

11 Sunt alia ... mala (scil. decem aenigmata de uitiis)] Verg., Вucol., in, 71b ('altera

[scil. mala] mittam) ; cf. supra, prol., 1. 13 Gen. 3. 18 Ps. 36, 12.

11 aceruissima (cf. infra 'de uitiis', inscr.)] acerciissima S*, acerbissima G U Dümmler

13 dira est (cf. infra 'de uitiis', inscrt)] om. S' peremtus bic E (cf. infra 'de uitiis',

inscr.), percussus corr. L* 14 infecta et] iam S', infecta (om. et) E felleque*

U Dûmmler 15 Viperio E, Viperea L* saeuae E, seue G, sepe L* per

lita] maligna L* 16 Nitardu S', Debuit G hec palmis ~ G numquam]

add. iam G 17 que G, quem L* prophanum G 18 maligno S* 19

aut] fit S3 franguntur G 20 perduntur G proemia E.

15 seue] aduerbium G 16 hec] scilicet mala G uirgo] scilicet aeua G.

15 Aldh., Carm. de uirg., 2575 [De octo princ. uitiis, 130] ('spicula lita ueneno').

17 Aldh., Carm. de uirg., 152 ('Quae temerare nefas est'). 19 Aenigm. 'Tullii',

LXIII, 4. 20 Bonif., Aenigm., uirt., II, 12 (49) ; V, 4 (24) ; uit., III, 32 (215) ;

uit.,X, 6(338).
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Translatif) germanica :

DIE TUGENDEN

I. Die Wahrheit.

Keiner kann mich besiegen, verderben können mich viele.

Doch dieses Wunder besteht, weil in Christi Wohnung ich weile,

Herrschend in Wonne als Einwohner mit den himmlischen Bürgern.

Meine Schwester suchend durchwandere ich die Gefilde,

Länder, die nach Ansicht der Toren gottlos geworden.

Unter der herrschenden Macht der Welt will nicht länger ich leben,

Als bis ich, tief in Trauer, die heilige Schwester gefunden.

So, wie David, der Seher der Vorzeit, im Liede gesungen,

So entführten, mich Jungfrau, eitle, irdische Menschen.

Fliehend ins Jenseits, wo immer ich war, steig' ich nun zu den Sternen.



Incipit

DE VIRTVTIBVS

/.

De ueritate.

Vincere me пиШ possunt, sed perdere multi.

Est tamen et mirum, Christi quod sedibus adsto* (75)

3 Regnans et gaudens superis cum ciuibus una

Incola, sed quaerens germanam rura peragro,

Terras quas stolidi fantur liquisse nefandas.

6 Amplius in sceptris mundi iam degere nolo

Sanctam merendo tristis non nancta sororem, (80)

Antiquus uates cecinit quod carmine Dauid,

9 In terris uanos homines me uirgine dempta,

Trans, ubi semper eram, fugiens nunc sidera scandam.

Fontes : S Ouid., Metam., I, 150 ('Vltima caekstum terras Astraea reliquit').

9 Ps. 5, 10.

Codices : Г1 U* E G L*.

lnscr. Incipit de virtvtibvs] om. T1 U*, ante prologum E, om. G L* Dûmmler

De ueritate] om.* Г1, De ueritate metrica arte lxiin U* (cf. supra 'prohgus',

inscr.), Veritas E, De ueritate G, Veritas ait L* Dümmler (cum acrosticbo) i Est]

Et U* adsto] adasto (asto* restituendum ?) U* 3 gaude*s (1 litt. eras.) U*

4 querens U* germanum E rura] auram U* perago E 5 quas

stolidi] restituí, quam stolidi Г1, quam stoli L74, quam plûtes E G Dümmler, quas

plures U linquisse nefandas Г1, linqui senes audas lttteris male compactis L*

6 mundi] om. E degere nolo] degener erro G 7 tristis non] tristis nunc E,

propria nunc G necta Г1 sorore GL' 8 Antiquis U* uates] om. T1

cecinit Г1 dauit E в demta E 10 ubi sem ubi semper Г1 earam

ü4.

Glossae : 1 perdere multi] scil. possunt G 6 degener erro] uel degere

nolo G.

Loci paralleli : 1 Aenigm. 'Tullii', XII, 5 ; LIX, 2 ; Aldh., Aenigm., II, 1 ;

Bonif., Aenigm., uirt., V, 1 (21) ; Tat., Aenigm., II, 5 ; XL, 4. 2 Bonif., Aenigm.,

uirt., VII, 11 (109). 4 Aldh., Aenigm., II, 4 ; Tat., Aenigm., XL, 1.4 ; Aenigm.

'La:vesb.', II, 6. 5 Terras ... liquisse nefandas] Bonif., Aenigm., uirt., VI, 3 (63).

Aldh., Carm. de uirg., 1000 ('Quod ... stolidi dicunt') ; 1332 ('Quamque ... stolidi

dixerunt'). 8 uates cecinit quod carmine] Aldh., Carm. eccl., IV [In xii apost. aris],

ix, 1 o (' cecinit psalmorum carmine uates') ; Carm. de uirg., 1 1 5 8 ('cecinit sponsali carmine

uatis') ; 2772 [De octo princ. uitiis, 327] ('cecinit quod carmine uates'). cecinit quod

carmine Dauid] Aldh., Aenigm., praef., 34. 10 Aldh., Carm. de uirg., 2273 ('ad

caeli sidera scandunf) ; Bonif., Aenigm., uirt., II, 14 (51) ; uit., IX, 8 (327).
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Translatio germanica :

//. Der katholische Glaube.

Fruchtbar und beherzt, in trefflichen Tugenden blühend.

Werde genannt ich die "hochthronende Führerin, Botin",

Denn dem Volke Christi auf Erden trag' ich die Fahnen,

Und durch mich nur leben sie unter gerechten Gesetzen,

Weihen sich Christo und sichern sich gegen frühere Sünden.

Allem voran geht der Ruf des entscheidenden Gottesgesetzes.

Erdenbewohner bin ich, jedoch zu den Freuden des Himmels

Und zu den Sitzen der Auserkorenen führe ich viele.

Ohne mich wird keiner die Freundschaft des heiligen Petrus

Oder des Paulus erlangen, die an des Erdkreises Grenzen

Gegen die finstere Welt meine strahlende Lichtflut beschirmen.

Keiner, der mich, die Erlauchte, verließ, wird des Himmels Vergeltung

Christi erlangen, denn ihm, dem Elenden, wird keine Gnade.

Ich aber, wehe mir Armen, kann niemals zum Himmelreich steigen.
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//.

De fide catholica.

Fecunda et fortis uernans uirtutibus altis,

Ipsius "altithroni ductrix et nuntia" dicor,

3 Dum Christi populo per mundum labara porto, (40)

Et uirtute mea uiuentes legibus aequis

Sacrantur Christo et demuntur crimina prisca.

6 Clamor cuncta dei cernentis praeuia legis,

Accola sum terris, sed caeli ad gaudia plures

Transmitto inlustres superis et sedibus aptos. (45)

9 Hic sine me nullus Petri consortia sancti,

Omnibus aut Pauli captat, qui finibus orbis

Luciflua promunt fuscis mea lumina saeclis.

i2 Inclita me nullus relicta ad premia regni

Conscendit Christi, misero nec gratia fulget. (50)

Ast tamen, heu miserae, non scando regna polorum.

bontés : 14 Verg., Aen., II, 738 ('Heu misero').

Codices : T1 U* E G IA

Inser. om.* T1, Fides catholica lxv U*, Fides E, De fide G, Fides catholica L*

Dümmler (cum acrosticho) 1 uernens E 2 ductrix] -ct- in ras. U* nuncia

Г1 1Д enuntia E 3 xpô U* populorum G mundi G labora Li4,

labere L.* 4 uiuentibus legibus U*, uiuentis legibus E, cunctis uiuentibus G

6 Clamor] Clocor corr. (m sup. c) 2 m. coaeua U* cernentur L* breuia U4

(cf. infra de uitiis', V, 4 [270]), preuia L« 7 Accola sum] Accolorum in Accola-

rum mut. U terrae G ad] et T1, om. U plurae E 8 aptos] -p- ex

s uel ex t U*, aptis corr. E, aptor L* 9 consorcia Г1 sancti] xpî U* 10

aut] et ut L" qui] quia G 11 saeclis] sedis (ex seclis male lecto) U* (cf. infra

'de uirtutibus\ V, 2 [22]) 12 Inclinata U4, Inclyta E, Incolit a L* me] m*

corr. (e sup. ras.) 2 m. coaeua U* nullis U*, nulla E, nullusque G Dûmmler re-

lecta Г1, electa L* 13 christus Г1 miseros G fulga (-a = -л absque

superiore fiexu) U*, fulcit G 14 Astamen U* misere L74 scando (cf. Aldb.,

Carm. de uirg., 2862 [417] ; supra 'de uirtutibus', I, 10 [83])] om. T1, add. in U*, add.

ad G Dûmmler.

Glossae : 6 Clamor] id est uocor G 14 miserae] scil. mihi G.

Loci paralleli : 12 premia regni] Bonif., Aenigm., prol., 20 ; uirt., V, 4 (24).

14 Ast tamen ... scando regna polorum] Aldh., Carm. eccl., IV [In xn apost. aris], n,

35 ('Ast tamen ... conscendit') + III [In eccl. Mariae a Bugge exstr.], 32/33 ('conquirens

regna polorum') ; Carm. de uirg., 755 (^conquirens regna polorum') + 2160 ('regna polo-

rum') + 2862 [De octo princ. uitiis, 417] ('scandant arua polorum') ; Bonif., Aenigm.,

uirt., I, 10 (83); uirt., IV, 12/13 (95/9<>); Aenigm. 'Lauresb.', IlI, 6; cf. Aldh.,

Aenigm., III, 2. Bonif., Aenigm., uirt., VIII, 17 (127); uit., VII, 11 (304);

Tat., Aenigm., XXVIII, 3.
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Translatio germanica :

III. Die Hoffnung.

Als ihre heilige Führerin mahn' ich die Glücklichen alle,

Daß sie das ewige Leben erlangen durch ihre Verdienste;

Und ohne mich kann keiner erklimmen die himmlischen Höhen ;

Doch sie betrauern statt dessen ihr trübes Schicksal und meinen :

Glücklich wäre ich, wenn ich nicht getäuscht worden wäre ;

Diese Versprechungen goldener Berge sind doch nur ein Schauspiel.

Die von der Erde Geborenen führ' ich zum himmlischen Reiche.

Tun sie körperlich Buße nach ihren verfügbaren Kräften,

Werden das goldene Reich der kommenden Zeit sie erlangen.
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m.

Sancta comes faustos omnes comitata perhortor

Perpetuam meritis caelo conprendere uitam.

3 Et sine me scandit nullus per culmina caeli,

Sed tristem ac miseram post illinc facta secernunt : (55)

Fortunata nimis, si non mentita fuissem,

6 Aurea promittens starent ut ludicra mundi.

Terrigenas iugiter duco ad caelestia regna,

Viribus ut freti tradant ad corpora poenas,

9 Regmina uenturi captantes aurea saecli. (60)

De spe.

Fontes 5 Verg., Georg., II, 458 ('0 fortunatos nimium, sua si ...').

Codices : Г1 U* В G 1Л

Iascr. om.* Г1, De spe, de spe lxvi U*, Spes E, De spe G, Spes fatur L* Diimmler

(cum acrosticho) 1 co**mitata (2 litt. eras., -i- per ras. ex u ut uidetur) U* 2

eritis celo L* conptehendere Г1 U*, comprendere E G Dümmler 3 At G

4 misera E fata U* E secernant L« 6 Áurea] Premia G starent ut]

si starent G lucra U* 7 utiugiter U* 8 fretus U* corpore U*

penas U 9 Regimina U* E saeculi U*.

Glossae : 5 si] uel et G 6 starent] desinerent G.

Loci paralleli : 3 Bonif., Aenigm., uirt., IV, \2 (95) ; uit., VI, 12 (290) ;

uit., Vu, 7 (3oo) ; uit., IX, 8 (327) ; Aldh., Aenigm., XVI, 3 ; C, 3 ; Carm. de uirg.,

2 ; 1445 ; 2816 [De octo princ. uitiis, 371]. в Bonif., Aenigm., uirt., IV, 5 (88).
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Translatio germanica :

IV. Barmherzigkeit.

Zwillingsschwestern sind wir nach Recht und üblichem Brauche,

Auf allen Pfaden des Herrn wir beide zusammen verharren.

Aber die Schwester versenkt sich in die Schatten des Todes,

Auf diese Weise sühnt sie dem Himmel die Strafen der Hölle.

Hätte allein sie auf Erden die Herrschaft der Zeiten gehalten,

Müßte ich nicht trachten, ihr feindliche Kräfte zu brechen,

Müßte ich auch nicht klagen : "Teuerste Schwester, sei gnädig."

Überglücklich das Volk, das mich, die Jungfrau, besitzet :

Denn dort, wo auf Erden ich walte, vergeh ich die Sünden,

Schenke den Lebenden Zeit, den Himmlischen bin ich die Leuchte,

Blumen streuend auf das gewaltige Saatfeld der Erde,

Daß das Menschengeschlecht erklimme die Höhen des Himmels.

In den Gefilden des Hochthronenden weile ich immer,

Für die Sterblichen um die Verzeihung der Ewigkeit bittend ;

Durch die Jahrhunderte ewig schwebend diene ich Christo.
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IV.

De misericordia.

Moribus en geminae uariis et iure sorores

Instamus domini cunctis in callibus una. (85)

3 Sed soror in tenebras mortales mergeret atras,

Et poenas Erebi lustrent per deuia Ditis,

Regmina si saecli tenuisset sola per orbem,

6 Illius aduersas uires ni frangere nitar*,

Clamans atque : "Soror" dicens "carissima, parce". (90)

О genus est superum felix, me uirgine nancta :

9 Regmine nempe meo perdono piacula terris,

Do uitae tempus, superis do lumen Olympi,

Ingentem* mundi uariis cum floribus aruum*,

12 Aurea gens hominum scandat quod culmina caeli. (95)

Ast tamen altithroni non sacris finibus absum,

Impetrans miseris ueniam mortalibus aeui,

15 Tranando iugiter Christi per saecla ministre

Codices : Г1 U4 E G 1Л

Inscr. om.* Г1, De misericordia lxvii U', Misericordia E, De misericordia G,

Misericordia ait L* Dümmler (cum acrostichó) 1 geminç U* iurae U*, uire G

3 atres E 4 penas Г1, pçnas U Erebi] restituí (cf. infra 'de uirtutibus', VI, 12

[72]), eribi Г1, aerebi U4, Herebi E G L« Dümmler titis (pr. t- in ras.) U* 5

Regimina U* saeculi U4, scaeli E, seculi L* 6 ni frangere nitar] restituí,

infrangere nitor* Г1 G L« Dümmler, nisi frangere nitar U*, ne frangere nitar E

7 karissima G parcç Г1 L*, perarce U* 9 Regmine nempe] Regmi nentempe

U* 10 olimpi U4 G L* 11 Ingenti* ... aruo* G Dümmler 12 scandit G

quod] qua G culmine L* 13 Ast tamen] om. Г1 U* (sed nq- legitur in

uersus ßne in U4) altitroni E* non] nonquam Г1 finibus] et sinibus Г1,

sinibus E adstim T1, adstam U* (et deindepost locum tiacumn : nq-) 15 Tranan

do] add. tamen (e uers. 13 hic irreptum ?) T1 U*, Trahendo L« saecula U* mi

nistro] add. equat bic U* (uide infra 'de uirtutibus', V, 1 [21]), ministra L".

Glossae : 1 uire] uigore G 11 Ingenti] datiuus G mundi] genitiuus

G aruo] telluri G 12 qua] id est per me G.

Loci paralleli : 1 Aldh., Aenigm., XXIII, 1. 5 Bonif., Aenigm., uirt.,

Ш, 9 (6o). 12 Bonif., Aenigm., uirt., VI, 8 (68). Aenigm. 'Lauresb.', III,

1/2. Bonif., Aenigm., uirt., III, 3 (54) ; uit., VI, 12 (290) ; uit., VII, 7 (300) ;

uit., IX, 8 (327). Aldh., Aenigm., XVI, 3 ; C, 3 ; Carm. de uirg., 2 ('qui condis

culmina caeli') ; 1445 ; 2816 [De octo princ. uitiis, 371] ; Bonif., Aenigm., uit., VII, 7

(300). 12/13 Bonif., Aenigm., uirt., II, 14 (51). 13 Bonif., Aenigm., uirt.,

IX, 16/17 (147/148). 1S Aldh., Aenigm., XLII, 3 ; XLVIII, 6 ; Bonif., Aenigm.,

uirt., IX, 23 (154) ; uit., VII, 7 (300) ; uit., IX, 8 (327) ; Aenigm. 'Lauresb.', III, 1.
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Translatio germanica :

V. Liebe.

Wer kann erkennen und wer kann zahlenmäßig berechnen,

Was für glänzende Gaben ich allen Zeitaltern schenkte ?

Dadurch werden geregelt die Lehren des jetzigen Lebens,

Und die Belohnung des neuen Reiches bringt uns die Zukunft.

Gottes Gebote erfüll' ich durch meine heiligen Bräuche,

Immer bin ich barmherzig gegen das menschliche Dasein.

Durch milde Tugenden helf ich dem sterblichen Menschengeschlechte,

Immer dien' ich dem hohen Herrn im himmlischen Reiche,

Während die Weltbürger finstere, üppige Schauspiele zeigen.

Königin werd' ich genannt und Tochter des Königs der Himmel,

Ich ergreife die Seelen, die nach Ruhe sich sehnen,

Daß sie von Taten, vom Sinne der Worte, die Fesseln ablösen.

Tritt aus dem Himmelszelt hervor das Sternbild des Schützen,

Heilt der Erlöser auf meine Bitten unser Jahrhundert.

Nach dem Willen des Herrn bin ich so, daß kein Ende ich finde ;

Weder örtlich noch zeitlich hat er ein Ziel mir gesetzet,

Wundervoll hat er mir lange Zeiten zeitlos gegeben.
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V.

De cantate.

Cernere quis poterit, numero aut quis calculo aequat,

Splendida quae stolidis praestaui munera saeclis ?

3 A qua praesentis moderantur dogmata uitae,

Atque futura noui praestantur premia regni,

Ritibus atque meis conplentur iussa superna, (25)

6 Talibus humanum semper miserebor in aeuum.

Iuuaui mortale genus uirtutibus almis

Imperils domino superis famularier alto,

9 Tetrica mundani calcant* ludrica luxus.

Regina clamor, caelorum filia regis, (30)

Ad requiem ut tendant animae, pulsabo tonantem,

12 Actus uel dicti sensus seu ut uincla resoluant*.

Sedibus e superis soboles nempe architenentis*,

Cuncta meis precibus restaurat saecla redemptor,

i5 Arbiter aethereus condit me calce carentem, (35)

In qua пec metas aeui пec tempora clausit,

Tempora sed mire sine tempore longa creauit.

Fontes : 16 Verg., Aen., I, 278 ('His ego пec metas rerum нec tempora pono').

Codices : Г1 U* E G 1Л

Inter. om.* Г1, De caritate lxviii U*, Caritas E, De caritate G, om. L*, Caritas

ait Dümmler (cum acrosticho) 1 calcul Г1, calculus E G U* Dümmler (cf. infra 'de

uiiiis', III, 20 [203]) aequat] om. hic U* (cf. supra 'de uirtutibus', IV, 15 [98]) I

quae] que U* prestaui U* saeculis U*, sedis L* (cf. supra 'de uirtutibus', II,

11 [48]) 3 dogmata] regmina G 4 noua Г1 prestantur U* proemia

E 5 atque] ad que U* compleantur L« 6 miserebar G 7 Adiuui G,

Iuuani L* 8 suphis famulari er lUteris male compactis U* 9 calcant (cf. Aldb.,

Carm. de uirg., 2817 [372] ; infra 'de uirtutibus', X, 7 [163])] calcent Г1, calcent ut*

E G L' Dûmmler ludricam U* 10 Regina] Regna L* 11 anime U*

12 seu sensus ~ L* ceu G ut] aut L« resoluant (cf. Aldb., Carm. de

uirg., 2871 [426])] resoluat* Г1 E G L* Dûmmler 18 architendentes (-dentis*

restiduendum ?) U4, [archirenonis U*] 14 meis] mens U* precibus Г1 sae-

cula U* 15 Arbite U4 aetherius U* E 16 çui U* 17 Tempore1 L*

mire U* tempora' U*.

Glossae : 6 in] id est per G 9 ludicra] fomenta G.

Loci parallel! : 1 Aenigm. 'Tullii', XLI, 5 ; LIX, 2 ; Aldh., Aenigm., II, 1 ;

Bonif., Aenigm., uirt., 1, 1 (74) ; e.a. Bonif., Aenigm., uit., III, 20 (203). Car

men (jclerici cuiusdam ignotiy AKdbelmo datum}, 117/118 [MGH, auct. antiq., xv,

p. 526] ('Quae nullus nequit numero cmpatare in calculo'). 4 Bonif., Aenigm., prol.,

20 ; uirt., II, 12 (49). 5 Aenigm. 'Tullii', LXIII, 3 ; Aldh., Aenigm., LXTV, 3 ;

Bonif., Aenigm., muí., VII, 10 (108) ; uit., II, 5 (376) ; uit., VIII, 3 (312). 9

Aldh., Carm. de uirg., 806 ('calcans ludrica') + 1713 ('ludrica luxus') ; Bonif., Aenigm.,

uirt., X, 7 (163). 11 Aldh., Carm. de uirg., 2817 [De octo princ. uitiis, 372] ('Vt

... puisent ... tonantem'). 12 Aldh., Carm. de uirg., 2826 [381] ('Actibus aut dictis

seu') + 2871 [426] ('Vt ... uincla resoluant') ; cf. 2819 [374] ('soluere uincla'). 15

Aldh., Aenigm., praef., 1.

10 С. С. СХХХ1II
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Translatio germanica :

VI. Gerechtigkeit.

Juppiter, sagt man, sei mein feuriger Vater gewesen,

Volksmund und Überlieferung nennen mich "Mädchen der Toren",

Doch hab' ich viele bösartige, ruchlose Länder entkräftet.

Selten nur erkennen die Erdgebornen mein Antlitz.

Ich, die Erlauchte, bin die Tochter des himmlischen Königs,

Wie mein Vater, so lenke auch ich mit Gesetzen den Erdkreis.

Zärtlich den Vater küssend, erfreut mich seine Gemeinschaft.

Jederzeit möge auf Erden das Menschengeschlecht sich erfreuen,

Wenn es die Richtschnur, gegeben von gütiger Jungfrau, bewahret.

Hat mich verworfen die Horde der Bösen, bedrängt sie die Völker.

Sie mißachten auch die Befehle des rufenden Christus.

Deshalb auch ziehen sie ein in die Schrecknis der schaurigen Hölle,

Um zu erleiden des Königs Pluto ewiges Feuer.
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VI.

De iustitia.

Igneus en genitor fertur mihi Iuppiter esse,

Vocibus et "uirgo stolidorum" famine dicor,

3 Sed scelus ob uarium terras liquisse nefandas.

Terrigenis raro facies mea cernitur usquam,

Inclita caelorum fuerim cum filia regis, (65)

6 Talibus ut genitor moderans cum legibus orbem,

In gremio gaudens et figens oscula patris.

Aurea gens hominum semper gauderet in aeuo,

9 Datam si normam seruarent uirginis almae.

Incubuit populis, spreta me, turba malorum. (70)

Xristi dum iugiter calcarent iussa tonantis.

12 Idcirco penetrant Erebi sub tristia nigri

Tartara Plutonis plangentes ignea regis.

Fontes : 2 uirgo ... ¡licor} cf. Verg., Вuco!., iv, 6. 3 Ouid., Metam., I, 150

(' Vltima caekstum terras Astraea reliquif) ; cf. Verg., Georg., II, 474 ('iustitia excedais

terris'). 12/13 Verg., Am., IV, 243 ('alías sub Tartara tristia mittif).

Codices :Q*TlU*EG IS.

lnscr. om* Q* Г1, De iustitia lxviii (sic loco lxviiii) U*, Iusticia E, De

iusticia G, Iustitia dixit L« Dümmler (cum acrosticho) 1 genitus corr. T1 iop-

piter J2*, ioppite Г1, iupiter U* 2 famine] fulmine G 3 sc*lus Q', caelus

corr. (c- in s- mut., -c- sup. -a- eras.) 2 m. coaeua U* obuarü Q* liquis senefan-

das lUteris male compactis U* linquisse Q« Tl U 4 Porrigenis U', Terrigenas

L* cenitur Г1 б Inclyta E, Indite L« celorum L* fuer*mj2* Bginitor

corr. Г1, genitus G or**m j2* f Aniens E, fingens L« 8 gens] genus U*

euo U*, aeuum E 9 Latam sinormam U*, Normam si talis G seruaret E G

uirgines Li* almç U* 10 Incubuet corr. (it sup. et exp.) Q' populis]

superis (i sup. e eras.) Q*, populus U* spraeta Q* 11 xpi cum J2*, Epi dum U*

(cf. infra'deuirtutibus',VIlI,3[113]) calcassent G iusso U* tenantes corr. Q*

12 penetrant] in penitrant mut. ait. m. (?) Q*, penitrant corr. T1 Erebi] scripsi

(cf. supra 'de uirtutibus', IV, 4 [87]), herebi (-bri U4) coda. Dümmler sub tristia]

scripsi (cf. Verg., Aen., IV, 243), subtristia¿« E G U Dümmler, sub stria T1, sub-

tristitia U* 13 plutones ß', platonis U' E plangentis E reges corr. (i

sup.<*)&.

Glossae : 3 liquisse] scil. dicor G 4 Terrigenis] scíl. a. ablatiuus G

6 genitus] tilius G 12 subtristia] scil. loca G.

Loci paralleli : 1/2 Aldh., Aenigm., LXXIX, 1/2 ; Carm. de uirg., 1 373/1 374.

3 Bonif., Aenigm., uirt., I, 5 (78). 7 cf. Aldh., Aenigm., XLVIII, 3. 8 Bonif.,

Aenigm., uirt., IV, 12 (95). 8/9 Aldh., Aenigm., XXIII, 4/5 ; cf. Aldh., Carm.

de uirg., 1299 ('Normam iustitiae qui seruanf). 12/13 Aldh., Aenigm., LXXIX,

10/11.



294 AENIGMATA BONIFATII

Translatio germanica :

VII. Geduld.

Durch mich werden beurteilt die wahren und falschen Propheten,

Aus der Gemeinschaft der Heiligen werden entfernet die schlechten.

Meine guten Werke wird die Zeit nicht zerstören.

Selbst die Bedrängnis der Schuldigen wende ich zu ihrem Vorteil,

Und - erstaunliches Beispiel - ich wandle die gräßlichen Sünden,

Welche die Toren begingen, durch meine Macht in Verdienste.

Vieler finsterer Zorn wird durch mich in Schranken gehalten,

Auch die lohende Wut des Zankes in brennender Hitze.

"Amme der Tugenden, Wächterin, Heilige" werd' ich geheißen.

Durch meine Kunst werden höchste Befehle beständig erfüllet,

Weil in der himmlischen Heersclmr in Christi Wohnung ich weile,

Ich, die Geduldige, stete Begleitung des ewigen Königs.
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VII.

De patientia.

Per me probantur ueri falsique prophetae,

Atque mali expulsi sanctorum a limite longe. (100)

Tempora* non perdunt* per me pia facta peracta.

In proprium meritum pressuras uerto reorum*,

Et miro exemplo sceuorum dira piacla

Nisibus eximiis commuto in premia sancta.

Tetrica multorum per me conpescitur ira, (105)

Igneus atque furor rixae cum torribus ardens.

'Altrix uirtutum, custos et sancta" uocabor.

Arte mea iugiter conplentur iussa superna,

In caeli cuneo Christi quia sedibus adsto.

Tranquilla aeternum regem comitabor in aeuum. (11o)

Fontes : 1 Iac. i, 3 -| 5, 10.

Codices : £? Г1 U* E G IA

Inscr. legi non potest Q\ om.* T1, De patientia lxviiii (sic loco lxx) U*, Patientia E,

Depatientia O, Patientia aitL' Dümmler (cum acrosticbo) 1 probntur in probentur

mut. (e suppl.) alt. m. ( Ï) Jg* profaetae ß* 2 Adque U* alimi telonge

litteris male compactis U' a] om. Q' limine Г1 3 Torpore ("Tempore*

restituenäum ?" [Traube]) non pereunt* Q* (cf. infra 'de uitiis', X, 13 [345]) per]

pro G L* perneta L* 4 In proprium meritum] In meretum proprium Q*,

In prope nam merito G, Improprium meritum U uerta U* reorum] "ita

recte Q^" [Traube], meorum Г1 U* E G L* Dümmler 5 miro] merito L' sceue-

rum corr. (o sup. e« exp.)Q*, scaeuorum hic T1 EG Dûmmler (cf. infra 'de uirtutibus',

VIII, 15 [125]), guorum L* piacula U* 6 Visibus U* eximiis] in scis £*

committo L* in] ad Q* praemia J2* sancta] caeli Q* 7 Detrica

U*, Tetraque G per me multorû* ~ J2* " tortoribus U*, turribus G,

terribus L* 9 uir*utum (/ uel 2 lilt. eras. uel euanid.) j2* uocabos U* l*

Arte... superna] om. g* (/яfinefolii 118* uel initiofoliiA') llcun*oj2', cumeo U*

quiac E 12 euum {..".

Glossae : 2 expulsi] scil. sunt G.

Loci parallel! : 3.10 Bonif., Aenigm., uit., X, 10 (342). 5/6 Bonif.,

Aenigm., uirt., VUU, 15 (125). 9 Altrix ... uocabor] Aldh., Aenigm., I, 1/2;

Bonif., Aenigm., uit., IX, 10 (329). 10 conplentur iussa] Aldh., Aenigm., LXIV,

3 ; Bonif., Aenigm., uirt., V, 5 (25). 11 Bonif., Aenigm., uirt., I, 2 (75).
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Translatio germanica :

VIII. Der wahre christliche Friede.

Möge erblühen der Sterblichen Lebensalter in Frieden,

Ich nur, der Friede, möge Himmel und Erdkreis beherrschen.

Einst den Christgläubigen bin ich gesandt durch himmlische Fügung,

Als ein wahrhafter Sprößling von Gott, der die Zeiten beglückte.

Siehe, ich bin euch geschenkt im Namen des Herrschers der Zeiten,

Und ich herrsche immer in Christi eigenen Häusern.

"Königin" heiß' ich, der Gerechten Länder bewohnend,

Und die Himmlischen halten mich in der Höhe des Himmels.

Meine Freuden teilen die Länder, die ich erleuchte,

In denen ich nicht bin, die mich aber bitten, zu kommen.

Bin ich gewürdigt, mich zu bedienen des Geistes und Körpers,

Werden nicht freche Kriege das Dunkel von Schlachten auslösen.

Immer und überall vermeide ich schimpfliche Zwietracht.

Daß man mich immer hege, befahl der himmlische Herrscher.

Werde gelähmt ich durch boshafte Bestrebung der Toren,

Ist mir der strahlende, goldene Saal des Himmels bereitet.
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VIH.

De pace uera,* cristiana.

Pacificum passim fieret mortalibus aeuum,

Aeternum imperium regerem si sola per orbem.

3 Xristicolis quondam e caelo* sum carmine missa,

Vera dei sob0les ortu dum saecla beauit.

En regnatoris saeclorum nomine ditor, (115)

6 Regno inter Christi semper uernacula uernas,

At* terras iustorum habitans "regina" uocabor,

Caelicolaeque tenent iugiter me in culmine caeli.

9 Regmina quaecumque inlustro mea gaudia gestant,

In quibus et non sum, precibus iam rogor adesse. (120)

Spiritus et corpus, si digner seruier ipsis,

12 Tetrica pugnarum non torquent bella proterua.

Infames fugio discordias semper ubique.

Arbiter aethralis iussit me* semper habere.

15 Nisibus infringor sceuorum et mente maligna, (125)

Aurea mira mihi sed parta est aula polorum.

Fontes : 3 Luc. 2, 13-14.

Codices :T1U*EG 1Л

Inscr. om.* Г1, De pace uera xpïana (omisso n° lxxi) U*, Pax E, De pace* G, Pax

uere* cristiana (chr- L*) U Dümmler (cum acrosticho) 1 çuum U* 2 regem Г1,

regnem G 3 Epi colis U* (cf. supra 'de uirtutibus', VI, 11 [77]) quo*ndam

(/ lilt. eras.) U* e caelo sum] e celorum T1, aecelosum U4, e caeli* sum E G

Dümmler, (om. e) celorum L* carmine] culmine G misa Г1 4 Vera] Cera

U* subolis U* secla U* б En] In U* regnatores corr. T1 secolum

Г1, sçclorum U*, seculorum L« dicor G 6 Regna corr. (-0 sup. -a) 1 m.

coaeua U*, Regna G inter] in U* uernans G, ternas L.* 7 At] restituí,

Et* TlEGL* Dümmler, Ad U* 8 Haelicolaeque U* tenenti U* 9 Re-

gimina U* 10 non] om. U rogor] poscor G, ("cogor ?" [Dümmler]) 11

seruiet G 13 discordes G, discordia L.* 14 aetheralis U*, etheralis L«

me] add. hoc* L« Dûmmler 15 sceuorum] hic omnes (cf. supra 'de uirtutibus',

VII, 5 [ 103]) 16 Aura mura U* para U*, porta E L« populorum L«

Glossae : 5 dicor] uel ditor G 16 parta] id est parata G

Loci paralleli : 4 Aldh., De metr., x [MGH, auct. antiq., xv, p. 87, 3.15]

('Iam ueneranda die soboles') + x [ibid., p. 87, 17] ('qui saecla beauif) ; Carm. de uirg.,

247 ('dum Christus saecla beauit') ; 394 ('qim saecula cuncta beauit'). 8 Aldh., Carm.

de uirg., 2447 sqq. [De orto princ. uitiis, 2 sqq.] ('Quorum rumores sub caeli culmine

flagrant') ; Bonif., Aenigm., uit., IV, 1 (251). 15 Bonif., Aenigm., uirt., VII, 5/6

(103/104).



2q8 aenigmata bonifatii

Wehe den elenden, kränklichen Sterblichen, denen ich fehle,

Die mich nicht schätzen unter ihrem eigenen Dache,

Ihnen bleibt verschlossen das Tor des himmlischen Reiches ;

Darum sollt ihr, ihr Völker, des Himmels Braut nicht verachten,

Ohne die Jungfrau werdet den Himmel ihr niemals erreichen.
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Heu miseris longe quis sum mortalibus aegris,

18 Qui in proprio tecto me dedignantur habere,

Clauditur his superum caeli sub cardine regnum ;

Quapropter populi talem non spernite sponsam, (130)

21 Qua sine non caeli penetratur uirgine templum !

17 Verg., Aen., II, 738 ('Heu misero') + 268 ('mortalibus aegris'). 20 Verg., Aen.,

III, 620 ('talem ... auertite pestem').

17/21 uersmtm singulorum initia, quae ad acrosticba non spectant, litteris minusculis T1,

litteris maiusculis U* E G L* Dümmler 17 qui sunt E 19 Cluditur E 20

sponsum E 21 penitratur Г1, poenetratur U* uirgini E.

17 quis] pro quibus G.

17 Aldh., Carm. de uirg., 2693 [De octo princ. uitiis, 248] ('Heu ... miseris mortalibus') ;

Bonif., Aenigm., mit., II, 14 (51) ; uit., VII, 11 (304) ; Tat., Aenigm., XXVIII, 3.

19 caeli sub cardine] Aldh., Aenigm., C, 8 ; Carm. de uirg., 1887 ('sub caeli cardine').

20 Bonif., Aenigm., uit., VII, 1 1 (304) ('talem ... spernite gypsam') ; Aldh., Prosa de

uirg., xxix [MGH, auct. antiq., xv, p. 266, 17] ('talem ... auertite gypsam').
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Translatif) germanica :

IX. Die christliche Demut.

Unter den heiligen Schwestern werde kaum ich beachtet,

So wie ich dastehe, unscheinbar, in bescheidenen Kleidern.

Siehe, viele mißachten mich, allen erschein' ich verächtlich,

In aller Welt wird keine, gleich mir, für wertlos gehalten,

Aber der himmlische Herr gibt mir den Reichtum der Freiheit :

Steh' ich im untersten Rang, steh' ich doch dem Himmel am nächsten.

Christus, der Länderbezwinger, erlöste mich mit seinem Blute.

Keiner kann die steilen Höhen des Himmels erklimmen,

Wenn er zwar meine Schwestern hat, doch nicht meinen Beistand.

Als seine teuerste Braut mit Herrn Christo bleib' ich vereinigt.

Bauern und Könige, Knaben und Mädchen, die noch nicht vermählt

Ungezählte Helden, geboren in besseren Zeiten, [sind,

Und der heiligen Märtyrer strahlend erhabene Scharen,

Strenge Männer, hoch an Verdiensten, gütige Mütter :

Von diesen allen, mich ausgenommen, wird auch nicht der Kühnste

Des hochthronenden Königs selige Wonnen erlangen,

Wenn als Mutter und Schätzerin ich nicht beistehe allen,

Und das Herz des ewigen Königs zur Sanftmut bewege.
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IX.

De humilitate cristiana.

Hic inter numeror sacras uix sola sorores,

Vestibus in spretis specie quia nigrior exsto.

î Multi me spernunt, cunctis dispectior en sum,

In terris nusquam similatur uilior ulla, (135)

Libertatis opem dominus sed dabit in aethra :

6 Ima solo quantum, tantum fio proxima caelo.

Terras indutus me Christus sanguine saluat ;

Ardua caelorum conscendet culmina nullus,

9 Si me forte caret, propria nec sorte sorores, (140)

Cum domino Christo una sint carissima sponsa.

Ruricolae et reges, pueri innuptaeque puellae,

12 Innumeri heroes nati melioribus annis,

Sanctorum excellens martyrum pulchra corona,

Terribilesque uiri meritis cum matribus almis, (145)

15 In tanto numero, excepta me, uiribus audax

Altithroni nullus capiet pia gaudia regis,

Ni iugiter nutrix et tutrix omnibus adsim,

18 Aeterni placens* et mulcens pectora regis.

Fontes : 7 Phil. 2, 8. 11 Verg., Georg., IV, 476 = Aen., VI, 307 ('pueri

innuptaeque puellae'). 12 Verg., Aen., VI, 649 ('Magnanimi heroes, nati melioribus

annis').

Codices : Г1 U* E G 1Л

Inscr. om.* Г1, De humilitate xpi ana (omisso n° lxxii) U*, Humilitas E, De

humilitate* G, Humilitas christiana fatur L*, Humilitas cristiana fatetur Dùmmler

(cum acrosticho) 1 Hinc inter numeros U*, (om. Hic) Innumeras inter G, Hic in

te numeros E* 2 Vescibus U* in spretis] insperes U* specie Г1, speciae

E quia] qua U* E G 3 Multitudine spremunt U* despectior E 4

nus*quam simulator (-s*- in -m- eras.) U* 5 Liberat**us (2 litt. eras.) U* dns

opem ~ U* sed dabit in] sedebit in Г1, sed donat in G, dabitur (om. in) E*

ethra Г1, aethera U* 6 caelo fio proxima tantum ~ E G 8 cçlorum

conscendit G 9 propriae G nçc Г1, ne L* sorte] iure G, forte L*

sororores E 10 sit EGL* Dümmler (cf. supra 'de uirtutibus ', IV, 2 [S5])

karissima G 11 Ruricolç U*, Ruriculae E pueri] peteri E' in-

nuptae U* puellç U* 12 melioribus] mulieribus U4 (cf. infra 'de uirtutibus',

epilog., 1 [178]) I3 Sanctorum exc. martyrum] Martirizatorum exc. nec G

marthyrum L« 14 Terribiles E, Magnificique G, Terribilisque L* al*-

mis (h eras.) U* 16 Altithroni] in Altithrono mut. (-o sup. -i) 2 m. coаeна U*

capiet] om. Г1 17 Ni] om. L* nutrit corr. in et nutrix L* titrix U*

18 placans* E G E' Dümmler peccora U*

Glossae : 1 uix] scil. sum G 9 iure] uel sorte G.

Loci parallel! : 2 Aldh., Aenigm., XLIV, 8. 6 Aldh., Aenigm., C, 21/22 ;

Tat., Aenigm., I, 2/3 ; XXIV, 5. 8/9 Aldh., Carm. de uirg., 2759 [De octo

princ. uitiis, 314] ('Culmina celsa ualet humilis conscendere uirgo'). 8 Bonif., Aenigm.,

uirt., IV, 12 (95) ; uit., VI, 12 (290) ; uit., VII, 7 (300). 10 Aldh., Aenigm.,

XCIII. 2. 1U/17 Bonif., Aenigm., uirt., IV, 13 (96).
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Recht beweinenswert und geistlos nennet den Mönch man,

Wenn er mein Werk mit stolzgeschwelltem Herzen zurückweist.

Wenigen Erdgebornen nur bin ich ein liebwerter Gastfreund.

Bleibend stets des Hochthronenden auserwählteste Tochter,

Führe ich viele himmlische Heerscharen über die Sterne.

Ich, die Heldenjungfrau, vertraue des Bräutigams Stärke,

Bieder weih' ich dem König der Könige meine Bestimmung.
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Flebilis et uacuus uocitatur mente monachus, (150)

Acta mea prauo tumidus si corde refutat.

21 Terrigenis paucis conprobor amabilis hospes,

Et tamen altithroni nato lectissima uirgo

Trano comes plures ducens super aethra phalanges,

24 Viribus et sponsi fidens sum sancta uirago, (i55)

Regi regnorum mea simplex foedera seruo.

19 manachus L* 21 Terriginis Г1 ospis T1, hospis U* L* 22 Et] E Г1

altitroni Г1, alti throni U*, altithrona L* lectissime U* 23 Throno L*

supa&thçra U*, per aethra L* phalangos U*, falanges L* 24 fideus L*

25 sinplex L*.

22 Aldh., Carm. de uhrg., 2158 ^lectissima uirgo'). 23 Alàh.,Carm. de uirg., 82/83

('plures ruricolas mutans ... falanges'). trano ... super aetbra] Aldh., Aenigm., XLII,

3 ; XLVni, 6 ; Bonif., Aenigm., uirt., IV, 15 (98) ; uit., VII, 7 (300) ; uit., IX, 8

(327) ; Aenigm. 'Lauresb.', III, 1.



3o4 AENIGMATA BONIFATII

Translatio germanica :

X. Die Jungfräulichkeit.

Leuchtend mit heiteren Frühlingsblumen des ewigen Lebens,

Hochgerühmt unter den Heiligen trag' ich der Tugenden Krone,

Als Gefährtin Mariens, des Königs der Ewigkeit Mutter,

Die, voller Freude gebärend, den eigenen Schöpfer geschaffen,

Der die unheiligen Zeiten mit seinem Blute erlöste.

Feierlich anerkannt werd' ich als Schwester der dienenden Engel,

A blehnend feurige, üppige Schauspiele, die ich verschmähe.

Bis in den Himmel dringt mein Ruf vor den Richterstuhl Gottes,

Wo meine frommen Schwestern die Kränze der Blutzeugen tragen.

Kränzend die Stirnen der Heiligen will ich mit Blumen sie schmücken,

Daß zu den Sternen sie ziehen mit flammensprühenden Kronen.

Feurig wie der Sonnengott glänzen dort oben die Sterne.

Frei von Makel bin ich, die wohlgestaltete Jungfrau.
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X.

De uirginitate.

Vitae perpetuae uernans cum floribus almis,

Inclita cum Sanctis uirtutum gesto coronam,

3 Regis saeclorum matrem comitata Mariam,

Gaudens quae genuit proprium paritura parentem, (160)

Impia qui proprio saluauit sanguine saecla.

6 Nuncupor angelicis et sum germana ministris,

Ignea conculcans spernendo ludicra luxus.

Tollitur in caelum rumor meus ante tribunal,

9 Almae martyrii dum gestant serta sorores. (165)

Sanctorum frontem praecingens floribus orno,

Aurea flammigeris tranent ut ad astra coronis.

12 Igneus ut Phoebus splendentes sidera supra,

Tangor non pullis maculis speciosa uirago.

Fontes : 4 cf. Luc. i, 46 sqq. ; 2, 6 sqq.

Codices :TlU*EG U.

Inscr. om.* T1, De uirginitate (omisso n° lxxiii) U*, Virginitas E, De uirginitate

G, Virginitas ait L*, Virginitas ait humilium Dümmler (cum acrosticho) 1 Vite

p petuç U*, Perpetuae uitae ~ G uenerans in uerans mut. T1, neruans U' 2

Inclyta E 3 Regi Г1 U* seculum Г1, saeculorum U* matre U* 4

Gaudensque U* proprium] om. U*, propriam E parente Г1, parientem U*

5 saecla] sclo U*, desin. L*.

T1 U* E G.

6 Nucupor corr. T1 germinam U* ministeris T1, ministros corr. (-o- in -i- mut.)

2 m. coaeua U* 7 concalcans U* (cf. supra 'de uirtuiibus', V, 9 [29]) ludrica G

9 Alme U* martirii G gestant serta] gesta* ferta (1 litt. eras. ut uidetur ; in

marg. sin. & adscr. 2 m. coaeua) U* 10 precingens U* 11 trament U* ut

ad] ut (om. ad) T1, aut (om. ad) U* 12 phebus Г1, foebus U4 18 spetiosa U'

Loci paralleli : 1/2 Aldh., Carm. de uirg., 100/101 ('Virginitas summo uirtu

tum uertice paret, Dum soror angelicae constet castissimae uitae'). 5 saluauit ... saecla]

Aldh., Carm. eccl., II [In basil. b. Mariae semper uirg.], 14 ; IV [In xn apost. aris],

in, 7 ; vi, 4 ; vin, 4 ; De mitr., x [MGH, auct. antiq., xv, p. 86, 12] (' saluauit íam

saecla') ; x [ibid., p. 87, 5] ('saluat saecla') ; Prosa de uirg., xxxv [ibid., p. 279, 20] ;

Carm. de uirg., 1407; 1692 ; 1863. в Aldh., Prosa de uirg., vu [ibid., p. 234,

9/10] ('angelicae beatitudinis germana creditur') ; Carm. de uirg., 101 ('Dum soror angelicae

constet castissimae uitae'). 7 Aldh., Carm. de uirg., 806 ('caicans ludicra') + 1713

('ludicra luxus') ; Bonif., Aenigm., uirt., V, 9 (29). 8 Aldh., Prosa de uirg., xxn

[MGH, auct. antiq., xv, p. 253, 21/22] ('ante ... tribunal ... uirginalis tropeum').

8.9.12 Aldh., Carm. de uirg., 2900/2902 [De octo princ. uitiis, 455/457] ('Atque

coronati gestant ... caeleste tribunal ... uallabunt sidera supra'). 9 Aldh., Carm. de

uirg., 2341 ('Ambae martirii mercantes serta cruenta'). Aldh., Carm. eccl., IV [In

Xii apost. aris], ix, 12 ('martirii mercatur serta'); Carm. de uirg., 1121 ('martirii

sumpserunt serta') ; m^('martirii mercantur serta') ; 1766 ('martirii mercatur ... sertam').

13 Aldh., Carm. de uirg., 1178 ('maculam Veneris pullam').
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In meiner goldnen Gestalt übertreffe ich edle Gesteine,

Schöner als ich von Angesicht ist keine einzige Jungfrau.

Zu mir sprechen die Himmelsbewohner : "Geliebteste Jungfrau,

Mögest du lange leben auf Erden, gegrüßt seist du, Schwester !

Glänzende Gaben des ewigen Lebens harren verlockend,

Denn beständig der Tag und unverrückbar die Zeit ist."

Frische Bündnisse meines Rechts hat noch jeder verworfen.

Seiner Seele Wohnung werd' ich bestimmt nicht angreifen.
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Нac auri uinco specie gemmata metalla, (170)

15 Virgine me facie quia non est pulchrior ulla.

Me ciues caeli clamant : "Carissima uirgo,

In terris longe fueras, soror inclita, salue !

18 Lucida perpetuae exspectant premia uitae

Internusque dies atque inmutabile tempus". (175)

Viuida quique mei proiecit foedera iuris.

21 Mentis eius non ingredior habitacula demum.

18/19 cf. Apoc. 2i, 23 ; 22, 5. 18 Sedul., Carm. pascb., I, 325 [341] [PL 19,

589* ; N. Sciieps, p. 62] (' Aurea perpetuae capietis praemia uitae.).

14 in marg. sin. c tac annot. m. recent. U* arri in aurri mut. T1 specie uinco

~ G specie* (1 litt. eras.) U* metella Г1 IS Virgini me E, Virgínea G

quia] qua G 17 fueris U* inc*lyta (1 ////. [-0- ?] eras.) U*, inclyta E

18 Luicda Г1, Lauda U* perpetuç L7* expectant te Г1, exspectante U*,

expectant E, expectant me G Dummler 19 Internus que U', Aeternusque G

20 queque G iuris] uiris U* 21 çius G ingredior] in ingrediar mut. alt. m.

recent. G.

14 auri ... specie} Aldh., Prosa de uirg., ix [MGH, auct. antiq., xv, p. 237, 14] ('auri

specie splendescif) ; Bonif., Aenigm., uit., X, 3.4.5 (335.336.337). uinco ... metalla]

Aldh., Aenigm., XX, 5. gemmata metalla] Aldh., Aenigm., XI, 3. 15 me ...

non ... pulchrior ulla] Aenigm. 'Tullii', LXIII, 1 ('PuIcbrior me nullus'). 1«/17

uirgo, in terris longe fueras ... inclita] Aldh., Carm. de uirg., 2171/2173 ('uirguncula ...

uixerat in terris ... inclita'). 18 Aldh., Carm. de uirg., 1226 ('Lucida perpetuae

uisuros praemia uitae'); Bonif., Aenigm., uit., X, 6.15 (338.347). Aldh.,

Carm. de uirg., 2019 ; 2275 ('praemia uitae') ; Aenigm., XCI, 5. Vi foedera iuris]

Aldh., Aenigm., LXIII, 4.

С С. схххш
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Translatio germanica : (Schlußwort)

Wenn auch mit Hirsekörnern vermischt, ist die Sammlung vereinigt.

Unsere Dichtung wollen dem Sittlichguten wir weihen,

Auch das Übrige, welches nicht singt die Gemeinschaft der Frommen,

Wenn sie mit lieblichem Singen loben den himmlischen König,

Der mit dem eigenen Blut unser menschliches Leben gereinigt ;

Ihm wollen heiligen Dank nach Verdienst ohne Ende wir sagen.

[An¡en.']

Die Gedichte über die Tugenden

sind damit beendet.
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(ßpüogusy

Agmine post iuncto multis cum milibus una

Carmen selectum dicemus famine miro ;

3 Cetera quod numquam modulatur turma piorum, (180)

Aetherium dulci laudantes carmine regem,

Qui proprio nostram mundauit sanguine uitam ;

6 Cui merito* grates sanctas sine fine canemus.

[Amen.]

Finit de virtvtibvs*.

Fontes : 1 Verg., Aen., V, 289 ('cum milibus').

Codices :TlWE G.

Nulla inscriptione praemissa in cotia., liersus 1/6 ad aenigrrt. X traxit Dummler

1 iuncto] uincto U* milibus] mulieribus U* (cf. supra 'de uirtutibus', IX, 12

[i-13]), ciuibus G 2 carmen ] add. hoc G electum G dicimus E, canimus

cum G famine* (u eras.) U* 3 modulato U* turba EG 4 carmine]

conamine E S mandauit U* uita U* 6 meritas* Г1 U* E Dümmler

gratescä U* sanctus Г1.

Expl. Amen] solus G, om.* cet. Finit de virtvtibvs] om." T1 U*.

Glossae : 2 Carmen hoc] id est tale G.

Loci parallel! : 3 cetera ... turma} Aldh., Carm. de uirg., 2730 [De octo

princ. uitiis, 285] ('Cetera ... agmina'). turma piorum] Bonif., Aenigm., uit., Ш,

3o (21 3) ('turma uirorum') 4 Aldh., Carm. de uirg., 2232 ('Dulcia dum famulat

mitassent carmina'). 6 Aldh., Prosa de uirg., liv [MGH, auct. antiq., xv, p. 313,

6/7] ('ut merito ... concinant') ; Carm. de uirg., 525 ('merito cui') ¡1124 ('quem merito') ;

1675 ('cui ... merito') ; 1972. 1974 ('Vi merito ... reddere magnificas ... grates') ; Bonif.,

Atnigm., uit., I, 3 (360) ('grates ... dignas').
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Translatio germanica :

DIE LASTER

I. Die Nachlässigkeit.

Kein Mädchen, das einfältiger wäre als ich, gibts auf Erden,

In meinem Gleichmut frecher als irgendeines von allen.

Selbst dem Herrn den schuldigen Dank zu zollen, verschmäh' ich.

Strahlende Lichter auch gibt es, welche die Länder durchwandern,

Und die schöne Erscheinung des Himmels zeigen die Sterne,

Jene des Menschengeschlechts aber weiset der Herr als sein Schöpfer,

Welcher darum gewünscht, verschiedene Formen zu bilden.

In meinem Leben kenn' ich das Böse, nicht aber das Rechte,

Soviel Gesetze der Menschen und Christi höchste Gebote

Ich leichtsinnig breche, das will ich nicht untersuchen,

Auch nicht, was der Richter der Welt den Sterblichen vorschreibt.

Hohes begehre ich nicht und das Tiefe ich niemals verehre. \pflege.

Allerdings fürcht' ich den Tod, doch das Leben ich dennoch nicht

So mich zeigend heiß' ich darum "das stockdumme Mädchen".



Incipit

DE VITIIS

De neglegentia.

Non est in terris me uirgo stultior ulla,

Existens cunctis neglectu audacior una.

3 Grates dedignor domino persoluere dignas, (360)

Limpida quoque modo perlustrent lumina terras,

Et caeli speciem depingent sidera pulchram,

6 Gentis humanae aut dominus quis conditor esset,

Ex qua re uarias uoluisset fingere formas ;

Non ignara mali, recti sed* nescia uiuens, (365)

9 Tot hominum leges et iussa altissima Christi

Infringens semper spernendo querere nolo,

Aut quid praeciperet mortalibus arbiter orbis.

12 Ardua non cupio, uereor non ima profundi.

In terra mortem timeo, non uiuere curo, (370)

Talibus exuberans dicor "stultissima uirgo".

Fontes : 3 Verg., Am., I, 600 ('grates persoluere dignas'). 8 Verg., Aen.,

I, 630 ('Non ignara mali*).

Codices :TlU*E G.

lnser. Incipit de vitiis] restituí (cf. supra 'prologus', inscr. ; 'de tiir utibus', inscr.) ;

am. T1 U* ; Incipit de alus (aliis om. G) acervissimis (-biss- G) malis E G (cf.

supra 'prologus', 11), et add. QVAE adam mandvcans dira est cvm morte peremptvs

E (e 'prologo', 13) De neglegentia] om.* T',De neglegentia (omisso n° lxxiiii) U*,

Neglegentia E, De neglegentia G, Neglegentia ait Dümmler (cum acrosticho) 1

uirgo me ~ G stulcior Гl 2 Exsistens G audicior Г1, adocucior U*

4 perlustrant T1, perlustret E 5 depinguent L/4, depingunt G pulchrum E

• humane U* qui U* 8 sed] sum* E G Dûmmler 10 spergendo Г1

11 Aaut Г1 quod G preciperet L7' 12 non cupio] concupio E non

ima] nomina U* E 13 Internam Г1, In terram U*, Interea G mortem] add.

haut G curo] uiro U* 14 exuperans G.

Glossae : 4 quoque modo] id est quali cursu G lumina terras] id est

luminaria sol et luna G.

Loci paralleli : 3 Aldh.. Carm. de uirg., 1974 ('reddere magnificas ... grates') ;

Bonif., Aenigm., uirt., epilog., 6 (183). 4 Aldh., Carm. eccl., III [In eccl. Mariae

a Bugge exstr.], 68 ; IV [In xn apost. aris], vin, 9 ; Carm. de uirg., 959 ; 1404 ('Lím

pida ... lumina') ; Aenigm., LXXXI, 2 ('lustrat qui limpidus orbem') ; Carm. de uirg.,

1681 ('perlustrat [u.l. -tret] lumine [u.l. -na] tetra') ; 181 ('Lustrat dum terras') ; 775

('qua lustrant lumina*). 11 arbiter orbis] Aldh., Aenigm., LXXVI, 6 ; Bonif.,

Aenigm., uit., III, 66 (249). 14 Bonif., Aenigm., uit., III, 60 (243) ; uit., IX,

1 (320).
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Translatio germanica :

//. Der Jähzorn.

Hitzig aufwallend bin ich, errege die Herzen im Streite,

Ewiges Kampfesverderben verstreue ich in alle Herzen,

In meinem törichten Rasen entzweie ich älteste Freunde,

Störe ich fast die Liebe und die Gerechtigkeit Gottes.

Selbst die Vernunft kann ich durch meine Kräfte verdrängen,

Nicht mehr zu denken versteht der Verstand, befangen im Irrtum.

Selbst meine Rechte vergreift sich roh an den Körpern der andern,

Wenn sie sinnlos tobt, verblendet in wütendem Rasen,

In ganz törichter Weise halte ich flammende Reden.
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и.

De iracundia.

Ignea sum feruens, turbo precordia bellis,

Rixarum iactans iugiter per corda uenenum,

3 Antiquos sceue lacerando dissipo amicos,

Caram iustitiamque dei mox dissico demens. (375)

Viribus atque meis ualeo depellere sensus,

6 Nesciat ut ratum mens uano errore decepta.

Dextera namque mea tradet fera corpora loeto,

Inscia baccatur quando uertigine caeca.

9 Ardentes agito sermones ordine stulto. (380)

Fontes : 1 Prud., Psycbom., 161 [CC 126, p. 156] ('ira ígnea).

Codices : Г1 U4 E G.

Inscr. om.* Г1, De iracundia (omisso n° lxxv) U*, om. E, De ira G, Iracundia

loquitur Dümmler (cum acrosticbo) 1 Igea U4, Ignis G 2 in iactans E, uexans G

per corda] precorda Г1, p cordia (= prae cordia) U*, precordia E, pia corda G

ueneno G 3 sceuç U*, seue G lacerandi U* 4 Caram ... dei] Per

fectos carosque diu G Claram Г1 iustitiam que U* disseco E G Dümm-

ler clemens U* 5 sensos U* 6 ut] utque G decepta] dempto U*

7 fero E corporea Iaeto U* 8 Inscie E bachatur G quando ... caeca]

ceca uertigine lingua G 9 agitto U*, agitans G

Glossae : 4 disseco] dissiungo G 5 sensus] uel mentes G 6 utque

ratum] scil. ualeo depellere G

Loci paralleli : 1 Ígnea ... feruens] Aldh., Aenigm., XLIX, 3 ('lgnibus ...

feruens') ; Carm. de uirg., 1 546a ('Arma cruenta ferens'). turbo precordia beliis] Aldh.,

Carm. de uirg., 1546b ('turbauit foedera pads'). 2 iactans ... per corda uenenum]

Aldh., Carm. de uirg., 1328 ('inspirons corda uenenis') ; 1545 ('infecit corda uenenis') ;

Bonif., Aenigm., uit., VIII, 10 (319). 5 Viribus ... ualeo] Aenigm. 'Tullii', LXIII,

3 ; Aldh., Aenigm., II, 3 ; Bonif., Aenigm., uirt., V, 5 (25) ; uit., VIII, 3 (312).
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Wilde Samen für Kämpfe streue ich unter die Völker.

Der Allmächtige heißt mich, fernzubleiben den Tempeln.

Nimmermehr kann ich Gefahren erkennen, die rings mich umlauern.

Meine Stimme durchdringt mit schrecklichen Worten die Weite,

Nutzlose Reden verbreitend, und selten empfinde ich Wahres.

Auf diese Weise geh' ich im Leben immer nur rückwärts.

In meinem eitlen Wahn macht' ich überall immer dabeisein,

Doch nach dem Brauche der Engel werd' ich vom Himmel vertrieben.
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Lurida rixarum populis fera semina spargo.

Omnipotens mandat Sanctis me absistere templis.

12 Quae me circumstent non deinde pericula cerno.

Vox mea terrificis uaga personat alta loquelis,

Imita dicta ferens et raro sentio uera. (385)

15 Talibus in rebus spatior retrograda uiuens.

Vana superstitione mea uolo semper adesse,

Ritibus angelicis expellor ab aethere summo.

10 populos E 11 mundat E absti Г1, abstinere E 12 Qui G cir-

cumstant Г1, circumdant G deinde] inde G cerno] uitent G 13 terrífico

E alta] alta ü* loquellis corr. Г1, loquelas U* 14 Irrita E Dümmler,

Indita G 15 Tabulius Г1 spatiata G retro graua U*, retrogado E,

retrogrado G uidens U* 16 Vna U*, Vano E superstition! sic G 17

expello U* ethera U*.

EGR.

17 summo (finis amigmatum in EG R)] add. finit E ; in G R sequuntur uersus Aldbel-

miani Ы :

Saulus, qui sanctas conclusit carcere turbas, (i)

Credulus efficitur mutato nomine Paulus. (2)

Hic erat egregius doctor mundique magister, (5°i)

Barbara conuertens doctrinis agmina Sanctis, (5°2)

Plurima frugiferis dispergens semina uerbis. (3)

De quo sacra seges mundi succreuit in occis ; (4)

Quem deus infidum caeli clamauit ab arce : (5)

'Quid me persequeris dura cum calce refragans ?'. (6)

(i)-(6) Aldh., Carm. eccl., IV [In xii apost. aris], n [In s. Pauli],

1-6. (501H502) Aldh., Carm. de uirg., 501-502.

Glossae : (4) in occis] id est in satis (5) clamauit] uocauit

(6) refragans] recalcitrans.

10 Lurida] scil. ego G 11 mandat] scil. que G absistere] id est abesse G

12 uitent] id est fugient G 14 Indita] id est iraconda G l5 spatiata] dilatata

G 16 Vana] scil. ego G adesse] id est interesse G.

10 Aldh., Carm. de uirg., 1327 ('MU semina spargit'). 13 Aldh., Aenigm., XXII, 1

('Vox mea diuersis'). 14 Inrita dicta] Aldh., Aenigm., XLI, 1. 15 spatior

retrograda] Aldh., Aenigm., XXXVII, 2/3 ('spatior ... retrograda'). 17 Aldh.,

Carm. de uirg., 537 ('Retibus angelicis').
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Translatio germanica :

///. Die Habsucht.

Ein die Welt durchwanderndes finsteres Ungetüm sah ich,

Schrecklich im Aussehen und mit Worten nicht zu beschreiben ;

Mit purpurrotem Blute befleckt es die Kinder der Erde.

Sterbliche Herzen in die verschiedensten Blutbäder zwingend,

Grausam rings tosend zugleich mit des Kriegsgottes grimmem Ge-

So erfüllt es die feuerlodernde Hölle mit Menschen. [schmetter,

Aber es streichelt dennoch die Erdgebornen arglistig,

Mit dem rötlich schimmernden edlen Metalle des Goldes :

Dieses ist nun der Preis für den niedergemetzelten Bruder ;

Oder der Sohn trinkt das Gold, nachdem er den Vater getötet.

Unsinnig denken die Menschen, denn bösartig ist dieses Untier,

So und soviele Männer bestraft es zugleich mit den Müttern.
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III.

De cupiditate.

Cernebam tetrum lustrans per saecula monstrum

Visibus horrendum nec dictu effabile ulli, (185)

3 Pignora purpureo maculet* quod sanguine terrae.

In uarias caedes mortalia pectora cogens,

Dira tremens saeuo passim cum murmure Martis

6 Ignea inferni animabus Tartara complet,

Terrigenasque tamen demulcet mente dolosa, (190)

Auri materiem et fuluo splendore metalla

9 Sumant ut pretium, trucidato fratre gemello ;

Aut gnatus auro bibat, genitore perempto.

Insane sapiunt homines, quia belua maligna est,

12 Tot tantosque uiros multans cum matribus una. (195)

Fontes : 1/2 Cernebam ... moюtгum ... horrendum] Verg., Aen., Ш, 26 ('Hor

rendum ... uideo ... monstrum') [apud Aldh., De metr., cxxn : MGH, auct. antiq., xv,

p. 169, 12] ; Verg., Aen., TV, 181/182 ('Monstrum horrendum ... »¡írabile dictu') 2

Verg., Aen., III, 62 1 ('Nec uisu facilis, nee dictu ajfabilis [effabilis apud Aldh., De metr.,

exxxn : MGH, auct. antiq., xv, p. 181, 17 ; ct anuA Priscian. : ed. Hertz, apud

Keil, Gramm. lat., in, 278] ulli'). 4 Verg., Aen., III, 5 6 ('mortalia pectora cogis').

Codices :TlU*E G.

lnscr. om.* Г1, De cupiditate lxxv (sic loco lxxvi) U*, Cupiditas E, De cupiditate

G, Cupiditas ait Dümmler (cum acrosticbo) 1 petrum Г1 secula U* 2

пеc Г1 effabile ulli] restituí, effabilis (fabulis U4) ulli Г1 U4 E (cum Aldb., l.c.),

effabile quodam G Dümmler 3 Pignera E purporeo Г1 maculat* G

Dümmler quid E 4 uaria cedens G cedes U* 5 seuo U* mur-

more martis Tl, murmurê (-ríi 2 m. coaeua) artis litteris male compactis U* 6

complet] confert G 8 materiem] materi è U* fulsu Г1, fulso E splendorê

metallo U* 9 precium U* 10 bibat auro iam G 11 Insana spaiunt Г1, Sic

facit insanos G maligne (om. est) U4 12 multans] multis E G Dümmler

Glossae : 4 pectora] scil. et G

Loci parallel! : 1/2 Cernebam ... monstrum ... horrendum] Aldh., De metr.,

cxxit (= Verg., Aen., III, 26). tetrum ... horrendum] Aldh., Carm. de uirg., 2739

[De octo princ. uitiis, 294] ('horrendum tetro sub pectore'). 1 monstrum [scil.

'cupiditas'] Aldh., Carm. de uirg., 2732 [De octo princ. uitiis, 287]. 2 Aldh.,

Aenigm., LXIX, 4 (' Viribus horrendis) ; Bonif., Aenigm., uit., Ill, 16 (199). Aldh.,

De metr., cxxxn (= Verg., Aen., III, 621). 3 Aldh., Carm. de uirg., 2726 [De

octo princ. uitiis, 281] ( Sanguine purpureo dum scaeuus rura cruentat'). 5 saeuo]

Aldh., Aenigm., LX, 1. murmure Martis] Aldh., Aenigm., XCVI, 6. Tat.,

Aenigm., XVII, 5. 0 Aldh., Carm. de uirg., 849 ; 2552 [De octo princ. uitiis,

107] ; 2742 [De octo princ. uitiis, 297] ; Bonif., Aenigm., uit., III, 62 (245) ; IV, 4

(254). 7 Bonif., Aenigm., uit., X, 17 (349). S/8 Bonif., Aenigm., uit., X, 4/5

(336/337). 8 A\d\\., Aenigm., XCVI, 1 1 ; Carm. de uirg., 157 ('Auri materiem fului

... metallum') ; Bonif., Aenigm., uit., X, 4/5 (336/337). 9 fratre gemello] Aldh.,

Aenigm., XI, 1.
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Alle drängt das grausame zu dem Unterweltgotte,

Und an die Sterblichen richtet seine hochtrabenden Worte

Das geflügelte Untier : Ich beherrsche den Erdkreis.

"Fürchterlich", sagen alle, doch ist die Gestaltung vollendet,

Lieber als Lebenslicht bin ich für die, die mich anerkannt haben.

Fühle ich mich bedroht, bin ich grausamer selbst als die Feinde ;

Alle, die ich nicht sehe, such' ich mit List zu vernichten.

Auch nicht einer auf Erden kann Zahl oder Rechnung ausgleichen,

Tausende hab' ich vertilgt in hinterhältigem Tode.

Könige, Vornehme, lehrte ich durch Unterdrückung zu schänden

Bündnisse, Heimatländer und ihre eignen Verwandten,

Und wie kleinere Völker ihre Rechte verlieren ;

Viele Priester versuch' ich, abzubringen vom Wege,

Sind sie verdient, sie werden den Himmel doch nicht erreichen ;

Auch die Geistlichen hab' ich durch Bestechung verdorben.

Schlachtreihen, welche der Ordnung entbehren, strecke ich nieder ;

Habe ich einmal begonnen, begleite durch Trug ich die Mönche.
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Tetrica crudelis trudens ad limina Ditis

Haud secus alloquitur mortales ore superbo

15 Bestia pinnipotens : Dominans sum finibus orbis.

"Horrendum*" dicunt* omnes, sed famine ficto,

Carior et multis conprobor lumine uitae. (200)

18 Ast ego infesta crudelior hostibus omnes

Inuisos habeo, et cum strofa sternere nitor.

Non quisquam in terris numerus aut calculus aequat,

21 Milia quot passim strofosa morte peremi.

Reges et proceres docui temerare premendo (205)

Foedera atque patrias propriosque propinquos,

24 Haud secus ut populi perdant sua iura minores ;

Pontífices multos temptans per deuia duxi,

Candida ut meritis non scandant atria caeli ;

27 Presbiterosque simul uastans per lucra peremi. (210)

Ordinibus sacris degentes sterno phalanges ;

Cum semel adgrediens comitabor fraude monachos.

TlEG.

13/67 Tetrica ... artus] om. U* 13 tradens Г1 14 Haut G secus Г1

1S pennipotens G 16 Horrendam* Г1 G Dümmler dicunt] add. me* G

Dümmler 17 et] at G Dümmler accingor G 18 ego] om. G infesta

manens G hostibus adsum G 19 Inuisos habeo] Ex improuiso G strofa

fallatia T1 stropha G 20 aut] nec G 21 quod Г1 E strophosa G

perimi Г1 E 23 atque] necne G patrias] restitsa (fartasse p cc t r i cc f maie

tes

interpretationfuit -> p a t r i te r ->) pariter pares T1, patres pariter E, pares G, pares

pariter Dümmler (cf. infra i1 [234]) 24 Haut G secus Г1 25 multo Г1

26 ne meritis conscendant G 28 Ord inibusque G

13 ditis] id est orci G 14 Haut secus] scil. quam sic G 15 Bestia pennipotens]

cupido dicit G 19 stropha] fraude G 21 strophosa] dolosa G 22 teme

rare] uiolare G 28 degentes] perfruentes uel potientes G

13 ad limina Ditis] Aldh., Aenigm., LXVII, 6. trudens] Aldh., Carm. de uirg.,

849 ; 2552 [De octo princ. uitiis, 107] ('sub tristia Tartara trusit') ; 2742 [De octo

princ. uitiis, 297] ; Bonif., Aenigm., uit., III, 62 (245) ; uit., IV, 4(254). 16 Aldh.,

Carm. de uirg., 2739 [De octo princ. uitiis, 294] ; Bonif., Aenigm., uit., Ш, 2 (185).

17 Aldh., Aenigm., LXX, 3 ('Carior et multo'). 20 Carmen (clerici cuiusdaniy

AI(dbelmo datum}, 11 7/1 18 [MGH, auct. antiq., xv, p. 526] ('Quae nullus nequit

numero conputare in calculo') ; Bonif., Aenigm., uirt., V, 1 (21). 22/23 Aethiluual-

dus, Carm. de transmarini itineris peregrinatione, ad Vuihtfridum, 45/46 [MGH, auct.

antiq., xv, p. 530] (''Qui propinquos et patrias abspemantes'). 25 Bonif., Aenigm.,

uit., X, 2 (334) ('per deuia duco'). 26 Aenigm. 'Lauresb.', IX, 3.
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Auch die Scharen des Frauengeschlechtes oder der Männer,

Stimmen sie zu mir, der ich die sterblichen Saaten bestelle,

Werden auf immer verlieren den Vorteil des ewigen Lohnes ;

Dieses grausige Unheil häuft auf die Scharen die Qualen.

Ich beherrsche den Hof des Reichen und sein Besitztum ;

Immer besorgt um sein Eigentum ist der bedürftige Arme,

Nicht an den reichen Gelagen der Erde kann er sich laben ;

Langen Frieden, Erfolg seines Geistes, muß er entbehren,

Großzügig kann er verwerfen alle Freunde der Tugend.

Ich wehre ab der Gerechtigkeit Treue, den heiteren Frieden ;

Von mir wird Christi Demut gänzlich zugrunde gerichtet ;

Niemals ist Barmherzigkeit unter mein Dach eingegangen ;

Immer im innersten schaudernd flieht mich die heilige Liebe.

Seher-Gesänge vergangener Zeit rufen an diese Töchter

Jenes Königs, der oben in seiner Himmelsburg herrschet,

Die ich, obzwar ich sie niemals gesehen, doch immerdar schmähe.

Wer die bacchantisch Rasende, mich, in sein Haus aufgenommen,

Den entflamm' ich zum Blutbad, ich, die Mutter der Zornes,

So, daß ein Bruder dem andern die Eingeweide zerfleischet.

Der erhabene Schöffer, der die Zeiten geschaffen,

Hat mich nicht gebildet nach dem Schöpfungsgesetze,

Denn die Gebärerin brachte im Paradiese zur Welt mich,

Mich, die Unsichtbare, unter arglistiger Täuschung.
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30 Cetera feminei sexus seu turma uirorum

Si mihi consentit mortalia grana serenti,

Perpetuae perdet mercedis lucra perennis ; (21 5)

33 Horrida pestiferis cumulat tormenta maniplis.

Diuitis et cuius propria dominabor in aula,

Sollicitus pauper fit rebus semper egenus,

36 Nequicquam dapibus saecli saturatur opimis ;

Et mentis longa merendo pace carebit, (220)

Omnes magnanime spernit uirtutis amicos.

39 Iustitiaeque fidem et pacem depello serenam ;

Et Christi humilitas longe disperditur a me ;

Sanctorum mansit numquam patientia mecum ;

42 Misericordia non umquam mea tecta uidebat ; (225)

Semper me horrescens fugiet dilectio sancta.

Natas priscorum clamant has carmina uatum,

45 Regis caelorum summa qui regnat in arce,

Quas ego inuisas damnando semper habebam.

Qui me bachantem sua subter tecta recondit, (230)

48 Concito caede furens, irarum maxima mater,

Alter ut alterius fratres sua uiscera rumpant.

Conditor excelsus, dudum qui saecla creauit,

51 Non me formauit pariter sub lege creandi,

Sed priscus dudum in paradiso uiscere natrix (235)

Edidit inuisam superis sub fraude maligna.

36 Verg., Aen., III, 224 ; Georg. IV, 133 ; Iuuenc, Euang., III, 87 [CSEL 24, 82] ;

cf. Verg., Aen., I, 706.

32 Perpetuo G perdat E, perdit G perhennis G 33 sicque meis comulo

G 34 proprie Г1 35 rebut fit ~ E 36 Necquicquam G 37 Sed

mentem longe mordendo G pacç Г1 38 sperno G 40 Et] om. G

dapsilitas ita longe expel litur G 41 mecum Г1 42subibatG 46deuisasG

47 bacantem E recondunt G 48 Concite E, Hos ago G 50 qui] cum G

51 pariter] pater corr. Г1 (cf. supra 22 [206]) 52 dudum] quondam G im

paradisso Г1, in paradisi G nutrix E 53 suf fraude T', sub pace G

46 deuisas] id est inuisas G 48 Hos ago] instingo uel facio G 52 natrix]

serpens G 53 Edidit] scil. me G

30 Cetera ... turma uirorum] Aldh., Carm. de uirg., 2730 [De octo princ. uitiis, 285]

('Cetera ... agmina') ; Bonif., Aenigm., uirt., epilog., 3 (180) ('Cetera ... turma piorum').

32 Bonif., Aenigm., prol., 20; uit., X, 6 (338). 33 Aldh., Aenigm., XIX, 3

('Torrida ... tormenta'). 35/36 egenus ... dapibus ... opimis] Aldh., Aenigm., C, 5 1/52

('egenam ... dapibus ... opimis') ; Carm. de uirg., 1604.2489. 4Й Aldh., Aenigm., C,

12 ('summus qui regnat in arce'); Carm. de uirg., 1393. 1587.2287. 50 Aldh.,

Aenigm.,C, 1 ('Conditor ... qui saecla') + XCI, 1 ('qui cuncta creauit') + Carm.de uirg.,

praef., 3 ('qui .. saecla creauit'). 52/53 Aldh., Carm. de uirg., 1078/1079 ('matrix ...

Edidit'). 53 sub fraude maligna] Aldh., Carm. de uirg., 1007 ; Aenigm., LXVI, 7 ;

LXXVI, 2 ; cf. Bonif., Aenigm., uit., IV, 9 (259) ; uit., VII, 1 (294).
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Viele der Toren verführ' ich, die mich, die Wilde, noch lieben,

Die mich süßer als Honigwein und Nektartr¡ink finden.

Wer auf eine meiner Gaukeleien hereinfällt,

Mehr in den Ländern der Welt zu besitzen, der wird bald gemieden

Eitel der Wahn von Besitz, es irrt die verblendete Seele ;

blicht sein eigener Herr, wird von mir er als Sklave gehalten.

Die Anhänger der Unterwelt nennen mich "süßestes Mädchen" ;

Himmelsbewohner dagegen heißen mich "schlechtestes Untier" ,

Weil viele Völker ich fasse und sie in die Hölle verstoße.

Wie ich hörte, sagte einer von unseren Ahnen,

Ein recht bekannter, Paulus war sein erhabener Name,

Daß ich die Wurzel und die Ursache sei aller Übel.

Würde, diesen zu fassen, der Herrscher der Welt mir gestatten,

Würden des Ängstlichen Glieder unter den Zähnen mir zittern.
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54 Inlicio plures stolidos me amare ferocem,

Dulcius ut mulsum quaerant quam nectaris haustum.

Quique tenet strictim strofosis actibus unam,

57 Amplius in sceptris mundi uitatur habere, (240)

Non quod cernit habet caecatis mentibus errans,

Nec suus est proprius, sed mihi seruus habetur.

60 Anthletis* Orci dicor "dulcissima* uirgo" ;

Caelicolae econtra uocitant me "pessima belua",

Quod plures populos mordens sub Tartara trusi*. (245)

63 Audiui quendam procerum dixisse priorum,

Inlustrem factis, famoso nomine Paulum,

Cunctorum stirpem et causam me esse malorum.

66 Prendere hunc mihi si traderet arbiter orbis,

Mordendo trepidi tremerent sub dentibus artus. (250)

62 Verg., Am., IV, 243 ('sub Tartara ... mittit'). 65 i Tim. 6, 10.

54 stolidis E S3 quaerant] om. G 56 strictam G strophis Г1 G 59

Nçc Г1 60 Athletis* E G Dümmler horci Г1 stultissima* Г1 61

econtra T1 uocitant] appellant G 62 mordens] om. E, mortis G trudo*

Г1 64 Inlustrans E, Illustrem G 65 Stirpem cunctorum causamque G

stripam Г1 fuisse G 66 Hunc mihi prendere ~ G mihi] mundi E

si] add. iam G.

54 Inlicio] suadeo G 57 uitatur] cogitur G 65 Stirpem cunctorum causam

que] scil. me G 67 sub dentibus] scil. meis G artus] scil. illius G.

55 Aldh., Aenigm., C, 31 ; Bonif., Aenigm., uit., VTI, 2 (295) ; Tat., Aenigm., I, 7.

60 Bonif., Aenigm., uit., I, 14 (371) ; uit., IX, 1 (320). 62 Aldh., De metr., и

[MGH, auct. antiq., xv, p. 69, 4] ('in Tartara trusit') ; Carm. de uirg., 849 ('trusit

ad ... Tartara') ; 2552 [De octo princ. uiti s, 107] ('sub ... Tartara trusit') ; 2742

[De octo princ. uitiis, 297] ; Epist. ad Ebfridum [MGH, auct. antiq., xv, p. 489, 3]

('m Tartara trusif) ; Bonif., Aenigm., uit., III, 13 (196); IV, 4 (254). 64/65

Aldh., Carm. de uirg., 2584/2585 [De octo princ. uitiis, 139/140] ('Paulus ... Cuncto

rum causam contestans esse malorum'). 66 traderet arbiter orbis] Aldh., Aenigm.,

LXXVI, 6 ('penderet arbiter orbis') ; Bonif., Aenigm., uit., I, 11 (368).

С С схххш
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Translatio germanica :

IV. Der Hochmut.

Mich schuf die Engels-Schlange in der Höhe des Himmels,

Als eine zischende Viper, das Herz erfüllt von Verbrechen ;

Viele Tausende Schlingen leg' ich dem Weib und dem Volke,

Aus dem Himmelreich stürzend in die finstere Hölle.

"Königin, Mutter und Vorläuferin der Sünde", so heiß' ich ;

Seele bin ich der Kriege und jener, die keusch sein nicht wollen

Hinterlist, Zorn und tausend Verbrechen gebe ich weiter ;

In allen Ländern so grausam wie ich ist wohl keine andre.
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IV.

De superbia.

Serpens angelicus genuit me in culmine caeli,

Viperea spirans et crimina noxia cordi ;

3 Pellexi et populi insidiando milia multa,

E superis regnis trudens in Tartara nigra.

"Regina et mater peccati et* praeuia" dicor, (255)

6 Bella mouens animis, caste qui uiuere malunt ;

Irasque insidiasque et mille crimina trado ;

Altera in terris non est crudelior ulla.

Fontes : 4 Verg., Aen., VI, 134/135 ('nigra ... Тагtara'); cf. Verg., Aen.,

<í, 243-IV, 243

Codices : Г1 U* £ G.

litscr. om.* T1, De superbia lxxvt* (alt. 1 eras. ; sic loco lxxvii) U*, Superbia E,

De superbia G, Superbia loquitur Dûmmler (cum acrosticbo) 1 angelicis ( < 1 2

Vipеre aspirans litteris male compacta U* noxia crimina ~ G 3 popul Г1

4 E] om. U* pigra U* 5 et«] om* U* preuia U* 6 Cella U* 7

Vras que U* trade corr. Г1 8 Altera] add. nam G

Glossae : 1 serpens] 4- demon 3 m. recent. U* angelicis] int(er) ang(e)l(o)s

3 m. recent. U* in culmine caeli] 4- in sidera celi 3 m. recent. U* 2 noxia] 4-

culpabilis 3 m. recent. U* 3 Pellexi] 4- Decepi 3 m. recent. U* 4 trudens] -r

cadens 3 m. recent. U* tartara] inferna 3 m. recent. U* pigra] mala 3 m. recent.

U* 5 preuia] p(er)uersa 3 m. recent. U* dicor] -i- uocor 3 m. recent. U*

8 Cella] Bona 3 m. recent. U* malunt] 4- uolunt 3 m. recent. U* S crudelior]

impior 3 m. recent. U* ulla] 4- nul(la) 3 m. recent. U*

Loci parallelt : 1 Aldh., Carm. de uirg., 2734/2735 [De octo princ. uitiis,

288/289] ('principium sumpsit super alta cacumina caeli, angelicus princeps') ; Tat.,

Aenigm., XXV, 1. Aldh., Carm. de uirg., 2447 sqq. [De octo princ. uitiis,

2 sqq.] ('sub caeli culmine') ; Bonif., Aenigm., uirt., VIII, 8(118). 2 Aldh., Carm.

de uirg., 2728 [De octo princ. uitiis, 283] ^crimen cordis'). 4 Aldh., De me г., n

[MGH, auct. antiq., xv, p. 69, 4] ('in Tatrara trusit') ; Carm. de uirg., 849 ('trusit

ad ... Tartara nigra') ; 25 5 2 [De octo princ. uitiis, 107] ('sub ... Tartara trusit') ; 2742

[De octo princ. uitiis, 297] ('Nigra ... Tartara') ; Epist. ad Ebfridum [MGH, auct.

antiq., xv, p. 489, 3] ('¿i Tartara trusit') ; Bonif., Aenigm., uit., III, 62 (245).
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Wie ich den Luzifer einstmals durch Arglist verführte zum Bösen,

Such' ich die späteren Sterblichen alle jäh zu verderben :

Die im Herzen mich tragen, versuchen sich selbst zu vernichten ;

Mit verderblichen Kräften vereine ich andere Schwestern.

Schreitend auf Erden berühre ich mit meinem Scheitel die Wolken,

Und zugleich verfolge ich wütend die schrecklichen Schwestern ;

Unsichtbar kräftig, schlag' ich die Heiligen noch an dem Endziel,

Mit ihren eigenen Waffen tracht' ich die Guten zu treffen.
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9 Luciferum ut* dudum seduxi fraude malignum,

Omnes sic passim mortales perdere tempto : (260)

Oui me sub sinu gestant, se sternere temptant ;

12 Viribus infestis alias conuinco sorores.

In terris gradior, sed nubila uertice tango,

Terrificas grassans germanas subsequor una ;

15 Viribus inuisis sanctos in calce perimo, (265)

Rectos ex armis propriis prosternere nitor.

13 Verg., Aen., IV, 177 [apud Aldh., Aenigm., XCVII, 12] ('et caput inter nubila

condit').

9 ut] om.* U* deduxi E maligna G Dümmler 10 sic] om. U* 11

sinibus G temptan Г1, tempnunt G Dûmmler 13 Interterris U* nubile E

14 Terrificans Г1 U*, Terrífica G subsequar Г1 U* E una] sola G 15

perunco G Dûmmler (cf. Tat., Aenigm., XXIII, 2) 16 Rector Г1, Lectos U*.

9 Luciferum] 4- Primu(m) ang(e)l(u)m 3 m. recent. U* dudum] -=- p(ost)ea

3 m. recent. U* 11 gestant] 4- portant 3 m. recent. U* sternere] 4- iacere

3 m. recent. U*, humiliare G 1S perunco] perimo uel obtrunco G (cf. Tat., Ae

nigm., XXIII, 2) 16 nitor] -i- uolo 3 m. recent. U*.

9 malignum (scil. Luciferum)] Aldh., Carm. de uirg., 316 = 585 = 1639 ('fraude

maligni') ; cf. Bonif., Aenigm., uit., III, 53 (236) ; uit., VII, 1 (294) ; Aldh., Aenigm.,

LXVI, 7 ; Carm. de uirg., 1007. 10 Bonif., Aenigm., uit., VII, 12 (305) ('disperdere

tempto'). 10/11 Bonif., Aenigm., uit., X, 7/8 (339/340). 11 Euseb., Aenigm.,

XXVII, 4. 13 Aldh., Carm. de uirg., 2706/2707 [De octo princ. uitiis, 261/262]

'pedes pergit per mundi ... sed ... caput quassat sub nubibus'). Aldh., Aenigm.,

XCVII, 12 [= Verg., Aen., IV, 177] ('et caput inter nubila condit'). lS Tat.,

Aenigm., XXIII, г ('sub dente perimo'). 16 Aldh., Carm. de uirg., 2708/2709 [De

octo princ. uitiis, 263/264] ('probos propriis prosternere telis nititur').
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Translatio germanica :

V. Die Unmäßigkeit.

Vormals war ich berühmt, als die Unholde Sodomas lebten,

Scheußlich herrschend, bis der heilige Rächer von oben

Zuckende Flammen und Güsse von Schwefel schickte zur Strafe.

Schimpfliches Vorbild der Schwelgerei, des Gestankes des Fleisches,

Bin ich den Kräften der trinkfesten Schwester völlig gleichwertig.

Einst habe ich die bleichen heiligen Mauern gebrochen,

Als im berühmten Salem den goldenen Tempel sie stürzten.

Einst schuf große Götzenbilder das Volk in Empörung.

Auch die geringen Leute lehrte ich leben in Hochmut,

Lehrte auch edle Gerechte einfache Speise verachten.

Durch meinen Kunstgriff sind viele versunken im Rachen der Holle,

Als Gesellen der lebenden Bürger des ewigen Feuers.
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V.

De crapula.

Clara fui quondam, Sodomae dum farra manebant,

Regmina foeda tenens, donec pius ultor ab alto

3 Ardentes flammas multans et sulphura misit.

Praeuia sum luxus petulantis foetore carnis, (270)

Viribus aequalis bibulae perfecta sorori.

6 Lurida nam dudum frangebam moenia sancta,

Aurea dum Solymae famosae templa ruebant.

Grandia nam populus mordax quondam idola* fecit.

9 Viuere iam docui mediocres mente superba, (275)

Lectos et proceres iustos quoque spernere uictus.

Arte mea plures submersi faucibus Orci,

12 Externi ut superis miscentur ciuibus ignis.

Fontes : 2/3 Gen. 19, 24-25. 8 Grandia idola fecit} scil. Praxiteles : cf.

Plin., Nat. hist., XXXIV, 69. 11 Verg., Aen., VI, 273 ('in faucibus Ore?).

Codices :P(/4£G.

Inscr. om.* Г1, De crapula lxxvii (sie loco Lxxviii) U*, Crapula E, De crapula G,

Crapula gulae Dümmler (cum acrosticho) 1 sodome U* 2 Regmma Ul

faeda G donec Г1 3 sulfora Г1 4 Breuia U* lucsus Г1 foenore

G Dümmler 5 bibulç U* 6 nam] non Г1 monienia U* scarum Г1,

scâ U* 7 Auria Г1, Antea G solime U*, solimae G famose U* re-

uebant Г1 8 idola] om* U* 9 Videre Г1 10 Laetos et U*, Loetos et E,

Reges аc G (cf. supra, 'de uitiis', III, 22 [205]) uictos U*, ritus E, legem G

12 Ac trusi aeterni flammis torrentibus ignis G miscantur Г1.

Glossae : 4 Praeuia] ductrix G foenore] quasi federe G 5 sorori]

ebrietati G 8 mordax] manducans G 10 torrentibus] ardentibus G.

Loci paralleli : 1 Bonif., Aenigm., uit., VII, 15 (308) ('Sodomae ... dum uige-

bant'). 2/3 Aldh., Carm. de uirg., 2502/2503.2520 [De octo princ. uitiis, 57/58.

75]. 2 ultor ab alto] Aldh., Carm. de uirg., 2599 [De octo princ. uitiis, 154] ('ex

superis ... ultor'). 4 Aldh., Carm. de uirg., 156 ^petulantis ... carnis').
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Translatio germanica :

VI. Die Trunksucht.

Immer werd' ich von Zechern mit vollem Munde besungen,

Schmeichelnd und lockend bin ich den Toren ein liebwertes Mädchen.

Doch ich verwirre sogleich die Wilden in zornigem Streiten,

Schläferig mach' ich die Augen, mühsam lallend die Zunge,

Schwankend mach' ich die Füße und unheilverkündend die Träume,

Und den ganzen Körper mache ich krank und entkräftet.

Weit in die Ferne entflieht der Gesegneten goldene Weisheit,

Und zugleich mit mir entschwinden die Lüste der Toren.

So liebt mich immer die Üppigkeit als ihre liebliche Mutter.

Nie versiegende Nahrung habe ich in ihrem Schoße,

Grausame Seelen versengend mit schaurig flackernden Bränden,

Daß des hochragenden Sternenzelts Höhen sie niemals ersteigen.

Eingehen sollen sie sühnend in des Höllenschlunds Abgrund.

Möge Gott von dieser Schlange die menschlichen Seelen erlösen,

Daß solches Scheusal die Menschen auf ewig niemals verderbe.
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VI.

De ebrietate.

Ex bibulis semper dinoscor condita buccis,

Blandius inliciens stultis sum cara uirago. (280)

3 Rixas irarum iugiter conturbo feroces,

Ignauos oculos et linguam famine trico,

Et pedibus tardis somnos et semina dira

6 Toto infirmato mollescens corpore trado.

Aurea faustorum fugiet sapientia longe, (285)

Stultorum passim persultant gaudia mecum.

9 Dulcem semper amat me sic luxoria matrem.

Illius in gremio iugiter nutrimina porto,

Crudeles animas urens cum torribus atris,

i2 Edita stelligeri ut non scandant culmina caeli, (290)

Baratri repetant lustrantes ima profundi.

Auferat humanis deus istum* mentibus ydrum*,

15 Tale homines ut non uastet per saecula monstrum !

Fontes: 9 Eph. 5, 18.

Codices : ß* Г1 U* E G.

Inscr. om.* ß* Г1, De ebrietate lxxviii (sic loco lxxviiii) U*, Ebrietas E,

De ebrietate G, Ebrietas dicebat Dümmler (cum acrosticho) 1 Ex bibulis sem-]

de}. ß* (mutil.) 2 Blan-] def. ß* (mutil.) en liciens Г1 sum stultis

~ ß2 stulti E cura U1, kara G 3 Rixa-] def. ß* (mutil.) i Eet

Г1, Atque G redibus corr. alt. m. ß', pedes G tarodis Г1, tardos (-do

G) E G Dümmler somnis Q* 6 Tota infirmata G molle*scens

(n eras.) U* corpora E G trado] faxo G 8 Stul Г1 mçcum Г1 10

In gremio illius ~ E G Dümmler 11 Crudilis Q* animos E curens Г1

atros corr. G 12 Edite E 13 Sed baratbri G repetunt E 14

Aauferat Г1 istam* (a = cc) Q* T1 E G Dûmmler ydram* (a = cc) Q* EG

Dümmler 15 uastent Г1.

Glossae : 4 trico] corrumpo G 6 faxo] facio G 11 animas] uel os G

12 Edita] celsa G 14 ydram] serpentem G.

Loci paralleli : 1 Aldh., Aenigm., XLIII, 3 ('bibulis ... buccis') ; Tzt.,Aenigm.,

IV, 2 ; Aenigm. 'Lauresb.', V, 5. 5/6 Aldh., Aenigm., XCVI, 15. 11 torribus

atris] Aldh., Aenigm., XXVII, 5 ; Carm. de uirg., 1753 ; 1991. 12 Aldh., Carm.

de uirg., 2 ('Ljieida stelligeri qui condis culmina caeli') ; 1445 ('Lucida stelligeri scandentes

culmina caeli'); 2816 [De octo princ. uitiis, 371] ('Limpida stelligeri scandentes culmina

caeli') ; Bonif., Aenigm., uirt., III, 3 (54). Aenigm. 'Lauresb.', IX, 3. scandant]

Aldh., Aenigm., XVI, 3. culmina caeli] Aldh., Aenigm., LIX, 8 ; C, 3 ; Bonif.,

Aenigm., uirt., IV, 12 (95) ; uit., VII, 7 (300) ; uit., IX, 8 (327).
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Translatio germanica :

VII. Die Unzucht.

Freundlich zwar zeige ich mich, doch bösartig und trügerisch bin ich,

Süß und von Nektar triefend erschein' ich den Blicken der Menschen,

Weit und breit durch abscheuliches Gift die Christen verderbend.

Alles Fleisch und Blut durchzuck' ich in brennendem Fieber.

Unversehrt lasse ich höchstens den landbewohnenden Bauern ;

Durch meinen inneren Feuerbrand führ' ich die Seelen zur Hölle,

Daß sie verfehlen die goldenen Höhen des leuchtenden Himmels.

Leckerbissen und Wein sind es, die meinen Einfluß erhöhen.

Unselig ist das Geschlecht der Sterblichen, das solch ein Untier

Durch Verlockung führt in den schaurigen A bgrund des Todes.
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VIL

De luxoria.

Límpida sum, fateor, saeua sed fraude maligna,

Vsibus humanis dulcis ceu nectaris haustus, (295)

3 Xristicolas passim perdens per tetra uenena.

Omnia pertemptabo ardendo uiscera febre.

Ruricolam rarum quemquam sine uulnere linquo ;

6 Ignibus internis animas ad Tartara duco,

Aurea luciferi ut non tranent culmina caeli. (300)

Ars mea escarum et uini nutrimine crescit.

9 Infelix mortale genus, quod bestia talis

Tetrica mulcendo tradit per Tartara mortis !

Fontes: 10 cf. Verg., Aen., IV, 243.

Codices : Q* Г1 Uf E G.

Inscr. om.* Q* Г1, De luxoria lxxviiii (sic loco lxxx) U*, Luxuria E, De luxu

ria G, Luxoria ait Dümmler (cum acrosticbo) 1 Limpidasum Q*, Lympidarum

U* sçua U* set Г1 2 nectaris ****** haustus (6 litt. eras. : uirgin) J2*

3 Xristicolas ... uenena] om. G 4 febrae E i Roricolam J2', Auriculam U*,

Ruriculam E raro G quenquam U* 7 luceferi Q" Г1 trarent corr.

(alt. -r- in -n- mut.) U*, tractent G 8 caenarum G nutrimina. (-a. ex -a 2 m.

coaeua) U' 9 tales Г1

Glossae : 1 Lympidarum] ~ aquaru(m) 3 m. recent. U* fateor] dico 3 m.

recent. U* sçua] 4- mala 3 m. recent. U* 2 ceu] -4- se(m)p(er) 3 m. recent. U*

nectaris haustus] 4- desideras 3 m. recent. U* 3 Xxisticolas] -j- q(ui) Xprñ

colunt 3 m. recent. U* 4 uiscera] 4- me(m)bra 3 m. recent. U* 6 internis] 4-

in uiscerib(us) 3 m. recent. U* tartara] ~ inferna 3 m. recent. U* 8 caenarum]

id est aescarum G uini] id est potus G

Loci paralleli : 1 Aldh., Aenigm., C, 5 3 ('Limpida sum fateor'). Aldh.,

Carm. de uirg., 316 = 585 = 1639 ('fraude maligni') ; Bonif., Aenigm., uit., III, 53

(236) ; uit., IV, 9 (259) ('fraude malignum') ; cf. Aldh., Aenigm., LXVI, 7 ; Carm. de

uirg., 1007. 2 Aldh., Carm. de uirg., 2691 [De octo princ. uitiis, 246] ('Vsibus

èumanis'). Aldh., Aenigm., C, 31 ('dulcior ... quam ... nectaris baustus') ; Bonif.,

Aenigm., uit., III, 55 (238) ('dulcius ... quam nectaris baustum') ; Tat., Aenigm., I, 7.

3 Aldh., Carm. de uirg., 1093 ('tetra uenena'). S Bonif., Aenigm., uit., X, 8 (340).

7 Aldh., Carm. de uirg., 2 ('Lucida stelligeri qui condis culmina caeli') ; 1445 ('Lucida

stelligeri scandentes culmina caeli') ; 2816 [De octo princ. uitiis, 371] ('Límpida stel

ligeri scandentes culmina caeli') ; Bonif., Aenigm., uirt., IV, 12 (95). Aldh., Carm.

de uirg., 268 ('Aurea caelorum ... culmina'). Aldh., Aenigm., XLII, 3 ('trono') ;

XLVIII, 6 ('tronet') ; Bonif., Aenigm., uirt., IV, 15 (98) ; uirt., IX, 23 (154) ; uit.,

IX, 8 (327) ; Aenigm. 'Lauresb.', III, 1/2. Bonif., Aenigm., uirt., III, 3 (54)

('per culmina caeli') ; uit., VI, 12 (290) ('culmina caeli'). 8 Aldh., Aenigm., XI, 3

('Ars mea'). 10 Aldh., Carm. de uirg., 699 ('Tetrica ... tartara mortis').
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Weh euch armen Sterblichen, meidet ein solches Verderben,

Welches Mütter und Männer zugleich versucht zu vernichten !

Meidet Unmäßigkeit im Genuß von Getränken und Speisen,

Denn an solchen pflegt sich die alte Schlange zu mästen,

Sodomas Fürstin, als noch die Königreiche bestanden,

Da der feurige Schwefel die Bürger dem Lichte entraffte.
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Heu misen, talem, mortales, spernite gypsam

i2 Quae matres maresque* simul disperdere temptat ! (305)

Partite sumptuosos uictus et sumere potus

Quo solet antiquus serpens nutrimine pasci,

15 Qui Sodomae princeps quondam dum regna uigebant,

Igniferum rapuit dum ciues sulphur ab ethra.

11 Verg., Aen., II, 738 ('Heu misero'). Verg., Aen., III, 620 ('talem ... auertite

pestem [gypsam apud Aldh., Prosa de uirg., xxix : MGH, auct. antiq., xv, p. 266, 1 7]').

H cf. Verg., Georg., IV, 475 (' Matres atque uiri'). 14 antiquus serpens] Apoc. 1 2, 9.

1 1 mortale* (s eras.) U* siternite J2* gypsum Гl 12 Quem J2' mares

matresque* E Dümmler, matresque maresque G temptant X1 13 sumptuo-

sus U* uittus corr. Г1 potos U* 14 pasci nutrimine serpens ~ G

pasci] pasto U* 15 Qui ... uigebant] om., sed loco babet (e tiers. seq. iteratmn)

Igniferum rapuit dum ciues j23 sodomç U* quondam (def. J28)] add. fuit

Tl U* E, (om. quondam) fuit at G fiebant E, peribant G 16 Igniferrum U*

dum] tunc G sulphro Q*, sulfur Г1, fulgur G ethra] aethra Q*, ae-

thçra U4 ; hic desinit T1.

15 regna] scil. sodomae G.

11 Aldh., Carm. de uirg., 2693 [De octo princ uitiis, 248] ('Heu ... miseris mortalibus') ;

Bonif., Aenigm., uirt., II, 14 (5 1) ; uirt., VIII, 17 (127) ('Heu miseris ... mortalibus^ ;

Tat., Aenigm., XXVIII, 3. Aldh., Prosa de uirg., xxix [MGH, auct. antiq., xv,

p. 266, 17] ('talem ... auertitegypsam') ; Bonif., Aenigm., uirt., VIII, 20 (1 30) ('talem ...

spernite sponsam'). 12 Bonif., Aenigm., uit., IV, 10 (260) ('perdere tempto'). 15

Bonif., Aenigm., uit., V, 1 (267) ('Sodomae dum ... manebanf) ; Aldh., Aenigpi., XLIV,

2 ('dum ... uigebant').
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Translatio germanica :

VIII. Der Neid.

Anfangs schon bin ich des grausigen Dämons ruchlose Tochter.

Nicht durch des himmlischen Säemanns Wirken bin ich entstanden

Durch meine Tätigkeit ist der Tod in den Erdkreis gekommen,

Kroch einst die Schlange in die paradiesischen Gärten.

Ich vergehe, seh' ich die Taten der heiligen Brüder,

Ein unseliges Schicksal hat mich belogen, betrogen,

Zähneknirschend verderbe ich listig fremdes Besitztum.

"Schlimme Zerstörerin aller Tugenden" werd' ich geheißen,

Zwar bin ich glühend, doch können mir diese Qualen nicht helfen,

Höllisches Gift verzehrend, leidend im eigenen Herzen.
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VIII.

De in nidia.

Impia gignendo sum filia demonis* atri. (310)

Non sum satoris superi moderamine creta ;

3 Viribus atque meis mors intromit* in orbem,

In paradisi hortos quondam dum uipera repsit.

Dum fratrum aspiciam facta sanctorum* tabesco,

6 Infelix fatum tanta me fraude fefellit, (315)

Ac bona sic propria frendendo perdo dolose.

Atque ego "uirtutum uastatrix impia" dicor,

9 Ignea si pariter sum nec martyria prosunt,

Tartareum macerans et torquens corde uenenum.

Fontes: 3 Sap. 2, 24; cf. Rom. 5, 12. 4 Gen. 3, 1-6. 5 cf. Sap.

6,25.

Codices :Q*U'E G.

Inscr. legi non potest Q*, De inuidiaLxxx(s/V /efoLxxxi)L/4,InuidiaE,De inuidiaG,

Inuidia ait Dümmler (cum acrosticho) 1 gygnendo U4 sim corr. E dçmonis

(-е- ex -e- 2 m. coaeua) U*, daemonis* E G Dümmler 2 factotis G moderamini

¿)* 3 intrauit* J2«, introibit U*, tunc intrauit G 4 paradiso J2*, paradysi U*

tuos hortus Q', ortos E Dümmler, orto G quondam] om. Q* ("in, paradise,

tuos hortos dum legendumi" [Traube]) repsit] aesin. Q* (Jnf° A*).

U*EG.

S aspicerem G sanctorum facta* ~EG Dümmler 7 frenendo E dolose

U* 8 Atque ego] Proptea G 9 sim G matyria U* 10 Tartareo G

saecla ueneno G.

Loci paralleli : 3 Aenigm. 'Tullii', LXIII, 3 ; Bonif., Aenigm., uirt., V, 5

(25) ; uit., II, 5 (376) ; cf. uit., IV, 12.1 5 (262.265). 6 Aldh., Aenigm., LXXXIX,

4 ('Infelix fato'). Aldh., Aenigm., LX, 6 ('fortunaferox ... me ...fefellit') ; Carm.

de uirg., 579 = 928 ('fraude fefellit'). 10 Aldh., Carm. de uirg., 1328 ('inspirons

corda uenenis') ; 1545 ('infecit corda uenenis') ; Bonif., Aenigm., uit., II, 2 (373).
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Translatio germanica :

IX. Die Unwissenheit.

Längst schon werd' ich genannt "der Irrtümer Mutter" und "Törin" :

Denn aus meinem Stamme entsprießt für kommende Zeiten

Sündhaftes Unkraut, das sich über die Welt hin verbreitet ;

Deswegen liebte mich immer die germanische Erde,

Doch auch der Slawen rohes Volk und jenes der Skythen.

Nicht einmal meinen eigenen Vater erfreut meine Ankunft.

Weder Himmel noch Erde noch die Salzflut des Meeres,

Weder Sonne noch Mond noch die wandernden, flimmernden Sterne

Kann ich betrachten oder ihren Schöpfer erforschen.

Nie hat mich eine Mutter gelehret das Wesen der Weisheit.

Niemals gabs eine andre, die noch verächtlicher wäre.

Darum nennen die weisen Grieclien mich "die Verhaßte" ,

Denn ich bemühe mich niemals, der Finsternis Sünden zu meiden.
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IX.

De ignorantia.

Iam dudum "nutrix errorum" et "stulta" uocabor : (320)

Germine nempe meo concrescunt pignora saeclis

3 Noxia peccati late per limina mundi,

Ob quod semper amauit me Germanica tellus,

Rustica gens hominum Sclaforum et Scythia dura.

6 Adsum si gnato, genitor non gaudet in illo. (325)

Non caelum terramue, maris non aequora salsa

Tranantem solem et lunam, non sidera supra

9 Ignea contemplans quaero, quis conderet auctor.

Altrix me numquam docuit, sapientia quid sit.

Altera sordidior saeclis non cernitur usquam. (330)

1г Idcirco "inuisam" uocitat me Grecia prudens,

Tetrica quod numquam uitans pecamina* curo.

Fontes: 7/9 Sap. 13, I sqq. 10 Sap. 7, 21. 12 inuisa] ignorantia

graece áyvoia.

Codices : U* В G.

lnscr. De uana gloria lxxxi (sic loco lxxxii) errare U*, Ignorantia E, De ignorantia

G, Ignorantia ait Dümmler (cum acrosticho) 1 errorum] eorum U* uocabor

U* 2 scliä U* 8 lumina U' 4 germani catellus litteris male compactis U*

5 Sclaforum] scla for(um) U* scithia U* 6 Adsim G 7 terramue maris]

terramueniaris U* salsa] falsa U* 9 Igneam U* quis] q§ U* condidit

G 11 sclig U* 12 Grecia] gratia U* 13 pecamine E, peccamina* G

Dümmhr.

Glossae : 2 pignora] uel pondera G 6 gnato] filio G 8 Tranantem]

currentem G 10 quid sit] scil. ipse auctor G.

Loci paralleli : 1 Bonif., Aenigm., uit., I, 14 (371) ; uit., III, 60 (243). 4

Bonif., Epist. BZ [ed. jAFFÉ,p. 180] ('nos interferas et ignaras gentes Germaniae laboran

tes'). 7/8 Euseb., Aenigm., XL, 2/3. 8 Aldh., Aenigm., XLII, 3 (' trono') ;

XLVIII, 6 ('tronet') ; Bonif., Aenigm., uirt., IV, i5 (98) ; uirt., IX, 23 (154) ; uit.,

VII, 7 (300) ('non tranenf) ; Aenigm. 'Lauresb.', III, 1. Aldh., Carm. de uirg., 2273

(W caeli sidera*) ; 2902 [De octo princ. uitüs, 457] (''sidera supra') ; Bonif., Aenigm.,

uirt., I, 10 (83) ('trans ... sidera'). 8/9 Aldh., Aenigm., XCII, 10 ('ígnea ... sidera').

10 Altrix] Aldh., Aenigm., I, 1 ; Bonif., Aenigm., uirt., VII, 9 (107). Euseb.,

Aenigm., ХХХ1П, 2. 12 Aldh., Aenigm., LI, 4 ('Vnde prudentes posuerunt nomina

Graeci').

ij ce cxxxm
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Translatio germanica :

X. Die Eitelkeit.

Mich bunt schillernd bewegend, durchwandere ich alle Zeiten,

Ohren und Augen dienend, auf Abwegen stets mich verirrend.

Nicht einheitlich, pflege ich vielgestaltig zu tändeln,

Allenthalben schimmernd von rötlichem Gold und von Silber.

Edle Gesteine trag' ich, damit mich die Sterblichen lieben,

Daß sie verlieren den strahlenden Lohn des künftigen Lebens.

So von der allerzeugenden Macht entblöß' ich, was sterblich :

Erdgeborene Wesen verderbend, verwund' ich sie tätlich,

Auf die immer sorglosen werfe ich heimlich die Lanze ;

Viele verlieren durch meine List den Ertrag ihrer Arbeit.
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Л'.

De uana gloria.

Versicolor uarie migrans per saecula lustro,

Auribus atque oculis seruiens per deuia duco.

3 Non una specie, uaria sed imagine ludo : (335)

Auri flauentis passim argentique micantis.

Gemmiferas species, ut ament, mortalibus apto,

6 Luciflua ut perdant uenturae praemia uitae.

Omnigeno iugiter mortales agmine uasto :

Rurigenas animas perdens per uulnera sterno, (340)

9 Incautis semper furtim mea spicula mitto,

Arte mea perdunt multi pia facta laboris.

Fontes : 6 Sedul., Carm.pascb., I, 325 [341] [PL 19, 589a ; N. Scheps, p. 62]

(' Aurea perpetuae ... praemia uitae').

Codices -.U* EG.

lnscr. De uana gloria lxxxii (sic loco Lxxxni) U*, Vana gloria E, De uana gloria

G, Vana gloria. Iactantia Dümmler (cum acrosticbo) 1 Versiculor U* uariae

U* E 2 sernos G 3 una] etenim G uaria] uera G 4 fluentis E

S Gemini feras U* 6 premia U* 10 multi perdunt ~ G

Glossae : 3 specie] scil. a G S apto] suadeo G

Loci parallel! : 1.3.4 Aldh., Prosa de uirg., ix [MGH, auct. antiq., xv, p.

237, 12.14] ('uersicolor ... flaua auri specie'). 1 Aldh., Aenigm., III, 1 (' Versicolor').

Aldh., Aenigm., XLVIII, 2 ('lustro ... tota ... saecla') ; XCVII, 8 ('saecula dum

lustrat'). 2 Bonif., Aenigm., uit., III, 25 (208) ('per deuia duxi'). 3.4.5. Bonif.,

Aenigm., uirt., X, 14 (170) ('auri ... specie, gemmata'). 3 Aldh., Aenigm., XXXI, 2

('uaria ... imagine'). 3/4 imagine ... auri flauentis] Aldh., Carm. de uirg., 160 ('auri

flauentis ... imago'); Aenigm., LV, 5. 4/5 Aldh., Aenigm., XCVI, 11/12 ('auri

fuluis ... gemmarum) ; Bonif., Aenigm., uit., III, 8/9 (191/192). 6 Aldh., Carm.

de uirg., 1226 ('Lucida perpetuae ... praemia uitae') ; Bonif., Aenigm., uirt., X, 18

(174); uit., X, 15 (347). Bonif., Aenigm., prol., 20 ('perdantur premia regni') ;

cf. Bonif., Aenigm., uirt., V, 4 (24) ; uirt., VII, 6 (104) ; uit., III, 32 (215). Aldh.,

Aenigm., XCI, 5 ; Carm. de uirg., 2019 ; 2275 ('praemia uitae'). 7/8 Omnígeno ...

mortales ... perdens ... sterno] Bonif., Aenigm., uit., IV, 10/11 (260/261) ('Omnes ...

mortales ... perdere ... sternere'). 7 Aldh., Carm. de uirg., 817 ('omnes pariter ... ag

mine'). 8 Bonif., Aenigm., uit., VII, 5 (298). Aldh., Aenigm., LX, 5 ('uulnere

sterno'). 8/9 per uulnera ... spicula mitto] Aldh., Aenigm., XXXVI, 5.4 ('per

uulnera ... spicula trudo'). 10 Bonif., Aenigm., uirt., VII, 10.3 (108. 101) ('Arte

mea ... perdunt ... pia facta').
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Insgeheim gehen verloren Fasten, Trostmittel für Arme,

Almosen und Gebete, mit Lobgesängen verbunden,

Ist nicht verschwiegen jeder Vollbringer in seinem Wirken.

Da ich dies tue, nennen mich jene "bösartige Jungfer",

Welche den goldenen Lohn des künftigen Lebens erwarten.

Ich aber säume nicht, viele des kommenden Lohns zu berauben ;

Alles verdrehend (?) versuch' ich die Erdgeborenen Christi,

Daß auf der Welt kein unversehrter Glaube erscheine

Und mein erfolgreicher Streiter die himmlische Wohnung verschwende.

Edelstein, Gold und das Kleid, das die Seidenraupen gesponnen,

Kehren wieder zurück als mein Eigentum in mein Besitzrecht.

Alles, was nicht für den menschlichen Unterhalt unbedingt nötig,

Alles, was die Menschen im Überflusse besitzen,

Siehe, dies alles dient meinem Gebrauche und meinem Hochmut.

Unter uns allen wird keine der Schwestern für eitler befunden.

Die Abhandlung über die Laster

ist zu Ende.
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Ieiunium pariter, solamina et pauperis aegri,

i2 Almisonaeque preces claris cum laudibus una

Clam pereunt, factor si non est cautus in actu. (345)

Talia patrantem uocitant me "uirgo maligna",

i5 Aurea uenturae qui quaerunt munera uitae.

Non cesso* spolians plures mercede futura ;

Terrigenas Christi perf...]ans omnia tempto,

18 Intemerata fides nusquam ut uideatur in orbe, (350)

Aeterna et felix perdet habitacula miles.

Et gemma et aurum et uestis, lanugine texunt

21 Quam Seres uermes, propria ad mea iura recurrunt.

Omnia humanis non necessaria rebus,

Quae homines longe lateque habere uidentur, (355)

24 Vsibus ecce meis seruiunt sub mente superba.

Falsior inter nos probatur nulla sororum.

Explicit de vitiis.

15 Sedul., Carm. pascb., I, 325 [341] [PI. 19, 589*; N. Scheps, p. 62] ('Aurea

perpetuae ... praemia uitae').

11 et] om. G 12 Almisoneque U* cum] dum U* 13 si non es (sic) factor

G acto corr. E 14 parantem fi 15 uenture U* querunt U* 18

Non cesso] Concesso U* (an Nanciscor* restituendum ï) spoliis E 17 per-

uernas U*, pererrans E, peruertensG Dümmler 18 uidea*1*ur (1 sup. 2 litt. eras.

2 m. caаeuа) U* orbê ( add. 2 m. coaeua ?) U* 19 et felix] infelix G Dûmmler

pcril.it U* 20 Et1 ... aurum] Quem gemmae aurumque G gemme U*

uestes U* tex*unt (pr. u eras.) U* 21 Quam ... uermes] Quas res iam

facio ut G proprie U4, propriae G iure U*, rura G recurrí G 22

Omniaque G 23 Quae] Sed que G 24 seruiunt sub] famulantur G sub

monte (bis, sed semel expanct.) U* 25 probatur] extat me G sororum] add.

p U4.

Expl. Explicit de vitiis] restituí (cf. supra 'de uirtutibus', epilog., expl.), Explicit

de ocio viTiA principalia (sic) U* (cf. Aldb., Carm. de uirg., expl. : ... de vin uitiis

[principalibus] Kawl.C.697, Вodl.49, Вodl.577, Cambr.Corp.Cbrist.2S5). Finit E

(cf. supra 'de uitiis', II, 17).

11 pariter] scil. et G 13 si non es factor] scil. о G 14 uocitant] scil. perfecti

homines G 20 texunt] induunt G 21 ut propriae] id est acsi essent meae G

22 Omniaque] scil. dico G necessaria] scil. esse G.

11/13 pariter ... pereunt] Aldh., Aenigm., LXVII, 7. 13 pereunt] Bonif., Aenigm.,

uirt., VII, 3 (ioi)ai,P. 15 Aldh., Carm. de uirg., 1226; Bonif., Aenigm., uirt.,

X, 18 (174) ; uit., X, 6 (338). Aldh., Aenigm., XCVI, 8 ; Carm. de uirg., 2688

[De octo princ. uitiis, 243] ('munera uitae'). 16 Aldh., Epist. ad Geruntium regem

[MGH, auct. antiq., xv, p. 481, 12] ('torpescit ... merces futura'). 17 Terrigenas]

Bonif., Aenigm., uit., III, 7 (190). 19 Aldh., Carm. de uirg., 777 ('tendit ad aeterna

felix babitacula miles'). 20 Aldh., De metr., cxxvin [MGH, auct. antiq., xv,

p. 176, 16/17] ('Seres ... unde ... uestis ... contexitur'). 20/21 lanugine texunt ... Seres

uermes] Aldh., Aenigm., XXXIII, 4.
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Aenigmata 'Laureshamensia' , aequiparatione cum ceteris aenig-

matibus adiecta, denuo edimus ad fidem unici codicis, quern in

plagulis lumine depictis contulimus :

U : Vaticanvs, Bibliothecae Apostolicae, Palatums latinus

1753. s. ix [iuxta Diimmler : s. x] <1) (olim monasterii

s. Nazarii Laureshamensis) — f. H5r-T ; H7r-T.

Editiones :

DümmlerK : E. Dümmler, in Zeitschrift für Deutsches Altertum,

XXII (1878), p. 258-263 <«).

Dümmler* : E. Dümmler, Poetae latini aeui carolini, i [MGH,

Poet. lat., 1] (1881), p. 2o-23 <3).

Mitist : K.J. Minst, Die Lorscher Rätsel, in Laurissa Jubilans

(1964), p. 1o2-1o4 <4).

*

* *

COMMENTARIVS CRITICVS Г

Ebert : A.Ebert, in Zeitschrift für Deutsches Altertum, XXIII

(1879), p. 2oo-2о2.

(1) E. Dümmler : C.

(2) "Ex apographo {codicis Palatini latini 1753) quod Augusto Mau debebat".

(3) Adhibito commentant) A. Ebert.

(4) Cum translations germanica quam cum editorisconsensu adicimus.
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De homine.

Sunt mihi diuerso uaria sub tempore fata : f. 115'

Me pater in primis fecit sine matre supremus,

3 Postque per alterius genitoris semen in orbem

Consistus egrediens matris de uentre processi,

Ecce sub ancipiti saeclo sine fine timendo

6 Vltima nunc trepide uereor iam fata superstes.

Quando miser nimium gelida sub morte rigescens

Matris et in propriae gremium deponar ibique,

9 Vsque quo mortalis claudantur tempora uitç,

Abditus exspectem sub morte nouissima fata,

Per genitorem iterum recreandus in ordine primo

i2 In regione poli aut mortis sine fine manendus.

Translatif) germanica :

/. Mensch <*).

Mancherlei Schicksale sind mir bestimmt in verschiedenen Zeiten :

Mutterlos hat mich im Anfang gezeugt der erhabene Vater ;

Da nun ein anderer Vater den Samen gestreut in die Furche,

Bin aus dem Schoß meiner Mutter ich später zum Leben erblühet,

Aber in schwankender Zeit ist nur endloses Zagen mein Anteil,

Immer noch lebend erfüllt mich mit Grauen ein dräuendes Schicksal.

Bin ich, ich Ärmster, erstarrt in den eisigen Schauern des Todes,

Bettet zur Ruhe man mich in den Schoß meiner eigenen Mutter.

Jäh sind geschlossen die Tore der Zeiten vergangenen Lebens,

Unter dem Zwange des Todes erwart' ich mein künftiges Schicksal,

Harre des Vaters, der wieder, wie einst, mich aufs neue erwecke,

Daß ich im Himmel, vielleicht auch im Tode in Ewigkeit bleibe.

<*) Menscb : dessen Vater Gott und dessen Mutter die Erde ist. (K.Ï. Minst).

Fontes: 12 Sedul., Carm. pascb., II, 66 [PL 19, 599* ; N. Scheps, p. 70]

('sine fine manet.).

Codex : U.

Inscr. De homine] DümmlerB, om.* U 2 pater] "i.e. deus" annot. Dümmler*

4 Consatus U Dümmler* ingrediens corr. U 5 saeclo **** fine U 8

propriae] "terrae" annot. DümmlerB.

Loci parallel! : 12 Euseb., Aenigm., IV, 4 ; Tat., Aenigm., XX, 3.
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De anima.

Dum domus ipsa mea dormit, uigilare suesco

Atque sub angusto tenear cum carcere semper,

3 Liber ad çtheream transcendo frequentius aulam,

Alta supernorum scrutans secreta polorum.

Omnia quin potius perlustro creata sub orbe,

6 Rura peragro salumque peto, tunc litora linquens

Finibus inmensum fundum rimabor abyssi

Horrifera minime pertranseo claustra gehennae,

9 lgnea perpetuae subeo sed tartara Ditis.

Haec modico peragro speleo si claudar in aruis,

Mortifero concussa ruant ni ergastula casu.

i2 Sin uero propria dire de sede repellor,

Mortis in occasu extimplo fio pulpa putrescens :

Sic sunt fata mea diuersa a patre creata.

Translatio germanica :

II. Menschliche Seele <*).

Wenn mein Gehäuse auch schläft,

pfleg' ich selber doch treulich zu wachen,

Auch wenn es wie eines Kerkers Bedrängnis mich immer umstricket,

Steig' ich doch häufig in Freiheit empor zum ätherischen Saale,

Suchend Geheimnisse in den erhabenen Höhen des Himmels.

Eher erfaß' ich von oben im Erdkreise jegliche Schöpfung,

Wandre durch Fluren und strebe zum Heile, verlasse die Küsten

Und des unendlichen Abgrundes grausige Klippen erreich' ich.

Keineswegs schreite ich durch die entsetzlichen Pforten der Hölle.

Aber den Tartarus Plutos voll ewigen Feuers betret' ich.

Eine beengende Höhle durchwank' ich und öde Gefilde,

Schaurige Kerker, die niemals in tödlichem Sturze zerfallen.

Werde ich schrecklich geschleudert vom eigenen qualvollen Sitze,

Fällt mich der Tod und vergehet das sterbliche Fleisch in Verwesung,

Ist mein Geschick, mir vom Vater gegeben, erfüllt und vollendet.

<*) Die menschliche Seele : denn ihr ''Gehäuse' ist der Leib. (K.I. Minst).

Fontes: 1 Cant. 5, 2 ('Ego dormio et cor meum uigilat).

Codex : U.

Inscr. De anima] om* U, De corde Dümmler* (cf. Euseb., Aenigm., XXV, inscr.)

10 claudar] U Paris (Romania VIII, 139) Dümmler*, claudas Dümmler*- Minst.

Loci paralleli : 3/5 Euseb., Aenigm., XL, 1. 4.6 Aldh., Aenigm., II, 4.

4/5 Tat., Aenigm., I, 2/3. 6 Euseb., Aenigm., XL, 1.4. Bonif., Aenigm.,

uirt., I, 4 (77). 13 Aldh., Aenigm., XIV, 4.
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III.

De aqua.

De mare ueliuolo consurgo, per ae<th>ra* trano, f. usT

Aurea luciflui* cedunt cui sidera caeli,

3 Postea horrifera uentorum mole reuincor,

Sicca peto subito terrarum terga resoluens

Atque sub ingenti repeto sic murmure pontum,

6 Ast tamen imbrifero perfundo gurgite mundum,

Vnde ualet popuüs spissam producere messem.

Translatio germanica :

III. Wasser <*).

Fliegend im Luftraum entstamm' ich dem Meere,

dem segelbeschwingten,

Welchem die goldenen Sterne entsteigen zum lichtblauen Himmel.

Dann aber werd' ich bedrängt

von der Wucht der wilddräuenden Winde,

Müde nun such' ich das Land und die trockenen Höhen der Berge,

Und mit gewaltigem Rauschen zieh' wieder ich hin auf die Meere,

Dürstende Welt überström' ich mit regenbescherendem Wirbel,

Welcher die Kraft hat, den Völkern ergiebige Ernten zu bringen.

<*) Wasser : dabei ist 'fliegendes Wasser' = Wasserdunst ; 'suchendes Wasser' -

Wolke ; 'rauschendes Wasser' = Regen. — Ebert will hier als LÄsung nur "Nubes" (die

Wolke) annehmen, was aber abzulehnen ist, weil die ' Wolke' als Teilerscheinung auftritt.

(K.I. Minst).

Fontes : 1 Verg., Aen., I, 224.223 ('Despiciens mare ueliuolum ... aethere

summo').

Codex : U.

Inscr. De aqua] scripsi, om* U, De nube Dümmler* 1 aeth(e)ra] restituí

(cf. 'loci paralleli'), aera* U edd. 2 luciferi* restituendum ? (cf. 'loci paralleli').

Glossae : 4 terga] rura in marg. U.

Loci paralleli : 1 Aldh, Aenigm., III, 1. 1/2 Bonif., Aenigm., uit.,

VII, 7 (300) ('Aurea luciferi ... tranent culmina caeli'). Aldh., Carm. de uirg., 268 ;

Bonif., Aenigm., uirt., IV, 12 (95). 1.2 Aldh., Aenigm., praef., 1.2 ('aetbereo ...

lucifluumque ... caeli). 1 aetbra] Aldh., Aenigm., XVI, 3 ; XLII, 3 ; XLVIII,

6; Bonif., Aenigm., uirt., IX, 23 (154); Euseb., Aenigm., XXXV, 3. trano]

Aldh., Aenigm., XLII, 3 ; XLVIII, 6 ; Euseb., Aenigm., XL, 2/3 ; Bonif., Aenigm.,

uirt., IV, 15 (98) ; uirt., IX, 23 (154) ; uit., IX, 8 (327). 2 sidera caeli] Aldh.,

Carm. de uirg., 538; 823; 1502; 2120; 2273. 6 Aldh., Aenigm., III, 4.

Aldh., Carm. eccl., IV [In xn apost. aris], n, 35 ; Bonif., Aenigm., uirt.,

II, 14 (51); uirt, ГУ, 13(96).
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IV.

De glacie.

Me pater ex gelido generat dum tergore matris

Quamdiu horriferis ipsam complectitur halis*

3 Magna sub ingenti mihimet patre corpora surgunt,

Donec ipse prius fato terrente recedat

Aestibus çthereis sole uaporante fugatus.

6 Tunc ego morte cadens propriam progigno parentem,

Tempore post iterum haut multo gignenda per ipsam.

Translatio germanica :

IV. Eis ,•).

Stets aus der eisigen Haut meiner Mutter erzeugt mich mein Vater,

Wenn er dieselbe umarmet mit schreckenerweckendem Hauche,

Unter dem mächtigen Vater erheben sich schwere Gebilde,

Bis er dann selber zurückweicht, bezwungen vom drohenden Schicksal,

Durch eine glühende Sonne und wärmende Lüfte geschlagen.

Ich nun, dem Tode verfallend, gebäre die eigene Mutter,

Um allsogleich wiederum von ihr selber geboren zu werden.

<*) Eis : dessen Mutier die Erde, dessen Vater der Winter ist. Die 'schweren Gebilde'

sind die Eismassen ; das 'dräuende Schicksal' des Vaters, des Winters also, ist der Frühling ;

der 'drohende Tod' des Eises ist das beginnende Tauwetter ; die 'wiedergeborene Mutter'

wäre dann die wiederaufgetaute Erde. — Dem Läsungsversucb DümmlersK, den er selber

nur als 'wahrscheinlicb' bezeichnet, im Вegriff des Frostes, können wir uns nicht anschließen,

weil auch hier, wie im 3. Rätsel irrtümlich "pars pro toto" gesetzt ist. — Wenig wahrschein

lich ist auch die Lösung Eberts, der im Gesamthegriff "unda" (Woge), in ihrem Vater

Wind oder Sturm und in ihrer Mutter das Meer sehen will. (K.l. Minst). Remarquons

que la ... 4e (désigne) la 'glace' plutôt que la 'gelée'. (G. Paris, Romania VU!, 139).

Fontes : 2 Verg., Aen., VIII, 369 ('fuscis tellurem amplectitur alis').

Codex : U.

Inscr. De glacie] DümmlerB, om* U 1 matris] "aquae" a/mot. Dümmler* a

alis* Ebert Dümmler* 3 Magna** (2 litt. s* eras.) U 5 fiigatur (uel fugatus ?)

U 7 Te «pore (m euanid.) U.

Loci parallel! : 6/7 Aenigm. 'Tullii', XXXII, 4 ('et quae me conceptt, banc

ego genero postquam') ; XXXVIII, 4 ('et creata rursus ego concipio matrem') ; Tat.,

Aenigm., XV, 4/5 ; ps.-Symphos., Aenigm., V.
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V.

De сира uinaria.

Lucidus et laetus quinis considere ramis f. 117'

Saepe solent pariter splendentes, laeta iubentes

3 Aedibus in mediis fieri non tristia corda.

Dumque simul ludunt ramisque tenentur apertis,

Dulcia quin bibulis tradunt et bassia buccis,

6 Multifer* egreditur tantumque remanet adherens

Lucidus in ramis, quibus antea sedit uterque.

Translatif) germanica :

V. Weinbecher <*).

Leuchtend und fröhlich erstrahlt er, fünfÄste umschlingen ihn zärtlich,

Oftmals erglänzet er, Heiterkeit heischend nach alter Gewohnheit,

Drinnen im festlichen Saale, nie duldend bekümmerte Herzen.

Während er lächelt, umschmeichelt von Ästen,

die schmeichelnd sich spreizen,

Schenkt er den Durstigen Wonne, beglückt heiße Wangen mit Küssen.

Flackerndes stetiges Feuer entströmt ihm, das nimmer erlöschet.

Von seinen Ästen, wie früher, umklammert, strahlt fröhlich er weiter.

<*) Weinbecber : gebalten von 5 Asien, das beißt, den 5 Fingern der Hand. Der Wein-

becber erscheint bald im Singular, bald im Plural. Für unsere Übersetzung ist einheitlich

die Einwahl gewählt. (K.I. Minst).

Codex : U.

Inscr. De cupa uinaria] scripsi, om.* U, De poculo et uino Dümmler* 4 ramis

que] palmaque corr. (p in r mut., i eras., a exp. et is suprascr.) U tenuntur U

apertis] aperta corr. (is sup. alt. a) U, aperti ami. Ebert 6 Multifer] restituí,

Mulcifer* (mendum ex arcbetjpo) U edd. (cf. Tat., Aenigm., XXIX, i) r**anet

(em euanid.) U *»erque (ut euanid.) U.

Loci parallel! : 1.7 Aenigm. codicis Sangallensis 446, f. i ('Lucidus et placi

das sedebant in quinque ramis : luci/d)tis sedit, placidas pertransiit') [Zeitschrift für

Deutsches Altertum, XXII, 1878, p. 422]. 4/5 Aldh., Aenigm., LXXX, 6/8.

5 Aenigm., 'Tullii', V, 3.2 ; VI, 6 ; Aldh., Aenigm., XLIII, 3 ; LXXV, 4/5 ;

LXXVIII, 1 ; Tat., Aenigm., IV, 2. Tat., Aenigm., XL, 2. 6 Tat., Aenigm.,

XXIX, 1.
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VI.

De niue.

Nubibus e tetris uidi dilabere quendam.

Ipsa uelox cecidit super ardua tecta domorum,

3 Mollis erat uisu necnon lenissima tactu,

Inde cadens iosumque cauauit leniter asprum

Dura super terram sibimet qui terga cadenti

6 Praebuit, infixus terrae stabilisque manendo.

Translatif) germanica :

VI. Schnee <*).

Ehemals sah' ich ihn fallen herab aus umdüsterten Wolken,

Rieselnd behende hernieder auf ragende Dächer der Häuser.

Locker und zart war er anzuschaun, weich und geschmeidig zu fühlen,

Friedlich sich senkend zur Erde und mildernd die grimmige Kälte.

Flachland und schroffeste Grate der hohen Gebirge bedeckt er,

Bietend beständigen Schutz der geduldig verharrenden Erde.

<*) Schnee : Dümmler*- und Ebert kommen z" der gleichen Läsung. (K.I. Minst).

Codex : U.

Inscr. De niue] DimmlerB, om.* U. 1 quandam Dümmler3, an quondam

restituendum ? 4 iosumque] iosus corr. (alt. s in m mut., q; s.l. juppl.) U, "i.e.

deorsumque" annot. Dümmler3 5 su**erä (p t euanid.) U quae DùmmlerB.

Loci para Ikl i : 1 ps.-Symphos., Aenigm., II, 1.
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VII.

De castanea.

Scribitur octono siluarum grammate lignum.

Vltima terna simul tuleris si grammata demens,

3 Milibus in multis uix postea cernitur una.

Translatio germanica :

VII. Kastanie <*).

Schreibe 8 Buchstaben, welche ein Waldholz bezeichnen, und streiche

Letztere sinnlose 3, die 5 ersten benennen dann eine

Seltsame Frau, welche unter viel Tausenden kaum noch zu finden.

<*) Kastanie : "castanea" als Ganz" <br Scbarade ; 1. Teil = "casta" (die 'keusche'

Frau) ; 2. Teil = "nea", eine 'sinnlose' ("demens") Вuchstabengruppe. (K.I. Minst).

Codex : U.

Inscr. De castanea] Dümmler*, om.* U.

Loci paralleli : 1/3 Aenigm. codicis Вemensis ('Res est in siluis, quae scribitur

octofiguris : Vnde tribus demptis, uix imam ex mille uidebis') [ed. Hagen, Carm. medii

aeui, p. 2i i] ; Aenigm. codicis Coloniensis 131 ('Arbor inest siluis, que scribitur ocio

figuris : Inde tribus demptis mulier uix una manebit') [ed. Wattenbach] ; Aenigm. codicis

Sangallensis 446, f. i (' Vidi arborem uirescentem (figuras)* ocio babentem : ex bis tribus

ablatis uix inter mille inuenitur una) [Zeitschrift für Deutsches Altertum, xxii, 1878,

p. 422]. 3 Aldh., Aenigm., VIII, 2.
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VIII.

De fetu*.

En uideo sobolem propria cum matre morantem,

Mandre cuius pellis in pariete pendet* adherens.

Translatif) germanica :

VIII. Embryo <*).

Bei seiner Mutter noch sah' ich verweilen den Sprößling, der festsitzt

Mit seiner Haut an der Wand jenes Nachens, dem einst er entsteiget.

<*) Embryo : DümmlerK drückt sich bur bei seimm Lösungsversuch sebr vorsichtig und

Zweifelnd aus : 'Das schlecht überlieferte 8. Rätsel bleibt mir unklar. Sollte etwa das

ungeborene Kind damit gemeint sein ?'. (K.I. Minst).

Codex : U.

Inscr. De fetu] scripsi, De ouo* Dümmler*, om.* U 2 *nandere cul** **Ilis

(prima pars litterae m excid., post i longam 4 litt. euanid. : us**) U pendet] edd.

(cf. loe. parallel.), ßdet (= perdet*) U.

Loci parallel! : 1/2 Aenigm. codicis Sangallensis 196 (' Vidi bominem ambulan

tem cum matre sua, et pellis ei pendebat in pariete') [ed. Schenkl, in Sitzungsberichte

der Wiener Akademie, Phil.-hist. Klasse, xliii, i 8] ; Euseb., Aenigm., XXXVIII,

3/4 apelle detectus uiuo'). 2 Symphos., Aenigm., XIV, 3. cf. Aenigm. 'Tullii',

XXIV, 4.
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IX.

De penna*.

Candida uirgo suas lacrimas dum seminat atras, f. ii7T

Tetra per albentes linquit uestigia campos

3 Lucida stelligeri ducentia ad atria caeli.

Translatio germanica :

IX. Feder ,*).

Jungfräulich ist sie und leuchtend, doch rauchige Tränen vergießt sie,

Ziehend durch üppiges Feld hinterläßt sie nur grausige Spuren,

Hebt sich dann strahlend empor zu den Sternen des himmlichen Saales.

<*) Flamme : Dümmler*- meint hier : '9. scheint sich auf Flamme und Rauch bezieben

^и lassen' . — Allerdings ist 'Raucb' auch hier nur eine Nebenerscheinung, die nicht als

Hauptbegriff des Rätsels aufgefaßt werden darf. — Die Lösung Ehert, der hier "penna"

(die Feder) einsetzt, bat manchesfür sich, doch müssen wir uns bei genauer Вerücksichtigung

aller Attribute wobl doch für 'Flamme' entscheiden. — Gerade in dieser Вetrachtung aber

ist das 9. Rätsel ein ansprechendes Вeispielfür die Vieldeutigkeit dieser Rätsel-Lösungen.

(K.I. Minst).

Codex : U.

Inscr. De penna] Dümmler* (cf.loc. parallel), om.* U, De flamm* praefert Minst

2 linquid corr. alt. m. U 3 Lurida corr. alt. m. U.

Glossae : 1 Candida uirgo] casta libenter in marg. super. U.

Loci paralleli : 1.2.3 Candida ... terra ... linquit uestigia ... atria caeli] Euseb.,

Aenigm., XXXV, 4.3 ('Candida ... uestigia taetra relinquens ... aethera celsa"). 1.2

Tnt.,Aenigm., VI, 5.4. 2 Aenigm. 'Tullii', XXV, 1. Aldh., Aenigm., LIX,

3/4.6 ; Tat. Aenigm., V, 3 ; Euseb., Aenigm., VII, 2. 2/3 Euseb., Aenigm.,

XXXII, 3. cf. Aenigm. 'Lauresb.', ХП, 4/5. 3 Aldh., Carm. de uirg., 2 ('Luci

da stelligeri qui candis culmina caeW) ; 144J ('Lucida stelligeri scandentes culmina caeli') ;

2816 [De octo princ. uitiis, 371] ('Límpida stelligeri scandentes culmina caeW) ; Aenigm.,

LIX, 5.8 ; Bonif., Aenigm., uit., VI, 12 (290). Bonif., Aenigm., uit., III, 26 (209) ;

cf. Aldh., Aenigm., C, 3 ; Bonif., Aenigm., uirt.,111, 3 (54) ; uirt., IV, 12 (95) ; uit.,

VII, 7 Í300). Aenigm. 'Tullii', XXIV, 6.

14 с. с ехххгп
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X.

De luminari* .

Saeua nefandorum non gessi furta latronum

Nec diro humanum fudi mucrone cruorem,

3 Sed tamen in laqueo reus ut fur pendeo longo.

Si quis at ardenti tangit mea uiscera flamma,

Mox simul egregiam lumen dispergo per aulam.

6 Sicque meo noctis tetras depello tenebras

Lumine, clarifica perfundens luce sacellum.

Translatif) germanica :

X. Ewiges Licht <*).

Nicht an den Tag bringen will ich den Diebstahl von ruchlosen Räubern,

Auch nicht das menschliche Blut, das von frevelndem Dolche vergossen,

Trotzdem gleich einem gerichteten Schelme am Strange ich baumle.

Wenn aber jemand mein Inneres anrührt mit zündender Flamme,

Streu' meinen strahlenden Glanz ich sogleich

durch die dämmernde Haue.

Wie durch mein freundliches Licht ich vertreibe das nächtliche Dunkel,

Mache ich heller das Heiligtum, füll' es mit traulichem Schimmer.

<*) Ewiges Licht : die von der Decke oder von einem Wandarm herabhängende Ampel

in der Nähe des Allerbeiligsten. (K.I. Minst).

Fontes : 1 Sedul., Carm. pasch., I, 4 [20] [PI. 19, 554*; N. Scheps, p. 42]

('Saeua ncfandarum').

Codex : U.

Inscr. De luminari] scripsi, om.* U, De lucerna* Dummler*, an De lanterna*

scribendum i 1 *ef**dorum (3 lilt. euanid.) U.

Loci parallel! : 4 Aldh., Aenigm., LXXVIiI, 5 ; LXXX, 2 ; LXXXIX, 1.

6 Aldh., Aenigm. LH, 7 ; LVIII, 7; Symphos., Aenigm., LXVI, 2/3.
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XI.

De tauro* .

Quando fui iuuenis bis binis fontibus hausi,

Postquam consenui montes uallesque de imis

3 Sedibus euertens naturae iura rescidi,

Post misero fato torpenti morte tabescens,

Mortuus horrende uiuorum stringo lucertos,

6 Necnon humanis praebens munimina plantis

Frigoris a rigidis inlaesas reddo pruinis :

Sic mea diuersis uariantur fata sub annis.

Translatio germanica :

XI. Stier <*).

Damals aus je zweimal zwei Quellen schöpfte ich in meiner Jugend,

Jetzo die Berge und Täler aufwühle ich, da ich gealtert,

Selbst das Naturgesetz stör' ich, zerreiß es im innersten Kerne.

Später int kläglichen Zugriff des raffenden Todes vergangen,

Schmählich getötet noch schenke ich reichlich den Lebenden Kräfte

Und sogar menschlichen Fußsohlen biete ich willig ihr Rüstzeug,

Schütze sie vor den Unbilden der grimmigen Kälte des Winters :

Also in wechselnden Jahren ist wechselvoll meine Bestimmung.

<*) Stier : dessen Fleisch dem Menschen als Nahrung und dessen Haut ihm als Leder

für sein Schuhwerk dient. Das Stierkaib wurde 'ernährt aus zweimal je %_wei Quellen",

womit sicher die vier Zitzen am Euter der Kub gemeint sind. (K.I. Minst).

Fontes : 3 Verg., Aen., IV, 27 ('/да iura resoluo').

Codex : U.

Inscr. De tauro] scripsi,om* U, De bouc* DümmlerB, aяDe iuuenco* scribenditm ?

4 mor***tabescens (3 litt. euanid.) U.

Loci paralleli : 1 Aldh., Aenigm., LXXXIII, 2 ; Euseb., Aenigm., XXXVII,

i/3 ; cf. Euseb. Aenigm., XII, 3. 2/3 Aldh., Aenigm., LXXXIII, 3/4 ; Euseb.,

Aenigm., XXXVII, 3/4. 3 Aldh., Carm. de uirg., 1920 ('naturae iura rescindens') ;

Carm. eccl., IV [In xn apost. aris], vu, 28 = Carm. de uirg., 1139 = Aenigm., XLIV,

6 ('naturae iura resoluens [uel -uam]'). 5 Aldh., Aenigm., LXXXIII, 5/6 ; Euseb.,

Aenigm., XXXVII, 4 ; cf. Euseb., Aenigm., XLV, 2. 8 Aldh., Aenigm., XXII,

1 ; cf. Aldh., Aenigm., XLV, 2.
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XII.

De atramento.

Silua fui dudum crescens in sentibus aspris,

Lymfa uelut fueram decurrens clara per amnem.

3 Tertia pars mihimet tradenda est arte reperta :

Lucifica nigris tunc nuntio regna figuris,

Late per innumeros albos si spargas agellos,

6 Necnon horrifera soleo tunc tartara tr<„>

Grammate terribili narrare uitanda <„>latu.

Translatio germanica :

XII. Tinte <*).

Einen Bestandteil von mir such im Wald unter stechenden Dornen

Und einen andern als sauberes Wasser in strömendem Rinnsal.

Hast Du das Ganze gefunden, so nimm von dem Worte ein Drittel :

Schwärze bedeutet es, welche geeignet ist, Großes zu künden,

Willst Du sie widmen den zahllosen leuchtenden seelischen Gütern

Oder der Schilderung auch einer schreckenerweckenden Hölle :

Meide darum alle Worte, die Grauen erregend erzählen.

<*) Tinte: Ebert begründet das überzeugend und ersetzt damit den Uösungsversucb

DümmlersK, der an 'Вucb', 'Вast' oder 'Wein' dachte. Der Вestandteil der Tinte, der

'im Wald unter Dornen' gesucht werden soll, ist der 'Gallapfel', der dann in 'sauberem

Wasser' aufzulösen ist. Daraus entsteht "atramentum" (die Tinte). Ein ungefähres 'Drittel'

dieses Wortes aber, "atra", bedeutet 'Schwärze'. (K.I. Minst). La 12e [désigné)

peut-être l'encre (composée d'eau, de noix de galle et d'un troisième élément). (G. Paris,

Romania VIII, 139).

Codex : U.

Inscr. De atramento] Dûmmler*, om.* U 2 uelut] ***ut (3 lilt. euaunid.) U

4 lucific* U figuris] f*goris U S spa*gar U 6 tartar* ***• U, tartara

tristi coni. DümmlerB, tartara taetra coni. Traube 7 uitand****latu U, uitanda

relatu legendum ?.

Glossae : 7 uitanda] (id est) cauenda in marg. infer. U.

Loci parallel! : Ißfui dudum ... lymfà] Aldh., Aenigm., XIX, i 3 Aldh.,

Aenigm., XXIX, 6. 4/5 Aenigm. 'Tullii', XXIV, 6 ; XXV, i ; Aldh., Aenigm.,

LIX, 3/5 ; Tat., Aenigm., V, 3 ; VI, 4/6 ; Euseb., Aenigm., VII, 2 ; XXXII, 3 ;

XXXV, 4 ; Aenigm. 'Lauresb.', IX, 2/3. 4 Aldh., Aenigm., XVIII, 1 ; XXII, 1 ;

XXXV, 1.
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Aenigmata Aldhelmi edimus ad fidem editionis R. Ehwald,

collato codice U* ab eo non adhibito.

Translationem anglicam adicimus ex editione LH. Pitman.

Inter Aldhelmi opera omnia denuo edenda sunt eius aenigmata,

cum pars sint tractatus eius de metris et aenigmatibus ac pedum

regulis, i.e. epistulae ad Acircium.

Attamen "concludere licet aenigmata ipsa iam mature sola esse

tradita ...", et "aenigmatum tfaditionem ad Aldhelmum ipsum

posse referri" <i).

Apparatu itaque reducto, aequiparatione uero cum ceteris aenig

matibus aucta, ea hic edimus quae separatim ab 'epistula ad Acir

cium' traduntur in codicibus aenigmatum, scilicet capitula, prolo-

gum prosaicum (= tractatus cap. vi-ix), praefationem metricam et

aenigmata.

*

* *

Codices.

T : Leningratensis, Bibliothecae publicae, Q.v.I.15, f. 72-79.

S. VIII.

praefatio ; aenigmata

(Ehwald : cod. A).

(1) R. Ehwald, Aldhelmus 'De metris et enigmatibus ac pedum regulis', praefatio, 1

(MGH, auct. antiq., xv, p. 36). — Ibidem, praefatio, n (MGH, auct. antiq., xv,

p. 41) : "Aenigmata Aldhelmi, si modo auctori ipsi fides habenda est, prima eius

carmina fuisse testimonio eius constare uidetur : nimirum ipse in 'epistula ad

Acircium' centum enigmata sese compostasse prima ingenioli rudimenta exercitari cupientem

dicit (Aldhelmvs, Aenigm., prol. [infra, p. 371, 9/11]), quod ad praefationis

aenigmatum uersum septimum quadrat, quo deum precatur ut dictanti sibi metro-

rum munera largiatur, rudis quo pandere rerum uersibus enigmata queat (Aldhelmvs,

Aenigm., praef., 6/8 [infra, p. 377]). Scripserat autem aenigmata Aldhelmus,

priusquam tractatum metricum inciperet, quem pro praefatiuncula illis addebat

(Aldhelmvs, De metr. et enigm., v [MGH, auct. antiq., xv, p. 75, 16]) ; et, ut

metricam eorum rationem explanar«, capitulum de tripertita syllabarum differen

tia praemisit, et ea quae de penthemimeri atque hepthemimeri ad uersuum com-

positionem perspiciendam recipienda esse putabat (= Aldhelmvs, Aenigm., prol.

[infra, p. 371-376 ; cf. p. 371, 12/22 ; p. 373, 77 sqq.]). Atque recte sic tantum,

si ad absolutum iam aenigmatum corpus refertur, intellegi potest, quod scripsit :

nostrae exerciiationis sollicitudo ... decies dinas (uel uiciesy quinas id est centenas enigmatum

propositiones componere nitebatur (Aldhelmvs, Aenigm., prol. [infra, p. 371, 7/10]).

Sed iam in prosaico prologo et in metrica praefatione id sеse agere dicit, ut aenig

matibus addat maius opus — ut uenire possit (scil. exerciiationis sollicitudo) adpraestan-

tiorem operis materiam ; ... Verum si fuerint ... baec aenigmata... recte decursa..., incipiam

potiora (Aldhelmvs, Aenigm., prol. [infra, p. 371, 11/12] ; praef., 25.27.29 [infra,

P- 380]), quod propter sententiarum contextum nullum aliud potest esse nisi

tractatus ipsius pars altera amplior".
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S : Sangallensis, Bibliothecae monasterii, 1394, p. 121-122 ;

125-128. s. vin ex.

aenigmata XXIV, 2 - XXXVI, 6

(Ehwald : cod. S).

T1 : Leningratensis, Bibliothecae publicae, F.v.XIV.i, f. 132-

138T. S. VIII-IX.

praefatio (def. uers. 26/28) ; aenigmata II-XII ; XIV-

XVI ; XVIII-XXII ; XXIV-XXIX ; XXXI ; XXXII ;

XXXVI ; XXXIX ; XLII ; XLIV ; XLVI ; XLVIII ;

LV ; LIU ; LII ; L ; LI ; LVII-LIX ; LXIII-LXV ;

LXXII ; LXXVI-LXXIX ; LXXXI ; LX

(Ehwald : cod. R).

К : Carolirvhensis, Aug.LXXXV, f. 1-2 ; 2*-15 ; 15-23. s. (vin-)

IX.

capitula ; prologus ; praefatio ; aenigmata

(Ehwald : cod. K).

U* : Vaticanvs, Bibliothecae Apostolicae, Reg.lat.1553, f. 8*-21*

(passim). s. ix in.

aenigmata I ; XL ; XX ; XXVI ; XIV (permixte cum

aenigmatibus Symphosii et Tullii')

(Ab Ehwald non adhibitus).

U : Vaticanvs, Bibliothecae Apostolicae, Pal.lat.1753, f. 78* sq. ;

87-92T. s. ix.

capitula ; praefatio ; aenigmata

(Ehwald : cod. N).

Ss : Sangallensis, Bibliothecae monasterii, 273, p. 13. s. ix.

Fragmenta.

aenigma C, 83

(Ab Ehwald non adhibitus).

P'° : Parisinvs, Bibliothecae Nationalis, Lat.2773, f. 95 ; 95^1o7 ;

1o7. s. IX.

praefatio ; aenigmata I-C, 36 ; capitula

(Ehwald : cod. P3).

S1 : Sangallensis, Bibliothecae monasterii, 242, p. 21-48. s. ix-x.

praefatio ; aenigmata I-XCVI, 7 (reliq. om., loco relicto

uacuo)

(Ehwald : cod. S1).

P1 : Parisinvs, Bibliothecae Nationalis, Lat.167oo, f. 96-98 ; 99-

114. S. IX-X.

capitula ; praefatio ; aenigmata

(Ehwald : cod. P).
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R : LiPsiEnsis, Bibliothecae ciuitatis, Rep.I.4°.74, f. 1-13. s.

ix-x.

praefatio ; aenigmata I-LII, 7 ; XCII, 8 - С

(Ehwald : cod. O).

О : Oxoniensis, Bibliothecae Bodleianae, Rawl.C.697, f. 1-13* ;

i4T-16. s. ix-x.

praefatio ; aenigmata

{Ehwald : cod. E).

L1 : LonDiniENsis, Musei Britannici, Regius 15.A.XVI, f. 59T ;

6o-73*. s. ix-x-xi.

praefatio (def. uers. 29/36) ; aenigmata

(Ehwald : cod. B).

S2 : Bremensis, 651 (40.n.52), p. 7-34. s. (ix-)x.

praefatio ; aenigmata

{Ehwald : cod. S2).

P* : Parisinvs, Bibliothecae Nationalis, Lat.2339, f- 47-58T ; 74.

s. (ix-)x.

aenigmata ; praefatio

{Ehwald : cod. P1).

U1 : Vaticanvs, Bibliothecae Apostolicae, Reg.lat.2o78, f. 123-135.

s. x.

aenigmata

(Ehwald : cod. V).

P* : Parisinvs, Bibliothecae Nationalis, Lat.754o, f. 69-74. s. x.

aenigmata I-LXIII

(Ehwald : cod. P').

E : Einsidlensis, Bibliothecae monasterii, 3o2, f. 125 ; 131-144.

S. X

aenigmata IV-XVIII, 2 ; I-C

(Ehwald : cod. e).

B1 : Brvxellensis, Bibliothecae Regiae, 4433-38, f. irT ; 55-72.

s. x.

capitula (bis) ; aenigmata

(Ehwald : cod. F).

Í/3 : Vaticanvs, Bibliothecae Apostolicae, Ottob.lat.35, f- (?)• s. x.

praefatio (?) ; aenigmata

(Ab Ehwald non adhibitus).

P* : Parisinvs, Bibliothecae Nationalis, Lat.844o, f. nT-13 ; 14-

Зб*. s. x(-xi).

capitula ; praefatio ; aenigmata

(Ehwald : cod. P*).
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/ : Gvelferbytanvs, 331.Gud.lat., f. 67 ; 6jr ; 68 ; 69*. S. X-XI.

aenigmata I-IV ; X ; XXXII ; XI ; XIV ; XV ; XIX ;

XX ; XXII ; XXVI ; XXIX ; V ; LIX ; XXX

(Ehwald : cod. G).

V1 : Leidensis, Bibliothecae Vniuersitatis, Voss.lat.oct.15.xn,

inter f. 147-154. s. (x-)xi. Descriptus e codice P'.

aenigmata ; praefatio

{Ehwald : cod. L).

G : Cantabrigiensis, Bibliothecae Vniuersitatis, Gg.V.35 [1567],

f. 394-4o7. s. xi in.

praefatio ; aenigmata (aenigm. XXIII post aenigm. L)

(Ehwald : cod. C).

L : LonDiniensis, Musei Britannici, Regius 12.C.XXIII, f. 79*-

82T ; 83-ю3*. s. xi in.

prologus ; praefatio ; aenigmata (aenigm. XXIII post

aenigm. L)

(Ehwald : cod. B1).

P* : Parisinvs, Bibliothecae Nationalis, Lat.8o69, f. (?) : n° 1.

s. XI.

aenigmata (?)

(Ab Ehwald non adhibitus).

m° : MoNACEnsis, Lat.23486, f. 343. s. xi. Fragmenta.

praefatio

(Ehwald : sine siglo).

В : Brvxellensis, Bibliothecae Regiae, 1o615-729, f. 191^194.

s. XII.

praefatio ; aenigmata I-ХXXIII, 3 ; XLI, 2 - LXXVI ;

LXXX-C ; LXXVII-LXXIX

(Ehwald : cod. F1).

B° : Brvxellensis, Bibliothecae Regiae, 9799-8o9, f. 134T(137T)-

137T(i4oT). s. xii. Descriptus e codice В.

praefatio ; aenigmata I-ХXXIII, 3 ; XLI, 2 - LXXVI ;

LXXX-C ; LXXVII-LXXIX

(Ehwald : cod. F').

D : [Leodiensis, Abbatiae s. Laurentii]. Deperditus ; quo e codice

aenigmata edidit Delrio.

praefatio ; prologus ; aenigmata

(Ehwald : cod. D).
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U* : Vaticanvs, Bibliothecae Apostolíce¡e, Pal.lat.591, f. 139^141*.

s. xv (1472).

fraefatio ; aenigmata I-XV ; XXIII ; XXX ; XXXII ;

LXXXI ; XC

(Ehwald : cod. p).

*

* *

Editiones.

: [Editio Basileensis a. 1557 (quam I.A. Fabricius nominat

inBibliotheca mediaeet inßmae Latinitatis, Patauii, 1754;

Florentiae, 1859", i, 52).]

Delrio : M. Delrio, S. Aldhelmi, prisci Occidentalium Saxonum

episcopi, poetica nonnulla fe uetere manu scripto codice

per R. P. Martinum Delrio, societatis Iesu presbyte-

rum, exscripta ; cum nonnullis eiusdem notulis'), Mo-

guntiae, 16o1. (E codice D)

— : [N. Revsnervs Leorinvs, in Aenigmatographia siue

Sylloge aenigmatum et griphorum conuiualium, ed. 2»,

Francofurti, 16o2, p. 214-236.]

— : [C. Boscardvs, in Aenigmata et griphi ueterum et recen-

tium ('cum notis Iosephi Castalionis i. с in Symposium :

Ad hec Pythagorae Symbola, e. q. s.'), Duaci, 16o4. <2)]

— : [Editio Bibliothecae Maximae Patrum, xni, Lugduni, 1687,

p. 24 sqq. (= Editio Martini Delrio)]

Giles : J.A. Giles, Aldhelmi opera, Oxford, 1844 (Collectio Patres

Anglicanae Ecclesiae, i).(= Editio Martini Delrio, paucis

emendatis e codicibus Parisinis)

Migne : J.P. Migne, in Patrología Latina, lxxxix, Parisiis, 185o,

col. 183-199. (= Editio I.A. Giles)

Wright : Th. Wright, in The Anglo-Latin Satirical Poets and Epi

grammatists of the twelfth century, London, 1872, II, p.

535-573- (= Editio I.A. Giles, nonnullis correctis e

codice L)

(2) R. Ehwald, Aldbelmus 'De metris et enigmatibus аc pedum regulis ', praef., и

(MGH, auct. antiq., xv, p. 55-56) : "Vtrum ex hac (scil. Reusnerii Leorini) an ex

ipsa Delrii sumpta sint tetrasticha quinque et hexastichon unum, quae Carolus

Boscardus ... typis expressif, et ambiguum est nec refert ; hoc unum ex editione

illa commemorandum : in titulis aenigmatum Boscardum cryptographia quadam

ei, quae in Cantabrigiensi (scil. cod. G) deprehenditur, simili usum pro uocali

littera consonantem insequentem (ex. gr. sbl pro sal) posuisse ne statim lector

quiuis diuinare queat aenigmatum soiutionem".
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Malein : A. Malein, Rukopisnoe predanie zagadok Ald'helma, in

Zapiski istoriko-filologiceskago fakulteta imperatorskago

S -Petersburgskago universiteta, lxxvii, St.-Petersburg,

19o5, p. 1-28.

Supradicti omnes editores aenigmata non

iuxta ordinem codicum praebuerunt, sed per

tetrasticha, pentasticha, etc., ea glomeraue-

runt. Rectum ordinem tandem restituit

R. Ehwald.

Ehwald : R. Ehwald, Aldhelmus 'De metris et enigmatibus ac pedum

regulis', in MGH, auct. antiq., xv, Berolini, 1919 (editio

noua, lucis ope expressa, 1961), p. 97-149.

Pitman : J.H. Pitman, The Riddles of Aldhelm, Yale Studies in

English, Lxvii, New Haven (Connect.), 1925. (= Editio

R. Ehwald).

Excerpt.: ps.-Beda, Excerptiones Patrum (in PL, xciv, Parisiis,

185о, col. 543o; 546o; 548A-b) : aenigmata III ; XC ;

II ; IV ; IX.

*

* *

Componuntur aenigmata editionis Rudolfi Ehwald et illius

I.A. Giles sic [MGH, auct. antiq., xv, p. 56-57) :

Numeri Numeri

I.A. Giles R. Ehwald I.A. Giles R. Ehwald

Tetrasticba : Pentasticba :

1 De Terra 1 1 De Pleiadibus s

2 De Vento 2 2 De Mirmicoleonte i«

3 De Nube
3 3 De Ape 20

4 De Natura 4 4 De Lima 2¡

5 De Iride uel Arcu coelesti 5 5 De Luscinia 22

6 De Luna 6 6 De Trutina

7 De Fato uel Genesi
7 quae Momentana dicitur г3

g De Sale i9 7 De Ñatrice Щ

9 De Heliotropia siue Solissequa 51 8 De Magnete ferrífero *Ч

10 De Puerpera geminos enixa 90 9 De Gallinaceo 26

1 1 De Adamante lapide
9 10 De Coticulo ^7

1 2 De Molosso 10 1 1 De Minotauro 28

13 De Poliadis 12 De Cacabo siue Lebete 49

id est Follibus fabrorum 11 13 De Myriophyllo 5°

14 De Bombycibus 12 14 De Arca libraría Х9

1 5 De Barbito siue Órgano i3 1 5 De Vrtica 46

1 б De Pauone 14

17 De Salamandra 15 Hexasticba :

1 8 De Loligine 16

19 De Perna 17 1 De Aqua 29
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Numeri Numeri

I.A. Giles R. Ehwald I.A. Giles R. Ehwald

(Hexasticba :) Ejmeasticba :

2 De Cancro qui Nepa uocatur 29 i De Hirundine 47

3 De Tippula 38 2 De Vertigine poli 48

4 De Leone 39 3 De Arcturo 53

5 De Pipere 40 4 De Crísmale siue Crismado 55

6 De Puluillo 41 5 De Castore

7 De Struthione 42 qui latine Fiber dicitur 56

8 De Sanguisuga 43 6 De Carta uel Muricipe uel Pilace 65

9 De Columba 64 7 De Cribello 67

io De Pisce 7i 8 De Fundibulo 74

1 1 De Boue siue de Iuuenco «3 9 De Calice uitreo 80

12 Caecus natus 85 10 De Scrofa praegnante 84

13 Clypeus 87 1 1 De bbulo 94

Heptasticba : Decasttcba :

1 De Flementis siue Abecedario 30 1 De Coruo 63

2 De Ciconia 3i 2 De Cuppa uinaria 78

3 De Lorica 33 3 De Lucífero 81

4 De Locusta 34 4 De Pharo 92

5 De Nyctocorace 35

6 De Cinyphe 36 Hendecasticba :

7 De Fusis 45

8 De Cucuma 54 1 De Palma arbore quae dactylo

9 De Hespero siue Vespero 58 foecundata frondescit 91

10 De I'ugione uel Spatica 61 2 De Monocero siue Vnicomi 60

11 De Famfaluca 3 De Sole et Luna 79

siue Bulla aquatica 62 4 De Scintilla 93

12 De Mola 66

13 De Spelta (siue Tortella) 70 Dodecasticbon :

14 De Fonte 73

15 De Malo arbore uel Melario 76 (1) De Crabrone 75

16 De Ficulnea 77

17 De Helleboro 98 TriscaUkcasticbm :

1 8 De Camelo 99

19 De Aspide uel Basilisco 88 (1) De Scylla marina 95

Ociosticba : Pintecaidecasticbon :

i De Candela uel Linamento 52

[venera Heccaidecastiebon]

2 De Aquila 57 (1) De Elephanto 96

3 De Penna scriptoria 59

4 De Salpinge 68 Heccaidecasticbon :

5 De Taxo 69

6 De Colosso 72 (2) De Nocte 97

7 De Mustela 82

8 De Ariete 86 Polysticbon :

9 De Pugillaribus 32

10 De Igne 44 (1) De Creatura 100
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io XVI.
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15 XXI.
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20 XXIV.

XXV.
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25 XXVIII.

XXIX.

3o XXX.

Prohemium et praefatio.

(vi.-ix. =) Prologus.

De metrica praefatione et precatione

enigmatibus congruente. Praefatio

De terra. A enig. I

De uento. II

De nube. Ill

De natura. IV.

De iri uel arcu caelesti. V.

De luna. VI

De fato uel genesi. VII

De pliadibus. VIII

De adamante lapide. IX

De moloso. X

De poalis, id est follibus fabrorum. XI

De bombicibus, XII

id est uermibus serica facien-

tibus.

De barbita, id est organo. XIII.

De pauone. XIV.

De salamandra, XV.

quae similis est lacertae.

De luligine, id est pisce uolitante. XVI

De perna, XVII.

quae multo maior est ostreis,

ex cuius uelleribus uestis con-

ficitur.

De mirmicaleone. XVIII.

De sale. XIX.

CAPITVLA.

MoNrrvM. Тeхtum 'capitulorum' reddimus ex editione Kudolß EJnvald (e codicibus

К U B1, aliisque codd. tractatus Aldbelmi 'De metris et enigmatibus ac pedum regulis').

Capitula leguntur et ante tractatum et ante aenigmata in codice B1.

Inscr. INCIPIVNT CAPITVLA] К U P*, Оm. Вl DE ENIGMATIbVS ALDHELMlJP4,

SEQVENTis libRi К U, om. B1 1/5 om. Pl 1 proemium К prefacio B1

6/121 xii ... cxi] i ... с P* 11 xvii] xvi К 12 flatu К, fatu B1 14 lapide]

om. B1 18/19 serica facientibus] adscr. sericas uestes contexentibus s.l. Вl

24 uolante B1
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xxxi. De apibus. XX.

xxxii. De lima. XXI.

хххш. De acalantida, XXII.

quae latine roscinia seu lusci-

35 nia dicitur.

xxxiv. De trutina, quae momentanadicitur XXIII.

eo quod ad momentum incli-

nata uergitur.

xxxv. De dracontea. XXIV.

40 xxxvi. De magnete ferrifero. XXV.

xxxvii. De gallo. XXVI.

xxxviii. De coticulo. XXVII.

xxxix. De minotauro. XXVIII.

XL. De aqua. XXIX.

45 XLi De elemento uel abecedario. XXX.

XLii. De ciconia. XXXI.

XLiii. De pugillaribus. XXXII.

XLiv. De lorica. XXXIII.

XLV. De locusta. XXXIV.

50 XLVi. De nycticorace. XXXV.

XLVii. De scinife. XXXVI.

XLViii. De cancro, quae пeрa uocatur. XXXVII.

XLix. De tippula, XXXVIII.

quae non nando sed gradiendo

55 aquas transilit.

L. De leone. XXXIX.

Li. De pipere. XL.

lu. De puluillo. XLI.

Lili. De strutione. XLII.

60 Liv. De sanguisuga. XLIII.

LV. De igne. XLIV.

LVi. De fuso, quo fila torquentur. XLV.

LVii. De urtica. XLVI.

Lviii. De hirundine. XLVII.

65 Lix. De uertigine poli. XLVIII.

LX. De cacabo seu lebete. XLIX.

LXi. De mirifullo graece. L.

LXii. De eliotropo LI.

gracce, latine solisequia.

33 calantida, et a s.l. suppl. B1 34 latinae Bl seu] siue B1 37 momenta,

et noir.tana s.l. adscr. B1 38 uergatur B1 45 elimto, et í s.l. adscr. В1 50

necticorace B1 51 sciniphe Вl 52 nepta Bl 53 oppula, et tip s.l. adscr. B1

54 natando, et nan s.l. adscr. Вl 5« pipero B1 63 ortica B1 64 iiundine B1

«7 mirifullon B1



CAPITVLA 369

70 LXIII. De candela. LU.

LXIV. De arcturo. LUI.

LXV. De cucuma duplici. L1V.

LXVI. De crismalio uel crismali. LV.

LXVII. De castore, qui latine uiber dicitur. LVI.

75 LXVIII. De aquila. LVII.

LXIX. De uespero sidere. LVIII.

LXX. De penna scriptoris. LIX.

LXXI. De monocero graece, unicorno latine. LX.

LXXII. De pugione uel spata. LXI.

80 LXXIII. De famfaluca LXII.

graece, bulla aquatica latine.

LXXIV. De corbo. LXIII.

LXXV. De columba. LXIV.

LXXVI. De catta uel muricipe. LXV.

85 LXXVII. De mola. LXVI.

LXXVIII. De crebello, LXVII.

quo furfures a farina seques-

trantur.

LXXIX. De salpice. LXVIII.

90 LXXX. De taxo. LXIX.

LXXXI. De tortella. LXX.

LXXXII. De pisce. LXXI.

LXXXIII. De coloso uel toracida. LXXII.

LXXXIV. De fonte. LXXIII.

95 LXXXV. De fundibalo. LXXIV.

LXXXVI. De crabrone. LXXV.

LXXXVII. De melario uel malo. LXXVI.

LXXXVIII. De ficulnea. LXXVII.

LXXXIX. De cupa uinaria. LXXVIII.

100 XC. De sole et luna. LXXIX.

XCI. De calice uitreo. LXXX.

XCII. De lucifero. LXXXI.

хеш. De mustela. LXXXII.

XCIV. De iuuenco. LXXXIII.

105 xcv. De scrofa praegnante. LXXXIV.

70 Lxiii] Lxiin per errorem B1 (et hinc omnes titulorum numeri differunt) candella B1

72 cocuma B1 74 uel beber, et q lat (7 m.) ac ber (2 m.) s.l. adscr. B1 76

sedere В1 78 lat unicorno ~ B1 81 greca id ê B1 84 catta] gratta B1

murice B1 91 cortello, it t аc a s.l. adscr. В1 93 toraclico, et о sup. i

adscr. B1 95 fundibula В1 90 crabone, et r s.l. suppl. B1 97 mala B1

99 cuma bauriana, et de cuba uinaria s.l. adscr. B1 103 matuela, et ust s.l. adscr.

B1 105 prigna, et nte /./. suppl. B1
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XCVI. De caeco nato. LXXXV.

XCVII. De ariete. LXXXVI

XCVIII. De clipeo. LXXXVII

XCIX. De aspide uel basilisco. LXXXVIII

11o C. De arca libraría. LXXXIX

CI. De puerpera geminos enixa. XC.

СИ. De palma. XCI

CHI. De faro editissima. XCIl

CIV. De scintilla. хеш.

115 cv. De ebulo. XCIV.

CVI. De scylla. XCV.

CVII. De elefante. XCVI

CVIII. De nocte. XCVII

CIX. De elleboro. XCVIII

120 ex. De camello. XCIX

CXI. De creatura. С

125 EXPLICIVNT CAPITVLA.

106 caeco nato] conato, et ce s.l. suppl. В1 109 uel] et B1 112 De palma]

ita, et сш- De palma quae dactilo fecundata frondescit in marg. infer. adscr. В1

113 editissima] add. in rupibus pelagi pos(ita) in marg. Вl 11SebulloB1 l16

Scilla В1 120 carmello (r expunct.) Вl 125 explicivnt capitvla] om. K.



Incipit

PROLOGVS

ALDHELMI

SVPER ENIGMATA

<vi.> Simfosius poeta, uersificus metricae artis peritia

praeditus, occultas enigmatum propositiones exili materia

sumpta ludibundis apicibus legitur cecinisse et singulas quas-

que propositionum formulas tribus uersiculis terminasse ; sed

5 et Aristoteles, philosophorum acerrimus, perplexa nihilominus

enigmata prosae locutionis facundia fretus argumentatur.

Quamobrem nostrae exercitationis sollicitudo horum exemplis

instincta et commentis adinuentionum <stimulata decies denas

uel uicies quinas id est centenas enigmatum propositiones>

io componere nitebatur et uelut in quodam gimnasio prima in-

genioli rudimenta exercitari cupiens, ut uenire possit deinceps

ad praestantiorem operis materiam, si tamen prius haec

mediocra metricae definitionis regulis minime caruerint triper-

titam<que> sillabarum differentiam iuxta perpendiculum

15 scandendi rite seruauerint ; denique praedicta enigmatum

capitula primitus quaternis uersiculorum lineis degesta, se-

quentia uero, iuxta quod se occasio componendarum rerum

exhibuit, quinis aut senis uel etiam septenis metrorum uersi-

bus et eo amplius carminantur, quibus indesinenter secundum

20 poeticae traditionis disciplinam cola uel commata seu penti-

memerin et eptimemerin annectere progressis binis aut ternis

pedibus procuraui ; alioquin dactilici exametri regulae legitima

aequitatis lance carentes lubricis sillabarum gressibus uacilla-

rent.

PROLOGVS.

5/6 cf. Hieron., adu. Ruf., III, 39 ('Pytbagorica et illa praecepta sunt : < Amicorum

omnia esse communia » ... illaque aenigmata, quae diligentissime Aristoteles in suis libris

prosequitur : Stateram ne transilias, id est ne praetergrediare iustitiam ; ignem gladio ne

Jodias ... coronam minime carpendam ... cor non comedendum ...'). Talia 'aenigmata

Aristotelis' legebantur ex. gr. in Sedulii Scotti collectaneo (cf. J. Klein, Über

eine Handschr. des Nicolaus von Cues, p. 101 ; V. Rose, Aristot. pseudepigr., p. 201).

PROLOGVS.

MoNiTVM. Textum 'prologi Aldbelmi super aenigmata' reddimus ex editione Rudolfi

Ebwald, uariantes lectiones in apparatu critico praebentes tantum codicis D (a Delrio

adhibiti). Hic 'prologus' prosaicus (= Aldbelmi 'De metris et enigmatibus ac pedum

regulis', cap. vi-ix) fuerat post 'praefationem' metricam in codice D ; ante 'praefationem'

metricam incipit prologvs aldhelmi svper enigmata in codice L (cf. infra, 'moni-

tum' ad aenigmata 'Tullii', p. 542, not. (3) : incipit prolog ... svper enigmata ...

U*). — Vncinis acutis inclusa sunt ea quae in tractatu 'De metr. et enigm.' addita sunt.

3 sumtas D 6 argumentat D 8/9 st imulata ... propositiones] om. D

11 exercitare D 13 caruerunt tripertitum D 16 digesta D 20/21 pen-

timemerim et eptimemerim D 23 carentes] currentes D

2S CC cxxxm
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25 <vii.> Porro, quod eadem muta insensibilium rerum na

tura, de qua enigma clanculum et latens propositio compo-

nitur, quasi loqui et sermocinari fingitur, hoc et in sacris

litterarum apicibus insertum legitur, quia nonnumquam

rationabilis creatura irrationabilium gestu <et personis utitur

30 et e diuerso irrationabilis sensusque uiuacitate carens intel-

lectualium gestu> et uoce fungitur : quemadmodum in libro

Iudicum diuersa lignorum genera articulata <hominis> uoce

loquentia monarchum quaesisse referuntur : Ierunt, inquit,

ligna ungere super se regem, ubi <et> singillatim (sicut supra

35 iam diximus) ficus et uitis simulque oliua et ad extremum

ramnus igne proprio flammisque uoracibus Libani cedros

consumpturus, iuxta ritum humanae locutionis profari per-

hibentur. <Huius etiam tropi figuram in quarto Regum uolu-

mine loas Israheliticae plebis gubernaculo potitus ad Amasiam

40 regalibus imperii sceptris fulgentem cum furibundo cauilla-

tionis ludibrio et proboso gannaturae subsannantis elogio

crudeliter componens : Carduus, inquit, Libani misit ad ce-

drum, quae est in Libano, dicens : Da filiam tuam filio meo

uxorem /, et reliqua ;> et psalmista 'omnia ligna siluarum

45 exultasse', et 'flumina manuum plausibus lusisse', 'camposque

gratulabundos exstitisse' ab animali ad inanimale metaforice

retulit ; et illud poeticum :

Mater me genuit, eadem mox gignitur ex me ;

et quot de mutis aut brutis ratiocinationis argumenta re-

50 quiruntur, cum etiam sapientissimus cunctorum retro regum

et deinceps nasciturorum in Ecclesiaste frequenter stolidissi-

morum personis utatur, dicens : Quid habet homo (ampliusy

iumento, aut sapiens stulto ?, et cetera similia. Haec <idcirco>

diximus, ne quis forte nouo nos et inusitato dicendi argumento

55 et quasi nullis priorum uestigiis trito praedicta enigmata

cecinisse arbitretur.

25/27 cf. Donat., Ars gram., III, 6 [ed. Keil, Gramm. lat., iv, 402, 5] ('aenigma est

obscura intellegentia per occultam simili'tudinem rerum') = lul. Tolet., Ars [ed. De

Lorenzana, i, 206, xlvi]. 33/34 lud. 9, 8. 35/38 cf. lud. 9, 9-15. 42/44

iv Reg. 14, 9. 44/45 cf. Ps. 95, 12. 45 cf. Ps. 97, 8. 45/46 cf. Ps. 95, 12.

48 Pocta ignot. [apud Donat., Ars gram., III, 6 (ed. Keil, Gramm. lat., iv, 402, 7)] ;

Char., lnstit. gram., IV [ed. Keil, Gramm. lat., 1, 276, i8) ; Pomp., Comm. [ed.

Keil, Gramm. lat., v, 311, 9] ; Diomed., Ars gram., II [ed. Keil, Gramm. lat., 1,

462, 21] ; lul. Tolet., l.c. ; cf. Aenigm. 'Tullii\XXXU, 4 ; XXXVIII, 4. (= ps.-

Symphos., Aenigm., V.) 52/53 Eccle. 3, 19. 53 Ecclc. 6, 8.

26 aenigmatis D 28 nunquam D 29/31 et personis ... gestu] om. D 32

hominis] om. D 33 monarchiam D refertur D 34 et] om. D 50

sapientissimus] sapientis simul D 52 Quod D amplius] om. D 53 idcir-

co] om. D 54 inusitate D (corr. Delrio) 55 nullis quasi ~ D trito]

Strato D aenigmate D
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<viii.> Et ut euidentius harum rerum ratio claresceret,

legítimos septies quaternos metrorum pedes, quibus uniuersa

non solum principalia octo genera progrediuntur uerum etiam

60 species, quae ex eadem stirpe pululantes centuplis metrorum

frondibus contexuntur, subdidimus et singulis quibusque

pedibus tantam exemplorum copiam accumulantes <ex

diuersis orationum partibus congessimus>, quantam ad

praesentis opusculi normam pro euidentioris indicii gratia

65 sufficere credimus et, quod praecessores celeberrimi uniformi

nominis exemplo propalasse noscuntur, nos eorundem uestigia

enixius indagantes uberiorem exemplorum formulam enucle-

abimus. <Neque enim in tam densa totius latinitatis silua et

nemorosis sillabarum saltibus, ubi de singulis uerborum

70 radicibus multiplices regularum ramusculos pululasse antiqua

ueterum traditio declarat, rudibus facile negotium deprehen-

ditur et praesertim metricae artis disciplina carentibus> et

<nescientibus>, qualiter <uel> quo pacto longae et breues sil-

labae uel etiam communes utrubi competentes, quas Graeci

75 dichronas dicunt, sagaciter discriminentur.

<ix.> Ex hac enim triplici sillabarum definitione potius

quam de fonte aut monte Musarum, de quibus Persius

Flaccus :

Nee fonte, inquit, labra prolui caballino

80 Nec in bicípite sommasse Parnasso

Memini me,

omnis metrorum ratio monstratur et qui uersus monoscemi,

qui pentascemi uel qui decascemi cum -xxiiii- temporibus,

excepto si trocheo terminentur, rite dicantur. Нac tripertita

85 discretionis normula omnis heroici exametri uersificatio uel

caesurarum scansio principaliter constat, licet sinalipharum

<uelut> quaedam conglutinatio et explosa collisionis addita-

menta crebro apud poetas lyricos et satiricos necessitate metri

interponantur, quae maxime ex uocalibus litteris uel sillabis

90 -m- semiuocali terminatis gignuntur.

59 principalia octo] cf. Sena., De centum metris, i, i [ed. Keil, Gramm. lat., iv, 457]

('Licet audacter, non tamen ineleganter lamc líhelium centimetrum nominabit ; tot enim

metrorum digessi ... sed lectura baec scienda sunt ... eaaue [metra] esse octo principalia :

iambicum, trocbaicum, dactylicum, anapaesticum, cboriambicum, antispasticum, ionicum

a maiore, ionicum a minore'). 79/81 Pers., Satir., prol., 1/3.

62 tanttim D «2/<i:i ex... congessimus] om.D (ClquantumD 65 credidimus

D 67/68 enucleauimus D 68/72 Ñeque ... carentibus] om. D 73 uel] om. D

7S AIXPONAC D 76 diffinitione D 77 quam] qua D aut] á D 79

pollui D {forr. Delrio) 83 pentiscemi D qui*] quiqui D (quique coni. Delrio)

84 dictantur D Haec D 87 uelut] om. D 80 -m-] in D
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Has utrasque Iunius Iuuenalis quinto Satyrarum libro

unius uersus tenore simul elisit, dicens :

Omenta ? ut uideo, nullum discrimen habendum est ;

scanditur : omen spondeus, tautuide dactilus per sinalipham,

95 onul spondeus, lumdis spondeus, crimenha dactilus, bendumest

spondeus per sinalipham. Rursum idem satiricus, libro

•ПИ- :

Bellorum exuuiae, truncis affixa tropeis ;

scanditur ita : bello, rumexuui <per sinalipham, aetrun, cisaf,

ioo fixatro, pets. Sic Anneus> Lucanus, Cordubensis poeta, uno

uersu libri -viii- bis elisit, dicens :

Quare agite, Eoum comites, properemus in orbem !.

Rursus idem, libro -х-, ait :

Hinc tergo insultant pedites ; uia nulla saluti ;

105 et alibi :

Extremoque epulas mensasque petemus ab orbe !.

Vnde Paulus Quaestor elisit -m- litteram, ita :

Tartaream in sedem sequitur noua nupta maritum.

Sic etiam Prosper, <poeta et rethor, in libro quem Epigram-

11o mata praetitulauerat, eandem litteram bis elisisse cognosci-

tur, dicens :

Non coeptum aut auctum, non hic mutabile quicquam est ;

item infra> :

Caelestem ad patriam tendens cognosce uocantem !.

ii5 Haec eadem sinalipha uersibus Sibillae poetridis continetur,

quae ait :

Tunc Ule, aeterni species pulcherrima regni ;

Focas quoque grammaticus, primo uersu, sinalipham exprodit,

dicens :

no Ars mea, multorum es, quos saecula prisca tulerunt .i.

93 Iuuenal., Satyr., V, xin, 118. 98 Iuuenal., Satyr., IV, x, 133. 102

Lucan., Pbarsal., VIII, 289. 104 Lucan., Pbarsal., X, 538. 106 Lucan.,

Pbarsal., IX, 430. 108 Paul. Quaestor, ignot. — Haec ad Laodamiam refert

L. Müller [in Rhein. Mus., ххu, 86]. 112 Prosp., Epigr., in, 5. 114 Prosp.,

Epigr., xxxi, 1. 117 Sibylla, loe. mm rep. 120 Phocas [ed. Keil, Gramm.

lat., v, 410].

95 bendumest] bend est D 97 ini] in D 98 excubiae D adflixa D

(corr. Delrio) tropaeis D 99 rumexuui] rexcubi D 99/100 per ...

Anneus] om. D 109 Sic etiam] Item D 109/113 poeta ... infra] om. D

115 synalepha D 117 ílli D aeterna D (corr. Delrio) 118 Foccas D

explodit D
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<Isidorus uero uocales elisit ita :

Argutusque infer latices et música flabra ;

et> Vergilius, libro -xi- :

Oceanum interea surgens Aurora reliquit.

125 Idem, libro -vu- Aeneidos, in uno uersu, geminas, sinalipham

et ecthlipsin, comprehendit, ita :

Nunc repelo : Anchises fatorum arcana reliquit ;

scanditur enim hoc modo : nuncrepe, toanchi, sesfa, torumar,

cañare, liquit. Sed hos duos metaplasmos saepe ambiguitas

130 scandendi conturbat, quos talis discretionis differentia diri-

mit : si prior uocalis exploditur, erit sinalipha ; si posterior

fuerit explosa, erit ecthlipsis, sicut nouissimo uersu libri

Regum cautum legitur :

Purpureis maior Persarum in sede tyrannis ;

135 Vergilius item, libro quem Pedagogus praetitulauit, <cuius

principium est> :

Carmina si fuerint te iudice digna fauore,

Reddetur titulus purpureusque nitor ;

Si minus, aestiuas poteris conuoluere sardas

140 Aut piper aut caluas hinc operire nuces,

sillabam elisit, dicens :

Durum iter et uitae magnus labor ;

et Arator subdiaconus, primo uersu, terminalem genetiui

sillabam displodit, dicens :

145 Moenibus undosis bellorum incendia cernens,

et infra, elegiaco uersu, subiunxit :

Inque humeris ferimur te releuante piis ;

<et Andreas orator :

Filius, inquit, ipse hominis, qui deus est hominis.}

122 Sisebut. [ed. Riese, Antbol. lat., 483, a]. 124 Verg., Aen., XI, 1 = IV,

129. 127 Verg., Aen., VII, 123. 131/132 cf. Diomed., Gram., III [ed.

Keil, Gramm. lat., 1, 494] ('ultra [septem decem syllabas] non potest [longiari uersus

beroicus], nam si plus babet, excutiuntur per ecthlipsin uel synalipberi). 134 Cyprian.

Gallus, Deperd. carm. relit/»., iv Reg. 25, 28 [CSEL 23, 210J. 137/140 (Vergil.,)

Pedag., 1 '4. 142 (Vergil.,) Pedag. 145 Arat., Epist. ad Vigil., 1 [CSEL 72, 3] ;

cf. Val Flacc, Argtn., VI, 739 ^incendia belli'). 147 Arat., Epist. ad Vigil., 6

[CSEL 72, 3]. 14» Andreas orat. [ed. Riese, Antbol. lat., 494e (766), 10].

121/123 Isidorus ... et] om. D 123 Virgilius D 125 sinalepham D

126 et] uel D eclypsin D 130 deferentia D 131 sinalepha D 132

eclipsis D sicut] add. in D 133 cantum D 135 Virgilius D Pae-

dagogum D 135/136 cuius ... est] om. D 138 titulis D (corr. Delrio) 139

Si manus D (Sin mauis Delrio) surdas D 142 uita D 144 syllabie D

displosit D 147 te releuante] dereleuante D 148/149 et... hominis*] om.D
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150 Propterea namque has duas metaplasmorum species ex

numero -xxiv- <indagare et> explanare nisus sum, quia per

omne corpus poeticorum librorum satis frequenter reperiuntur

insertae, et, nisi sagaci subtilitate praecognitae fuerint, di-

uersa impedimentorum obstacula <et errorum offendicula>

155 scandentibus <uelut iter carpentibus> generare solent. Idcirco

diuersos uersus metrorum ad sinaliphae metaplasmum con

gruentes cateruatim congessimus, quatenus his perspectis

nullum deinceps explosae collisionis chaos <et> latebrosum

confractae sinaliphae baratrum lucem scandentis confundat

160 <aciemque legentis obtundat>.

151 xxiv] i.e. xxiv temporum metri ; cf. Diomed., Cram., Ш [ed. Keil, Gramm.

lot-, I, 494, «]•

150 Propterea namque] Itaque D 151 indagare et] om. D 154 et ... offen-

dicula] om. D 155 uelut ... carpentibus] om. D 156 synalephe D 156/157

congruenter D 158 et] om. D 159 cum fractae sinalephae baratro D

confundat] finis prologi D.



Incipivnt

ENIGMATA ALDHELMI

iPRAEFATIOy

Arbiter, (a)ethereo iugiter quia regmine sceptrA

Lucifluumque simul caeli regale tribunaL

3 Disponis moderans aeternis legibus illuD,

(Horrida nam multans torsisti membra VehemotH,

Ex alta quondam rueret dum luridus arcE),

6 Limpida dictanti metrorum carmina praesuL

Munera nunc largire, rudis quo pandere rerим

Versibus enigmata queam clandistina fatv :

9 Sic, Deus, indignis tua gratis dona rependis.

Translatif) anglica :

(Preface^

О Ruler, who with thine ethereal sway

Perpetually controll'st the royal throne

Of light, and heavenly sceptre, stablishing

Eternal statutes (yea, Behemoth once

Thou punishedst, plaguing his hideous frame

Until he plunged all ghastly from on high),

Patron of him who songs in flowing verse

Composes, now bestow thy gifts on me,

That I with my rude lines may bare in speech

The secret riddles of created things —•

To the unworthy thus thou giv'st thy gifts.

Fontes : 4 cf. lob 40, 10 ; Greg. I, Moral., XXXII, x, 16 ('Quem sub Вebemotb

nomine, nisi antiquum bostem insinuat ?'). 4/5 cf. Isid., Orig., VIII, xi, 27 ('Вebemotb

... quod de excelsis ad terrena cecidit').

Codices :TT1KUP6SiPlROLlS*PiP*V1GLm<1ВВoDVt.

Inser. INCIPIVNT ENIGMATA ALDHELMI (althelmi S1)] T S1 P* L В В° (et add. :

POETAEANGLI SAXONIS L, ЛА/. EPISCOPI DACTILICO CARMINE CONTEXTA В B°) ; INCI

PIVNT althelmi enigmata ~ G (et add. : mille vsib: CVRRENTIA G) ; INCIPIVNT

(om. O) VERSVS ALDHELMI (om. ALDHELMI Г1) Г1 О (et add. : QVI EISDE LITTERIS

terminantvr a qvtbvs incipivnt Г1) ; om. К U P* U* alii.

Praef. (acrosticbon et telesticbon plerique significant codd.) 1 (a)ethereo] T alii,

-rio К alii septra Г 4 multans] codd., mulctans Giles membraque U*

uehemoth] К U S1 Pe В°, uehemoh Г В, bemoth Г1, uehemot P6, behemoth

Pl (in ras. R) Migne, beemoth L1 G P*, bemot L 5 alto K, alta in alto mut.

2 m. U 1 m. P* D dum rueret ~ В axe DmTT; arte U* 6 Lympida Sl

U*, Limphida R G L, Limpida in Limphida mut. 2 m. О dictandi Г* P* В В°,

ductanti U* carmine Г Г1 U (in marg.) Pl P*, cantica Рь В В° (cf. uers. 21),

carmina in carmine mut. Р* 7 rudisque U8 pandereruM P« 8 enig

mata] codd., climata coni. Delrio clandestina Giles fatuv Г 9 ígratis Г1,

grata О

Glossae : 4 multans] mactans P4

Loci parallel! : 1 Bonif., Aenigm., uirt., V, 15 (35). 2 Euseb., Aenigm.,

XL, 4.
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Castalidas nimphas non clamo cantibus istuc

Examen neque spargebat mihi nectar in оrе ;

i2 Cynthi sic numquam perlustro cacumina, sed пeс

In Parnasso procubui nec somnia uidi.

Nam mihi uersificum poterit Deus addere carmeN

15 Inspirans stolidae pia gratis munera mentí

Tangit si mentem, mox laudem corda rependunT.

/ summon no Castalian nymphs in song

To aid my task, nor have the honey-bees

Strewn nectar on my lips ; I never stray

Upon the peaks of Cynthus, nor have lain

On old Parnassus' slope, nor dreamed strange dreams.

For God can fill me with the power of song,

Breathing into my dull mind holy gifts

Of poesy ; if he but touch a mind,

At once the swelling heart pours out his praise.

13 Pers., Satir., prol., 1/2.

10 Gistolidas S1 11 Non examen apum spargat ami. Delrio (cf. ad uers. 20)

in оrе] morte U« 12 Cinthi К Р*, Cynthia U P6, Cincti О (et -a suprascr.

1 m.) G L, Cinti Ll perlustra corr. U 13 Im L.1 pernasso corr. T,

parnaso Pl R S* alii, paria se U* 14 uersificam corr. P« 1S srolide L1 U*

mox] nam Sl

10 Aldh., Cam. de uirg., 24. 13 Aldh., Aenigm., prol. (supra, p. 373, 79/80).
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Metrica nam Moysen declarant carmina uateM

1 8 Iamdudum cecinisse prisci uexilla tropel

Late per populos illustria, qua nitidus sol

Lustrat ab oceani iam tollens gurgite cephaL

2i Et psalmista canens metrorum cantica uoce

Natum diuino promit generamine nuraeN

In caelis prius exortum, quam Lucifer orbi

24 Splendida formatis fudisset lumina saeclis.

Thus lyric measures tell how, long ago,

The prophet Moses sang that bannered host,

Of old victorious, whose fair fame has sped

To every land the bright sun looks upon,

Raising his head from out the thundering sea.

And thus the psalmist, lifting up his voice

In measured hymns, reveals the wondrous birth

Of Godhead, born in heaven of God himself,

Begotten ere the Morning Star led forth

Those shining orbs that burst upon the world.

17 Ex. 15, i sqq. 19 Ouid., Trist., III, V, 55 ('nitidi solis praenimtitis ortus*).

20/24 Ps. 109, 3.

17 nam] iam К, om. S1 declarat corr. P* carmine K, eorr. U 18 cecinit

com. Delrio prisci] almi L1 (corr. m. recent), celebris К S*, celebris U S1 P' D

uix illo U* trpai Г, trophei R L1 Í* G U* alii, trophe L quantidus О

20 ob S* surgite corr. 2 m. P* cephal] -hal in ras. Г1, cefal R, i D (lumen

corn. Delrio, non intellecta carminis forma artificiosa) 21 cantica] Г P1 В1 alii, car

mina К N (in marg.) L1 P* L Migne (cf. 11ers. 6) 22 generamina corr. 2 m. T1

23 exortum prius ~ P* 24 forma R fulsisset corr. O, fulsisset R G L

17 moysen] in deuteronomio L 18 prisci] celebris 2 m. T P* 21 carmina]

uel cantica 2 m. L 24 fudisset] fulsisset P1 P*

19/20 Aldh., Carm. de uirg., 775 ; 1073/1074. 20 Aldh., Carm. de uirg., 1016 ;

Euseb., Aenigm., XLI, 1 ; XLV, 3.
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Verum si fuerint bene haec enigmata uersv

Explosis penitus naeuis et rusticitatE

27 Ritu dactilico recte decursa пec erпж

Seduxit uana specie molimina mentis,

Incipiam potiora, sui Deus arida serui,

3o Belligero quondam qui uires tradidit Iob,

Viscera perpetui si roris repleat haustv.

Siccis nam laticum duxisti cautibus amnes.

But if I versify these riddles well,

Free from all blemish or provincial phrase,

Writing them in correct dactylic verse,

And then if error with its empty show

Lead not astray this effort of my mind,

I will begin a worthier task, if God,

Who once did strengthen valiant-minded Job,

Do but refresh his servant's thirsty heart

With a continual dew. For thou didst lead

Cool streams of water from parched, craggy rocks

33 Ex. 19, 29.22. 34 Ps. 77, 13.15.

25 Verum ... uersT] Vllaque mundo candida miro sidera nutu R (et hunc uersum

in marg. adscr. P1 L1) Vere L1 bene] codd., bona Delrio Giles Migne Wrigbt

26 rustititate P1, rustitate P4 26/28 Explosis ... mentis] om. Г1 27 recti P6

decursu corr. U, decurro corr. 2 m. P1 29/36 Incipiam ... nefandas] om. L1

29 Incipiat corr. U* uerbi] serui R G L, corr. О 30 Belligen corr. U uiros

Г1, uiris corr. U 31 Vescera Г1 siroris codd., roris si ~ D Giles, roris sic

Dcorr. hastu U, austu P1 32 laticum] Г (1 m.) U(post /»"» corr.) P1 R О P*

(p.c.) G L alii, laticam U (a.c), laticem S1, laticis К U(post 2»m corr.) P* (o.c.) Giles

cantibus corr. 2 m. U, cau*ti*b; R amnis S1
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33 Olim, cum cuneus transgressо marmore rubro

Desertum penetrat, cecinit quod carmine DauiD

Arce poli, genitor, seruas qui saecula cunctA

36 Soluere iam scelerum noxas dignare nefandas.

Long ages past, when Israel's band had crossed

The Red Sea, and attained the wilderness,

As David sang the wonder in his psalm.

О Father, who dost hold the universe

Firm in the heavens, deign thou to destroy

The harm and ugly consequence of sin.

33 Ollim U (corr.) R transgreso corr. T, transgressu Г1 34 carmen corr.

О 35 Arci corr. 2 m. U, arte U* polli corr. Г1 seruans Г1 (corr.) P1 О

P* 38 nefandas] aid. aldhelmvs cecinit millenis vsibvs odas ex acrosticho

В.

33 in marg. qui conuertit petram in stagna aquarum adscr. P' (= Ps. 113, S).

34 Aldh., Carm. eccl., IV, ix, 10 ; Carm. <U mrg., 1158 ; 2772 ; Bonif., Aenigm.,

uirt., I, 8 (81).
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Translatio anglica :

Here begin the Riddles of Aldhelm,

composed about various created things.

I. Earth.

Men call me nurse of all that this world bears,

(And rightly am I named, for never child,

However evil, bites its mother's breast,

And tears it so). In summer I am green

With offspring, but in winter sick and pale.



Incipivnt

ENIGMATA

EX DIVERSIS RERVM CREATVRIS CONPOSITA

[XII]

[Tetra-

sticbon i] Altrix cunctorum, quos mundus gestat, in orbe

Nuncupor (et merito, quia numquam pignora tantum

3 Inproba sic lacerant maternas dente papillas),

Prole uirens aestate, tabescens tempore brumae*.

Terra.

T

Tit. : INCIPIVNT ENIGMATA EX DIVERSIS RERVM CREATVRIS CONPOSITA Г ;

INCIPIVNT ENEGMATA METRICA Г1 ; INCIPIVNT ENIGMATA QVATERNIS VERSIb!

CONTEXTA QVE GRECORV LINGVA TETRASTITA DICVNt' К E ; INCIPIVNT ENIGMATA

АЕШТА Ab ALDHELMO ARCHIEPÖ THEODORI RETHORIS DISCIPVLO DACTILICO CAR

MINE QVATERNIS QVOQVE VERSIbVS CONTEXTA QVAE GRECA LINGVA TETRASTICA

DICVNTVR OL; INCn-IVNT ENIGMATA ALTHELMI (-DHELMI S* В1 ; -DELMI Ul G)

GRAMATÏ (episcopi S* ; om. U1 В1 ; Epî \et enigmata ... incipivnt ~] G) Ll

S* Ul Вl G, et add. de varus reb; В1 ; et adscr. Incipiunt aenigmata edita ab

Aldhelmo Archiepó Theodori Rhetoris discípulo dactylico carmine, quaternis

quoq, uersibus contesta, qua; gncca lingua Tetrasticha dicuntur in marg. infer. m

recent. Ll ; seqwntvr item epygrammata althelmi Pj V1, et adscr. epigr altelmi

in marg. V1 ; om. alii.

Codices : desuni S T1 S6.

Inscr. i] Г О S* Iя alii, ri U1, xii К L В1, om. U4J. IV, post "xxx. Terra. Os

est mibi ... corpus", scil. aenigm. 'Tullii' xiv) alii Terra] T U* О S* P* alii, De

terra P1 Ll U1 L alii ,Sed pimû de tra G, De terra tetrasticon S1, r J, om. К U В1

1 Altris corr. T, Atrix L1 quo mundus constat P* in orbe gestat ~ J

orbem U* 2 merito] in meritum mut. 2 m. U1 qui K, quam U*, quae

E D pignera S1 tanta corr. 2 m. U1 3 Inproboque (-oque in ras.) U1

placera« P* denta corr. U 4 aetate P6 tabescentem corr. U1

brumae] pruin<a>e* U*.

Glossae : Inscr. De terra tetrasticon] quatuor uersuum S1.

Loci paralleli : 1/3 Euseb., Aenigm., VI, 1.2. 1/2 Bonif., Aenigm., uirt.,

VII, 9 (107). 1 born(., Aenigm., uit., IX, 10 (329). Aenigm. 'Tullii', XLV,

2. 2 Aenigm. 'Tullii', V, 5 ; Euseb., Aenigm., VI, 1. 4 Symphos., Aenigm.,

XI, 2 ; Aenigm. 'Tulli', XLIV, 5.
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Translatio anglica :

//. Wind.

None can espy me, none lay hands on me;

My rushing voice shrills swift through all the earth.

I shatter oaks with harsh and hideous might,

Yea, beat upon the skies, and sweep the fields.

Translatio anglica :

III. Cloud.

My color ever changes as I flee,

And leave behind me heaven and earth; no home

Have I upon the earth, nor in the skies.

No mortal fears an exile hard as mine,

Yet I with soaking drops make green the world.
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II. Ventus.

v

[XIII]

[Tetra-

sticbon 2] Cernere me nulli possunt nec prendere palmis,

Argutum uocis crepitum cito pando per orbem.

3 Viribus horrisonis ualeo confringere quercus ;

Nam superos ego pulso polos et rura peragro.

Codices : desunt S U* S6.

Inscr. и] Г P1 O, Rii IP, хш К U В1, om. alii Ventus] TOS* alii, De uento

P ВС В1 alii, De terra U1, v J, om. К U В1 1 Cernerem P6 me] s. l. J

praendere B1 2 crepitum uocis ~ Excerpt. 3 uale P' quercos О

4 et ego Г1 /, e*go Вl cpulso J polos] om. Tl J per agros U1.

Loci paralleli : 1 Symphos., Aenigm., LVIII, 1 ; De nom. litt., N, 2(38) ; Aenigm.

'Tullü', XLI, 5 ; LIX, 2 ; Bonif., Aenigm., uirt., I, 1 (74) ; V, 1 (21) ; Tat., Aenigm.,

II, 5 ; XL, 4 ; Euseb., Aenigm., VIII, 2. 3 Aenigm. 'Tullii', LXIII, 3 ; Bonif.,

Aenigm., uirt., V, 5 (25) ; uit., II, 5 (376) ; uit., VIII, 3 (312) ; cf. Aenigm. 'Tullii',

XLI, 1/2 ; Bonif., Aenigm., uit., IV, 12.15 (262.265). * Bonif., Aenigm., uirt.,

I, 4 (77) ; Tat., Aenigm., XL, 1 ; Aenigm., 'Lauresb.', II, 6. _

III. Nubes.

Ñ

[XIV]

[Tetra-

stichm 3] Versicolor fugiens caelum terramque relinquo,

Non tellure locus mihi, non* in parte polorum est :

3 Exilium nullus modo tam crudele ueretur ;

Sed madidis mundum faciam frondescere guttis.

Codices : desunt S LP S'.

Inscr. in] Г Pl O, Riii U1, хиII К U В1, om. alii Nubes] Г Р6 B1, Nubs

Г1 О Р« V1, Nups S\ De nube P1 LlWGL alii, n /, om. К U В1 1 terramque]

ли. profundam G L., L1 (in marg. alt. m. recent!) -que] quae T relinquens P*

2 terre lecocus P* mihi locus 5 .Г1 mihi] ода. î"* non*] ñ Г, пеc* Г1 Р1

R L1 B1 G L («1/ поп ai/rcr. in marg. alt. да. recent. L1) in] ода. Delrio est]

ода. P (suppl. 2 да.), О .У* 3 Exilius forr. 1 m. T, Exsilium Excerpt. nullum

P1 R P', nullius /, nullis (et v s. /.) В crudile (с ел-. i) Г1 4 faciam madidis

mundum ~ P1 R.

Loci paralleli : 1 Versicolor] Aldh., Prosa de tiirg., ix [MGH, auct. antiq., xv,

p. 237, 12] ; Boni(.,Aenigm., uit., X, 1 (333) ; Tat., Aenigm., IX, 1. cf. Aenigm.

'Latiresb.', III, 1.4. 4 cf. Aenigm. 'Lauresb.', III, 6.
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Translatio anglica :

IV. Nature (Natural Force).

Truly, without my guidance naught retains

Its being, yet no eye may see my face.

Who does not know that by my mighty power

The lofty vaults of heaven are rolled around,

The sun shines, and the moon pursues her course !

Translatif) anglica :

V. Rainbow.

The 'child of Thaumas' was I called of old,

But now I truly tell my origin :

I am the ruddy offspring of the sun,

Born of a watery cloud. At will I haunt

The lonely heaven, but shun the southern sky.
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IV. Natura.

Ñ

[XV]

[Tetra-

iticbon 4] Crede mihi, res nulla manet sine me moderante

Et frontem faciemque meam lux nulla uidebit.

3 Quis nesciat dicione mea conuexa rotari

Alta poli solisque iubar lunaeque meatus ?

Fontes : 4 Verg., Georg., II, 478 ('soäs ... lunaeque') + Aen., VI, 849 ('... meatus').

Codices : desunt S U* Sb. — Вis in E.

Inscr. iv] uи Г P1 O, Rv U1, xv К U В1, om. alii Natura] Г О S* alii, De

natura P1 Ll UlGL alii, n /, om. К U В1 ímes.l.K non ulla D 2 Et

frontem faciemque] Et frontemque Г1 P1 R, S- facië frontêq; ~ J fronte

(o sup. e) U mea / lux] luxum quam P1 R 3 nescit E D Excerpt.

ditione R U1 E Excerpt. 4 -que1] om. S1 iuber corr. 2 m. Iм.

V. Iris.

ï

[XVI]

[Tetra-

stichm 5] 'Taumantis proles' priscorum famine fingor,

Ast ego prima mei generis rudimenta retexam :

3 Sole ruber genitus sum partu nubis aquosae ;

Lustro polos passim solos, non scando per austros.

Fontes : 3 Verg., Arn., VTII, 429 ; cf. Isid., Orig., XIII, x, 1.

Codices : desunt S U4 S6. — Вis in E ; post XXIX in J.

Inscr. v] Г P1 O, vi U1, xvi К U В1, om. alii Iris] Г P* V1 В, Ir Г1, Iris 1

arcus P6, De iri (yri P1) uel (Ï) arcu c(a)elesti S1 Pl S* P* E L, De iri id est arcu

caelesti Ul, De iride L.1, De arcu celi R, De arcu celi hoc est iris G, Arcus uel iris

O, "i /, om. К U В1 1 Taumantis] Г К alii (cf. Antbol. lat. 543, 1), Tonantis

r1,AThlaniÑis (h add. 2 m.) R, Caumantis (praescr. T) U1 P' prolisГ1, prole

corr. 2 m. Вl famine] nomine suprascr. I famine Vl fungor corr. P' corr. 2 m.

B1, Delrio 2 ergo P6, e*go К В1 rudumenta retaxam Г1 3 ruber] Г

1 m. В1 alii (cf. Seru., Comm. in Verg., Aen., V, 610 : "notandum sane etiam de íride

arcum genere masculino dicere Vergilium"), rubens P' 2 m. В1 Giles, rubro Delrio

genita corr. P*, V1, gemitus / nibis 1 m. T, rubis corr. 2 m. P*, nubes 1 m.

Ul, P* 4 polos] solus Ul P* ; suprascr. que S1.

Loci parallel! : 1 Anthol. lat., 543, 1 ('Tbaumantis proles'). 2 Symphos.,

Aenigm., XIV, 1. 3 Anthol. lat., 554, 1/2 ('cum sol impleuit aquosas aduersus

nubes') ; cf. 550, 3.

*6 ce схххш
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Translation anglica :

VI. Moon.

Compelled by fates that likewise rule the sea,

I roll out month-long periods of time

In sure-returning cycles. As the light

Of glorious beaty slowly leaves my face,

So does the ocean, flowing from the shore,

Lose its increase of waters in the deep.

Translatio anglica :

VII. Fate.

'T is known that once the sweet-voiced poet sang .

« Whither the God and cruel Fortune call,

Come follow ». Me the ancients falsely named

'Mistress', who swayed the sceptre of the world

Until the grace of Christ assumed command.
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VI. Luna.

[XVII]

[Tetra-

stichon S] Nunc ego cum pelagi fatis communibus insto

Tempora reciprocis conuoluens menstrua cyclis :

3 Vt mihi lucifluae decrescit gloria formae,

Sic augmenta latex redundans gurgite perdit.

Fontes : 1 sqq. cf. Ambr., Hex., IV, vu, 30 (apud Isid., Nat. rer., XL, 1 [ed.

J. Fontaine, p. 307, 8/1 1]) ; Isid., Orig., XIII, xv, 1.

Codices : desunt S U* S' J. — Вis in E.

Inscr. vi] Г P1 O, vn U1, xvii К U В1, om. alii Luna] TOP* В alii, (L)unn T1,

De luna Pl L1U1GL alii, om. К U В1 1 pelago К, pellago 1 m. U1 factis

1 m. T 2 conuolens P6 cyclis] cydis Г1 ; suprascr. giris 2 m. U1 3 glorie

fame Г1 formae] suprascr. fame О 4 redundans] В В° ; redundans (-das Г)

suprascr. cumulatus ТО; cumulans U P', et in marg. redundans suprascr. cumulatus

U ; cumulatus Г1 К S1 P1 R S* U1 (e corr.) P* E (г corr.) P4 ; cumulato P6 L1 Delrio

(cf. ad XII, 2 ; LU, 7 ; LVIII, 4.S) pergit K, corr. P6.

VII. Fatum.

[XVIII]

[Tetra-

sticbon 7] Facundum constat quondam cecinisse poetam :

« Quo Deus et quo dura uocat Fortuna, sequamur ».

3 Me ueteres falso 'dominam' uocitare solebant,

Sceptra regens mundi dum Christi gratia regnet.

Fontes : 2 Verg., Aen., XII, 677.

Codices : desunt S U* S' J. — Вis in E.

Inscr. vn] Г P1 O, vin U1, xvin ÍC ü' B1, om. alii Fatum] Fatù (-tum V1)

T Г1 P6 P« V1 В В°, et add. ï genesis 2 m. T Р6 В В° (cf. Aldb., De metr., ni ]MGH,

auct. ant., xv, p. 73, 6] : " mathematicifatum fortunam uel genesim..." ; Prosa de uirg.,

xxx [ibid., p. 269, 6/7]) ; Fatus uel genesis О ; De fato Ll S* E G L, et add. uel

genesi J'CL; De fatu S1 P1 P' U1 P« P*, et add. uel (1 P4) genesi S1 P1 P* P* P4,

et add. fatu dicunt esse pagani quicqifl dii farit 2 m. U1 ; om. К U В1 ; De fortuna

suppl. Delrio 2 deus] punit corr. 2 m. U1 quo di*ra R, quodora corr. 2 m. U1,

q 5ra В В° 3 dominam] U P9, dominum (u ex a) Г U1, dominum (dñm) O L1 G

cett. ; " Vt Ennius, qui beram [Ann., 197 V]" Delrio 4 xpi sceptraq; regnant R

regnaet Г V1, regnat O.

Loci parallel! : 2/3 Aldh., Aenigm., XLV, 5 ; Carm. de uirg., 1461/1462.
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Translatio anglica :

VIII. Pleiades.

'Daughters of rugged Atlas' men of old

Have called us; seven are we indeed, though one

Scarce visible. We roam the vaults of heaven,

But also pass beneath grim Tartarus.

In blackest darkness we are plainly seen,

But light conceals us. As we first were called,

Our name was taken from the name of spring.

Translatio anglica :

IX. Diamond.

Behold, the impact of unyielding iron

I fear not, nor do burn with heat of flames;

Yet goat's blood softens my unconquered strength,

My natural hardness. Thus blood overcomes

One before whom the massy iron quails.
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VIII. Pliades.

[XIX]

[Penta-

jticbm 1] Nos 'Athlante satas stolidi' dixere priores ;

Nam septena cohors est, sed uix cernitur una.

3 Arce poli gradimur nec non sub Tartara terrae ;

Furuis conspicimur tenebris et luce latemus

Nomina de uerno ducentes tempore prisca.

Fontes : 1 Seru., Comm. in Verg., Aen., I, 744 ('Hae autem fuerunt, ut alii dicunt,

Atlantis filtae') . Verg., Aen., III, 693. 2 Isid., Orig., III, lxxi, 13 ; Nat.

rer., xxvi, 6 [ed. J. Fontaine, p. 269, 39/40]. 4 Iuuenc, Huang., II, 207 [CSEL

24, 50].

Codices : desunt S U* S' J. — Вis in E.

Inscr. vin] T Pl O, vnli U1, xviiii К U В1, om. alii Pliades] Г Г1 О В В° ;

De pliadibus S1 Р1 R S* U1 G L alii, et add. de septem stellis in marg. R (cf. Isid.,

Il. ce.), et add. Л uergiliis 2 m. U1 (cf. Isid., Il. cc. ; Aldb., De metr., Hi [MGH,

auct., antiq., xv, 72, 17/19]), et adscr. t butrion G (cf. ibid. (p. 72, 19]) ; Vergiliae

pi p« j/i ; De uergiliis Ll Delrio ; om. KU В1 í atiriaNteNatas (alt. N in s

2 m.) U1 athalante Г1, adlante P1, atlante P* natas (et in marg. satas) U,

satis В В° 2 chordis 1 m., choors й 2 m. P* ; choors G L sed uix] seduxi Г1,

sex corr. 2 m. U1 3 Ara corr. 2 m. U1 4 Fuluis (i in r) Pb conspicimus i-*,

-citur E terris R luco P* latemur О G L 5 tempora P6 pris-

cae Г1, prisco R В1 В В°, pisca D.

Loci paralleli : 2 Aenigm. 'Lauresb.', VII, 3. 8 Arce poli] Aldb.., Aenigm.,

LUI, 7. 4 Aldh., Carm. de uirg., 938 ; 1951.

IX. Adamas.

[XX]

[Tetra-

sticbon 11] En ego non uereor rigidi discrimina ferri

Flammarum neu torre cremor, sed sanguine capri

3 Virtus indomiti mollescit dura rigoris.

Sic cruor exsuperat, quem ferrea massa pauescit.

Fontes : 1/3 Eugen. (II) Tolet., Carm., lxii [xxx], 1/2 [MGH, auct. antiq.,

xrv, 261]. 1/2 Solin., Polybist. [ed. Th. Mommsen, 19053, 194, 3 ; 214, 9]; Isid.,

Orig., XII, 1, 14 ; XVI, xiii, 2 ; cf. Plin., Nat. bist., XX, 1, 2 ; XXXVII, 59.

Codices : desunt S U* S6 J. — Вis in E.

Inscr. ix] viiii Г O, vin P1 P1, x U1, xx К U В1, om. alii Adamas] Г P6 В В°,

Adamans Г1 О Р' V1, De adamante S1 L1, De adamante lapide S* U1 P* G L,

D-A-L- P1 P*, De armante lapide E,om. К U Вl 1 Nunc ego P* 2 neu]

codd. Excerpt. (cf. XLVIII, 7), in nec mut. 2 m. U1 cre*or (c ex t ï) R sed]

si R sagmine (pro sagimine ?) Г, sanguine e corr. U1 3 Edomiti uirtus ~

Doorr- indomiti] P1 P* G L Giles, edomiti Г L1 (D) alii Excerpt., et (supra-

scr. in) domiti О dira В В° 4 Sic ... pauescit] deest S1 exseparat 1 m. P*

quod L1 L, que P* Вl B°.

Loci paralleli : 3 Symphos., Aenigm., LXXVII, 1.
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Translatio anglica :

X. Dog.

Long since, the holy power that made all things

So made me that my master's dangerous foes

I scatter. Bearing weapons in my jaws,

I soon decide fierce combats; yet I flee

Before the lashings of a little child.

Translatio anglica :

XI. Bellows.

My twin and I suck in alternate gusts;

No life have I, yet have the breath of life.

Beauty I give to metals set with gems,

But get no thanks; another takes the praise.
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X. Molosus.

м

[XXI]

[Tetra-

Hschon 12] Sic me iamdudum rerum ueneranda potestas

Fecerat, ut domini truculentos persequar hostes

3 Rictibus arma gerens bellorum praelia* patro

Et tamen infantum fugiens mox uerbera uito.

Codices : desunt S U* S6. — Вis in E.

Inscr. x] Г P1 О P*, xi U1, xxi К U В1, om. alii Molosus] Г Г1 О В В' alii ;

Molo V1 ; De moloso P1 R L1 S* U1 P* alii, et add. cane R, et add. De cane 2 m.

U1 ; De cane S1 ; м /, om. KU В1 1 mea В1 В° 2 truculantus / psequar

Г, persequor К S* E, psequar et in marg. trit B1, territem (trit) В В° 3 gerent Г

praelio Г, proelia* L1 L S* alii, jçlia (j>ç in ras.) P*, fhelia В В° 4 Et non

R, At (in ras.) В1 ui*to R, plango /. — Sequitur aenigm. XXXII in J.

XI. Poalum.

[Follis fabrilis] F

[ХХЩ

[Tetra-

tichon 13\ Flatibus alternis uescor cum fratre gemello ;

Non est uita mihi, cum sint spiracula uitae.

3 Ars mea gemmatis dedit ornamenta metallis :

Gratia nulla datur mihi, sed capit alter honorem.

Fontes : inscr. Poalum (u.l. Poa)] Mal. 3, *2 [Vulg. : 'berbafullonum' ; Vet. lat. :

'berba lauantium' : LXX ; 'ma -nXwomcoT'], apud Gildas [MGH, auct. antiq.,

xiii, p. 75, 31] : 'poa lauantium' ; ->- 'poala uentium' + gloss. : 'folles fabrorum' [W.

Heraeus (Lindsay), Corp. gloss., 1921, p. 207 ; not. p. 501 ; G. Goetz, Corp.

gloss. lat., 1, 1923, p. 328].

Codices : desunt S U' S'. — Вis in E.

Inscr. xi] T P1 О P*, xii U1, xxii К U B1, om. alii Poalum (suprascr. li et

i 2 m.) folles (suprascr. i 2 m.) fabror Г ; Polalis Г1 ; Folles Р6 О Р* В, et adscr.

Poliadis (= D) idê follib; fabrorum (= D«°rr) P6 ; De poliadibus 1 f-f- S1 S* ;

De poaleis id est (-i-) follibus fabrorum P1RL; De follibus L.1 G, et add. fabrorum

G ; De poa- folle fabri (71 ; De polialis (poa P* *• *""") id est fo(l)libus fab.-(rorum)

P* E ; F /, om. К U В1 1.2.3 inuerso ordine 3.1.2 / 1 uescor] codd., uexor

Delrio Giles fratre] frem (pro fre) S* 2 Nec S* uitae] metallis / 3

gemitis J metallis] uite / 4 honorem] humor est P6.

Loci parallel! : 1 Bonif., Aenigm., uit., III, 9 (192). 3 Bonif., Aenigm.,

uit., VII, 8 (301). Bonif., Aenigm., uirt., X, 14 (170). 4 Poet. incert. [ed.

Baehrens, Poet. lat. min., iv, n. 156, 2] ('tulit alter honorem').
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Translatif) anglica :

XII. Silkworm.

When each year brings the time for weaving cloth,

My livid entrails flow in fibrous threads;

And soon I mount the leafy spikes of broom,

That, fabricating little balls, I there

May take the rest ordained me by my fate.

Translatio anglica :

XIII. Organ.

Buglers may blow curved horns of hollow brass,

And harps twang loud, and noisy trumpets blare,

But from my vitals burst a hundred strains;

My mighty voice makes mute the sounding strings.
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XII. Bombix.

[XXIII]

[Tetra-

sticbon 14] Annua dum redeunt texendi tempora telas,

Lurida setigeris redundant uiscera filis,

3 Moxque genestarum frondosa cacumina scando,

Vt globulos fabricans tum fati sorte quiescam.

Fontes : 1 cf. Isid., Orig., XIX, xxvu, 5. 2 cf. Isid., Orig., ХП, v, 8.

frondosa cacumina] Corip., lust., II, 322 [MGH, auct. antiq., 1n-2, 134].

Codices : desuni S U* S' J. — Вis in E.

Inscr. xii] T P1 P4, xi O, xm U1, xxiii К U В1, om. alii Bombix] T P* К1,

et add. í3 uermes (alt. e in i) q1 siricum teî 2 да. Г ; Bombex Г1 P6 ; Bombocis

(suprascr. ex) qui sericas uestes texit О ; Bombices B В° ; De bombicibus (pambi-

Pl P4) S1 P1 R S* U1 P' E P* G L, et add. id est uermibus (-micibus E) sericas

(sir- E) uestes contexentibus (tex- S1 G) S1 S* E G, et add. (.not. tir. +> sere <+ not.

tir. +> siricà R, et add. uermibus sirico (pr. i in e ; о in S t m.) facientes (es in ib;

2 m.) U1 P*, et add. id est uermibus qui seres dicuntur L ; De bombice Ll ; om.

KU В1 (cf. Aenigm. ' Tullii', XXVIII ; XLIII) 1 redeant В1 В В° tempora

texendi ~ 1 m. G texenti Г Г1 2 redundant] Г (В) B°, replentur cett.

(cf. ad VI, 4) 4 Et Pl R P\ 1 да. U1 (corr. 2 да.), P4 VK

Loci parallel! : 1/4 Aenigm. 'Tullii', XXVIII, 2/4; Aldh., Carm. de uirg.,

1146/1147. 1/2 Aenigm. 'Tullii', XXVIII, 2; XLIII, 3; Aldh., Aenigm.,

XXXIII, 3/4; Carm. de uirg., 1148. 1 Symphos., Aenigm., XVII, 1/2. 3

cacumina scando] Tat., Aenigm., XVII, 4.

XIII. Barbita.

[XXIV]

[Tetra-

sticbon IS] Quamuis aere cauo salpictae classica clangant

Et citharae crepitent strepituque tubae modulentur,

3 Centenos tamen eructant mea uiscera cantus ;

Me praesente stupet mox musica chorda fibrarum.

Fontes : 1/2 cf. Verg., Aen., VIII, 526. 1 Verg., Aen., III, 240.

Codices : desunt S (Г1) U4 Sb J. — Вis in E.

Inscr. xiii] Г P1 P4, xiin KU U1 В1, om. alii Barbita] Г, Г1 (at non aenigmate

XIII sed XIV sequente), P6 О Р* К1, et add. Ш organû" 2 m. T ; Barbiton B В° ;

De barbita (-bito R, -bica E) P1 R L1 S* U1 P8 E P* G, et add. id est (4- [t] KÍ«G)

organa (-no R) R L1 J* U1 P' E P* G ; De Organa J1 ; ода. К U В1 1/4 Quamuis

... fibrarum (+ inscr. aenigm. XIV)] om. T1 1 salpistis 2 да. P«, -pinctae D,

-pinctis Giles clausica 2 да. LЛ, causica P' aelangant P6, calgant P«, clangent

DcoiT. с/г/о 2 crepitant S1, strepitu P* 3 cantu P* 4 Meque D Giles

praesente] codd., exclusiue : praesenti T, strepente Delrio Giles (cf. ad XXV, S)

stupent 1 да. P4, GВ°D Giles, stupêt on В.

Loci paralleli : 1/2 Aldh., Carm. de uirg., 280. 1 Aldh., Carm. de uirg.,

1549 = 2459 [De octo princ. uitiis, 14]; Carm. eccl., IV, v, 18. 4 Aldh.,

Aenigm., XXV, 5.
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Translatio anglica :

XIV. Peacock.

I am, indeed, surpassing fair to see,

A wonder to the world, yet formed of bone

And sinews and red blood. When life and I

Were fellow-travelers, beauteous ruddy gold

Shone not more bright than I, and now in death

Corruption never seizes on my flesh.

Translatio anglica :

XV. Salamander.

Living in midst of flames, I feel no heat,

And laugh to scorn the dangers of my pyre.

No crackling fire nor glowing ember's spark

Consumes me, for their hot, bright flames grow cool.
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XIV. Pauo.

[XXV]

[Tetra

stíchon 16] Sum namque excellens specie, mirandus in orbe,

Ossibus ac* neruis ac rubro sanguine cretus.

3 Cum mihi uita comes fuerit, nihil aurea forma

Plus rubet et moriens mea numquam pulpa putrescit.

Fontes : 2 Verg., Aen., II, 74. 3 Paulin. Nol., Carm., xxvn, 603 [CSEL 30,

289]. 3/4 Eugen. (II) Tolet., Carm., xlvin [xvi], 2 [MGH, au«. antiq., xiv,

259]. 4 Aug., Ciu. dei, XXI, iv, 1 [CC 48, 762, 14/15]; Isid., Orig., XII, vn, 48-

Codices : desunt S S6. -— Вis in E.

Inscr. xiv] xiiii Г P1 P*, xv U1, xxv К U В1, lxxxiiii U* (f. 21), om. alii

Pauo] TU* OP* В1 alii, De pauone UP1RL1U1P*L alii, î J,om.Tl (cf. ad

XIII, 1/4) KUВ1 1 Sum namque] T В (cf. ad LXXXVI, 1), Pulcher et cett.

speciae (-ç) К U* S*, 1 m. E, spetie P4 G, specieque decoras S1 mirandis U*

2 ac1] &* U* аci] et Delrio Giles cr&as U*, cretus suprascr. c P1, creatus P*

3 mihi ¿omis iuitaf U4, mihi comes P*, comes В, comes ™ В° fuerat Г1)

«It led ы

fuçrjt U1 n ihilaurea U*, nil U, nil S1 S*, nihil aurea in ni laurea mut. R

aurea forma] "ablatiuus" Ehwald, aurea (om. forma) В В° 4 Plus rubet]

codd. (prubfc л/ uers. 3 trahit U* ; suprascr. nitet P6 [f/. adXIX, 4]), Plus nitet Ш-

r/'o Giles (cf. Eugen. Тolet., l. c.) mea numquam pulpa (-Ha S*, -lta В°)] T alii,

mea pulpa numquam ~ U*, numquam mea pulpa ~ P* E Giles putrescet

U P6, 2 m. Ul, P* £ (cf. Aug., l. с, lin. 15.19 : putesc- ed.).

Loci parallel! : 1 Aldh., Aenigm., LXXXVI, 1

4 Aenigm. 'Lauresb.', II, 13.

Bonif., Aenigm., prol., 1.

XV. Salamandra.

[XXVT\

[Tetra-

sticbon IT] Ignibus in mediis uiuens non sentio flammas,

Sed detrimenta rogi penitus ludibria faxo.

3 Nec crepitante foco nec scintillante fauilla

Ardeo, sed flammae flagranti torre tepescunt.

Fontes : 1/4 Physiologus, xxxi ; Plin., Nat. bist., X, 67, 188 ; Isid., Orig., XII,

iv, 36. 1 Aug., Ciu. dei, XXI, iv, 1 [CC 48, 761, 2].

Codices : desunt S U* S'. — Вis in E.

Inscr. xv] P1 L1 P4 G, xvi Ul, xxvi К UВ1, om. T alii Salamandra (-dria P')]

ГГ1PO Р*, et add. q similis bcerte 2 m. T, et add. quae similis i bcerte P6 ;

De s- (salamandra R U1) S1 P1 R L1 S* U1EP,G L, et add. quae est similis (similis

est ~ S* L) lacert(a)e S1 S* E L, et add. serpent R, et add. similem lacerte U1 ;

s J ; om. KUВ1 1 sentia К 2 saxo В В° 3 crepitanto Г1, crepia*nte

(a ex t) R, decripitante В, decrepitante В° foco* (alt. о ex et ï) R, fixo £

4 tepescant T1, teperunt K, torpescunt P6.

Loci parallel! : 2 Aldh., Aenigm., XXVI, 4.

i11 5. 4 Aldh., Aenigm., XXVI, 4.

3/4 Aldh., Сапя. Л uirg.,
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Translatio anglica :

XVI. Flying-fish.

Now does my wondrous life attract the mind.

I, clothed in scales, with schools of fish explore

The reaches of the sea, or with the birds

Mount through the upper air on soaring wings,

And yet I can not live by breathing air.

Translatio anglica :

XVII. Purple-mussel.

From twin shells in the blue sea I was born,

And by my hairy body turn soft wool

A tawny-red. Lo, gorgeous robes I give,

And of my flesh provide men food besides :

A double tribute thus I pay to Fate.



ALDHELMI 399

XVI. Luligo.

[XXVII]

[Tetra-

sticbon IS] Nunc cernenda placent nostrae spectacula uitae :

Cum grege piscoso scrutor maris aequora squamis,

3 Cum uolucrum turma quoque scando per aethera pennis

Et tamen aethereo non possum uiuere flatu.

Fantes : 2/3 cf. Plin., Nat. hist., IX, 29, 84 ; XXXII, 2, 14 ; Dracont., Root«/.,

vii, 154 [MGH, auct. antiq., xiv, 156]; Isid., Orig., XII, vi, 47. 2 Verg.,

Aen., II, 780. 3 Verg., Aen., XI, 272 ; cf. Verg., Am., X, 265.

Codices : desunt S U* S' J U*. — Вis in E.

Inscr. xvi] Pl P*, xvii U1 P8, om. T KU В1 alii Luligo] Г (et add. piscis

uolans 2 да.) ; l Г1 P6 P* ; Lulligus О B ; De luligine (lol- E L) id est pisce uolante

S1 R L1 S* Ul P* EВ1P*L ; De lul P1 ; De liligine P* ; ода. KUB1 2 squamus

P6, scamis R, squais В°, maris D 3 permis] om. P4 4 Et] Sed B B°.

Loci paralleli : 1 Aldh., Aenigm., XXIX, 1 ; LIV, 1. 3 Aldh., Aenigm.,

XLII, 3 ; XLVIII, 6 ; Aenigm. 'Lauresb.', III, 1 ; cf. Aldh., Aenigm., XXXVI,

2 ; Euseb., Aenigm., LVII, 2.

XVII. Perna.

[XXVIII]

[Tetra

sticbon 19] E geminis nascor per ponti caerula concis

Vellera setigero producens corpore fulua ;

3 En clamidem pepb' necnon et pabula pulpae

Confero : sic duplex fati persoluo tributum.

Fontes : 1 ponti] cf. Plin., Nat. bist., XXXII, 154.

Codices : desunt S Г1 U* S' J U*. — Вis in E.

Inscr. xvii] xviii U1, xxviii К U В1, om. T P1 P8 P* alii Perna] Г P6 О P* V1,

et add. quae (om. T) multo (om. Г) maior est (maior est multo ~ O) ostreis 2 m.

T, P6 О P* V1, insuper add. ex cuius uelleribus (-ris Г) uestis conficitur (conficitur

uestis ~ P*) Г P6 P« V1 ; De perna S1 P1 R L1 Я a1 P3 E P4 G, î/ add. quae (ода.

C71 P3) multo (ода. multo R) maior est (ода. est U1, maior P') ostreis (oда. ostreis

CP P*) .P .У* U1 P' E G, «/ авУ. id est ostro L1, insuper add. ex cuius uelleribus

uestis conficitur S* E G ; om. К U B1 1 En / да. U, 2 да. O, J*, In P6, Ex U1,

EtBB° Proponti DelrioGiles(p. 391) cancris R, chonchis L 2 corpora

(a in e) О 3 En damidem / да., Fidamidem 2 да. U1, In clamide В В° pebli G

pauula corr. S*, papula B° pupç suprascr. i J1.
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Translatio anglica :

XVIII. Ant-lion.

I long have borne a name of hybrid form :

Both ant and lion I am called in Greek —

A double metaphor, foreboding doom :

My beak can not ward off the beaks of birds.

Let wise men search out why my names are twain.

Translatio anglica :

XIX. Salt.

Once I was water, full of scaly fish;

But, by a new decision, Fate has changed

My nature : having suffered fiery pangs,

I now gleam white, like ashes or bright snow.
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XVIII. Myrmicoleon.

[XXIX]

[Penta-

sticbon 2] Dudum compositis ego nomen gesto figuris :

Vt leo, sic formica uocor sermone pelasgo

3 Tropica nominibus signans praesagia duplis,

Cum rostris auium nequeam resistere rostro.

Scrutetur sapiens, gemino cur nomine fungar

Fontes

leon).

1/4 Greg. I, Moral., V, xix, 40 ; Isid., Orig., XII, in, 10 ('formico-

Codices : desunt S U* S' J U*. — Vers. 1/2 bis in E.

Inscr. xviii] P1 P4, xviiii U1, xxvini К U В1, om. Т. alii Myrmileon suprascr.

ca Г, Mi(y)rmicaleon Г1 O, Myrmycleon P6, Myrmicholeon P' V1 В, De mirmica

(-rtica S*) leone (-on P1 P4) S1 P1 S' P*, De mirmi co:leon (pr. о in ras.) IP,

De mirmicaleone P3 E, De myrcoleonte L1, De formica leone R L, De leo formica

G, om. К U В1 3 Topica R signatis S" 4 rostís P« resistere] Г аЛ/ ;

rescindere Г1 U P6 P1 R U1 P' P* G L, et s. l. ml in marg. adscr. resistere U P6 U1

P' G ; resisure (sist in ras. 2 m.) Вl 5 Scrutatur Г1 fungar] S1 2 m. Вl P4 ;

fingar T T1 S* P' U1 E, 1 m. B1, V1, coni. Delrio, Giles ; fingor adscr. uel fungor О ;

fingor 1 m. В1, D ; fungor L1 G L В В° (cf. ad XXVI, 3 ; C, 83).

Loci parallel! : 1/2 De nom. litt., A, 2 (2) ; Aldh., Aenigm., XXXV, 6/7 ;

Euseb., Aenigm., LUI, 1 ; LVII, 1. 1 Aldh., Aenigm., XXII, 1 ; XXXV, 1 ;

Aenigm. 'Lauresb.', XII, 4. 5 Aenigm. 'Tullii', XLVIII, 2 ; Aldh., Aenigm.,

LXXXI, 10 ; C, 83 ; Tat., Aenigm., XL, 5. Aldh., Aenigm., XXVI, 3 ; C, 83.

XIX. Salis*

[XXX]

[Tetra-

sticbon S] Dudum limpha fui squamoso pisce redundans,

Sed natura nouo fati discrimine cessit,

3 Torrida dum calidos patior tormenta per ignes :

Nam cineri facies niuibusque simillima nitet.

Fontes : 1/3 cf. Plin., Nat. hist., XXXI, 82 ; Isid., Orig., XVI, n, 3.

Codices : desunt S U* S6 W.

Inscr. xix] xviii P1 P4, xx Ul, xxv К U В1, om. T alii Salis (cf. Neue, Formen

lehre, P, 242)] T В, Sal* Г1 P* О V1, De sale P1 L1 U1 P* J L multi, om. К U В1

1 squamosa U1 (corr. 2 m.),P* J ; scamoso R (corr. 2 m.) 2 cessit / 3 Torrida]

om. U1 (in marg. suppl. 2 m.), P3 ; (Horrida Вonif., l. c.) 4 nubibusque В1 В°

-que] qui P1, U1 (i in e) nitet] T К U Ll U1 E multi Giles (cf. ad XIV,

4), et suprascr. scil- constat Г Ll ; constat Tl R О P* Вl J V1 G L alii.

Loci paralleli : t Aenigm. 'Eauresb.', XII,

1/2. 3 Bonif., Aenigm., uit., III, 33 (216).

1/2. 3/4 Aenigm. 'Tullii', III,
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Translatio anglica :

XX. Bee.

Sprung from no seed, in wondrous manner made,

I bear a burden sweet, from flowers purloined;

My yellow product gilds the food of kings.

Sharp, cruel, warlike darts I ever wear,

And, without hands, perform a workman's task.

Translatio anglica :

XXI. File.

Bright am I, furrowed, iron-hued, and made

To rub and smooth rough metal with my grooves;

My wont it is to polish massy gold,

And smooth harsh things to perfect evenness.

Although I lack a voice, I ceaselessly

Chatter in raucous, ululating shrieks.
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[ХХХЦ

[Penta-

sticbon 3]

XX.

Mirificis formata modis, sine semine creta

Dulcía florigeris onero praecordia praedis ;

3 Arte mea crocea fiauescunt fercula regum.

Semper acuta gero crudelis spicula belli.

Atque carens manibus fabrorum uinco metalla.

Fontes : 1 Aristot., Degenerat., in, 10. 3/S cf. Plin., Nat. bist., XI, 46 sqq. ;

Isid., Orig., XII, vin, 1. 3 cf. Sedul., Carm. pascb., praef., 13 [PL 19, 55 1-*- ;

N. Scheps, p. 42].

Loci parallel! : 1 Aenigm. 'Tulla', XXI, 1/2.4.

LV, 1. 5 Bonif., Aenigm., uirt., X, 14 (170).

Apis.

Â

Codices : desunt S Sb U*.

Inscr. : praem. (post XIX, 4 'nitet') haec enigmata -v • (quinque) uersibus decurrent

(-curr G E ; -currunt [alt. u in ras. 2 m. B1] О В1 L, et add. prosa est 2 m. В1) 2 m.

Т, К UP6 OL.1 S* Р* ЕВ1 GL (cf. ad XXIX, inscr.) xx] P1 P4, xxi U1, xxxi

К U B1, Lxxviii U* (f. 20У), om. T alii Apis] Г P* V1 В alii, Lunaa Г1 (cf. ad

XXI, inscr.), Apes U*, Pes O, De apibus R P* G L, л J, De ape Delrio, om. KUВ1

1 sine esemine Г1 2 dultia / fiorigenis K, floriens U* onera Г1, honero

P' P*, Ul (corr.) percordia Г1, concordia U* predis T1 U*, pduf /

3 cocrea 1 m. T flaues cuncti U* regnum P' S carnes U4 metalli T1,

mtallo U*.

Aenigm. 'Tullii', XIX, г ;

XXI. Lima.

[XXXII]

[Penta-

sticbon 4] Corpore sulcato nec non ferrugine glauca

Sum formata fricans rimis informe metallum.

3 Auri materias massasque polire sueta

Plano superficiem constans asperrima rerum ;

Garrio uoce carens rauco cum murmure stridens.

Fontes : 2/4 cf. Isid., Orig., XIX, vu, 4. 5 Quid., Metam., ХШ, 567 [566].

Codices : desunt S U* Su J U*.

Inscr. xxi] P1 P4, xxii Ul, xxxii К U В1, om. Т alii Lima] Г О P« L В ;

Luna Г1 (cf. ad XX, inscr.) ; De lima S1 P1 R S* U1 P' P* G L, et add. quae (quam

R) roscina dicitur (om. dicitur K)RL (cf. ad XXII, inscr.) ; De límate L1 ; om.

KUВ1 I sulcata Г1, corr. К, P1, corr. R, P4 2 rimis fricans ~ В В°

fricans] s. l. P*, frigans D primis (p exp.) PB metallis (is in ù) P*

3 matrias Г, meterías Tl, materies V1, maturias B1 B° masasque Г1 plorire

P* suesco О G L. (cf. ad XXXI, S) ; in marg. L1 m. recent. suetz D 4 Plana

S*, P* (a ex o), U1 (subscr. о 2 m.), E D superficie; P' ; superficie* R U1 ;

superficie S*, P* (subscr. m 3 m.), E (e ex x), V1 В° D ; superficium G 5 rauco-

rum P'. — In fine fol. 10V usque hoc P1.

'7 С. С СХХХЛ1
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Translatio anglica :

XXII. Nightingale.

My voice is sweet with varying melodies;

I never warble songs with raucous bill.

Though dingy is my color, none may scorn

My singing; and the fear of coming doom

Silences not my voice, for winter's cold

May rout me, but with summer I return.

Translatio anglica :

XXIII. Balance.

Us nature bore, twin sisters, long ago.

Just, righteous law has ever been our guide;

We disregard the individual right,

To keep the statute. Happy would men be,

In this their mortal sphere, if they preserved

The rule of justice as we sisters do.
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XXII. Acalantida.

[XXXIII]

[Penta-

sticbon 5] Vox mea diuersis uariatur pulc(h)ra figuris,

Raucisonis numquam modulabor carmina rostris ;

3 Spurca colore tamen, sed non sum spreta canendo :

Sic non cesso canens fato terrente futuro ;

Nam me bruma fugat, sed mox aestate redibo.

Fontes : inscr. cf. Verg., Georg., III, 337/338 ; Seru., Comm. in Verg., Georg.,

III, 338 ; Isid., Orig., XII, vu, 37.74. 2 Verg., Вucol., x, 51.

Codices : desimt S U4 Sb U*.

Inscr. xxii] P1 P4, xxiii U1, xxxiii К U В1, om. Т alii Acalantida] Г (t sup.

d), Рb, et add. quae latine roscinia siue luscinia dicitur 2 да. T ; Acucans losor ( ?)

Г1 ; Acalintida P* V1 ; De achalantide -l luscinia -e- nachtegala Sl ; De acalyntica

L1 ; De ala cantia (a ex le) quae latine roscinia seu lascinia (suprascr. u) dicuntur

(dicitur 2 m.) Ul, similia cett. ; Luscinia В ; om. К U Вl 1 uariatur] puncta supra

ur, et p s. l. 2 m. U1 pulc(h)ra] mille / 2 umquam 1 да. IP, 1 да. P*

nostris Г1, rostros corr. U1 3 Spreta (Spta) U R U1 L. Wright, Spta P6

tamen] ода. R sed] ода. R, si J 4 Sic ... futuro] inter lin. suppl. 1 m. P*

facto Г1 torrente P* V1, cernente В В° 5 aestate] s /. /. P6, state P'.

Loci paralleli : inscr. Aldh., Aenigm., LXVIII, 7/8.

XVIII, 1 ; XXXV, 1 ; Aenigm. 'Lauresb.', XI, 8 ; XII, 4.

1 Aldh., Aenigm.,

XXIII. Trutina.

[XXXIV]

[Penta-

stichon 6] Nos geminas olim genuit natura sorores,

Quas iugiter rectae legis censura gubernat ;

3 Temnere personas et ius seruare solemus.

Felix in terra fieret mortalibus aeuum,

Iustitiae normam si seruent more sororum.

Fontes : inscr. momentana] Isid., Orig., XVI, xxv, 4.

267 ; XVI, xxv, 4. 3 cf. lac. г, 1.9-10.

1/2 Isid., Orig., X,

Codices : desunt S Г1 U* S' J. — Post aenigm. L tr. G L.

Inscr. xxiii] P1 P* P4, xxini S* U1, xxxiiii К U В1, om. Г alii Trutina] Г P6

E, P1 (ut /. /.), В, et add. momentana eo quod ad momentum inclinatur 2 да. Г,

et add. quç momentana dicitur in marg. P' ; De trutina S1 P1 R L1 S* U1 P' P* G L,

et add. quae momentana dicitur P1, R (inspersis notis tiron.), compendiose S* U1 P* L,

P4, insuper add. eo quod ad momentum (-numentum U1 P* L) inclinata uoragitur

(uergitur S* P*, uergit L) S* U1 P« L, et adscr. in aliis inueni huiusmodi titulum

•ia binç 2 да. U ; De trutina siue bilance G ; D&rutina hic sequitur B1 ; ода. К В1

1 1> genuit В 2 recte К P1 R L1 alii, nocte 1 да. P6 guberna:*t В1 3 adscr.

quia non plus regi pensant quam pastori P6 S1 Tempore D Giles 4 fieris

suprascr. t Г, fierit 1 m. P*, fieret suprascr. n U1 5 sueruent T.

Loci paralleli : 1 Aenigm. 'Tullii', LIV, 5/6 ; Bonif., Aenigm., uirt., IV, 1 (84).

4/5 Bonif., Aenigm., uirt., VI, 8/9. S Aldh., Carm. de uirg., 1299.
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Translatio anglica :

XXIV. Dragon-stone.

A bristling dragon's head contrived my birth,

So men report; my crimson hue outshines

Refulgent gems. But never could I get

My proper strength and hardness, if death felled

The snake's foul, scaly carcass ere some hand

Wrenched me, all ruddy, from its hideous crest.

Translatio anglica :

XXV. Magnet.

On me the force of Nature — nay, great God,

Creator of Olympus — has bestowed

This trait, which all the ancient marvels lacked .

I raise cold steel in air, so by strange might

Reconquering iron Fate; but adamant

Of Cyprus coming near, I lose my power.
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XXIV. Dracontia.

[XXXV]

[Penta-

stidion 7] Me caput horrentis fertur genuisse draconis ;

Augeo purpureis gemmarum lumina fucis,

î Sed mihi non dabitur rígida uirtute potestas,

Si prius occumbat squamoso corpore natrix,

Quam summo spolier capitis de uertice rubra.

Fontes : l/S cf. Plin., Nat. bist., XXXVII, 10, 158 ; Solin., Polybist. [ed. Th.

Mommsen, 1905*, 149, 1/4] ; Isid., Orig., XVI, xiv, 7 ('dracontites'). 2 Claud.

Claudian., Ill cons. Hon., 4 ('augescat purpura gemmis'). 5 Verg., Aen., II, 682.

Codices : desunt (S) U* J-' / U«.

Inscr. xxiv] xxiiii P1 P*, xxxv KUU1 В1, om. T alii Dracontia] Г P6 ;

Dracontea О ; Dractita (i ex e) P* ; Dracfia Vl ; Dractea В ; De dracontia S1 P1

P* G, et add. genus herbae S1 (cf. hid., Orig., XVII, ix, 35) ; De dracontea LXP*E;

De tractia S* ; De dra conlea Ul (corr. 2 m.) ; De draconti gemma id est sanguis

draconis L ; De natrice D Giles ; om. К U В1 2 adest S sucis R, facis

1 m. P* 4 Ni corr. S1 squamodo suprascr. s T, scamoso 1 m. К nutrix

Г1 R, О (u sup. a) 5 polier Г1, spolior R, spolier suprascr. a О rubre О

(e sup. о del.), rubro V1 В В°, rubri G.

XXV. Magnes ferrifer.

[XXXVI]

[Penta-

sticbon 8] Vis mihi naturae dedit, immo creator Olimpi,

Id, quo cuncta carent ueteris miracula mundi.

3 Frígida nam chalibis suspendo metalla per auras :

Vi quadam superans sic ferrea fata reuinco ;

Мох adamante Cypri praesente potentia fraudor.

Fontes : inscr. De magnete] Eugen. (II) Tolet., Carm., lx [xxviii], inscr. [MGH,

auct. antiq., xiv, 261]. 3/5 Eugen. (II) Tolet., Carm. lx [xxviii], 1/2 [ibid.] ;

cf. Plin., Nat. bist., XXXVII, 4, 61 ; Solin., Polybist. [ed. Th. Mommsen, 1905*,

215,4/9]. 3/4 cf. Isid., Orig., XVI, iv, 1. 4 cf. Plin., Nat. bist., XXXIV,

148. 5 cf. Plin., Nat. hist., XXXVII, 4, 58.

Codices : desunt U* J6 / U*.

Inscr. xxv] Pl P*, xxvi U1, xxxvi К U В1, om. T alii Magnes ferrifer] Г ;

Magnetis Г1 S1 О L1 P*, et add. ferri generis S1 L1, et add. ferrifer О ; Magnete

(add. ferrífero 2 m.) P' ; De magnete ferrífero (om. ferrífero D)SP1REP*GLD

alii ; De magnetide ferri S* ; De magnanti ferri ferro Ü'1 ; om. К U В1 1 Sus Г1,

Vim S* mihi natura edidit Г1, mihi natura dedit (dedit s. l. S1) S1 S*, innata

mihi dedit (in ras. innata mihi 2 m.) R 2 In P* ueteres (tert. e in i) О U1, P*

mundo (o in i) R 3 chalibi Í» P* metallo HL1 4 Qui P* V1,

Vt E fatore uinco (uinco add. 2 m.) Г1 facta / m. P', U¡ (c /. /.) reuinca

{л íпо 2 m.) G 5 cypro corr. U1 presente Г1, psente R (cf. ad XIU, 4)

pont in Г1, psentia R.



4o8 AENIGMATA

Translatif) anglica :

XXVI. Cock.

Loquacious in the dark, I ever sing

The ruddy golden rays and noble light

Of Phœbus. I am feathered, and I bear

Among all folk a name of wide repute.

With weapons on my feet, I make grim war,

Flaunting a jagged crest upon my head.

Translatio anglica :

XXVII. Whetstone.

Cold from the earth's chill bowels I brought.

My foursquare head will smooth down hardest iron;

And I shall never fear vicissitudes

Of age, so long as Mulciber by fire

Snatch not away the number of my years :

Grim heat soon softens my unyielding form.
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XXVI. Gallus.

G

[XXXVII]

[Penta-

sticbm g] Garrulus in tenebris rutilos cecinisse solebam

Augustae lucis radios et lumina Phoebi ;

3 Penniger experto populorum nomine fungor.

Arma ferens pedibus belli discrimina faxo

Serratas capitis gestans in uertice cristas.

Fontes : 2 Verg., Culex, 373. 5 Ouid., Metam., XTV, 314 ('gerens in uertice'),

Verg., Aen., VI, 779 ('uertice cristae').

Codices : desunt S' U*.

Inscr. xxvi] P1 P4, xxvii U1, xxxvii К U B1, lxxxiii U*(f.2t),om.T alii Gal

lus] ГU'OP' ; De gallo SLlGLD alii, et add. gallinaceo D ; a J ; De gallinaceo

Giles 1 Garrulos B В° 2 Auguste I/4, August? P1 P* P*, Anguste /

ladios S* poebi U*, plebi P6 3"uersui adscr.'titulum babeo' per notas P*"

(Malein) Pinniger U\ Perniger P* fingo R E (cf. ad XVIII, 5 ; C, S3)

4 gerens S* (cf. ad XX, 4) excepto В° p&ibus U', manibus 1 m. U1 (corr.

pedibus), P* bello J discrimine Г В1 В°, discrima P6 б Sarratas О

(pr. a sup. е), P3 capitos / gestas ÍC, genestans U*, gestens P* uetticç J.

Loci paralleli : 1/2 Euseb., Aenigm., LVIII, 1/2. 2 Aldh., Aenigm., LVII, 8.

3 Aldh., Aenigm., XVIII, 5 ; C, 83. 4 Aldh., Aenigm., XV, 2.

XXVII. Coticula.

[XXXVIII]

[Penta-

sticbon 10] Frigidus ex gelido prolatus uiscere terrae

Duritiem fern quadrata fronte polibo

3 Atque senectutis uereor discrimina numquam,

Mulciber* annorum numerum ni dempserit igne ;

Mox rígida species mollescit torribus atris.

Fontes : inscr. cutícula] Iuuenal., .Гв/уг., III, xi, 203, apud Prise, Instit. gram.,

Ш [ed. Hertz, apud Keil, Gramm. lat., n, 106, 3] et apud ipsum Aldh., De

metr., cxxxiii [MGH, auct. antiq., xv, 183, 10/11]. 4 cf. Ouid., Metam.,

И, 5 ; IX, 25.

Codices : desunt U* Í' / U«.

Inscr. xxvii] P1 P*, xxvin U1, xxxviii К U В1, om. T alii Coticula] Г Г1 P6 R,

0(praem. Cos uel [cf. Tat., Aenigm., XXXIX, 2]), Coticulus P* V1, De coticula

P1 P', De coticulo H1L1U1EGLD alii (cf. Tat., Aenigm., XXXIX, inscr.),

om. KU В1 1 Frígida T1 ftgelido P* 2 Duritiem] suprascr. a O, Duriciam

Г1, Duritiam P1 R P* С alii terre P* 3 Ad que L1, Aque 1 m. S* senec-

tuties T 4 Mulciber] Wright, Mulcifer* T alii (suprascr. S 2 m. R) Elnvald

numerum] mearum corr. T, numer* P4 ni] in P3 igne] Г1 ; suprascr.

is 2 m. T, U P*, Í яг.B1 ; ignis J, E (s /я гаr. 2 да.) G Delrio Giles ; ignus (us /я e)

ti1 ; igni В В° D 5 speties P1 P4 torris forr. 2 да. P4 acris (c «л- 1) O.

Loci paralleli : 1 Aldh., Aenigm., XXXIII, 1 ; XLIV, 1 ; XCIII, 10 ; Tat.,

Aenigm., XXXI, 2 ; XXXIX, 1. S Aldh., Carm. de uirg., 1753 ; 1991 ; Bonif.,

Aenigm., uit., VI, 11 (289).
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Translatio anglica :

XXVIII. Minotaur.

Incongruous is my visage to my frame :

Though horns are on my head, the rest of me

Appears a hideous man; by fame well known

Through aü the Gnossion land, a bastard, born

In Crete of unknown sire, by double name

Of man and beast together I am called.

Translatio anglica :

XXIX. Water.

Who would not gape before my wondrous lot ?

By secret strength a thousand forest oaks

I carry, yet a slender needle breaks

This mighty wain. Yea, all the birds of heaven,

And fishes swimming in the flood, from me

Once took their life's beginning. Now I hold

By Nature's law a third of all the earth.
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XXVIII. Minotaurus.

[XXIX]

[Penia-

sticbm Щ Sum mihi dissimilis uultu membrisque biformis :

Cornibus armatus, horrendum cetera fingunt

3 Membra uirum ; fama clarus per Gnossia rura

Spurius incerto Creta genitore creatus

Ex hominis pecudisque simul cognomine dicor.

Fontes : 1/3 cf. Verg., Aen., VI, 23/26. 3 Sera., Comm. in Verg., Aen.,

VI, 25. 5 cf. Isid., Orig., XI, in, 38.

Codices : desunt U* S' J V.

Inscr. xxvin] P1 P4, xxviin U1, xxxviiii К U В1, om. Т alii Minotaurus]

Г, Т1 (о eras. ; cf. ad XXIX, inscr.), O P* V1 В, Monotauras P6, De minotaurio S,

De minotauro P1 R L1 P* P4 G L alii, De mini tauro E, De mino lauro (о sup. i,

et i in t 2 m.) Ul, om. К U В1 1 difficilis Giles Wright uultü est brisque P*

2 armatis L 3 uir P1 P4 gnosia Г1 S1 P1 R P* G L rara] m. insulari, et

rasam in marg. U 4 creta] Г S alii, c&a suprascr. r P6, creto (o in a) O, caeta L1,

cre*ta(/>r. a «глл) С/1, creto suprascr . tcr&a B1 5 Exominis .У*, Ul(corr.2m.)

pecodisq- Í1 R, pecudis quae B1.

Loci paralleli : 1 Symphos., Aenigm., XXXIX, 2. Symphos., yl«//|gw.,

XXXVII, 1 ; Aenigm. 'ТulliГ, XIX, i ; XXXII, 1.

XXIX. Aqua

Â

[XL]

[Hexa-

sticbon i] Quis non obstupeat nostri spectacula fati ?

Dum uirtute fero siluarum robora mffle,

3 Ast acus exilis mox tanta gestamina rumpit !

Nam uolucres caeU nantesque per aequora pisces

Olim sumpserunt ex me primordia uitae :

6 Tertia pars mundi mini constat iure tenenda.

Fontes : 3 "Naues, quas aqua tulit, ad scopulum acutum appulsae naufragium

faciunt" Ehwald ; a quo dissentit Pitman (p. 70), referons ad Sedul., Carm.pascb.,

IV, 297 [PL 19, 700^] (ubi etiam gestamina — non 'quae portantur' sed 'quae

portant' significant. 4/5 Gen. 1, 20. 4 Gen. 1, 30; 6, 7. S Iuuenc,

Euang., II, 190 [CSEL 24, 50]. 6 Apollin. Sidon., Carm., v, 56 [MGH, auct.

antiq., vin, 189].

Codices : desunt V Sb U\

Inscr. : praem. (post XXVIU) I(t)em senis 1 (uel) septenis uersibus (uersibus t

septenis ~ L1 S") seu (1 uilec L1 S*) plurib; (om. seu pluribus P«) 2m.T,SKUP6

US* P« E (cf. ad XX, inscr.) xxix] xxviin P1 P4, xxx U 1, xl К U В1, om. T alii

Aqua] R О P* В alii, De aqua TSS1 P1 L1U1EGL alii, À /, Signum tauri

ruruppar (sic !, ad praeced. aenigm. pertinere baec uidentur) Г1 1 Quisne obstu-

pescat В В° nris S* ille В 3 Est acus 1 m. P*, An lacus U1, Ast аc /,

Ast arcus D, Arcus at not. Giles (p. 391) mox] om. T P1, 1 m. P*, P4 Giles

Wright rирл J 4.5.6 permutandum 6.4.5 com. Ebwald 4 Natantes U Ll

5 ex me sumpserunt ~ D 6 mihi mundi ~ R est instar iure Г1, cstat mihi

/, constat iura B B°. — Sequitur aenigm. V in J.

Loci paralleli : 1 Aldh., Aenigm., XVI, 1 ; LIV, 1. 2 Euseb., Aenigm.,

XXIII, 2. 4/5 cf. Aldh., Aenigm., LXXIII, 4/5. 5 Aldh., Aenigm., XCIII,

3 ; Carm. de uirg., 176. 6 Aenigm. 'Lauresb.', XII, 3.
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Translatio anglica :

XXX. Alphabet.

We seventeen sisters, voiceless all, declare

Six others bastards are, and not of us.

Of iron we are born, and find our death

Again by iron; or at times we come

From pinion of a lofty-flying bird.

Three brothers got us of an unknown mother.

To him who thirsts for instant counsel, we

In silence quickly bring out hoarded words.
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XXX. Elementa.

[Abecedarius] £

[XU]

[Hepta-

sticbon í] Nos decem et septem genitae sine uoce sorores

Sex alias nothas non dicimus annumerandas.

} Nascimur ex ferro rursus ferro moribundae

Necnon et uolucris penna uolitantis ad aethram ;

Terni nos fratres incerta matre crearunt.

6 Qui cupit instanter sitiens audire docentes,

Tum cito prompta damus rogitanti uerba silenter.

Fontes : 1 Isid., Orig., I, iv, 10. 2 cf. Isid., Orig., I, iv, 11-15.

Codices : desunt Г1 S* S'. — Post aenigm. ЫХ (sed bic aenigm. V) tr. J.

lnscr. xxx] P1 P4, xxxi IP, XLI К UВl, om. Т afíi Elementa] О ; Elementum

Г B B° Ehwald, et add. abecedario 2 m.T ; De elemento (Dele mentu [5 m o 2 да. E]

Ul E, De elementum P', De el... P1 P4, De dementis D»rr- [ ?]) t(uel) abecedario

(om. t abecedario D) S S1 Pl R U1 P* E P4 GLD ; AbcedarioP6 ; Abece(darium)

uel elen... Ll ; Abecedarium P* U* ; Abecdarium V1 ; л. J ; om. К U B1 1

decem] Г (suprascr. i2m.)P*PtV1В (deci) B° Isid. (/. f.), deni S К U S1 S* P* E D,

corr. dene U1, denae L.1 L. Delrio (com.), suprascr. cë B1, denç P1 R P* J septem]

suprascr. nç B1 denae G//e/ Wrigbt 2 notas suprascr. h 2 да. К P6, nata B B° ;

«¿rfr. íЯ i-H-K-Q-x-Y-z- noth(as) quia de grecis sumptas in marg. S1 decimus

corr. B1 annumerandus (alt. u in a) / 3 Nascimur ... moribundae] in marg.

suppl. 2 m. J Nascimus P*, Nasci В В° rursus] rursi 1 да., rursü 2 да. P* ;

suprascr. ц;2m.Р* fero* P6 moribundi (a//. i /я ç 2 да.) P* 4 Nec /

et] s. i. R penna] poena P6, suprascr. ut R, pinna L.1 S*, pennç B, pennç B°

uoluntatis P6 ; uolantis R, 1 m. P* ethnam R, a&hrarh U1, ethra G, ethera

B° 5 Ter*ninos К E, Terninos in Termini mut. P6, Perminos in Ter qui nos

mut. R, Terna nos corr. В1 crearum E 6 instantes B1 (corr.), Mone, instantem

В° docentis ] 7 uers. paene euanid. J Tunc S*, Huic coni. Ehwald J>pta

K1 roganti S1, rogitatiti (pr. ti in n) P'.

Loci paralleli : 3/4 Aenigm. 'Tullii', XXV, 1 ; Aldh., Aenigm., XXXII, 4/5 ;

LIX, 3/5 ; Tat., Aenigm., IV, ? ; Euseb., Aenigm., VII, 2 ; XXXI, 1 ; XXXII, 3 ;

XXXV, 4; Aenigm. 'Lauresb.', XII, 4/5. 4 Symphos., Aenigm., XXVI, 1 ;

XXVTII, г. b Aenigm. 'Tuliiï, XXV, 2 ; Tat., Aenigm., VI, 3. 6/7 Aenigm.

'Tullii', XIX, 5 ; XXV, 6 ; Tat., Aenigm., IV, 4 ; Euseb., Aenigm., VII, 3.
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Translatio anglica :

XXXI. Stork.

Both shining white am I and dusky black

Together, decked with parti-colored plumes.

No trilling voice is mine, for with my beak

I utter ugly sounds. Though scaly snakes

I catch and rend — to them a fearsome foe,

Death-dealing venom never swells my veins;

Nay more, I even feed my fluffy chicks

With poisoned flesh and loathful serpents' blood.
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XXXI. Ciconia.

[XLII]

[Hepta-

sticbon 2] Candida forma nitens necnon et furua nigrescens

Est mihi, dum uaria componor imagine pennae ;

3 Voce carens tremula nam faxo crepacula rostro.

Quamuis squamigeros discerpam dira colobros,

Non mea letiferis turgescunt membra uenenis ;

6 Sic teneros pullos prolemque nutrire suesco

Carne uenenata tetroque cruore draconum.

Fontes : 3 cf. Plin., Nat. bist., X, 23, 62 ; Solin., Polybist. [ed. Th. Mommsen

1905*, 189, 40, 25] ; Isid., Orig., XII, vu, 16. 4/7 cf. Plin., Nat. hist., X, 23, 62 ;

Solin., Polybist. [ed. Th. Mommsen, 1905*, 171, 40, 26.27] , Isid., Orig.. XII. vn,

16.17.

Codices : desunt U* S' J U*.

Inscr. xxxi] P1 P4, хххu IP-, ХЫ1 К U В1, om. Г alii Ciconia] Г Г1 О Р« B

alii, De ciconia Pl R Ll U1 P' P* GL alii, He. cocinia S, om. К U В1 1 formo Г1

necnon] om. G 2 uaria dum ~ 2 m. О componens U1 (eorr. t m.) P*

paenae Г1, pinnae E 3 carens suprascr. n P*, canens K1 nam] om.

D»°n- Giles Wrigbt flexo eorr. 2 m. P*, saxo В B° crecula Г1, crepula corr.

U O, tremula P*, crepicula B1, crepitacula Dm"- Giles Wright 4 scamiferos R,

quamigeros В discrepam L1 dire P1 P* colubros aliqui codd., in colibros

mut. E б laetiferis Г R P* P*, loetiferis О G L alii, loethiferis L1, lotiferis

suprascr. e B1 tenebrisuenenis B1 6 Sit Рь 7 Cerne L1 uenena (alt. e

ex i) R tetrosque L1.

Loci paralleli : 2 Bonif., Aenigm., uit., X, 3 (335).

LVI, iH.

3/7 Euseb., Aenigm.,
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Translatio anglica :

XXXII. Writing-tablets.

Of honey-laden bees I first was born;

But in the forest grew my outer coat;

My tough backs came from shoes. An iron point

In artful windings cuts a fair design,

And leaves long, twisted furrows, like a plough.

From heaven unto that field is borne the seed

Or nourishment, which brings forth generous sheaves

A thousandfold. Alas, that such a crop,

A holy harvest, falls before grim war.

Translatio anglica :

XXXIII. Cuirass.

The dewy earth's cold vitals gave me birth;

I am not made of rough wool, and no loom

Has ever stretched me, nor its humming thread

Leapt back and forth, nor have the Chinese worms

Woven me of their saffron flos. By wheels

I was not tortured, nor by carding combs.

Yet, lo, the people christen me a 'coat'.

No arrow in the quiver frightens me.
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[ХЪПЦ

[Octo-

sticbon S]

XXXII.

Melligeris apibus mea prima processit origo,

Sed pars exterior crescebat cetera siluis ;

3 Calciamenta mihi tradebant tergora dura.

Nunc ferri stimulus faciem proscindit amoenam

Flexibus et sulcos obliquat adinstar aratri,

6 Sed semen segiti de caelo ducitur almum,

Quod largos generat millena fruge maniplos.

Heu ! tam sancta seges diris extinguitur armis.

Pugillares.

p

Fontes : 1 Ouid., Metam., XV, 383 ('melliferarum opium').

Post aenigm. X tr. J.Codices : desunt U' S6 (S1).

Inscr. xxxii] P1 P4, xxxiii U\ Xliii К U В1, om. T alii Pugillares] Г О В ;

Pugillaris P6 P* V1 U* ; De pugillaribus (S) P1 R U1 В P4 G L alii, et add. id est

paruis tabulis Sl ; De pugillare Ll ; p J ; Tabula cerrata Г1 alii ; om. К U В1

1 Belligeris P4 prima] om. Г1 2 exterius P* silua corr. 2 m. U 3.4

permut. 4.3 K, U (corr. 2 m.), S S* E 3 adscr. sicut uidetur in tabulis (-as P6)

sco(t)torum P6 S1 tergore S1, terroga L1, / m. P* 4 Nec В В° stimulis

S1, -os В В° proscendit Г1 5 Flexisbus Г1 sulcis P* (corr.), P1 E

obliqua P1 (corr.), P* 6 regidi Г1, segetis S1 7/8 Quod ... armis]

om. S1 7 largus В В° 8 Neu В° scâm seges riges diris Г1.

Loci para I leí i : 1 sqq. cf. Aenigт. codicis Sangallensis 446, f. 3 (' Vidi uas quoddam

de lignis et apibus factum, ferro politum, uerbo munitum, plenum et uacuum, una libra

pendens') [Zeitschrift fur Deutsches Altertum, ххп, 1878, p. 422]. 2/3 Aldh.,

Aenigт., LXI, 2/3. 4/5 Aenigт. 'Tulli', XIX, 2/4 ; XXIV, 4 ; Aldh., Aenigт.,

XXX,3 ; Euseb., Aenigт., XXXI, 1/2. 4 Aenigт. ' Tullii', XXIV, 4. 5Tat.,

Aenigт., V, 3/4.

XXXIII. Lorica.

[XLIV]

[Hepta-

sticbon 3]

Roscida me genuit gelido de uiscere tellus ;

Non sum setigero lanarum uellere facta,

3 Licia nulla trahunt nec garrula fila resultant

Nec crocea Seres texunt lanugine uermes

Nec radiis carpor duro nec pectine pulsor ;

6 Et tamen en 'uestis' uulgi sermone uocabor.

Spicula non uereor longis exempta faretris.

5 Verg., Aen., VI, 647.Fontes : 2 Verg., Georg., I, 397.

Codices : desunt T1 V S6 J (В В°) U*.

Inscr. xxxiii] P1 P4, xxxiiii U1, xliiii К U В1, om. T alii Lorica] Г P* V1

alii, Lurica О B1, В (ex Lurida), De lorica (S) P1 R L1 U1 E P4 G L alii, om. К UВ1

1 me] om. P* tre U P6, terre P1 СЛ 3 ne U1 (corr.), P* 4/7 Nec ...

faretris] om. В В° 4 Nec non D (del. non Delrio) 5 Nerradiis P' nec

duro ~OL 6 Atque G L en] ода. ÍKP'RPGL, in in дал/. U1 7 пеc

R exenta S1, empta corr. U1.

Loci paralleli : 1 Aldh., Aenigm., XCVII, 1/2 ; Tat., Aenigт., XI, 1. Aldh.,

Aenigm., XXVII, 1 ; XLIV, 1 ; XCIII, 10 ; Tat., Aenigт., XXXI, 2 ; XXXIX, 1.

3/4 Aenigm. 'Tullii', XXVIII, 2 ; XLIII, 3/5 ; Aldh., Aenigm., XII, 1/2 ; Carm. de

uirg., 1148. 3.S Symphos., Aenigm., XVlI, 2. 4 Bonif., Aenigm., uit., X,

20/21 (352/353). 7 Aldh., Carm. de uirg., 2276.
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Translatio anglica :

XXXIV. Locust.

To farmers I am scarce a welcome friend,

For in great troops I raid the countryside,

Eating their crops, and gnaw the inner bark

From tree-trunks. Long ago I gained renown

By laying waste the kingdoms of the Nile,

When, for the unclean race, ten plagues they bore.

My heart, imprisoned by my midriff, lies

Below my knees; and there my breast is set,

Beneath my haunches like a squatting toad's.

Translatio anglica :

XXXV. Night-raven.

Man's wit has rightly given me a name

Of twofold sense, for darkness and a bird

Both share it; seldom in the shining light

Of day do I appear; nay, starry shades

I rather cherish, and nocturnal dark.

The books that tell of Romulus narrate

How, high in air, I cry with croaking voice;

But in the tongue of Greece my name denotes

That dusky night has ever been my haunt.
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XXXIV. Locusta.

[XLV]

[Hepta- Quamuis agricolis non sim laudabilis hospes,

sticbm 0 Fructus agrorum uiridi de cespite runs

3 Carpo cateruatim rodens de stipite libros,

Iamdudum celebris spolians Nilotica regna,

Quando decem plagas spurca cum gente luebant.

6 Cor mihi sub genibus : nam constat carcere saeptum ;

Pectora poplitibus subduntur more rubetae.

Fontes : 2/3 Ex. 10, 5. 2 Verg., Aen., III, 304. 4/5 Ex. 10, 14-15.

6 cf. Plin., Nat. bist., XI, 26, 94.

Codices : desunt Г1 U* S6 J В B° U«.

ïnscr. xxxiv] xxxiiii P1 P4, xxxv U1, xlv К U В1, om. T alii Locusta]

ГОР'К1 alii, De locusta S P1 R Ll U1 E P* G L alii, om. К U В1 1 acricolis

P6 sum.УKJ-1, 1m. 0,LlS* 2 uiridi] и//. Huras. E, uiride TSK USlLl S*

3 catusuatim P* 4/5.6/7 tr. "propter sententiam et constructionem grammaticalem"

Ehwald, 6/7.4/5 coda. edd. 4 Nam G spolians celebris ~ S1 niolica R

5 plaga*s T, plaga; S* spurga P* flebant suprascr. u P6 6 Cur 1 m. P1

carcere] in corpore mut. 2 m. O, corpore in ras. 2 m. L1, carce P* 7 Pecora

P* rupetae (p îx b) R.

Loci paralleli : 3.4 Aldh., Aenigm., XXXVI, 2. 6.

XXXV. Nycticorax.

[XLVI]

[Hepta- Duplicat ars geminis mihi nomen rite figuris ;

stichon S] Nam partem tenebrae retinent partemque uolucres.

3 Raro me quisquam cernet sub luce serena,

Quin magis astríferas ego nocte fouebo latebras.

Raucisono medium crepitare per aethera suescens

6 Romuleis scribor biblis, sed uoce pelasga,

Nomine nocturnas dum semper seruo tenebras.

Fontes : inscr. cf. Ps. loi, 7 ; Aug., 'Enarr.' in ps. 101, serm. 1, 7 [CC 40, 1430,

16] ; Plin., Nat. bist., X, 29, 76 ; Solin., Polybist. [ed. Th. Mommsin, 1905*, 82,

il, 14] ; Isid., Orig., XII, vu, 40-41. 1/7 Phytiologus, v. 3 Iuuenc, Euang.,

I, 480 [CSEL 24, 27].

Codices : desunt T1 U4 S6 J В В° U*.

Inscr. xxxv] P1 P4, xxxvi U1, xlvi К U В1, om. Т alii Nycticorax (nict-

P6, no«- V1)] T P6 О P* V1, De nycticorace (nicto- S1 L, nicthi- P1, nocti- L1 G,

nicti- S\ necti- [in necho- mut. 2 m. Ul] СЛ P3) S S1 P1 L1 S* U1 P3 P4 GL, De nec-

ticore R, om. К U В1 i pariter P* 3 cernit P6, 2 m. О L1, U1 P' L, -nunt

corr. 2 m. R, -nat P' V1 4 Qui P' fauebo P' Вl tenebras suprascr.

late G 5 Raucisonans S1 L, -sonus 1 m. R, 2 m. О L1, in ras. Вl, G media*

G, media L era S, çra K, aera U E Вl, aere P6, a:ra suprascr. я U1 suetus P1,

2 m. P*, in marg. В1 ; suescens suprascr. suetus U1 в libris Г 6 Nomme P«

latebras R.

Loci paralleli : 1 Aldh., Aenigm., XVIII, 1 ; XXII, 1 ; Aenigm. 'Lauresb.',

XII, 4. 3 Symphos., Aenigm., LXXVI, 1 ; LXXVII, 3. Aldh., Carm. de

uirg., 500. 4 Euseb., Aenigm., XLII, 1. 6/7 Euseb., Aenigm., LVIII, 1/3.

6 De nom. litt., A, 2 (2) ; Aldh., Aenigm., XVIII, 1/2 ; Euseb., Aenigm., LUI, 1 ;

LVII, 1.

il с с cxxxni
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Translatio anglica :

XXXVI. Gadfly.

Though dainty is my shape, keen spurs I wear;

In swarms I wing my way above the peaks.

I get red booty with my recking blade,

And spare no four-legged beast, but its coarse flesh

With goading darts I wound; once fame I won,

Vexing the land of Memphis. Now I pierce

The swelling brawn of bulls, and taste their blood.

Translatio anglica :

XXXVII. Crab.

In early Latin, 'Nepa' was my name.

I walk the damp shores of the foamy sea,

And traverse ocean with a backward gait;

Yet airy heaven is by me adorned,

Who, ruddy, with twelve stars ascend the skies.

The oyster fears me, daunted by a stone.
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XXXVI. Sc(i)nifes.

[XLVII]

[Hepta- Corpore sum gracilis, stimulis armatus aceruis* ;

sticbon в] Scando cateruatim uolitans super ardua permis

î Sanguíneas sumens praedas mucrone cruento

Quadrupedi parcens nulli ; sed spicula trudo

Setigeras pecudum stimulans per uulnera pulpas,

6 Olim famosus uexans Memphitica rura ;

Nam toros terebrans taurorum sanguine uescor.

Fontes : 1 Isid., Orig., XII, vin, 14a. cf. Verg., Aen., XI, 337. 2

Dracont., Rowи/., vu, 154 [MGH, auct. antiq., xiv, 156] ; cf. Verg., Aen., XI, 272.

6 Ex. 8, 16-17 ; Isid', Orig., XII, vin, 14b. 7 Isid., Orig., XII, vin, 13.

Codices : desunt U* S6 J В B° U*.

Inscr. xxxvi] P1 P*, xxxvii U1, XLvu К U B1, om. Т alii Scnifes Г, Scy(i)ni-

fe(i)s P6 О Р* V1, De scinife (snife S, sciniphe S*, scniphe L) S S1 P1 R Ll S* U1 P4

G L alii, om. T1 К U В1, De cinyphe Giles Wright 1 gracili U alii aceruis]

T alii (u in b R U1), suprascr. acerbis S1 L1, acerbis* nonnulli Ebwald(cf. ad LXVI, 5)

3 mucronae U1 4/6.7 tr. 7.4/6 uult Delrio 4 nullo U1 nulli sum D

5 Satigeris (e in a) U1 praecordia (et per uulnera in marg.) T, post uulnera Г1

7 Nam quae P* torus T1 tenebrans К P* (corr. 2 m.), penetrans D Giles

Wright uescar S1.

Loci parallel! : 1 Aldh., Aenigm., XCIII, 9. Aldh., Aenigm., LXVI, 5 ; Tat.,

Aenigm., XXXIV, 2. 2 Aldh., Aenigm., XVI, 3 ; XXXIV, 3 ; XLII, 3 ; XLVIII,

6 ; Euseb., Aenigm., LVII, 1/2. super ardua] Symphos., Aenigm., XXXV, 2 ;

Aldh., Aenigm., LXXIV, 8. 4.5 Bonif., Aenigm., uit., X, 9.8 (340.339). 4

Aldh., Aenigm., LXXV, 9. 6 Aldh., Aenigm., XXXIV, 4. 7 Aldh.,

Aenigm., XLIII, 3.

XXXVII. Cancer.

[XLVIII]

[Hexa- 'Nepa' mihi nomen ueteres dixere Latini :

sticbon 2] Humida spumiferi spatior per litora ponti ;

3 Passibus oceanum retrograda transeo uersis :

Et tamen aethereus per me decoratur Olimpus,

Dum ruber in caelo bisseno sidera scando ;

6 Ostrea quem metuit duris perterrita saxis.

Fontes : 1 Non., Comp. doctr. [p. 145] ('Nepam quidam cancrum putanf). 3/5

Isid., Orig., III, Lxxi, 26. 4 Verg., Aen., VI, 579. 6 Isid., Orig., XII, vi, 51.

Verg., Georg., III, 230.

Codices : desunt S T1 U4 S6 J В В° U\

Inscr. xxxvii] P1 P4, xxxvin U1, XLviii К U B1, om. T alii Cancer] Г P6

О P* К1, et add. quae пера (-ре dicitur t P6) uocatur 2 m. T P6 ; De cancro S1

P1 L1 P4 ; De cancro quae (qui 2 m. R, quê U1, q G) nepa (-pâ L/1) uocatur (-ant

corr. U1, dïG) R S* U1 P* И G L, om. К U B1 lu a&eres P* 2 gradior P1,

gradior spatior P4 3 oceanus 1 m. L1 4 aetherios Г 5 caelo] add. et

i'ED Giles Wright 6 metuunt К В1 L D (in marg.) alii Giles, genuit corr.

metuit L1, metunt Wright duris] Г U alii Malein (cf. Verg., l. c), din's К S*

P* E V1 dii Giles Wright pertrita P1, perterritur Wright.

Loci paralleli : 2/3 Bonif., Aenigm., uit., II, 15 (386).
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Translatio anglica :

XXXVIII. Water-spider.

My four feet tread the surface of the waves,

Yet not a fear have I of falling in,

But walk on land and water equally.

Nature forbids me swim the rushing stream,

Or boisterous rivers cross by bridge or boat;

Rather, I glide dry-foot upon the flood.

Translatio anglica :

XXXIX. Lion.

A bristling beast, I roam the wood, and rend,

Although they roar and bellow, tusky boars

And noble, antlered stags; fierce, mighty bears

I pitilessly crunch in gory jaws.

I fear no snarling, snapping wolves, myself

A fearsome creature by my royal right.

Wide-eyed I sleep, nor ever close my eyes.
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XXXVIII. Tippula.

[XLIX]

[Hexa- Pergo super latices plantis suffulta quaternis

sticbon 3] Nec tamen in limphas uereor quod mergar aquosas,

3 Sed pariter terras et flumina calco pedestris ;

Nec natura sinit celerem natare per amnem,

Pontibus aut ratibus fluuios transire feroces ;

6 Quin potius pedibus gradior super aequora siccis.

Fontes : 1/3 Non., Сomр. doctr. [p. 180] ('Tippula animal leuissimum, quod aquas

non nando sed gradiendo transeat'). 6 Ouid., Metam., XIV, 50 ('decurrit pedibus

super aequora siccis').

Codices : desuni S T1 U* S6 J В B° U*.

Inscr. xxxviii] P1 P*, xxxviiii U1, XLViin К U, XLtx B1, om. T alii Tippula]

Р* V1, Stipula P6, et add. uel appula (om. P6 ; insuper add. capra aquatica in marg. P*,

uel capra aquosa in textu V¡) idem uermis (om. P6) qui (quae P6) ... ut infra ...

transit (-silit P') P6 P« Vl ; De tippula (tupula R L1 U1 G L ; típula U1 [suprascr.

t appula], P") TSlP1R L1 S* U1 P* EP*GL, et add. uel (est autem s. /. IP, -i- G,

id est L) uermis (uel uermis om. Г S1 S* P8 E) quae (om. R L1, quem in qui mut.

U1, qui G L) non (om. R Ll) nando (om. R L1, natando corr. U1) sed (om. R L.1)

gradiendo aquas (aqua G) transilit (transit aqua ~ R L1, aquas transit L) 2 m.

T, S1, R (additis not. tiron.), L1 S* U1 P3 E G L ; om. К U B1 1 sufflata, et sublata

in marg., D 2 mergor B1, corr. G 3 pedester О B1 G 4 Neu corr. R

celeres U P', R (corr. 2 m.), O, 2 m. L1, U1 (corr. 2 m.), P* B1 P* L Wright

enare U P', U1 (corr. 2 m.), P* P4,enatare R (corr. 2 да.),ейа****rе B1 amnem]

Г P1, 2 m. R U1, V1, amnes cett. Giles Wright 6 potius] om. S1 soper corr.

U1, sopor P3 aequosa K.

Loci paralleli : 2 Aldh., Aenigm., C, 41.

XXXIX. Leo.

[L]

[Hexa- Setiger in siluis armatos dentibus apros

sticbon 0 Cornigerosque simul ceruos licet ore rudentes

3 Contero пеc parcens ursorum quasso lacertos ;

Ora cruenta ferens morsus rictusque luporum

Horridus haud uereor regali culmine fretus ;

6 Dormio nam patulis, non claudens lumina, gemmis.

Fontes : 1 Dracont., Laud. dei, III, 200 [MGH, auct. antiq., xiv, 97]. 2

Ouid., Metam., VII, 701 ('cornigeris tendentem retia ceruis'). 4 Verg., Aen., I, 296.

5 cf. Isid., Orig., XII, n, 3c. 6 Isid., Orig., XII, n, 5a ; cf. Pbysiologus, 1.

Codices : desunt S U* S6 J В В° U*.

Inscr. xxxix] xxxviiii P1 P4, XL U1, l К U B1, om. T alii Leo] ГР'ОР'К1,

et add. uel igena (pro hyaena ?) О ; De leone P1 R L1 U1 P' E P4 G L alii ; om. Г1

К U B1 1 Sitiger P6 armatas siluis ~ P6 armatus S1 (corr.), Pl P4

2 rodentes К 3 ursarum S1 lacertas Г1, corr. P4 4 mursus Г1 (corr.), К

L1 S* rictuque P3 leonum P« V1 (suprascr. up) Я Orridus Г1, Hordus

P6, Horrido О haut (uel haut) К P1 R L1 P8 G uerior Г1 P6 legali L1 .P

fredus Г1, fractus L1 6 Dormio ... gemmis] iterat. T1 пеc К B1.

Loci paralleli : 2 Aldh., Aenigm., LXXXVIII, 5.
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Translatio anglica :

XL. Pepper.

Black is my outside, clothed in wrinkled bark,

But inside you will find a snowy pith.

I season dainty food —- rich, royal feasts,

And have a place in every soup and stew;

But no such virtue will you find in me

Unless you crush my shining inward parts.

Translatio anglica :

XLI. Pillow.

Now do not disbelieve me, though mine seem

Incredible speech, but open willing ears.

High, towards the clouds of heaven, at times I swell,

And should you take the head, my body too

Were gone; but if a heavy head me press,

Deep-sinking, half my bulk I seem to lose.
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XL. Piper.

[LI]

[Hexa-

stiehon 5] Sum niger exterius rugoso cortice tectus,

Sed tamen interius candentem gesto medullam.

3 Dilicias, epulas regum luxusque ciborum,

lus simul et pulpas battutas condo culinae ;

Sed me subnixum nulla uirtute uidebis,

6 Viscera ni fuerint nitidis quassata medullis.

Fontes : 1 Quid., Metam., VII, 626 ; cf. Isid., Orig., XVII, vin, 8d.

Codices : desunt S T1 (С/4) S6 J В B° U*.

ïnscr. xl] P1 P4, Xli U1, li К U В1, om. T U4(/. 18, post "Ixiii. Piper. Pereger...

ligni", scil. aenigm. 'Tullii' xxxvii), alii Piper] T U* P6 O P* V1, De pipero

(-pere RED, -per LH P')Sl P1 OL1 S*UlP* £ P4 G L D, om. KUB1 1 rogosa

U*, rugose stiprascr. л 2 m. P*, rugosa V1 corte P8 2 candente U4, cadentem

L1 gesta U1 medelam í"1 3 Dilitias U*, Dulcías U, U1 (corr. 2 m.),

P3 G aepuli / m. L1, epulis V1 luxque 1 m. L1 4 bottutas 1 m. P6, D

scundo P6, cando corr. 2 m. P' culmeae U4, culine suprascr. quoque

2 m. P1 6 Viscera ... medullis] om. U* qualla adser. ta 2 m. S1.

Loci parallel! : 2 Aldh., Aenigm., LH, 2. 5/6 Aenigm. ' Tullii', XXXVII, 3/4.

XLI. Puluillus.

[Li/]

[Hexa-

stichm 6] Nolo fidem frangas, licet inrita dicta putentur,

Credula sed nostris pande praecordia uerbis !

3 Celsior ad superas possum turgescere nubes,

Si caput aufertur mihi toto corpore dempto ;

At uero capitis si pressus mole grauabor,

6 Ima petens iugiter minorari parte uidebor.

Fontes : 5 Iuuenc, Euang., II, 788 [CSEL 24, 76].

Codices : desunt S Г1 U* S6 (R) / (B B°) U*.

Inscr. xli] P1 P4, Xlii U1, lit К U В1, om. Т alii Puluillus] T Рь О P* V1,

De puluillo S1 P1 L1 S* U1 P4 G alii, De puluillo -i- mi</u>mum ceruical L, om.

KU В1 i frangens suprascr. л O 2 denuo adsunt В В° üris S1 pando Sl

suprascr. e O 4 caput] в<Лтг. hominis P6, a¿r<r. non caput tantum sed corpus

totum L б Ad L1, Aut P« praessus Г E B1, pessus suprascr. 1 S*, passus

D Giles 6 Ima ... uidebor] om. R.

Loci paralleli : 1 Bonif., Aenigm., uit., II, 14 (385).



426 AENIGMATA

Translatif) anglica :

XLII. Ostrich.

My heavy body and great limbs sprout plumes;

I have the falcon's hue, but not his flight,

For through the upper air my scanty wings

Could never bear me; rather, I must pace

On foot through dirty fields. Smooth eggs I lay,

To make men cups. Phoenician Africa,

So runs the rumor, is my native land.

Translatif) anglica :

XLIII. Leech (Blood-sucker).

I haunt, all pale, the waters of foul fens;

Fortune has fashioned me a bloody name,

For greedy gulps of red blood are my fare.

No bones, or feet, or arms at all have I,

Yet bite with three-forked wounds unlucky men,

And by health-bringing lips thus conquer care.



ALDHELMI 427

XLII. Strut<h>io.

[LUI]

[Hexa-

stubon r] Grandia membra mihi plumescunt corpore denso ;

Par color accipitri, sed dispar causa uolandi,

3 Summa dum exiguis non trano per aethera pennis,

Sed potius pedibus spatior per squalida rura

Ouorum teretes praebens ad pocula testas ;

6 Africa Poenorum me fertur gignere tellus.

Fontes : 2/4 cf. Plin., Nat. hist., X, 1, 1 ; Isid., Orig., XII, vn, 20a. 2 Sedul.,

Carm. pascb., V, 206 [PL 19, 727*]. lob 39, 13. 3 Verg., Aeи., X, 265 ;

XI, 272; Dracont., Rom»!., vn, 154 [MGH, auct. antiq., xiv, 156]. 5 cf.

Plin., Nat. hist., X, 2.

Codices : desunt S V (U) Sê J U«.

Inscr. xlii] P1 P4, Xliii U1, lui К U В1, om. Т alii Strutio] Т P6 R Р« V1, De

strutione(-çt- P1,-«- U1,-c-E,-th- Dcorr.) i-ipi S*U1EP*GLD alii, De strutione

denso (e lin. 1) L1, De strutiodenso corr. 2 m.Р* 1 uerba P1 P*, mibra corr. 2 m.Р*

2 Par ... uolandi] om. Mone accipitris Г1 2/3 dispar ... exiguis] om. U 3

Summa dum] Г В В°, Nam (om. О) summa cett. ex signis G 4 putius К

per] om. P* 5 Quorum P6 uet :res R testes Г (corr.), T1, E (corr.) V1

(corr.) 6 ponnorum T1 fertur me ~RL.

Loci piralleli : 2/3 Euseb., Aenigm., LVII, 1/3. 3 Aldh., Aenigm., XVI, 3 ;

XXXVI, 2 ; XLVIII, 6 ; Aenigm. 'Lauresb.', III, 1.

XLIII. Sanguisuga.

[UV]

[Hexa-

sticbon «] Lurida per latices cenosas lustro paludes ;

Nam mihi composuit nomen fortuna cruentum,

3 Rubro dum bibulis uescor de sanguine buccis.

Ossibus et pedibus geminisque carebo lacertis,

Corpora uulneribus sed mordeo dira trisulcis

6 Atque salutiferis sic curam praesto labellis.

Fontes : 1/3 Isid., Orig., XII, v, 3.

Codices : desunt S Г1 U* S' J U«.

Inscr. Xliii] P1 P4, Xliiii L71, liin К U В1, om. T alii Sanguisuga] T В В°

alii, -ssuga R О P* K1, De sanguisuga (-suia L1, -ssuga U1 P', -suca E, -sugo G)

P1 L1 U1 P* В P4 G L, om. К U В1 1 laticum cоя/. Delrio cenosus P',

-sos P1 R paludis 1 m. О, L 2 cruentau P6, cruenta D Giles 3 Rubra

P' de] om. Pb 4 careo geminisque ~ Dcorr- Giles 5 Corpota P*

corporibus Г medeor S1 6 curram 1 m. U1, P' EВВ° inpsto P6

libellis В B°.

Loci paralleli : 3 Bonif., Aenigm., uit., VI, 1 (279). Aldh., Aenigm.,

XXXVI, 7.
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Translatio anglica :

XLIV. Fire.

Of cold and hardness did my sire and dam

Beget me, but I speedily grew strong

Upon dry tinder; nourished by such food,

I now can conquer fortune, for no thing

But water ever can subdue my power.

The wooded uplands, rocks — yea, iron and tin

I menace, when I loose my natural force.

While life is warm in me, no star of heaven

Outshines me; when at last my race is run,

The blackest pitch is not so black as I.
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XLIV. Ignis.

[LK]

[Octo-

siicbon 10] Me pater et mater gelido genuere rigore,

Fomitibus siccis dum mox rudimenta uigebant ;

3 Quorum ui propria fortunam uincere possum,

Cum nil ni latices mea possint uincere fata.

Sed saltus, scopulos, stagni ferrique metalla

6 Comminuens penitus naturae iura resoluam.

Cum me uita fouet, sum clari sideris instar ;

Postmodum et fato uictus pice nigrior exsto.

Fontes : 6 Verg., Aen., IV, 27.

Codices : desunt S U* S6 J U«.

Inscr. xliv] Xliiii P1 P4, XLV Ul, LV К U В1, om. T alii Ignis] T ВВ° alii,

De igne P1 Ll Ul P* G L alii, om. К U R В1 1 rigori Dc°«-, nigore Giles

2 Fontibus E Giles (p. 391) figebant R 3 proprio В fortuna Рb, for

tunam suprascr. naturam P1 (cf. ad XLV, í) possunt corr. P1 4 Cum ...

fata] in marg. suppl. 2 m. P* ni(hi)l ni] codd., nihil in DC°TT- Giles Wright

possunt S1 Giles Wright, possit L 5 scopulus S* stanni Dcorr- -4uel

om. Г1 6 iure T1, e in a U1, iure P* 7 Dum S1 uita] om. Г1 R summi

clari Г1 R, sum claris U P6, 1 m. U1, P*, clari sum ~ P1 P* Giles 8 Postmodum]

T (suprascr. haec 2 m.), В В° ; Post haec cett. (om. U1) ; post ea sed Delrio

fatuo ictus Г1 usto P1 P*.

Loci paralleli : 1 Aldh., Aenigm., XXVII, 1 ; XXXIII, 1 ; XCIII, 10 ; Tat.,

Aenigm., XXXI, 2; XXXIX, 1 ; cf. Aenigm. 'Tullii', XXIII, 1. 2 Bonif.,

Aenigm., uit., VII, 15 (308). 6 Aldh., Carm. eccl., IV [in xn apost. aris], vu,

28 = Carm. de uirg., 1139; Aenigm. 'Lauresb.', XI, 3. 8 Bonif., Aenigm.,

uirt., IX, 2(133).
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Translatio anglica :

XLV. Spindle.

In woodland was I born, a leafy bough,

But Fortune turned my fate another way :

I whirl, and through my smooth neck draw a clew;

No hero wears so long a belt as I.

By me, they say, the Fates decree men's lot;

From me is brought the cloth of regal robes.

Cold would destroy men, did not I prevent.
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XLV. Fusum.

[LVI]

[Hepta-

sticbon r\ In saltu nascor ramosa fronde uirescens,

Sed fortuna meum mutauerat ordine fatum,

3 Dum ueho per collum teretem uertigine molam :

Tam longa nullus zona praecingitur heros.

Per me fata uirum dicunt decernere Parcas ;

6 Ex quo conficitur regalis stragula pepli.

Frigora dura uiros sternant, ni forte resistam.

Fontes : 2/3 cf. Isid., Orlg., XX, vin, 6. 7 Verg., Georg., IV, 455.

Codices : desunt S T1 U* S' J U«.

Inscr. xlv] P1 P4, XLvi U1, Lvi К U В1, om. Т alii Fusum] Г P6 P« V1 В В° ;

Fusus О E ; De fuso S1 Pl R L1 S* U1 P4 G L, et adj. quo (om. R ; quod IЛ [-d

exp.], P*) fila torquentur (-nte R) P1 R, 2 да. Í*, CPP4GL 1 ramoso ROB1

LB° 2 Sunt К fortuna] suprascr. natura 2 ». Г, natura К U P" E Вl V1

G В alii Giles (cf. ad XLIV, 3), rotura P' meum] mentem U1 (corr.), P3 3

Tum P1 P4 uehor P1 P4 per cola corr. U1 ; in collo (= Carm. de uirg., 1464)

P1, P4 (suprascr. g p 2 да.) ; per colum forr. E B1, D Mone terretem P6, ueterem

л#>га teretem 2 да. P* molê (ë ex â) R, molam suprascr. e O, molœm P* 4.5/6

codd.Ebwald, S/6.4 /r. G/Vm iubente Delrio, 5.4.6 /r. B^r/gi/ 4 Tunc 1 да. P* nul-

laus T, nulla (suprascr. longa) nullus S*, nullis suprascr. u 2 да.Р3 a zona / да. P«

haeros K1 5 me] s. l. P* uerum B B° Parcas] о/яоЛ tres erant deae

irarum uel ultrices scelerum, secundum istum tesipho megera et electo, filiae

terrae uel orci quae crines serpentinos habebant in marg. infer. P1 ; pareas Р* ;

adscr. plutonis et noctis filiae P4 6 regulis P* 7 Figara P* dira В°

uiros] /. /. 2 да. U1 sternant] T В В° alii ; sternunt U, 2 да. R (in ras.), О

(suprascr. a), GL; sternent 2 да. P*, G/Vcr Wright ni] suprascr. e Г, ne .У re

sistant í да. L1.

Loci paral Icl i : 3 Aldh., Carm. de uirg., 1464. 5 Aldh., Carm. de uirg., 1462 ;

cf. Aldh., Aenigm., VII, 2/3. 7 cf. Aldh., Aenigm., LXVII, 5/6 ; LXX, 6/7 ;

LXXXVII, 3/4 ; Tat., Aenigm., XI, 3 ; ХХХШ, 2.
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Translatio anglica :

XLVI. Nettle.

Tormentors I torment, but willingly

I none would hurt, unless he first himself

Guiltily sought to pluck my verdant stalk.

The culprit's limbs soon hotly swell; I thus

Take vengeance for the wrong by painful stings.

Translatio anglica :

XLII. Swallow.

Drooping, I pass long months away from food,

But by deep slumber I endure the fast;

When the dull countryside bursts into bloom,

Its turf red-sprinkled, then my ruddy throat

Trills fluent songs. But later, willingly

I flee the tender young and all my race,

A nd seek the shady coverts. Should some harm

Befall the young chicks' eyes, my secret lore

I wield to cure them, by a healing salve

Made of that flower whose name is likewise mine.
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XLVI. Vrtica.

[LVII]

[Penta-

stichon IS] Torqueo torquentes, sed nullum torqueo sponte

Laedere nec quemquam uolo, ni prius ipse reatum

3 Contrahat et uiridem studeat decerpere caulem.

Feruida mox hominis turgescunt membra nocentis :

Vindico sic noxam stimulisque ulciscor acutis.

Fontes : 1/4 cf. bid., Orig., XVII, ix, 44.

Codices : desunt S U4 S> J D"«.

Inscr. xlvi] P1 P4, Lvii К U В1, om. Г, IP (eras. 2 m.), alii Vrtica] Г S1 О S*

P* V1 В alii ; De urtica Pl L1, U1 (post uers. 1, in ras. 2 m.), P3 P* G L ; om. KU В1

2 quem 1 m. T nolo nisi В° creatum L1 3 caulam S1, uocalem В В°

i it

4 nocentes U, nitentis P1 V1, nocentis U1, nocentes В В° б Vindico ... acutis]

om. Delrio ulciscar P6.

Loci parallel! : 1 Symphos., Aenigm., XLIV, 1 ; Aenigm. 'Tullii', XXXVII, 5 ;

Tat., Aenigm., VII, 6 ; cf. Aenigm. 'Tullii', XLI, 3/4.

XLVII. Hirundo.

[LVUI]

[Ennea-

sticbon Í] Absque cibo plures degebam marcida menses,

Sed sopor et somnus ieiunia longa tulerunt ;

3 Pallida purpureo dum glescunt gramine rura,

Garrula mox crepitat rubicundum carmina guttur.

Post teneros fetus et prolem gentis adultam

6 Sponte mea fugiens umbrosas quaero latebras ;

Si uero quisquam pullorum lumina laedat,

Affero compertum medicans cataplasma salutis

9 Quaerens campestrem proprio de nomine florem.

Fontes : inscr. Eugen. (II) Tolet., Carm., xlvi [xiv] [MGH, auct. antiq., xiv,

259]. 1/2 cf. Plin., Nat. hist., X, 24, 70. 3/4 cf. Verg., Georg., IV, 306/307.

4 Garrula] cf. Isid., Orig., XII, vu, 70b. 5 Verg., Вucol., 1, 22. Verg.,

Georg., IV, 162/163. 7/в Plin., Nat. bist., VIII, 27, 98 ; Isid., Orig., XVII,

IX, 36 ; cf. Physiologtis, xxxin.

Codices : desunt S Г1 U1 S6 (R) J U\

Inscr. xlvii] P1 P4 D, XLviii U1, lviii К U B1, om. Т alii Hirundo] Г S1

S* В В°, Irundo P* V1, De hirundine (hyr- P1 P4 D) P1 R a1 P3 P4 G L D, De

yrundine Ll 3 purporç P3 4 Garrula ... guttur] om. R carmine О

(stiprascr. a), S* E, Вl (e ex a) 7 quisq- К E, quisnam .У* 8 At fero R

conperta R P4 captasma R 1) de proprio campestrem ~ S'

campestre; P1.
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Translatio anglica :

XLVII. Sphere of the Heavens.

The fostering Creator formed me thus :

Smooth round am I, and move in spacious rings

Through all the universe; my bosom bears

The burden of broad lands, and I hold in

The swelling billows of the turquoise sea.

Naught in the scheme of things could move so fast,

Whether it go on foot, or wing the air;

No haunter of the sea, whose scale-clad form

Shoots through the green depths, nor the water-wheel

That whirls in rapid circles — none of these

Could equal me in swiftness as I turn,

Did not the seven orbs impede my course.
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XLVIII. Vertigo poli.

[LIX]

[Ennea-

stUbm 2] Sic me formauit naturae conditor almus :

Lustro teres tota spatiosis saecula ciclis ;

3 Latas in gremio portans cum pondere terras

Sic maris undantes cumulos et coerula cludo.

Nam nihil in rerum natura tam celer esset,

6 Quod pedibus pergat, quod pennis aethera tranet,

Accola neu ponti uolitans per caerula squamis

Nec rota, per girum quam trudit machina limphae,

9 Currere sic posset, ni septem sidera tricent.

Fontes : 6 Verg., Aen., X, 265 ; XI, 272 ; Dracont., Romul., vu, 154 [MGH,

auct. antiq., xiv, 156]. 9 Isid., Orig., III, xxxv ; Nat. rer., xn, б [ed. J. Fon

taine, p. 223, 51/53].

Codices : daunt S U* S6 J U*.

Inscr. XLvin] Pl U1 P*, Lvini KU В1,T alii Vertigo poli] Г О E B B° alii,

Vertico poli S* Ehwald, Vertigo solis (-li 1 m. P*) 2 m. P* V1, De uertigine poli

(solis 2 m. U1) S1 P1 L1 V1P*GL аШ, om. T1 К U B1 1 natura P4 2 Lustra

G tota teres ~ D«>rr• edd. saeculi 1 m. T, scli B B° cydis Г1 U Вl alii,

caelis P6 4 undatis P" claudo E, V1 (suprascr. 1 clu), G Giles 5 nil Г1,

n G inserum P' naturae T1 celer] codd. (cf. Cbar., lnstit. gram., II

{ed. Keil, i, 214, 12], celere coni. Delrio 6 pergat] om. Г1, pergit G summa

per aethera Г1 tranat T1 S1 G 7 neo Г (suprascr. c 2 m.), К U P6 L1, U1

(suprascr. u), P* ; ne Г1 ; nec S* E (cf. IX, 2) uolutans TKUP6,1m. U1, P3

cerura U, 1 m. U1, P' scamis R 8 Noc P3 rora L1 que T1, qua

corr. DC°IT- 9 possit Г1 K, possent P1, possint R, posset suprascr. n L?1, posseñt

V1 septem] tantum V1 fidera P« tricet P*.

Loci paralleli : 2 A\dh.,Aenigm., XCVII, 8 ; Bonif., Aenigm., uit., X, 1 (333).

3 Bonif., Aenigm., uirt., VI, 7 (67). 6 Aldh., Aenigm., XVI, 3 ; XXXVI, 2 ;

XLII, 3 ; Euseb., Aenigm., LVII, 2 ; Aenigm. 'Lauresb.', III, 1.

19 С. С. схххш
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Translatio anglica :

XLIX. Cauldron.

Ugly, capacious, round, of flattened bronze,

I hang suspended, touching neither heaven

Nor lowly earth. I glow with fires, and seethe

With eddying billows; thus a twofold war

Of varying risks I bear, as I endure

The limpid waters and ferocious flames.

Translatio anglica :

L. Milfoil (Yarrow).

The Greek and Latin tongues both named me thus :

The thousand-leaf, that springs from verdant turf;

My name thus holds ten hundred in its span.

My stalk bears leaves as does no other plant's

In all the unnumbered furrows of the earth.
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XLIX. Lebes.

[LX]

[Penta-

stUbon 12] Horrida, curua, capax, patulis fabricata metallis

Pendeo nec caelum tangens terramue profundam,

3 Ignibus ardescens necnon et gurgite feruens ;

Sic geminas uario patior discrimine pugnas,

Dum latices limphae tolero flammasque feroces.

Fontes : inscr. Isid., Orig., XX, viii, 4.

Codices : desunt S T1 V S' (P*) J (V1) U«.

Inscr. xlix] XLviin P1 О U1 P4, LX X U В1, om. T alii Lebes] Г (et add. \

cacabus), 2 m. S*, В В°, Accabus P6 V1, Caçj cabus P«, Cacabus uel lebus O, De

cacabo 1 (seu Pl Ul P4, siue L) lebete (-le corr. U1 ; 1 lebete om. S1 L1) SlP1RL1Ul

P■ P* G L, om. К U В1 1 curba Г P4 тарах D Giles fabrica 1 m. К,

fricata U P« U1 В1, sricata P' 2 Pandeo (a m e) X U1 torrtns suprascr.

tangens G terraeue О S profundum U P6 P1 О U1 P*, 1 m.G,В 3

arcendensP6 -non] /. /. J1 B 4 geminas] /я -is /яи/. G 5 Dum ... feroces]

om. Р* V1 tellte) U1.

Loci paralleli : 1 Symphos., Aenigm., LXXXLX, ï ; cf. Aldh., Aenigm.,

ХСШ, 8. 3 Bonif., Aenigm., uit., II, 1 (372).

Myrifyllon.

[LXU

[Penta]

stichonis] Prorsus Achiuorum lingua pariterque Latina

Mille uocor uiridi folium de cespite natum.

3 Idcirco decies centenum nomen habebo,

Cauliculis florens quoniam sic nulla frutescit

Herba per innumeros telluris limite sulcos.

Fontes : 1/2 cf. Plin., Nat. bist., XXIV, 16, 152 ; XXV, 5, 42.

Codices : desunt S U* S' J U*. — Est ordo : LV, LUI, LU, L, LI in T1.

Inscr. l] P1 О U1 P\ Lxi К U В1, om.T alii Myrifyllon (-fylon E)] T (add.

graece 2 m.), E ; Mirifillon (-follus P', -folio R, -filion V1) P6 (add. grece 2 m.),

R S*, V1 (praem. g), D, et add. latine (la-ï P6, 1 V1) millefolium (-folicio P6) P6

(2 m.) V1 D ; Millefolium О В В° ; De (del.) miri follon (corr. filon) gre(ce mille

folium latine 2 m.) U1 ; De mirifolio (mirmifilone S1, myrifoliis P1 P4, myrifilon

P*, mirifilon G) grece (om. S1) S1 P1 P* P* G L, et add. quod est (om. P1 P* P4 G)

millefolium latine P1 P* P* G L ; De millefolio L1 ; om. T1 К U В1 1 Rorsus

P4 achiborum Г 2 uiride Г1 U P\ U1 (ex -di), P* 3 habeo L1 P*

4 qnm T1 K, qm R G В В°, quô E frutectit R б quâ ( ?) herba Г per-

numeros Г1 tulluris U sulco L1. — Sequitur aenigm. XXIII in G L.
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Translatio anglica :

LI. Heliotrope.

Born of my own free will, on fertile sod

I flourish. Yellow flowers adorn my head.

At morn I open, close at setting sun,

And hence the clever Greeks devised my name.
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LI. (H)eliotropium.

[L.ХЩ

[Tetra

sticbm ff] Sponte mea nascor fecundo cespite uernans ;

Fulgida de croceo flauescunt culmina flore.

3 Occiduo claudor, sic orto sole patesco :

Vnde prudentes posuerunt nomina Graeci.

Fontes : 3 Plin., Nat. bist., II, 41, 109 ; XXII, 29, 57 ; Isid., Orig., XVII,

vin, 37.

Codices : desmt S U* S6 J ü*. — Est ordo : LV, LUI, LU, L, LI in Г1.

lnscr. li] P1 P*, Lxii К U В1, om. Т alii Eliotropus (-phus P6, Helio tropus E,

Eliotropios V1, -pium B B°) Г, P' (add. у grece), S* (add. g), P* E, V1 (praem. g),

B B° lihwald, et add. latine (l- Г, -пае P', l К1) solisequia (sisolseq- P*, -sequa K1 ;

sol. lat. ~ P' P«) Г P6 P* K1 ; De eliotropo (Deliotr- L1, -pia Delrio Giles) gr(ece)

(ода. L1, quod est L, seu Delrio Giles) solsequia (ода. L1, -sequium L, -sequa Delrio

Giles) latine (ода. L1 D«/r/o G//«) Я P1 L1 P4 G L a//ï D«/r/o G//« ; ода. К U B1

2 fuluescunt R flumina P3, fulmina K1 3 claudor] praem. ut <wi/. Ebarald

sic] ода. P* ortu L1, horto S*, ortoz B1 patescor Ul 4 Inde J4,

Vndei (& supra e) СЛ prurudentes (pr. u гх о) P«, prudenter E, prorudentes K1

posuere R graeci] add. finit U B1.

Loci paralleli : 1 Aldh., Aenigm., LXXIV, 1. 4 Bonif., Aenigm., uit.,

IX, 12 (ai).
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Translatif) anglica :

LII. Candle.

Of two materials have open palms

Moulded me. Gleaming white am I within —

My vitals are the shining spoil of flax,

Or slender rush; but all my outer parts

Are yellow with a color born of flowers;

They vomit forth hot, fiery flames, and melt,

Dripping a rain of tear-drops from my brows;

Thus I dispel the fearful shades of night.

My vitals burn, and naught but ashes leave.
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LH. Candela.

[LXIII]

[Octo-

sticbon í] Materia duplici palmis plasmabar apertis.

Interiora mihi candescunt : uiscera lino

3 Seu certe gracili iunco spoliata nitescunt ;

Sed nunc exterius flauescunt corpora flore,

Quae flammasque focosque laremque uomentia fundunt,

6 Et crebro lacrimae stillant de frontibus udae.

Sic tamen horrendas noctis repello latebras ;

Reliquias cinerum mox uiscera tosta relinquunt.

Fontes : 2/4 cf. Plin., Nat. bist., XVI, 70 ; XIX, 7 ; XXI, 69.

Codices : desunt S U* S> (R) J U". — Est ordo : LV, LUI, LU, L, LI in T1.

Inscr. lu] P1 О P4, lxin К U B1, om. Т alii Candela] Г (-lla), О ЕВ alii ;

De candela P1 L1 P4 G L alii, Giles (add. uel linamento) ; De linamento uel candela

D 1 plasmabar] T, suprascr. о P1, olasmabor nonnulli, planabor V1 2 Ite-

riora Г1 3 gracilis Г1 iuncto P* palliata (suprascr. spoliata 2 m.) uestita

U1 4 nec S1 ; hinc P« V1 (suprascr. nunc 2 m.), В1 ; nunc 1 m., hinc 2 m. U1

• о

florae S* 5 Quem 1 m. P*, U1 -que1] om. К nefocesque Г, refocesque L1

fo

-quae* U1 P3 -que3] om. R L D Delrio Giles uomentia Г, fomentia

1 1

К L1, fomenta S1, uomantia S*, uomenta P* В1, fomenta U1, momentia P' (corr.

3 m.), fufñtia E, fumantia D Giles 6 de] om. E fontibus В В° udç (uel

ut de, ex inde) U1, ut de P' 7 tamen] tunc P3 repello] Г (suprascr. extinguo

2 m.), В В° ; exting(u)o cett. (cf. ad VI, f) 8 Reliquias ... relinquunt] om. R

tostra P6, tora O, torta E, Р* (corr.), Giles, testa 1 m., terta 2 m. В1.

Loci parallel! : t Aldh., Aenigm., LXXII, 1. 2.7 Symphos., Aenigm.,

LXVII, 2/3. 2/3 cf. Aenigm. 'Tullii', XXVII, 4. 2 Aldh., Aenigm., XL, 2.

ic(. Aldh., Aenigm., hlV,i. 7/8 Euseb., Aenigm., XXVIII, 3/4. 7 Aenigm.

'Tullii', II, б ; Aldh., Aenigm., LVIII, 7 ; Aenigm., 'Lauresb.', X, 6.
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Translatio anglica :

LIII. Great Bear.

By starry troops encompassed, I am set

Upon the vertex of the world; my name

In common speech is 'wain'. As I revolve

In one continual circle, my swift path

I never downward turn, like other stars

That rush from heaven headlong to the sea.

I am enriched by this — that I am near

The axis of the earth, which whirls among

The far Rhiphœan hills of Scythia.

In number I am like the Pleiades,

Set in the sky — the sky, whose lower part

Stretches to swampy Styx and Lethe's bank,

Among the black ghosts of the nether world.
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LIII. Arcturus.

[LXIV]

[Ennea-

sticbon 3] Sidereis stipor turmis in uertice mundi :

'Esseda' famoso gesto cognomina uulgo ;

3 In giro uoluens iugiter non uergo deorsum,

Cetera ceu properant caelorum lumina ponto.

Нac gaza ditor, quoniam sum proximus axi,

6 Qui Ripheis Scithiae praelatus montibus errat,

Verguías numeris aequans in arce polorum ;

Pars cuius inferior Stigia Letheaque palude

9 Fertur et inferni manibus succumbere nigris.

Fontes : 3 cf. Verg., Georg., I, 246 ; Ouid., Metam., II, 172 ; XIII, 726 ; Isid.,

Nat. rer., xxvi, 3 [ed. J. Fontaine, p. 267, 20/23]. * cf- Verg., Georg., I, 240.

Verg., Am., IП, 644. 8/9 cf. Verg., Georg., I, 242/243. 8 Verg.,

Am., VI, 369.

Codices : desunt S U* S> R J U*. — Est ordo : LV, LIU, LII, L, LI in Tl.

Inscr. lin] P1 P4, Lxiiii К U B1, om. Т alii Arcturus] Г О S* Р* V1 multi,

Arctura B B°, De arcturo (art- S1 ; aret- 1 m. U1, P*) S1 P1 L1 P* U1 P* G L, om.

Tl К U В1 1 turnus P3 uertace О 2 Esseda ... uulgo] inter lin. suppl. S*

Sed de Г1 B1 P4 B B° Giles, Sed E (in ras.) G, Ess& a corr. U1, om. L famoso]

suprascr. nomen O, famosa P* (suprаscr. о ; stiprascr. nomen Giles), P', famosum

nomen G L gestor U1 cognomine codd. uulgo] Г alii, uulgi Г1 U P'

E V1 L D edd., uulgus В В° 3 uolens P6 B uerbo Г1, ergo suprascr. m

2 m. P* 4 ceu] codd., seu Giles б Наc gaza] Г (suprascr. Hoc dono 2 m.),

Hoc dono cett. qnm Г1, quô К U, quo (suprascr. niä 2 m.) P*, qrñ (i1 B1

jfiximus P' 6 prelatis Г1 S1, рrэ-lates suprascr. u S*, qui latis coni. Delrio,

Giles Wright errat suprascr. n T, erat L1 7 Vergoleas Г1, Virgilias K, U1

(corr.), Virgilices P3, Vergueas P4, Virgileis G aequans numeris ~ Giles

populorum Г 8 Pars cuius] TOP1 VlG,L (suprascr. 1 cui), В, Cui pars U U1

cett. Giles Wright 9 manibus] T (suprascr. fundo), P« K1, fundo С/ L1, U

(suprascr. manibus 3 m.), L cett. Giles Wright nigris] Г (suprascr. o), P* V1,

nigro f«//. (-os L1 ; suprascr. is Л да. U1) Gilcs Wright.

Loci paralleli : 7 Aldh., Acnigm., VIII, 3.
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Translatio anglica :

LIV. Double Cooking-vessel.

Who could believe such causes wrought this sight,

Who reconcile such contradictory lots

With common laws of Nature ? Lo, I bear

Within my hollow belly fire and flood;

Yet billowing water may not quench the flames,

Nor may dire heat dry up the welling streams,

For wave and flame have made a pact of peace.

Hammer and anvil long since shaped me thus.
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[LXV]

[Hepta-

sticbon S]

LIV. Cocuma duplex.

Credere quis potent tantis spectacula causis

Temperet et fatis rerum contraria fata ?

i Ecce larem, laticem quoque gesto in uiscere uentris,

Nec tamen undantes uincunt incendia limphae

Ignibus aut atris siccantur flumina fontis,

6 Foedera sed pacis sunt flammas inter et undas ;

Malleus in primo memet formabat et incus.

Fontes : 2 Verg., Am., I, 239 ; cf. Quid., Fasti, IV, 787/788.

Codices : desunt S Г1 U4 J6 R / U«.

lnscr. liv] liin P1 О P4, Lxv К U В1, om. Т alii Cocuma (Cu- P6 V1, u

supra o P*) duplex] Г P6 O S* P* E J В В°, De cocuma (u supra o U1, cucumo G,

cacoma L) duplici (-ce P1 L1 P1, -ppl- L) Sl Pl Ll Ul P' P4 G L, ода. К U Вl ;

adscr. gloss. quam piratae in nauibus solent habere L. 1 tantis spectacula causis]

T В В° D ; tantarum foedera rerum cett., et adscr. gloss. uel tantis, uel rerum,

uel causis L 2 Temperat P1, S* (а /я e), P4 satis L rerum] TВ В°,

morum cett. ; adscr. gloss. uel rerum L 3 "iscere K, uertice et in marg. uiscere U,

uiscere et in marg. uertice P6, uiscera O (a in e), В В° 4 undantis P*, U1 (i ex e

2 да.), V1 limpae Ll 5 Mtatris Г, audatris P6, bau*atris P1, haut atris O D,

ajutatris P3, (h)aut tetris E Delrio edd., haud atris L sacantur (a in 1c 2 да.) Ul

6 paucis L1, pacisunt suprascr. s P* flamma sint et В В° interret P*

et] ода. L1 7 formauit Sl, formauis corr. 2 да. U1 menet (n in m 2 да.) .У*

inc**us U1.

Loci paralleli : 1 Aldh., Aenigm., XVI, 1 ; XXIX, 1.

XV, 3/4.

3 Euseb., Aenigm,.
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Translatio anglica :

LV. Ciborium.

I am a house that shelters God's own gift,

A nd men adore me, but none opens wide

My portals, save by bearing off the roof

Of my four halls; though fiery gems adorn,

And ornaments of tawny gold make fair

My body's outward parts, more rich and fine

Are all the parts within, where brightly flames

The beauteous form of Christ; thus holy things

Reveal their glory. Here no timbers are;

No columns rise to bear this temple's dome.
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[LXVI]

[Плпeа-

stichon f¡

LV.

Alma domus ueneror diuino munere plena,

Valuas sed nullus reserat nec limina pandit,

3 Culmina ni fuerint aulis sublata quaternis,

Et licet exterius rutilent de corpore gemmae,

Áurea dum fuluis flauescit bulla metallis,

6 Sed tamen uberius ditantur uiscera crassa

Intus, qua species flagrat pulcherrima Christi :

Candida sanctarum sic floret gloria rerum,

9 Nec trabis in templo, surgunt nec tecta columnis.

C(h)rismal*.

Finîtes : inscr. Chrismarius*] cf. ps.-Beda, De remed. peec, (13) De euchar.

[PL 94, 574b]. 2 Verg., Aen., VI, 525. 8 Iuuenc, Euang., I, 400 [CSEL 24,

23]. 9 Horat., Carm., II, xvin, 3/4 ('Non trabes ... premunt columnas').

Codices : desunt S U* S> R J U*. — Post aenigm. XLViU ir. Г1.

Inscr. lv] P1 О fl1 P*, Lxvi К UВ1, om. T alii Crismal] TOS* P' E ВlVi В

В°D, et add. I crismarius (-rus D) T S* E D (pro chrismarius*) ,- De crismario S1 ;

De c(h)rismale (-li P1) P1L1P'GL, et add. I (c)rismario G ; om. Г1 К U B1 1 do

mus] docent Г1 diuino munere] adscr. gloss. corpore christi uel benedictione L.

plenam P' 2 Baluas T К U Ll, Baluased P*, Dalua corr. 2 m. U1, Vuluas

corr. D«ht- nec] in Г1 3 Culmina ... quaternis] suppl. 2 m. T cum

fuerint Г1 aulis] adscr. gloss. illas angustias aulas uocat P', adscr. gloss. angulis L

quaternis] adscr. gloss. quadrangulatus P6 4 gemine P6 5 adscr. formica

В В° (cf. ad LXXIV, J) bula P6 6 t**unc**uberis S*, tum uberius corr.

2 m. U1 uiscera crassa] adscr. gloss. corpore salutis L. 7 Inf B В°, Potis D

Giles Wright quas B B° flagrat species ~ 5l species] spaties (a in e 2 m.)

U1 ; adscr. gloss. corpus L 8 Candidie (ie in a) U1 florent S* 9 trabis]

Г (suprascr. e), U (ex trab), E, B1 (in marg.) ; traps Г1 ; trabs P1, U1 (stiprascr. e),

Вl (in textu), P* ; trabes P> (e in i 2 m.), V1 cett. Giles Wright surgit Г1, B1

(«x -gunt) tecta column** (is eras.) Tl, culminis tecta P1 P4, tecta columnis

culmine O, culmine tecta adscr. gloss. uel culmina templi L, tacta columnis

G/Ä/ Wright.

Loci paralleli : 1 sqq. cf. Aldh., Carm. eccl., III [In eccl. Mariae a Bugge extr.],

70 sqq. 1 Aldh., Carm. de uirg., 2903 [De octo princ. uitiis, 458] ; Symphos.,

Aenigm., VI, г***: 4/5 Tat., Aenigm., XII, 1 . 5 Bonif., Aenigm., uit., X, 3/4

(335/336)- 9/7 Tat., Aenigm., XII, 2. 8 Aldh., Aenigm., XCI, 3.
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Translatio anglica :

LVI. Beaver.

Upon steep banks along the stream I dwell —

Not slothful, but by weapons of my mouth

Made warlike —- and endure a life of toil,

With hook-shaped axes felling heavy trees.

Down to the oozy bottom, where the fish

Swim to and fro, I often plunge, and drench

My head in many an eddy. I can cure

Ills of the bowels, heal corrupted limbs,

Dispel the pestilence and deadly plague.

For food I gnaw the bitter bark of trees.
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LVI. Castor.

[LXVII]

[Ennea-

sticbon 5] Hospes praeruptis habitans in margine ripis

Non sum torpescens, oris sed helliger armis,

3 Quin potius duro uitam sustento labore

Grossaque prosternens mox ligna securibus uncis ;

Humidus in fundo, tranat qua piscis, aquoso

6 Saepe caput proprium tingens in gurgite mergo.

Vulnera fibrarum necnon et lurida tabo

Membra medens pestemque luemque resoluo necantem ;

9 Libris corrosis et cortice uescor amara.

Fontes : 1.2 cf. Plin., Nat. hist., VIII, 30. 4 cf. Plin., Nat. Аы/.,VТЛ, 30, 109.

6 Verg., Am., X, 559- 7/« cf. Plin., Nat. bist., VIII, 31 ; XXXII, 3 ; XXXII,

9, 112 ; Solin., Polybist. [ed. Th. Mommsen, 1905*, 81] ; Isid., Orig., XII, n, 21.

9 cf. Verg., Вucol., vi, 62.

Codices : desunt STlU*SbRJ ü«.

Inscr. lvi] P1 О a1 P*, Lxvn, К U В1, om. Т alii Castor] Г S* Р* Е L В В°,

et add. qui latine (later suprascr. ine P*, It V) fiber dicitur (dicitur om. T) T(2 m.),

P* V1 ; De castore qui latine (-num P*) fiber (uib- L1 P*) dicitur (dr S1 G)S1P1О

LMPP'P'GL ; om. К U Вl 1 Hospis K, Hostes (t in p 2 m.) Ul ripis]

suprascr. u К 4/5.6/8 tr. 4.9.6/8 uult Delrio 4 Gossaque L1, S* corr. secu

ribus uncis] adscr. gloss. obliquis dentibusL SVmidus U, Hmidus P6, Timidus

P' tranat] in tranans mut. 2 m. U1 aquoso] alt. о in ras. P*, aquosa G

6 Sepe Г, Spe Р« V1 caput] add. et V1 mergo] om. О 1 fibra ramm L1

nenn P6 lurida] suprascr. sordida P1 8 lumenque P', om. G necan-

temque L 0 conico corr. P' amaro P1 P*, U1 (o supra a 2 m.), P* V1 G.

Loci paralleli : 7 Aldh., Aenigm., XCIV, 7.
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Translatio anglica :

LVII. Eagle.

'The squire of unblessed Jupiter', and 'thief

Of Ganymede', seductive poets sang.

But I was not that 'bird' who snatched away

The 'Trojan youth' ; nay rather, high in air,

I scatter fleeing swans, and honking geese

I drive before me through the dome of heaven.

When weary age has bent my senile limbs,

In springs of limpid water then I plunge,

And, dripping, rise restored in Phoebus' light.
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[LXVI1T]

[Octo-

sticbon 2]

LVII. Aquila.

'Armiger infausti louis' et 'raptor Ganimidis'

Quamquam pellaces cantarent carmine uates,

3 Non fueram 'praepes' quo fertur 'Dardana proles' ;

Sed magis in summis cicnos agitabo fugaces

Arsantesque* grues proturbo sub aetheris axe.

6 Corpora dum senio corrumpit fessa uetustas,

Fontibus in liquidis mergentis membra madescunt ;

Post haec restaurar praeclaro lumine Phoebi.

Fontes : lVetg.,Aen.,V, 255. Verg., Aen.,ï, 28. 3 Veig.,Aen., V, 254.

Verg., Aen., V, 119. 5 Verg., Georg., I, 375 ('Aeriaefugere grues'). 6/7

Pbysiologus, vi. 6 cf. Ps. ioг, 5. 7 Verg., Georg., IV, 18. 8 Verg.,

Culex, 373 ('a lumine Phoebi').

Codices : desunt S Uf S' R J U*.

Inscr. Lvii] Pl О U1 P4, Lxviii К U B1, om. Т alii Aquila ] Г В В B° в/и,

De aquila Р1 О L1 U1 P' P4 L, om. Г1 К U Вl 1 Almiger Tl infasti B B°

2 fallaces О В B°, pellaces a¿rír. ¿/о//. pro fallaces L cantarunt Г1, -rint D

Giles carmina Г1 P6, -nx. S* P' 3 feram L1 prebes Г1 cо 1 m. Р*,

quod (J1 dardara P6 prolis Г1 P1 P* 4 cincnos P6, cignos P1 P* J"1 G

а/и, cygnos L, cignis suprascr. о В 5 Arsantes-] fo<i/., corr. Curantes- (s. l. s)

2 да. Р«, Curantes- 2 да. U1, Cursantes- B1 («/ arsantes /я marg.), Vl ; adscr. gloss.

colla I uoces eleuantes- arsis enim eleuatio interpretatur P6, adscr. gloss. uociferan-

tes- arsis i- eleuatio L ; Aerias-* coni. Manitius('Zu Aldbelm undВaeda', in 'Sit^.-ber.

Wien', pbil.-bist. Cl., exii, 1886, ii, p. 549, adn. 1 [cf. Verg., I. c.]) saxe P1 6

fera T1, fest* sa P3 uenustas corr. Dcorr' 7 mergentes B В° mudes-

cunt Г1, B1 (u in a) 8 luminae P3.

Loci parallel! : S Aldh., Aenigm., XXVI, 2 ; Euseb., Aenigm., LVIII, 2.

С С. CXXXIII
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Translatio anglica :

LVIII. Evening Star (Vesper).

The early hours of night gave me my name ;

I haunt the regions where the sloping sky

Bends to the earth ; when Titan in the sea

Dips his life-giving body, and the heavens,

Changing their course, roll back through crystal waves,

Then do I follow, and conceal my light

Beneath the glassy plain, and happy I

(If I but be not cast down from the heavens)

To quell night's dusky shadows with my gleam.
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[LXÎX]

[Hepta-

i ticbon 9]

LVIII.

Tempore de primo noctis mihi nomen adhaesit,

Occiduas mundi complector cardine partes ;

3 Oceano Titan dum corpus tinxerit almum

Et polus in glaucis relabens uoluitur undis,

Tum sequor, in uitreis recondens lumina campis

6 Et fortunatus, — subito ni tollar ab aethra, —

Vt furuas lumen noctis depelleret umbras.

Vesper sidus.

Fontes : 1 sqq. cf. Isid., Nat. rer., xxvi, 12 [ed. J. Fontaine, p. 273, 79/83].

4 Verg., Aen., V, 629. 6 Verg., Georg., II, 458.

Codices : desunt S U* S6 R J U*.

Inscr. lviii] P1 О U1 P4, Lxviiii К U В1, om. T alii Vesper sidus] T S*,

Vesper P1 OP^ViВ B°, De uespero sidere S1 P1 U1 P' P* L, om. T1 К U S* В1 G

1 noctis] dudum Вl mihi] om. P' adessit T, adhessit Г1, adesit S* 3

tin(c)xerint U1 (ait. n exp.), P* unum G 4 relabens] T (suprascr. descendens

2m.),VВВ° ; discendens Г1 К U P6 Ll S* E P* ; descendens P1 (pr. e m ras.), U1

(et relabens [ ?] in marg.), В1 D Giles inuoluitur P* V1 5 Tam T1 S*, Dum S1

recondens] T(s. l. abs 2 m.), P6 P3 P*, Вl (2 m.), L В B° ; abscondens (-cand- Г1)

Г1 J-", L (s. l. recondens), cett. Giles Wright (cf. ad VI, 4) 6 Fortunas 1 m. P«

ni tollor S1 L В В°, mox tollor Delrio (coni.) Giles Wright 7 Vt] suprascr. e

2 m. T, Non in ras. О furua flumen В В° furbas s. /. u Г, u in ras. P*,

albam (ex ЫХ, 1) corr. 2 m. P1.

Loci parallel! : 1 Symphos., Aenigm., XXVIII, 1. mihi ... adhaesit} Sym-

phos., Aenigm., LXXVII, 2. 2.6 Aldh., Aenigm., LXXXI, 4.6/7. 7 Aenigm.

'Tullii', II, 6 ; Aldh., Aenigm., LU, 7 ; Aenigm., 'Lauresb.', X, 6.
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Translatio anglica :

LIX. Pen.

The shining pelican, whose yawning throat

Gulps down the waters of the sea, long since

Produced me, white as he. Through snowy fields

I keep a straight road, leaving deep-blue tracks

Upon the gleaming way, and darkening

The fair champaign with black and tortuous paths

Yet one way through the plain suffices not,

For with a thousand bypaths runs the road,

And them who stray not from it, leads to heaven.
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LIX. Penna.

[LXX]

[Octo-

stic hon 3] Me dudum genuit candens onocrotalus albam,

Gutture qui patulo sorbet de gurgite limphas.

3 Pergo per albentes directo tramite campos

Candentique uiae uestigia caerula linquo,

Lucida nigratis fuscans anfractibus arua.

6 Nec satis est unum per campos pandere callem,

Semita quin potius milleno tramite tendit,

Quae non errantes ad caeli culmina uexit.

Fontes : 3 Iuuenc, Euang., II, 313 [CSEL 24, 55].

Codices : desunt S U* Sb R U«.

Inscr. lix] Lviiii P1 О U1 P4, Lxx К U В1, om. Т alii Penna] Г P' S1 О S* P*

Е К1 В В°, et add. scriptoris (scrip Г) Г (2 m.), S* Е В В° ; De penna L> ; De

penna scriptoris P1 Ul P* P4 G L ; om. Tl К U В1 J 1 Me dudum] om. J

(foco relicto uactio) genuit dudum ~ S* dudum] codd., pridem Giles ono

crotalus] U P1 P' E Вl V1 D, otalis (a supra о ; u supra i 2 m.) Г, -alus Г1, -atulus

О P* G L В В°, -atolus (o supra a) P*, -otolus J, -atalus cett. album Г1 / 2

patulos J gurgite] S1 J, guttore Г К S*, guture P1, gurte L1, »"gite G

3 diûso J, directu V1 ramite P6 camphos T 4 Cadentique L1 uitae

T1 1 m. О 5 ligantis (l m n 2 m.) Pb in marg. gressibus (ad fuscans' relatum)

adscr. К arma J 6 Nçc Г1 unum] a /я/>гв в//. u 2 да. Г, ununm Г1,

unam ÍC J-1 .У* E L colbem / да. B1 7.8 /г. 8.7 sed transponendi signis odditis К

7 Semina s. !. tu 2 m. T q in B1 pandit suprascr. te G 8 Quem corr.

2 да. P«.

Loci paralleli : 3 sqq. Aenigm. 'Tullii', XXIV, 6 ; XXV, 1 ; Atdh., Aenigm.,

XXX, 3/5 ; Tat., Aenigm., IV, 3 ; VI, 2/6 ; Euseb., Aenigm., VII, 2 ; XXXII, 3 ;

XXXV, 2/4 ; Aenigm. ,Lauresb.', IX, 1/3 ; XII, 4/5. 8 Aldh., Aenigm., C, 3 ;

Сагда. de uirg., 2 ; 1445 ; 2816 [De octo princ. uitiis, 371] ; Bonif., Aenigm., uirt.,

IV, 12 (95) ; uit., VI, 12 (290) ; uit., VII, 7 (300) ; uit., IX, 8 (327) ; Aenigm.

'Eaiiresb.', IX, 3.
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Translatio anglica :

LX. Unicorn.

Though on the lofty hills the hunter urge

His vainly barking dogs with empty din,

And speed his iron shafts, I fear no risk

Of savage Mars, but, trusting in my might,

I boldly set upon tall elephants

And fell them, wounded sore. Yet cruel Fate,

Alas, has tricked me slyly : I who slay

The mighty, by an unarmed girl am caught ;

For a fair maiden, laying bare her breast,

May take me, doing as she will with me,

And to her high-built city lead me back.

My horn has given me my name in Greek ;

Thus, too, the Latins call me in their tongue.
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LX. Monocerus.

[LXXI]

[Hendeca-

stichon 2] Collibus in celsis saeui discrimina Martis,

Quamuis uenator frustra latrante moloso

3 Garriat arcister contorquens spicula ferri,

Nil uereor, magis sed fretus uiribus altos

Belliger impugnans elefantes* uulnere sterno.

6 Heu ! fortuna ferox, quae me sic arte fefellit,

Dum trucido grandes et uirgine uincor inermi !

Nam gremium pandens mox pulchra puerpera prendit

9 Et uoti compos celsam deducit ad urbem.

Indidit ex cornu nomen mihi lingua pelasga ;

Sic itidem propria dixerunt uoce Latini.

Fontes : 1/11 Isid., Orig., XII, u, 12-13 ; cf. Plin., Nat. bist., VIII, 2, 76 ;

Solin., Polybist. [ed. Th. Mommsen, 19058, 216]. 3 Verg., Aen., VII, 165.

7/9 cf. Physiologus, xxii.

Codices : desunt S U* S6 R J U*. — Post aenigm. LXXXI tr. Г1.

Inscr. lx] P1 О U1 P; Lxxi К U В1, om. Г alii Monocerus (-ceron O [Isid.,

i. c], -ceros P1 К1, Moïeron E)] Г P6 О S* P* E V1 В В°, et add. latine unicornus

2 m. T, \ gr unicornus latine P6 [Isid., l. c] ; De monocero (-cerata S1, crunoc- P3,

-cerôte G, minoc- L) grece (om. S1 S* G, grem P*) idi (om. S1 P1 U1 P' G L) uni-

corno (om. S1, -ni P1 P*, -nu U1, -curnu P\ -nis 2" uice G) latine (om. S1 S* G, lane

corr.U1,P*)SlPlS*UlP*P*GL;om.T1KUВí 1 c(a)elis seui В B° marcis

Р' 2/3.4/5 tr. 4/5.2/3 Delrio 2 uenetor Г, om. К, uenenator (-ne- exp.) U1

Molosso Giles 3 Garriator (Carr- B°) cy(i)ster L1 В В° arcister] T К U P6

U1 P3 E, arcis*** Вl (in marg.), L ; arcifer T1, S1 (arcif*er), S*, P* (suprascr. i), В1

(in textu) ; arciferi P1 О P4 V1 G, coni. Delrio ; artifer tener D ; arte feri Giles

Wright ; cf. Corp. Gloss., v, 339, 40 ; 340, 2 ; Aldb., Epist. ad Ehfrid. (MGH, auct.

antiq., xv, p. 493, 7) contorquet coni. Delrio 4 Nihil uerior Г1 fretus]

suprascr. c- Г1 altus P3 5 elif-* Г (corr. 2 m.), Г1 P* G ; elyf(ph)- P1 P* ;

eleph- U В В° -uantes L1, -phantis В 6 furtuna Г1 forox P*, ferax

corr. U1 quae] om. L1 arte] ante P6 7 uirgini (tert. i /я e) U1 inerme

(suprascr- i) ¿7, inhermi P6, inerui L1 8 pr*endit (a eras.) T ; pandit Г1, P*

(suprascr. re3m.),P* (suprascr. e) ; pendit U1 (suprascr. 1 2 m.) ; prendit B1 ; prodit D

(prendit coni. Delrio) ; om. G 9 uoci P6 campos Г В В°, cumpos L1, cômpos

E ad] supra in U, ar P3.

Loci paralleli : 1 Aldh., Aenigm., XCII, 1. Symphos., Aenigm., XXVI, 2 ;

Tat., Aenigm., XVII, 5. 5 Bonif., Aenigm., uit., X, 8 (339). 6 Aldh., Carm.

<k н1rg., 579 = 928 ; Bonif., Aenigm., uit., VIII, 6 (315). 7 Aldh., Aenigm.,

LXXIV, 4.
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Translatio anglica :

LXI. Dagger.

First, from earth's bosom was I brought, and shaped

Artfully, while the rest of me was made

From a ferocious bull or fetid goat.

Through me the eyes of many close in death —

Through me, who, bare of armor, yet essay

To guard my master's life ; my house is built

Of shapen hide and smooth wood split from trees.



ALDHELMI 459

[LXXII]

[Hepta-

sticbon1O]

LXI.

De terrae gremiis formabar primitus arte ;

Materia trucibus processit cetera tauris

3 Aut potius putidis constat fabricata capellis.

Per me multorum clauduntur lumina leto,

Qui domini nudus nitor defendere uitam.

6 Nam domus est constructa mihi de tergore secto

Necnon et tabulis, quas findunt stipite, rasis.

Pugio.

Fontes : 4 Verg., Aen., X, 746.

Codices : desunt S Г1 U* Sb R J U*.

Inscr. lxi] P1, 2 m. O, Ul P* ; lxxii К U В1 ; om. T alii Pugio] Г P6 Pl,

2 m. O, S*EVlВ B°, et add. t spata 2 m. T, Pl Vl ; De pugione Sl ; De pugione

uel spata (spatica L1) Ll U1 P* G L ; Gladius 1m.O ; om. К U В1 1 De] Me

Delrio Giles gremius Delrio Giles formabor P6 Sl, S* (alt. о in a) ; formabat

D Delrio Giles primitur P6 2 Materie G tauros (о in i) P' 3 capillis

B1 4/5.6/7 ir. 6/7.4/5 Delrio ("non transponendos uersus esse docet 'nudus' et 'domus'

inter se opposita" Ebwald) б nudos (o in u) Ul 6 mihi constructa ~ L

tergore raso l secto S1, tergo secto G, tergo resecto (-fecto В°) В В° 7 pa-

bulis (suprascr. t) G, bulis B B° rassis Г К L1 S* B1, corr. 2 m. E P».

Loci parallel! : 1 cf. Aenigm. 'Tulliï, XXIII, 1/2 ; Aldh., Aenigm., XXVII, 1 ;

XXXIII, 1 ; XLIV, 1 ; LXII, 1 ; LXX, 1 ; XCVII, 1/2 ; Tat., Aenigm., XI, 1 ;

XXXI, 2 ; XXXIX, 1. 2/3 cf. Aldh., Aenigm., XXXII, 2/3. 2/3.6/7 cf.

Tut., Aenigm., XXX, 1/4. 4 Tat., Aenigm., XXXII, 2. 4/5 Euseb., Aenigm.,

XXXVI, 1/2.
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Translatio anglica :

LXIl. Bubble.

In dewy drops I come from rainy skies,

And swell in form by falling with the shower.

No hand may touch me as I float along

Among the eddies, for a single touch

Instantly bursts me, and my fragile breath

Into thin air departs. But now I swim,

And lead whole cohorts in my company,

Since many comrades share my origin.
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LXII. Famfaluca.

[LXXIII]

[Hepta-

sticbon11] De madido nascor rorantibus aethere guttis

Turgida concrescens liquido de flumine lapsu,

3 Sed me nulla ualet manus udo gurgite nantem

Tangere, ni statim rumpantur uiscera tactu

Et fragilis tenues flatus discedat in auras.

Ante cateruatim per limphas duco cohortes,

б Dum plures ortu comites potiuntur eodem.

Fontes : 3 Verg., Aen., I, 118. 4 cf. Verg., Вucol., vil, 26.

Codices : desunt S Tl U* S6 R J U*.

Inscr. Lxii] P1 О U1 P1, Lxxiii К U В1, om. Г alii Famfaluca (Fani facula О)

Г Р6 О S* Р* V1 G В В°, et add. grec(e) quae ([om. grece] uel O, -i- S* ; om. quae Vх)

bulla a(e)quatica lat(ine) dr (om. aquatica ... dr O, om. latine dr S', om. dt T P* G)

2 m. T, P6 О S* P* V1, G ( ?) ; De famfaluca (fanM1) gr(ece) (om. grece S1 L1)

quae (om. P1 L1 U1 P') bulla aquatica latine (om. latine S1, latine bulla aquatica

~ P1 P*, om. bulla... latine L1) dr (om. P1 Ll U1 P4) S1 P1 L1 U1 P4 ; om. К U В1

1 madid,s G, madidls В rora*tis 2 m. G guttis] i in л G 2 non crescens

G lapru P6, lapsus L1, lapsos U1, lapsa (а/Л a ex о ?) P' 3 udo add. de B B°

4 tacta B1 б tenues fragilis ~ Jl fregiles L1, fragiles Giles tenuis Giles

discendat P1, B1 (in marg. adscr. 2 m.) ; discen*dat (i supra e 2 m.) U1 ; descen-

dat V1 7 orti U1, orta Giles patiuntur D, spatiantur com. Delrio.
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Translatin anglica :

LXIII. Raven.

When, ruthless flood slew all the human race,

And new-made oceans punished every soul

Save those few only who bore on the seed

Of this world's life, I, first of living things,

Renounced the pact, and would not bend my neck

Beneath the patriarch's rule ; whence, as I think,

The poet says : «On earth it washed away

The sin committed on the rolling flood».

I never gratify my young with food

Until I see their feathers blackening

Beneath the skin. One letter take away,

And barren shall I be of progeny.
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LXIII. Corbus.

ILXXiV]

[Deca-

sticbon 1] Dum genus humanum truculenta fluenta necarent

Et noua mortales multarent aequora cunctos

3 Exceptis raris, gignunt qui semina saecli,

Primus uiuentum perdebam foedera iuris

Imperio patris contemnens subdere colla ;

6 Vnde puto dudum uersu dixisse poetam :

«Abluit in terris, quidquid deliquit in undis».

Nam sobolem numquam dapibus saturabo ciborum,

9 Ni prius in pulpis plumas nigrescere cernam.

Littera tollatur : post haec sine prole manebo.

Fontes : 1/3 Gen., 7, 13-23. 4/5 Gen., 8, 6-7. 7 Sedul., Carm. pascb., I,

159 [175] [PL 19, 57iA ; N. Scheps, p. 52]. 8/9 Greg. I, Moral., XXX, ix, 15 ;

Isid., Orig., XII, vu, 43. 10 littera tollatur] = orbus.

Codices : desunt S U* S6 R J U«.

Inscr. Lxiii] О U1, Lxxiiii К U В1, om. Т Т1 alii Corbus] Г U, Coruus

Рь Р' V1 В В°, Corbus O, De corbo S1 L1 S* G L, De corbo U1, om. Г1 К U В1

1 nectarent 1 m. О, negarent Р' 2 Ех Рb multarent mortales ~ L1, .У*

(multarent ex necarent) cunctos equora ~, additis transpositionis signis S*

equorum Г1 3 Exceptis ... saecli] in marg. infer. suppl. S1 caeli Г1,

n

saeclis L1, saedi U1 4 perdebam p foedera T 6 Vt de Г1 uersum / m.

P* poeta D, corr. Delrio 7 deliquit] -it ex -unt ( ?) T, deliqui Г1, delinquit K,

deli(n)quid alii 8 dapibus numquam ~ Giles saturahe P6, saturate corr.

2 да. P« 9 Nisi L1 10 tolletur P6 post] por (r in st) U1.

Loci parallel! : 4 Bonif., Aenigm., uirt., X, 20 (176).
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Translatif) anglica :

LXIV Dove.

When God by flood was punishing vile sin,

And by those waters cleansing evil's stain,

I first fulfilled the patriarch's command,

As by a fruitful bough I signified

Salvation to the earth was come. Thenceforth

My heart is ever gentle, and in me,

A happy bird, no black bile ever flows.
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LXIV. Columba.

[LXXV]

[Hexa-

sticbon S] Cum Deus infandas iam plecteret aequore noxas

Ablueretque simul scelerum contagia limphis,

3 Prima praecepti compleui iussa parentis

Portendens fructu terris uenisse salutem.

Mitia quapropter semper praecordia gesto

6 Et felix praepes nigro sine felle manebo.

Fontee : 1/2 Gen., 6,7:7, 17-23. 3Gen. 8, 8-9. 4 Gen. 8, 10-11. 5/6

Isid., Orig., VII, in, 22 ; XII, vn, 61. Sedul., Carm. pascb., II, 171 [PL 19,

616*- ; N. Scheps, p. 76] ; III, 190 [PL 19, 654A].

Codices : desunt S U* S' R P* J U«.

Uscr. lxiv] Lxini P1 О U1 P4, Lxxv К U В1, om. Т Г1 alii Columba] Т О В В°

аШ, De cоЦmbа P1 Ll U1 P4 G L, om. Т1 К U В1 1 Dum S1 P1 Ll S* P*

plectere S*, placteret P4, pecteret corr. DC°TT- aequora corr. Dcorr- naxas

corr. 2 m. S1, luxas 1 m. P1 2 lymphim corr. 1 m. U, limphas corr. В, nymphis

corr. Doorr- 3 praecepti] suprascr. ego S1 ; prepti G ; ego Delrio (cоя/.), Giles

iura О E L D Giles parenti E D Giles 4 fructum 1 m. P' uenire

EВВ° Giles 6 nigre Г1.

Loci parallel! : 3 Bonif., Aenigm., uirt., V, 5 (25) ; uirt., VII, 10 (108).

Aldh., Carm. de uirg., 438. 6 Aldh., Carm. de uirg., 436 ; 492.
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Translatio anglica :

LXV. Cat.

I am the faithful guardian of the house,

And vigilantly keep it all night long,

Roaming among blind shadows, for my eyes

Lose not their light, though in a pitchy cave.

In crafty ambush for such cursed thieves

As prey upon the stored-up grain, I set

The silent snares of death, and prying, find

The lair of beasts, a roving huntress I.

Yet will I not pursue the fleeing bands

With baying hounds, for dogs would turn on me,

And bark at me their threat of cruel war.

A race I hate has given me my name.
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[LXXVI]

[Ennea-

sticbon в]

LXV.

Fida satis custos conseruans peruigil aedes

Noctibus in furuis caecas lustrabo latebras

3 Atris haud perdens oculorum lumen in antris.

Furibus inuisis, uastant qui farris aceruos*,

Insidiis tacite dispono scandala mortis.

6 Et uaga uenatrix rimabor lustra ferarum,

Nec uolo cum canibus turmas agitare fugaces,

Qui mihi latrantes crudelia bella ciebunt.

9 Gens exosa mihi tradebat nomen habendum.

Muriceps.

Fontes : 4 Verg., Georg., I, 185 ; Am., TV, 402-403.

7 Verg., Am., XI, 686. 8 Vi;rg., Am., XI, 535.

6 Verg., Georg., II, 471.

Codices : desunt S U* S6 R P* J U*.

Inscr. lxv] P1OUlP*, Lxxvi KUВ1,om.T T1 alii Muriceps] Г О S* В В° D,

et add. uel catta O, add. id est felis D ; Catta (ue)l (& 2 m. Рb) muriceps (-cipe P6 L1)

P6 L1 P* V1 ; De murice S1 ; De catta (cata Pl P', caeta [e in t, et о sup. a] 2 m. U1)

uel muricipe (myr- P1P',murice corr. 2m. U1) P1 U1P*,et add.ï pilace P1P* (=Giles)

(pro phylace coni. Ehwald ; an pro pila<tri>ce T) ; om. T1 К U В1 1 cu**tos Г,

custus L1 ; in marg. cunctos adscr. К 2 lustrata (-ta in ras.) 2 m. Г1 tenebras

E Giles 3 Adris / m. P* anthris Г U P*, athris 2 m. P', mantris D 4 uar-

ris L1 acerbos* UP\ corr. U1 (cf. ad XXXVI, 1 ; LXVI, S) 5 dipono Г1

6 uaga] uana 1 m. P6 uenafix U, uentrix / m. P', uenantrix corr. Dcorr-

rimarbor 1 m. P6 7 fugacis Г1, fugares 1 m. P* 8 crudelèa Г cie

bunt] Г1 (ante corr.) ,Ul (post corr.), ciebant Г1 (a ex и), К U О S*, corr. (u sup. a)

U1, P4, ci***nt S1, sciebunt В В°, cierent coni. Delrio 9 Gens en 2 m. U1 exor-

sa (r in s) 2 m. T1, exossa К U L1 S*, 1 m. P1, / m. U1 tradebant L1.

31 ce схххш
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Translatio anglica :

LXVI. Mill.

Sisters are we, alike in mutual lot,

Who by our toil give food to all mankind.

Our labor equal is, but not our fate :

One runs about, the other never moves,

Yet envy's biting stings disturb us not.

Each, crushing into bits what she devours,

Chewing with open mouth, gives back again

What she received, for honest thralls are we.
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LXVI. Mola.

[LXXVII]

[Hepta-

siicbonn] Nos sumus aequales communi sorte sorores,

Quae damus ex nostro cunctis alimenta labore.

î Par labor ambarum, dispar fortuna duarum ;

Altera nam cursat, quod numquam altera gessit ;

Nec tamen inuidiae stimulis agitamur aceruis* :

6 Vtraque, quod mandit, quod ruminat ore patenti,

Comminuens reddit famulans sine fraude maligna.

Fontes : 5 Verg., Aen., XI, 337.

Codices : desunt S Г1 U* S6 R P' J U*.

Inscr. Lxvi] P1 О Ul P4, Lxxvii К U B1, om. Т alii Mola] Г О B B° alii,

De mola Я P1 Ll U1 P4 G alii, om. К U В1 1 Non P' cômoni К sorten-

sorores / m. P6, sortes errores P4 2 Quidam/) U, Quidam P6, Quidamus U1

3 ambarum] -borum corr. V1 В, add. sed G 4 Extera suprascr. ut altera 3 m. IP-

cursat] currat 1 m. P*, /я currat mut. 2 m. U1, currit Giles non umquam

«wu. Ebwald gestit /я /»a/g. £) 5 acerbis* (b ex u) U1 B1 (f/. л/ ХХЛГК/, 1 ;

L.XV, 4) 6 ruminat ... mandit ~ В В° patente 1 m. P* 7 redit / m. P*

maligni Я, forr. B1 №rr-

Loci paralleli : i Symphos., Aenigm., LI, 1. 2 cf. Aenigm. 'Tullii', IX, 3 ;

XI, 4 ; XXII, 2 ; LUI, 3. 4 Symphos., Aenigm., LI, 3. 5 Tat., Aenigm.,

XXXIV, 2. 7 Aldh., Carm. de uirg., 1007 ; Bonif., Aenigm., uit., III, 53 (236) ;

uit., VII, 1 (294) ; cf. Bonif., Aenigm., uit. IV, 9 (259).
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Translatio anglica :

LXVII. Sieve.

Though dry, from countless windows I pour out

Hoar frost and gleaming snow, from dark insides

Tossing it down. Yet mortals cherish it,

Though it be cold, and sprinkled in the hall

Thicker than mist or rain. Men, lacking it,

Wander about, a pageantry of death

(Thus wanes our breath, as strength of life decays),

But its possessors scorn the gates of Dis.

In glowing coals this snow will never melt ;

Nay, fire miraculously hardens it.
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LXVII. Cribellus.

[LXXVIII]

[Ennea-

stubon 7] Sicca pruinosam crebris effundo fenestris

Candentemque niuem iactans de uiscere furuo ;

3 Et tamen omnis amat, quamuis sit frígida, nimbo

Densior et nebulis late spargatur in aula.

Qua sine mortales grassantur funere leti

б (Sic animae pariter pereunt, dum uita fatescit),

Et qua ditati contemnunt limina Ditis.

Liquitur in prunis numquam torrentibus haec nix,

9 Sed, mirum dictu, magis indurescit ad ignem.

Codices : desunt S Tl U* Í6 R P» J U\

lnscr. Lxvii] Pl О UlP*, Lxxviii К UВ1, om. Т alii Cribellus] Т P'P*V

В В°, Crebellum O, Cribellis S* Е, Cristellus V1, De crepello Pl P4, De

crebello (c- S1) S1 L.1 U1 L, De cribello G ; et add. (- a- f- sequestrante S1,

quo (que L1, quod corr. P*, eiumid. G) furfures (furfure L1, furfdres U1, ...furеs G,

furfurae L) a farina (f- Pl U1 P*) sequestrantur (sequestrat L1, sequestrantur a

farina ~ V1, sequestrant G) P1 L1 P* U1 P* V1 G L ; om. К U Вl 1 pruinosam]

-sa in L 2 Cadentem P* uertice В D Giles furuo] s. l. pforato P*,

foro P4 3 Et nô K, Attam S1, Et nos E D Giles omnes corr. Г sim

Giles 6/7 tr. 7/6 Delrio Giles 6 fatescet corr. 1 m. U1, facessat В, feres-

cit D 7 Et qualitate in marg. id & sic quadrati U1 ditat(a)e U P6 S1, diati

corr. 2 m. P*, di^tae В, dilati Giles contendunt corr. 2 m. В lïmina 2 m. Вl

8 Liquitur] suprascr. n U1, linquitur 1 m. В В° primis corr. Dcorr. aecnox

(h s. /., о m i 2 m.) U1 9 Sed ... ignem] om. V1 durescit L1 G L.

Loci parallel! : 1/2 cf. Aenigm. 'Tullii', XVII, 3/4 ; Aldh., Aenigm., LXX, 1/2.

5/6 cf. Aldh., Aenigm., XLV, 7 ; LXX, 6/7 ; LXXXVII, 3/4 ; Tat., Aenigm., XI, 3 ;

XXXIII, 2. 6 Bonif., Aenigm., uit., X, 11. 13 (343.345). 7 Bonif., Aenigm.,

uit., III, 13 (196). 8/9 Aldh., Aenigm., LXX, 1/2. 9 mirum dictu] Aldh.,

Carm. de uirg., 383/384 ; Tat., Aenigm., XI, 4 ; XIV, 3. cf. Symphos., Aenigm.,

LXXVII, 1.
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Translatif! anglica :

LXVIII. Trumpet.

Hollow am I, and stir the warrior's heart

With bellowing, urging cohorts on to war

By horrid utterance. Thus resounding loud,

With greater clamor I reverberate

Because in me no vitals dull my voice ;

For windy gusts of breath my body fill.

Never can chirping locust drown me out,

Nor nightingale that sings among the broom —

The bird called 'acalanthis' by the Greeks.
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[LXXIX]

[Octo-

iticbon 4]

LXVIII.

Sum caua, bellantum crepitu quae corda ciebo,

Vocibus horrendis stimulans in bella cohortes.

3 Idcirco reboans tanto clamore resulto,

Quod nulla interius obtundant uiscera uocem ;

Spiritus in toto sed regnant corpore flabra.

6 Garrula me poterit numquam superare cicada

Aut arguta simul cantans luscinia ruscis,

Quam lingua propria dicunt acalantida Graeci.

Salpix*.

Fontes : 3 Verg., Aen., V, 150.

Isid., Orig., XII, vu, 37 ; 74.

7/8 cf. Verg., Georg., III, 337-338. 8 cf.

Codices : desunt S Г1 U* Í'RÍ»/ U*.

Inscr. lxviii] P1 O U1 P4, Lxxviiii KUВl,om.T alii Salpix] P'OS*P*E V1,

Salpex* Г (in Sappex mut.), В B°, De salpice S1 Pl Ll U1 P* G L, om. К U В1

1 Sdum (d exp. 2 m. ?) quae] U alii (in qui mut. 3 m. P' ; ex quia L1), q:- Г,

-que P6 P1 U1 P* L alii, om. E, q V1, quia D Giles 4 obtundant ] Г В B°,

retrudant KU Рb,Р (suprascr. recludant 2 m.), P*, P* (suprascr. recludant), retrudunt

2 m. (s. l.) T, L.1 U1 G, retundant E D, recrudant B1, obtundunt L (obturbant

coni. Ehwald) 5 Spc В regnant] alt. n /. /. S1, alt. n exp. P* flabra] in

flabris mut. 2 m. P*, flabris U1, flagrant В В° 6 Garrura P6 7 ruscis] r in i

mut. P', roscis S1, adscr. ut rostris 2 m. U1 (cf. ad XXII, 2) 8 graeci] grari В В°.

Loci paralleli

inscr.*ni>-.

2 Aldh., Aenigm., LXIX, 4. 7/8 Aldh., Aenigm., XXII,
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Translatio anglica :

LXIX. Yew-tree.

With verdant locks my leafy form is crowned,

A thick-grown covering I shall never lack,

Though Boreas and all the windy gusts

Of North and West exert their hideous strength

To bare my brow. But Fate, that rules all things,

Made me pestiferous : from me there grow

Poisonous branches, which when gluttons eat,

Mad in their greediness, with yawning mouths,

Many the corpses that I fell in death.
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LXIX. Taxus.

[LXXX]

[Octo-

stichon 5] Semper habens uirides frondenti in corpore crines

Tempore non ullo uiduabor tegmine spisso,

Circius et Boreas quamuis et flamina Cauri*

Viribus horrendis studeant deglobere frontem* ;

Sed me pestiferam fecerunt fata reorum,

Cumque uenenatus glescit de corpore stipes,

Lurcones rabidi quem carpunt rictibus oris,

Occido mandentum mox plura cadauera leto.

Fontes : 1/2 cf. Plin., Nat. bist., XVI, 21, 80.

279 ; 356- 5/6 cf. Isid., Orig., XVII, vu, 40.

3 cf. Verg., Georg., III, 277-

Codices : desunt S T1 U* J-6 R P'J U*.

Inscr. lxix] Lxviiii P1 О U1 P1, Lxxx К U B1, om. Т alii Taxus] TO EВВ°

alii, De taxo S1 P1 L1 U1 P* G L, om. К U В1 Í Sum corr. 2 m. (suprascr. emp)

U1 criné B В° 2 Tempere U1 пеc ullo S1, iam millo L. spiso U

3 quamuis] c¿ В В° flumina P6, flàmina P* cauri] ÍC (cahuri), Pb, chauri*

(chaturi C71) T" P1 U1 alii (adscr. euri 2 m. Pl U1) 4 deglobere] Г plurimi, euer-

tere in marg. K, O E, in marg. В1, D Giles frontem \TUPbP1,1 m. U1, 1 m. В1,

frondem К S*, 2 m. U1, alii, frondes* OE,2m.В1,В В°, in marg. K, Giles S pes-

tiferum О fata reorum fecerunt ~, additis transpositionis пotis В 6 uenenatis

Я glescit] T L1 G L alii, gliscit corr. P* U1 E, gliscet О В В° 7 barcones

2 m. P' rabidis U Рь, 1 m. U1, rapidi Р1 В В°.

Loci parallel! : 4 Aldh., Aenigm., LXVIII, 2 ; Bonif., Aenigm., uit., Ill, 2 (185).
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Translatio anglica :

LXX. Bannock.

From earth I rise, a shield of shining white,

Made of life-giving snow grown hard in fire ,

Far dearer am I than those other shields

That men in battle use, yet on this targe

There stands no boss of iron. Lacking me,

What can the bucklers of grim heroes do ?

Scarce would a soul escape the Stygian way,

If I with sturdy strength opposed not death.
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LXX. Tortella.

[LXXXI]

[Hepta-

stichon 13] De terris orior candenti corpore pelta

Et niue fecunda, Vulcani torre rigescens,

3 Carior et multo quam cetera scuta duelli ;

Nec tamen in medio clipei stat ferreus umbo.

Me sine quid prodest dirorum parma uirorum

6 Vix artus animaeque carerent tramite mortis,

Ni forsan ualidis refrager uiribus Orco.

Fontes : 1/2 = spelta (= tritictim spelta). 3/4 cf. pelta (= scutum duelli) ;

cf. Isid., Orig., XVIII, xii, 4. 5/7 = tortella (= buccella).

Codices : desunt S Tl U4 S> R P' J U*.

Inscr. lxx] P1 О U1 P4, Lxxxi К U В1, om. T alii Tortella] TOS*P'V1В B°,

Tortela E, De tortella P1 L1, ex -llo 2 m. U1, P* G L, De spelta D, De spelta siue

tortella Giles 1 or**ior B1 candentem Рй, canden- L1 pella Ul (alt. i in

t 2 m.), B°, spelta E D Giles 2 niue* B1 foecunda Г ( ?) д/и, facunda P*,

fecunda В ulcani L1 nigrescens О L, rigenscens 1 m. P* 3 et] /. /. В

multâ P* P4, multo U1, multa B1 duellè 2 m. U1 4 clepe istat G umbo]

/. /. brô В1 5 quid] s. i. G prodem / m. prodê P« 6 carebunt L1 G L,

care*rent U\ carerent V1 7 forsien S1 refranger O, refragarer G/7e/.

Loci parallel! : 1 cf. Aenigm. 'Tullii', XXIII, 1/2 ; Aldh., Aenigm., XXVII, 1 ;

XXXIII, 1 ; XLIV, 1 ; LXI, 1 ; LXII, 1 ; XCVII, 1/2 ; Tat., Aenigm., XI, 1 ;

XXXI, 2; XXXIX, 1. 2 cf. Aenigm. 'Tullii', XVII, 3/4; Aldh., Aenigm.,

LXVII, 2. Aldh., Aenigm., LXVII, 7. » Bonif., Aenigm., uit., III, 17 (200).

6/7 cf. Aldh., Aenigm., XLV, 7 ; LXVII, 5/6 ; LXXXVII, 3/4 ; Tat., Aenigm.,

XI, 3 ; XXXIII, 2.
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Translatio anglica :

LXXI. Fish.

The Lord Creator both of feet and hands

Defrauded me, when first he set in place

The world immeasurable. I do not fly,

Borne on the pinions of a bird ; no breath

Livens my body with recurrent gusts.

I may behold the vaulted arch of heaven,

Yet scorn not rolling ocean's broad expanse.
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LXXI. Piscis.

[L.XXXII]

[Hexa-

stichon 10] Me pedibus manibusque simul fraudauerat almus

Arbiter, immensum primo dum pangeret orbem.

Fulcior baud uolitans ueloci praepetis ala

Spiritus alterno uegitat nec corpora natu.

Quamuis in caelis conuexa cacumina cernam,

Non tamen undosi contemno marmora ponti.

Fontes : 8 Verg., Aen., IV, 451 ; Auson., Mosella [Idyl; x], 248 [PL 19, 891° ;

MGH, auct. antiq., v-2, 90] ('conuexa cacumina').

Codicee : desunt S Г1 U* S' R P* J U*.

lnscr. lxxi] P1 О U1 P*, lxxxii К U В\ om. Г alii Piscis] Г О S*, 2 m. Ul,

Е В B°, De pisce P1L1, 1 m.U1,P*GL,om.KUВ1 1 pedibusque s. l. manibus

В1 manibusque] s. l. 3 m. P1 2 primum P* L. conderet S1 orbe

1 m. P6 3 Dulcior S1 prepetis in perpetis mut. 2 m. U1 hala T U P6,

adscr. ut aula in marg. 2 m. U1, aula corr. 2 m. P1 4 alterno] -na s. l. P6, о sup.

a P* uegitat] Г К alii, uegetat U P1 alii Giles, uetetat P6 6 Nec 1Л

Loci paralleli : 1.3.5.6 Euseb., Aenigm., XL, 2.1.4.3.

Tat., Aenigm., XVII, 4.

5 conuexa cacumina]
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Translatio anglica :

LXXII. Colossus.

My body's maker moulded all my parts,

Yet I no service from my members get :

On feet I walk not, nor can see with eyes,

Though open windows stand beneath my brows ;

No breath proceeds from out my panting lungs,

Nor do my two arms strive to cast their darts.

Alas ! in vain my maker fashioned me

A form enormous, since within that form

I lack all feeling in my various parts.
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LXXII. Colosus.

[LXXXIII]

[Octo-

stubon 6] Omnia membra mihi plasmauit corporis auctor,

Nec tamen ex isdem membrorum munia sumpsi,

3 Pergere nec plantis, oculis nec cernere possum,

Quamquam nunc patulae constent sub fronte fenestrae.

Nullus anhelanti procedit uiscere flatus

6 Spicula nec geminis nitor torquere lacertis.

Heu ! frustra factor confinxit corpus inorme,

Totis membrorum dum frauder sensibus intus.

Fontes : 6 Verg., Aen., VII, 164-165.

Codices : desunt S U' S6 R P* J U«.

Inscr. Lxxii] P1 О U1 P4, Lxxxnr К U В1, om. Т Т1 alii Colosus] Г, 2 m. P*,

V1 В В°, Colosius Р6 O, 1 m. P*, Coloseum S* Е, De coloso S1 P1 Ll U1 P4 G L ;

et add. I (lus U1) toracidus (-ciclus Г P1, -ciclo L1 G L, -cydo U1 ; thoracida coni.

Ehwald) 2 m. T, P1 L1 U1 V1 G L, add. л- pictura P1, add. i- imago О ; om. Г1

К U В1 Í mihi membra ~ К formauitjr1 2eodemGiles musisumpsi

U 4 Queque Г1 putale Г1 constant L1 P*, Вl (a sup. e) V1 sub]

om. U, s. i. 2 m. U1 fenistre Г1 б anhellanti Г, anhellante Г1, anhelante

P6 P1 L1, U1 (ex -ti) , P* processif E uescere(/>r. e in i 2 m.) S1, uiscera D

7 Hen Г1 confixit Г1 Р1 О Р*, U1 (çorr. 2 ».), V1 В В° incline (i in ras.)

Г1, inerme (corr. 2 m.) К E, enorme V1 D Giles 8 sensibus intus frauder ~,

additis transpositions signis U fraudor E D Giles.

Loci parallel! : 4 Aldh., Carm. de uirg., 958.
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Translatio anglica :

LXXIII. Spring of Water.

In hollow caverns of the earth I wind

My swift and secret way, through tortuous veins

Twisting in bending circles ; though I lack

Life and sensation, I am skilled in this.

What number can express, what census tell,

The myriad living creatures I produce ?

Not all the stars set in the flashing sphere

Rolling through heaven in number equal them,

Nor all the sands beneath the restless sea.
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LXXIII. Fons.

[L.XXXiV]

[Hepta-

sticbonU] Per caua telluris clam serpo celerrimus antra

Flexos uenarum girans anfractibus orbes ;

3 Cum caream uita sensu quoque funditus expers,

Quis numerus capiat uel quis laterculus aequet,

Vita uiuentum generem quot milia partu ?

6 His neque per caelum rutilantis sidera sperae

Fluctiuagi ponti nec compensantur harenae.

Fontes : 4/5 cf. Gen. 1, г°.

Codices : desunt S Г1 U* Sb R P* J U'.

Inscr. Lxxiii] P1 О Ul P\ Lxxxiiii К U В1, om. Т alii Fons] Г О Е В В°

alii, De fonte P1 Ll P* G L, om. К U Вl 1 telluri corr. D clam] dum E D

intra 1 m.В 2 Felox (in marg. Flexos) K, Flexus UP', Velox E ueneram

corr. 2 m. P' girans] adscr. ducens in marg. К 3 sensu uitae P1 L1 P4, sensu-

uita L. uitam P' U1 sensu] in sensus mut. D quoque] supra quicqd

2 m. P' 4 numerans corr. 2 m. P1, numeris corr. В1 quis] in marg. S* la-

tens cultus 2 m. P6, laterculis corr. P1 5 Vitia P6 uiuent*um E generum

P', U1 (corr. 2 m.), Вl (u sup. e) quot] 1 m. P*, G L alii, quod T U P' S1 P1,

2 m. P*, ВВ° 6 rutilans corr. 2 m. U1 sphere P1 (h del.), L1 (h del.), U1 E

(adscr. "uitium" in marg.) 7 Fluctiuagi] P6, P* (a t. i sup. e), VGL (cf. loc.

parallel.), Fluctiuagae Г alii.

Loci parallel! : 1 sqq. Euseb., Aenigm., XXXIV, 1. 6 Aldh., Aenigm.,

XXIX, 4/5. 7 Aldh., Carm. de uirg., 5 ; 423.

ji С С СХХХШ
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Translatif) anglica :

LXXIV. Sling.

The flax-plant, blooming fair in level fields,

And a bull's hide, gave me my origin.

Two bonds of twisted cord restrain my leap,

And thus long since I slaughtered with a weight

A mighty tyrant, when the marshaled host

Was bent on cruel war ; for I prefer

To win my battles with a smooth, round stone

Rather than with hard iron-headed pikes.

Three fingers whirl me high about the head ;

I turn, and dart away into thin air.



ALDHELMI 485

LXXIV. Fundibalum.

\LXXXV\

[Etmea-

sticimn 8] Glauca seges lini uernans ex aequore campi

Et tergus mihi tradebant primordia fati.

3 Bina mihi constant torto retinacula filo,

Ex quibus immensum trucidabam mole tirannum,

Cum cuperent olim gentis saeuire falanges.

6 Plus amo cum tereti bellum decernere saxo

Quam duns pugnans ferrata cuspide contis.

Tres digiti totum uersant super ardua corpus ;

9 Erro caput circa tenues et tendor in auras.

Fontes : 1 Verg., Georg., I, 212. 4/5 1 Reg. 17, 49-50. 7 Verg., Aen., V,

208-209. * tres digitf] cf. Is. 40, 12.

Codices : desunt S Tl U* S' R P* J U«.

Inscr. lxxiv] Lxxini P1 О Ul P4, Lxxxv К U В1, om. Г alii Fundibalum]

ТВВ° alii, -balus P6, 2 m. U1, -bula O, De fundibalo S1 P1 L1 P* G L, -bula 1 m.

Ul, om. К U В1 1 campi] Т О, В1 (suprascr. ruris), L. alii, ruris (suprascr. campi)

K, 2 m. U1, raris P6, ruris cett. 2 Aet (A eras.) P1, Aei P4 m U tradebant]

n eras. Pl, tradebat О G 3 retinacula filo] Г Pl О P" P4 G L В В°, nam brachia

filo К (adscr. retinacula — loro in marg.), N P* Sl, U1 (adscr. ut retin***), В1 (post

brachia longa ras.), nam brachia loro L1 S* В Giles 4 tracdabam corr. 2 m. U1

tirannum] suprascr. gigantum 2 m. T, suprascr. gigante(m) К L1 S* 5 adscr.

Testudo Formica in marg. В В° (cf. ad L. V, S) caperent s. l. U1 В genus

corr. 2 m. U, gentes P6 P1, ingentes О G L saeuire] se iure В 6 conteriti

P' P1 P4, cum ter&i (et i sup. Sc) U1 6 durius D pugnans] in pugnam mut.

Dcorr- ferrato L1, ferreta (alt. e m a) U1 cantis P', cunctis corr. S* •

circum D Giles et tendor] extendere О L1 G L.

Loci paralleli : 1 Aldh., Aenigm.,Ll, 1. 4 Aldh., Aenigm., LX, 7. Я super

ardua] Symphos., Aenigm., XXXV, 2 ; Aldh., Aenigm., XXXVI, 2.
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Translatio anglica :

LXXV. Hornet.

Through sparkling air I sail on fourfold wings —

A frightful thing, with deep and murmurous voice ;

And in a hollow stump I dwell in swarms,

Making sweet nutriment to feed my young —

Though human mouths are puckered by this food.

If any foe would break the pact of peace,

And grimly seek to stain with blood my home

Beneath its oaken roof, post-haste to war

I call my banded comrades, who in hordes

Raise tumult, thrusting deep their pikes, and rout

The enemy dismayed by savage darts ;

For noisily upon the offending foe

They aim their shafts, in loathsome poison dipped.
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LXXV. Crabro.

[LXXXVI]

[Dodrca-

stichon (1)] Aera per sudum nunc <bis> binis remigo pennis

Horridus et grossae depromo murmura uocis

3 Inque cauo densis conuersor stipite turmis

Dulcia conficiens propriis alimenta cateruis,

Et tamen humanis horrent haec pabula buccis.

6 Sed quicumque cupit disrumpens foedera pads

Dirus commaculare domum sub culmine querno,

Extemplo socias in bellum clamo cohortes,

9 Dumque cateruatim stridunt et spicula trudunt,

Agmina defugiunt iaculis exterrita diris :

Insontes hosti sic torquent tela nocenti

12 Plurima, quae constant tetris infecta uenenis.

Fontes : 3 cf. Plin., Nat. bist., XI, 21, 71.73. 8/9 cf. Ex. 23, 27-28 ; Deut.

7, 20 ; los. 24, 12. 11 Verg., Aen., XII, 536. 12 Verg., Aen., VII, 341.

Codices : desunt S T1 U* Sb R P* J U«.

Inscr. lxxv] P1 О U1 P4, lxxxvi К U В1, om. Т alii Crabro] Г О В B° alii,

De crabrone P1, U1 (alt. t s. l. 2 m.), P4, om. К U В1 1 Era К bis] com.

Ehwald, om. codd. 2 murra L1 3 In quae P4, Namque G stipita: 1 m. Вl,

spite P4 6 disrupens P6 7 querno] suprascr. -cus 2 m. T, querco К L1, S*

(suprascr. n), quercus S1, querci O, et ulmi in marg. B1, quera ВВ° 8 Exemplo

1 m. T, S* [corr.), Giles, Extimplo 2 m. T, S1 O, U1 (corr. 2 m.), G L В, Extymplo

P1 socios L, socians D (corr. Delrio) cohertes P* 9 trudent corr. 2 m. U1,

tradunt D 10 difugiant ÍC S1, difugiunt U P1 L1 S* P4, diffugiunt alii iacula

2 m. P« exterrita] sed territa S1 11 Insontes] in -nti mut. 2 m. K, -ntis

(suprascr. mei) S1, -rtes L1 hostis G torquet G (o ex e), B B° 12 q:

B1 atris O, tetras L1, teris B B°.

Loci parallel i : 4/Л cf. Aenigm. 'Tullii', V, 3.2 ; VI, 6; Aldh., Aenigm.,

LXXVIII, 1 ; LXXX, 7/8 ; Tat., Aenigm., IV, 2 ; Aenigm. 'Lauresh.', V, 5. 6

Aldh., Carm. de uirg., 779. 9 Aldh., Aenigm., XXXVI, 4 ; Bonif., Aenigm.,

uit., X, 9 (340).
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Translatio anglica :

LXXVI. Apple-tree.

Happy at first was all the dawning world,

Till by the devil's wiles it prostrate feu.

I was the cause of that first ruinous fall,

Giving sweet apples to those untaught folk.

Lo, now I testify, salvation came

Again unto mankind when this world's King,

The holy Son of God the Thunderer,

Hung from a spreading tree to cleanse our sin.
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LXXVI. Melarius*.

[LXXXVII]

[Hepta-

sticbonis] Fausta fuit primo mundi nascentis origo,

Donec prostratus succumberet arte maligni ;

3 Ex me tunc priscae processif causa ruinae,

Dulcia quae rudibus tradebam mala colonis.

En iterum mundo testor remeasse salutem,

6 Stipite de patulo dum penderet arbiter orbis

Et poenas lueret soboles ueneranda Tonantis.

Fontes : 1 Prud., Amart., 340 [CC 126, 128]. 2/4 Gen. 3, 4-6.

Codices : desunt ÍU'Í'RP/ U*.

Inscr. lxxvi] P1 О Ul P4, Lxxxvn К U B1, om. Т Г1 V1 alii Melarius] Г S*

Е В В°, Melarium (pro Melapium* ï) P', Mellarius O, Malarium P*, De melario

S1 P1 L1, Ul (suprascr. u), P* G L, De malo arbore D (add. uel melario Giles) ;

et add. I malus 2 m. T, add. 1 malo P6 S1 L1, 2 m. Р*, G L, add. uel mala (del. 2 m.) U1 ;

om.ТЧСиВЧ!1 1 fui ED Giles prima P1 (forr.), E 2 prostatus P1 sub-

cumberet Г1 maligna U, U1 (corr.), В1 (ex -gni) 3 Dultia L1 qui Г1,

-que К U1, q Вl sudibus Г1 tradebam ** mala (po eras.) G 5

remiasseГ1, remeare P* ; аЛcг. ul remeare in marg.U1 6 de] dum Dcorr' pen-

derit T1, panderet P6, pendent corr. 2 m. S1, penderet E (adscr. "uitium" in

marg.) 7 luerit T1, luceret P6 sobolis Г1. — Sequitur aenigm. LXXX in В В°.

Loci parallel! : 2 Bonif., Aenigm., uit., III, 53 (236). 3 Bonif., Aenigm.,

prol., 2 sq. 6 Bonif., Aenigm., prol., 4. Bonif., Aenigm., uit., I, 11 (368) ;

uit., III, 66 (249).
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Translatif) anglica :

LXXVII. Fig-tree.

Who first gave sheltering garments to the world,

Mercifully covering the destitute ?

No empty words I speak, nor aught devise

Of silliness. Then first upon the earth,

So rumor runs, my high-hung leaves produced

A garment. Heavy with ripe figs I bend,

In clusters which the industrious farmer stores

To feed on in the time of wintry storms.
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LXXVII. Ficulnea.

[LXXXVIII]

[Hepta-

sticbon 75] Quis prior in mundo deprompsit tegmina uestis

Aut quis clementer miserum protexit egenum ?

3 Irrita non referam uerbis nec friuola fingam.

Primitus in terra proprio de corpore peplum,

Vt fama fertur, produxi frondibus altis ;

6 Carica me curuat, dum massis pabula praestat,

Sedulus agrícola brumae quas tempore mandit.

Fontes : 1 Iuuenc, Euang., IV, 651 [CSEL 24, 139]. 1/5 Gen. 3, 7.

cf. Isid., Orig., XVII, vn, 17.

Codices : desunt S U* S6 R P* J U*. — Aenigmata LXXVII, LXXVIII et

L.XXIX in fine, post aenigm. C, praebent В В°.

Inscr. Lxxvii] P1 О U1 P4, Lxxxvin К U В1, om. Г Г1 atii Ficulnea] TOS*

ЕВВ° alii, De ficulnea S1 Pl Ll P* G L, om. T1 К U В1 1 deprompsit in mundo

~, transpositionis signis additis S* gemina Г1 2 Aut ... egenum] inter lin.

suppl. S* comenter T1, dementer B1 aegenum P6, egentem S* 3 Irritum

Г1 nçc T1 fribola Г1 P«, 2 m. U1 (b ex u), fribula К, О (suprascr. u), E

4 proprio] promi Г1 5 pertur T1, feritur P' altibus L1 6 curbat L1,

cruat 1 m. В1 -sis pabula praestat] om. Vl papula T1 K, pa*ula О prestet

Г1 7 brume adscr. t labro in marg. U1 quam corr. U1.

Loci paralleli : 3 Aldh., Aenigm., LXXXV, 2.
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Translatio anglica :

LXXVIII. Wine-cask.

Many the men that I inebriate

By doling out full cups of heady wine

From golden clusters by the vintner pressed,

Born of the vine with green and tender shoots,

To stock with nectar every wayside inn.

Thus swelled and filled to bursting with new wine,

I feel intoxication not a whit,

Though from a hundred jars the must is poured.

The offspring of the earth am I, and grow

On lofty uplands ; there the husbandman

Splits with his wedge the timber, laying low

Tall pines and towering oak-trees with the axe.
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LXXVTII. Cupa uinaria.

[LXXXIX]

[Deca-

siichon 2] En, plures debrians impendo pocula Bacchi,

Vinitor expressit quae flauescentibus uuis

3 Pampinus et uiridi genuit de palmite botris,

Nectare cauponis complens ex uite tabernam.

Sic mea turgescunt ad plenum uiscera musto,

6 Et tamen inflatum non uexat crapula corpus,

Quamuis hoc nectar centenis hauserit urnis.

Proles sum terrae glescens in saltibus altis ;

9 Materiam cuneis findit sed cultor agrestis

Pinos euertens altas et robora ferro.

Fontes : 1 Ouid., Far//, III, 301 ('disponit pocula Вaccbi'). 2 Verg., Вucol.,

X, 36. 7 cf. Isid., Orig., XX, vu, 7 ('cupos et cupos a capiendo, id est accipiendo,

aquas uel uinum uocatas'). 8/10 cf. Plin., Nat. Hist., XIV, 27 ; XXIII, 63.

Codices : desunt S U* S6 R P* J U*. — Aenigmata LXXVII, LXXVIII et

LXXIXpost aenigm. С tr. В В°.

Inscr. Lxxviii] Pl О U1 P*, Lxxxviin К U B1, om. Т Г1 alii Сира (-рра Р6 Е D,

-bа O, -р- ex -b- Я) uinaria (om. О, uina 2 m. U1)) Т Р6 О Я U1 Е В В° D alii, De

cuppa (-bа J4) uinaria J1 Р1 Li P*GL,om. Tl К U В1 1 En] Cum Г1 inpen

do debrians ~ Г de**brians Г1 (de in ras. 2 m.), U1 (le eras.), deebrians U P6,

de ebrians Sl infundo U1 poculo O 2 Vmitur Г1 exproessis (supra-

scr. t) Г S', expresit Г1 qui Г1, q: В1, -q- Р* flauiscentis (suprascr. bu 2 m.)

Г1 ubis corr. T, auuis Г1, uiuis P6, 1 m. U1 3 Panpinis sed Г1 botris]

T1ÍPEK1 GLD ; butris T U, 1 m. Р* ; butris К ; butros (suprascr. o) E, B1

4exiuite Г1, exuitae.У*, exuitisG 5meP6 plena Г1, plenam P1 P4 ciuit-

cera Г1 6 fexat U P6 7 auxerit P6 B1 B B° omis T T1 К P6 L1, U1 (s. l.

v), E 8 altos J« 9 cunctis Г1 fundit Г1 B B° 10 Pinus Г1 altans

Г1 ; altos ÍC P6 Ll, o «raf. E, L, corr. D«°rr-

Loci paralleli : 1 Aenigm. 'Tullii', VI, 6 ; Aldh., Acntgт., LXXV, 5 ; LXXX,

8 ; Tat., Aenigm., IV, 2 ; Aenigm. 'Lauresb.', V, 5. 2/3 Aldh., Carm. de uirg.,

179.178. 3 Aldh., Carm. de uirg., 2792 [De octo princ. uitiis, 347].
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Translatio anglica :

LXXIX. Sun and Moon.

Not Jupiter, old Saturn's cursed son,

Fathered us, he whom songs of poets call

The mighty one ; Latona bore us not,

Feigned mother of us both, on Delos' isle.

I am not Cynthia, and my brother's name

Is not Apollo ; rather is our sire

Ruler of highest heaven, who in the skies

Now reigns within his lofty citadel.

The foursquare world we share by mutual law :

We guide the coursing nights, rein in the days.

If I and my great brother by our rule

Directed not the wandering universe,

Alas, what boundless chaos would invest

All things in darkness, while black Tartarus,

The realm of night and death, would rule the world.
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LXXIX. Sol et luna.

[XC]

[Hendeca-

stkbtm 3] Non nos Saturni genuit spurcissima proles

Iupiter, immensum fingunt quem carmina uatum,

3 Nec fuit in Delo mater Latona creatrix ;

Cynthia non dicor nec frater Apollo uocatur,

Sed potius summi genuit regnator Olimpi,

6 Qui nunc in caelis excelsae praesidet arci.

Diudimus mundum communi lege quadratum :

Nocturnos regimus cursus et frena dierum.

9 Ni soror et frater uaga saecula iure gubernent,

Heu ! chaos immensum clauderet* cuncta latebris

Atraque nunc Erebi regnarent Tartara nigri.

Fontes : 5 Verg., Aen., II, 779. 8 Verg., Georg., IV, 136.

Codices : desunt ÍU'Í'RP'J U*. — Aenigmata LXXVII, LXXVIU et

LXXIX post aenigm. С tr. В fl°.

Inser. lxxix] Lxxviin P1 О U1 P*, xc К U B1, om. Т Т1 alii Sol et luna]

ГО В В° alii, Desoí et luna U1, De sole et lunaJ-1 P1 Ll P' G L, om. TlKUВl

1 prolis P1 2 qua P6 4/5 tr. 5/4 О 4 nçc Г1 uocator Г1 6

excelsa Г1 'pcid& 1 m. P6, praesedet Ll arcy U1, *arce (e in i) B1, arce B

7 Diffidimus О comraunile (om. -ge) T1, legem (m. del.) comuni (o ex u) ~,

additis transpositions signis P6 8 Nocturnus Г1 cursos К et frena] in ras.

P1 9 In Г1, Nisi Ll frs К uage К gubernant U E, л in с 2 m. U1,

corr. О»°rr- 10 caus Г1 ; chaus U, h s. i. P6, U1 P* G, cahos V1 clauderet]

Г В, et adscr. fuscaret in marg. T ; fuscaret* Г1 cett. 11 Vtraque Г1 K, Atra

(om. -que) S1.

Loci paralleli : 1/2 Aldh., Aenigm., LVII, 1; Carm. de uirg., 1 373/1 374;

Bonif., Aenigm., uirt., VI, 1/2 (61/62). 1 Aldh., Carm. de uirg., 1330. 4 cf.

Aldh., Carm. de uirg., 11. 6 Aldh., Carm. de uirg., 530. 7 Aldh., Carm. de

uirg., 1632. 10/11 Bonif., Aenigm., uirt., VI, 12/13 (72/73). 10 fuscaret*]

cf. Aldh., Carm. de uirg., 215.
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Translatif) anglica :

LXXX. Glass Cup.

In sluggish stream I flowed from rifted rocks,

As flames broke up the stones, and fire applied

The unleashed ardor of the furnace-heat ;

My form capacious now is clear as ice.

Yea, many long to hold me in their hand,

Fingering my slippery shape in dainty grasp ;

But I befool their minds, the while I lay

Sweet kisses on their lips that press me close,

And urge their tottering footsteps to a fall.
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LXXX. Calix uitreus.

[XO]

[Еяпeа-

sticbon 9] De rimis lapidum profluxi flumine lento,

Dum frangant flammae saxorum uiscera dura

3 Et Iaxis ardor fornacis regnat habenis ;

Nunc mihi forma capax glacieque simillima lucet.

Nempe uolunt plures collum constringere dextra

6 Et pulchre digitis lubricum comprendere corpus ;

Sed mentes muto, dum labris oscula trado

Dulcia compressis impendens basia buccis,

9 Atque pedum gressus titubantes sterno ruina.

Codices : desunt S Г1 U4 i'RP/ U*.

lnscr. lxxx] P1 О U1 P4, xci К U B1, om. Т alii Calix uitreus] Г О B B° alii,

Calix P6, De calice uitreo S1 P1 L1 U1 P4 G L, om. К U В1 1 De ... lento] om.

B1 Démis B B° ilumino (o in e) U, sanguine S1, flu- in ful- mut. 2 m. U1 P*

2 frangunt P6 (corr.), E D Giles corum P1 (suprascr. sax 3 m. [= Giles], P* ;

scorum P* (suprascr. sax 3 да. [= Giles], V1 ; saxonum D 4 simila L1 lucet]

constat К1 5 Nemphe ÍC P6 U1 G, Nempe /. /. certe P4 confringere G 6

pulcro P1 (cо/r. 3 m.[— Giles] conprçhere P4, conprende G 7 frites (e ex o)

P6 multo B1 trudo UP6 8 bassia T К U P6 U1 G L, et adscr. I bachia

/я marg. U1 ; bachia P1 B1 ; ba*»ia O, ba*sia E ; bussia L1 ; bacchia P1 (cch exp.,

et e suprascr.), P4 G/7« Wright 9 gressas К sterruina L1.

Loci parallel! : 2/3 Aenigm. 'Tullii', VI, 3. 2 Aenigm. 'Lauresb.', X, 4.

7/8 Лгяйот. Tи///ï', V, 2/3 ; VI, б. 8 Aldh., Aenigm., LXXV, 4/5 ; LXXVIII,

1 ; Tat., Aenigm., IV, 2 ; Aenigm. 'Eauresb.', V, 5. 9 Aenigm. 'Tullii', XIII, 6.
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Translatio anglica :

LXXXI. Morning Star (Lucifer).

Bearing a light, I go before the light

Of morning, herald of the sun, who pours

A flood of glory on the world ; I walk

A slanting way through heaven, and love the realm

Of dawn, when radiancy is shed athwart

The lands of India, first to see the day.

Once I was happy, when I kept the law

Of God the Thunderer. But, alas, I fell,

Wanton and proud of mind, and vengeance dropped

Upon my head — on me, the direful foe.

Hence, six companions mount the sky with me,

As readers wise in books may best explain.
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LXXXI. Lucifer.

[ХСЩ

[Deca-

tticbm 3\ Semper ego clarum praecedo lumine lumen

Signifer et Phoebi, lustrat qui limpidus orbem,

î Per caelum gradiens obliquo tramite flector ;

Eoas partes amo, dum iubar inde meabit

Finibus Indorum, cernunt qui lumina primi.

6 О felix olim seruata lege Tonantis !

Heu ! post haec cecidi proterua mente superbus ;

Vltio quapropter funestum perculit hostem.

9 Sex igitur comites mecum super aethera scandunt,

Gnarus quos poterit per biblos pandere lector.

Fontes : 7 Is. 14, 12 ; Isid., Nat. rer., xxvi, 11 [ed. J. Fontaine, p. 273, 74/76].

Codices : desunt S U* J-6 R P* J.

Inser. lxxxi] Pl О U1 P*, xcii К U В\ om. Г alii Lucifer] Г О В В° alü, De

lucífero P1 L1 S* U1 P* G L 1 ergo P' 2/3 tr. 3/2 KS1L1S,E 3 limite

(s. !. tra) В plector L1, corr. S* 4 Eos U P6, corr. 2 m. В1 ; Eoos (o in a) U1 ;

Cous E amo dum (amodum)] pUrique, et adscr. magnopere P6 ; ammodum

S1 P4 (adscr. maxime in marg.), S* ; ammoddum P1 ; admodum (ad modum) О ED ;

ad medium coni. Delrio, Giles Wright meauit S1 4/5 inde ... finibus Indorum]

"inde ab extremo Oriente" Ehwald 5 prima S*, primus corr. U1 7 Neu L1

propterua О 8 quopropter G 9 Sed К 10 quas U1 per biblis E D,

e biblis coni. Delrio. — Sequitur aenigm. L.X in T1.

Loci paralleli : 1/2 cf. Aldh., Aenigm., praef., 23/24. 2 Aldh., Carm. eccl., IV

[In xii apost. aris], vin, 9 ; Aenigm., pracf., 20 ; Carm. de uirg., 181.775.1073/1074.

1404 ; Bonif., Aenigm., uit., I, 4 (361). 4.6 Aldh., Aenigm., LVIII, 2.6. 7/8

Aldh., Carm. de uirg., 2741/2742 [De octo princ. uitiis, 296/297]. 9 cf. Aldh.,

Aenigm., XLVIII, 9. 10 Aenigm. 'Tullii', XLVIII, 2. gnarus] Aldh., Aenigm.,

XVIII, 5 ('sapiens') ; C, 70 (.'sofos') ; 81 ('gnarus') ; Tat., Aenigm., XL, 5 ('sopbi').

.« cccxxxiii
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Translatio anglica :

LXXXII. Weasel.

A parti-colored quadruped, I dwell

In rounded caverns, warring with the snakes,

A hateful tribe. I swell not with my young,

Dear children of my mate, nor does my womb,

Made fertile by the male, produce his race,

As other mothers do when they receive

The germ of offspring. Nay, my young at birth

Forth from my body at the ear I bring.

But if my children come to blows with death,

I brew by art, 't is said, rude remedies.



ALDHELMI 5o1

LXXXII. Mustela.

[ХС1Щ

[Octo-

sticbon 7] Discolor in curuis* conuersor quadripes antris

Pugnas exercens dira cum gente draconum.

3 Non ego dilecta turgesco prole mariti,

Nec fecunda uiro sobolem sic edidit aluus,

Residuae matres ut sumunt semina partus ;

6 Quin magis ex aure* praegnantur uiscera fetu.

Si uero proles patitur discrimina mortis,

Dicor habere rudem componens arte medelam.

Fontes : 1 cf. Verg., Aen., II, 53. 2 Plin., Nat. bist., XXIX, 60 ; Isid., Orig.,

ХП, in, 3c ; iv, 7a. 6 cf. Isid., Orig., XII, in, 3e ('falso atiiem opinantur qui dicunt

mustelam ore concipere [cf. Pbysiologus, xxi], aure effundere partum [ cf. Ouid., Metam.,

IX, 323]'). 7/8 cf. Plin., Nat. hist., VIII, 98 ('mustela [uires refouet] ruta in

murium uenatum cum Us dimicatione conserta*).

Codices : desunt S Г1 U* S' R P* J U«.

Inscr. Lxxxii] P1 О U1 P4, хеш К U B1, om. Т alii Mustela] О Р* V¡ В B»

alii, Mustella Т, De mustela P1 L1 U1 P* G L, om. К U B1 1 curuis] Г (-blis,

/. /. uis, suprascr. a 2 m.), В В°, curuas cett. (sitne cauis* restituendum ? : cf. Verg.,

Aen., II, 53 ; Aldb., Aenigm., LXXIII, 1 ; Carm. de uirg., 978) conuersor ...

antris] Ebwald( : "scripsi 'antris' collato LXXIU, 1") ; conuersor quadripes (-rup-

B B°) aruis Г B B°, et adscr. deflecto membra cauernas in marg. 2 m. T ; deflecto

(-flectens S1, -flector S* ; -{- s. l. B1) membra cauernas (alt. a sup. i B1) cett., et

suprascr. conuersa quadripes aruis 1 m.K 2 exertens P* diri G 3 marito

(o in i) U1 4 Nunc P6 sobole P6 si cecidit P6G, reddidit О 5 Si

duae О sumant O, Bl (a sup. u 2 m.) 6 Quam P6, Cum E D Giles, Quis

cerr. 2 m. B1 ex aure] T plurimi, exhausta B В°, ex aura; Giles ; an ex ore* resti

tuendum ? pregnuntur L1, pregnentur Doorr- Giles foeto P1, flatu E Giles,

foeta (a in 6) P*, fetus G 7 proles] adscr. pignus in marg. T, pignus В В°

discrima S* 8 ante P*.

Loci paralleli : 1 Aldh., Aenigm., LXXV, 3. cauis*] Aldh., Aenigm.,

LXXIII, 1 ; Carm. de uirg., 978. 7 Aldh., Carm. de uirg., 352.
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Translatif) anglica :

LXXXIII. Steer.

My mouth I moisten through my foaming jaws,

When drink from twice two fountains I have gulped.

During my life, by huge and mighty strength

I break the fertile soil, and root up stumps ;

But when the breath has left my icy limbs,

I then can bind strong men in fearful bonds.

Translatio anglica :

LXXXIV. Pregnant Sow.

Now in one body I have twice six eyes

And twice three heads, but all my other parts

Rule these. Upborne on twice two feet I walk,

And yet my body's nails are ninety-six.

In number like a metric syzygy

I thus appear. The poplar and the yew

And green-leaved willow-tree I hate, but love

The crooked beech-tree with its nuts, and oaks

With thick-crowned head that juicy acorns bear,

Nor do I scorn the holm-oak with its shade.
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[Heха-

stichon И]

LXXXIII.

Árida spumosis dissoluens faucibus ora

Bis binis bibulus potum de fontibus hausi.

Viuens nam terrae glebas cum stirpibus imis

Nisu uirtutis ualidae disrumpo feraces ;

At uero linquit dum spiritus algida membra,

Nexibus horrendis homines constringere possum.

Iuuencus.

Codices : desunt S Гl U* S" R P3 J U'.

Inscr. Lxxxin] P1 O U1 P4, xcnii К U B1, om. T alii Iuuencus] Г О В В° alii,

De iuuenco S1 P1 L1 U1 P* G L, De boue Delrio, add. siue de iuuenco Giles, om.

KU В1 1 Árida ... ora] inter. lin. suppl. 2 m. B1 Adil, s. L Arida 2 m., T

resoluens U s. l. 2 m. U1, te (del.) dissoluens P6 hora 1 m. P', arua E Delrio

2 bibulis P6 (corr.), P1OP*G potu 1 m. P6 3 glebos K, globos E imis]

om. ВB° 4 uirtutes Г (çorr. 2 m.), В В° ualide К disrumpe К feroces

К, U1 (corr. 2 m.), E, В1 (corr.), D 6 Nixibus Г (çorr. 2 m.), В1 ; Nigibus (/. /.

x)B.

Loci paralleli : 1/4 Euseb., Aenigm., XII, 1/3. 2/6 Euseb., Aenigm.,

XXXVII, 1/4 ; Aenigm. 'Lauresb.', XI, 1/50. 2 cf. Aldh., Aenigm., XC, 1.

[XCV]

[Ermea-

stiebon1O]

LXXXrV. Scrofa praegnans.

Nunc mihi sunt oculi bis seni in corpore solo

Bis ternumque caput, sed cetera membra gubernant.

3 Nam gradior pedibus suffultus bis duodenis,

Sed decies nouem sunt et sex corporis ungues,

Sinzigias numero pariter similabo pedestres.

6 Populus et taxus, uiridi quoque fronde salicta

Sunt inuisa mihi, sed fagos glandibus uncas,

Fructiferas itidem florenti uertice quercus

9 Diligo ; sic nemorosa simul non spernitur ilex.

Fontes : 6 Verg., Georg., II, 13.

Codices : desunt S T1 U* SSRP*J U\

Inscr. lxxxiv] Lxxxiiii P1 О U1 P*, xcv К U В1, om. T alii Scrofa (-ff-, -ph-)

pr(a)eiçnans] T О S* В В°. alii, De scrofa (-ph- B1) nr(a)egnante S1 P1 L1 U1 P4 G L,

S* (infra Scroffa pregnane), om. KUВ1 1 sunt] sex corr. S1, fuit corr. B1 oculis

B В° solo] clauso V1 2 gubernant U1, gubernat L1 E (adscr. uel guber-

nat) D Giles 3 suffulta V1 L 4 decies nouem] T G, L (nou. dec. ~),

et suprascr. nouies deni Г .- nouies dеni К cett. (nou. decies B), et suprascr. decies

viv К 5 simulabo S* O, 2 m. U1 (u sup. i), P4 L pedestris S', pestres D

6 uirida corr. U1, uiride corr. B1 frondose corr. U, frode P6, frondose corr. 2 m.

U1 salica P1 7 flagos 1 m. P6, sagos 1 m. Р*, faces B B° grandibus B1,

inglandibus (= iugl-) G uncos corr. V1, uncat D Я idem L1 9 sic]

add. p К numorosa L1 ; numerosa E, corr. Dcorr- ; nemerosa G spornitur B.

Loci paralleli : 1/5 cf. Symphos., Aenigm., XCIII, 1/3 ;

1/4. S Euseb., Aenigm., XLIII, 1.

Aldh., Aenigm., XC,
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Translatio anglica :

LXXXV. Man Blind from Birth.

Now I shall tell what you can scarce believe,

Though true it is, not foolish trickery :

For once I gave my son a pleasing giß,

A gift which none could ever give to me,

Since God on high withheld this glorious boon,

In which all other men rejoice their hearts.

Translatio anglica :

LXXXVI. Ram.

I am a frightful beast with crumpled horn ;

I crop great mouthfuls of the growing grass,

Yet, as I go, I lead a starry host

Who mount in troops the peaks of lofty heaven.

By my head's battle-shock I shake tall towns,

Raze towered cities with their citadels.

I cover men with clothes of twisted thread.

If but the fifteenth letter stands before,

Part of a house at once I seem to be.
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[XCVT]

[Hexa-

sticbon12]

LXXXV. Caecus natus.

lam referam uerbis tibi, quod uix credere possis,

Cum constet uerum fallant nec friuola mentem.

Nam dudum dederam soboli munuscula grata,

Tradere quae numquam poterat mihi quislibet alter,

Dum Deus ex alto fraudaret munere claro,

In quo cunctorum gaudent praecordia dono.

Codices : desunt S Г1 U* S' R P* J V.

lnscr. lxxxv] P1 О U1 P4, xevi К U В1, om. Т alii C(a)ecus (-cos Г, -tus

corr. P*) natus] TPbOS*VlВ В° alii, De c(a)eco nato (Deconato corr. 2 m. U1)

SiP1LlUiP*GL,om.KUВl 1 Nam J-1 P1 P4 G credepeP' 2 Dum

S1 ni fallant ~ S1 ne U P', corr. U1 fribola nonnulli (cf. ad LXXVII, 3)

3 Iam G sederam T 4 quod G poterit nonnulli 5 frauderet T, В

(corr.) lumine D Giles.

Loci paralleli : 2 Aldh., Aenigm., LXXVII, 3.

[XCVII]

[Octo-

stichon S]

LXXXVI.

Sum namque armatus rugosis cornibus horrens,

Herbas aruorum buccis decerpo uirentes,

Et tamen astrifero procedens agmine stipor,

Culmina caelorum quae scandunt celsa cateruis.

Turrita urbes capitis certamine quasso

Oppida murorum prosternens arcibus altis.

Induo mortales retorto stamine pepli ;

Littera quindecima praestat, quod pars domus adsto.

Aries.

Fontes : S/6 cf. Isid., Orig., XVIII, xi, ia.

Codices : desimt S Г1 U* S> R P3 / U*.

Inscr. lxxxvi] P1 O fi1 P4, xcvii К U В1, om. T alii Aries] T В В° alii, De

ariete Я P1 Ll U1 P4 G L, Paries 2 m. P1 О (cf. 11ers. S), om. К U Вl 1 Summam-

que Г rigosis D 2 arborum nonnulli 3 Nec non L pr(a)ecedens P'

P',U1(corr.)E 4qaP6, qui (i /я e 2 я.) 1Я, q: B1 öOppidoP6 actis P«

9

(c ex i), V1 7 mortalis В В° retorto] 1 m., re'orto 2 m. T (cf. Martial.,

Epigr., VI, xxxix, 6 "retorto crine") ; contorto U U1 cett. pebli G 8 quin-

dena suprascr. ci T, quindecim L domos corr. T S1 exto S1 Giles.

Loci paralleli : 1 Aldh., Aenigm., XIV, 1 ; Bonif., Aenigm., prol., 1 .

Aenigm., XCI, 9 ; C, 60. 8 Anthol. lat., 771 ("De pariete et ariete").

7 Aldh..
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Translatif) anglica :

LXXXVII. Shield.

Of willow-wood am I and smooth ox-hide,

Enduring fateful shocks of bloody strife.

Ever with my own body I protect

The body of my bearer, lest grim death

Ravish the hero's life. In cruel war

What soldier undergoes such dire mischance,

Or can withstand so many deadly wounds ?

Translatio anglica :

LXXXVIII. Serpent.

Of all that breathe refreshing air of heaven,

I am most cunning, who through all the world

Flung wide the seeds of death, whence sprang a crop

Of grim and hideous grain ; there with his scythe,

Measuring the yield to serve his evil plans,

Roams the Defiler. Never dare I fight

The stag with branching antlers. When old age

Falls on me, I cast off my worn-out skin,

And find my body staunch, my youth renewed.
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[XCVIII]

[Hexa-

stichon 13]

LXXXVII.

De Salicis trunco, pecoris quoque tergore raso

Componor patiens discrimina cruda duelli.

Semper ego proprio gestantis corpore corpus

Conseruabo, uiri uitam ne dempserit Orcus.

Quis tantos casus aut quis tam plurima leti

Suscipit in bello crudelis uulnera miles ?

Clipeus.

Fontes : 3/4 cf. Isid., Orig., XVIII, хII, ia.

Codices : desunt S T1 U* S6 R P* J U*.

Inscr. Lxxxvii] Pl О U1 P4, xcviii К U В1, om. Т alii Clipeus] T S* P* V1

alii (Clyp- E D), Scutum В В° (cf. hid., Orig., XVIII, xii, 2), De clipeo (clyp-)

S1 Pl L1 U1 P* G L, om. К U В1 1 Da К tergere P', tergora P1 rasso

Г К L1 alii, nascor В1 2 cruda] suprascr. dura Г, dura S1 E Giles 4 ne] ni

nomulli(cf.adXLV,7) denserit P6 5 tantus S1 P1 P* 6 Suscepit nonnulli.

Loci parallel! : 2 cf. Aldh., Aenigm., IX, 1 ; XXVI, 4. 3/4 cf. Aldh.,

Aenigm., XLV, 7 ; LXVII, 5/6 ; LXX, 6/7 ; Tat., Aenigm., XI, 3 ; XXXIII, 2.

[XCIX]

[Hepta-

sticbon 19]

LXXXVIIL

Callidior cunctis aura uescentibus aethrae

Late per mundum dispersi semina mortis ;

Vnde horrenda seges diris succreuit aristis,

Quam metit ad scelera scortator falce maligna

Cornigeri multum uereor certamina cerui.

Namque senescenti spoliabor pelle uetustus

Atque noua rursus fretus remanebo iuuenta.

Basiliscus*.

Fontes : 1 Gen. 3, 1. Verg., Aen., I, 546/547. 3/4 Corip., lob., VIII,

536/537 [MGH, auct. antiq., n1-2, 107]. ¡> Ouid., Metam., VII, 701. cf. Plin.,

Ñat. hist., VIII, 118 ('</ iis [scil. ceruis] est cum serpente pugna') ; XXVIII, 149

('exitio his [scil. serpentibus] esse ceruos nemo ignorat'); Isid., Orig., XII, 1, 18b.

6/7 cf. Physiologus, xi.

Codices : desunt S Г1 U4 S' R P3 J L'-.

Inscr. Lxxxviii] P1 О U1 P*, xcvnn К U В1, om. Т alii Bassiliscus I aspis Г ;

Aspis P6 P*, et add. ! (om. S* И) basiliscus S*, 2 m. P*, E V1 ; Serpens* О В В°,

et add. siue aspes О ; De aspide uel basilisco (om. uel basilisco L1) S1 P1 L1 U1 P4

G L, om. KU В1 1 aethae S1, P4 (adscr. aeris in marg.) 3 aristris Pe, arestis P*

4 metet О В В°, mëtit В1, metit& P4 falci (i in e 2 m.) U1, fauce E 6 uetusta

S1 7 manebo G.

Loci paralleli : 2/3 Aldh., Carm. de uirg., 2499/2500 [De octo princ. uitiis,

54/55]. 2 Aldh., Aenigm., XXXIX, 2.
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Translatio anglica :

LXXXIX. Bookcase.

My inwards overflow with words divine,

And sacred volumes crowd my vital parts,

But from them I can never learn one whit —

Unhappy creature, robbed of such a gift,

By my grim fate denied the light of books.

Translatio anglica :

XC. Woman in Labor with Twins.

Six eyes are mine ; as many ears have I ;

Fingers and toes twice thirty do I bear.

Of these, when forty from my flesh are torn,

Lo, then but twenty will remain to me.
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[С] LXXXIX. Arca libraría.

[Penta-

sticbmit] Nunc mea diuinis complentur uiscera uerbis

Totaque sacratos gestant praecordia biblos ;

3 At tamen ex isdem nequeo cognoscere quicquam :

Infelix fato fraudabor munere tali,

Dum tollunt dirae librorum lumina Parcae.

Codices : destint S Г1 U* S' R P* J U*.

Inscr. lxxxix] Lxxxviin Pl O U1 P*, с К U В1, om. Г alii Arca libraría]

TOS*E alii, Archa B, Arca В«, De arca (-cha S1) libraría S1 Pl L1 U1 P4 G L,

om. KU В1 1 Tunc / m. Pl, P*, Tum D nieUP' replentur S\ com-

plectur L1 uiscer V1 2 sabrabos Ll 3 tamen] /. /. 2 m. T, non D

neq- eo B, neq; ß° agnoscere eorr. 2 m. U1 4 fatu S1 fraudabar corr.

2 m. P* muneroe S*, munera Lf1 5 Dum] codd. ; Nam cоя/. Delrio, Giles

tollunt] B1 С, s. l. demunt 2 m. TL1 В1, demunt UUlВВ° cett. (nt /. /. 2 m. Pl,

-mont 1 m. O, -mum P* D) Giles dire К S*, P* (ex de 2 да.), G libro P6

parce U1.

Loci paralleli : 1/3 Euseb., Aeniam., XXXIII, 1.2; cf. Symphos., Aenigm.,

XVI, 1/2 ; Aldh., Aenigm., C, 71/72. " 1 Tat., Aenigm., XXXÍV, 1. 4 Bonif.,

Aenigm., uit., VIII, 6 (315).

[CI] XC. Puerpera geminos* enixa.

[Tetra-

stichonio] Sunt mihi sex oculi, totidem simul auribus hausi,

Sed digitos decies senos in corpore gesto ;

3 Ex quibus ecce quater denis de carne reuulsis

Quinquies at tantum uideo remanere quaternos.

Codices : desimt S Г1 U* .У6 R P3 /.

Inscr. xc] P1 О U1 P\ ci К U B1, om. Т alii Puеrpera] Г U Р' O B B" в/н,

Puerperos Р*, De (exp.) puerpera (suprascr. os 2 да.) U1 ; De puerpera S1 P1 P* G L

(tit. mutil. L.1) ; om. К U В1 geminos enixa] geminas* enixa T, Ebwald ("fem.

propter Sympbosii tiers. 3") ; om. KU P6 В1 1 vi supra Septem del. U1 exsto К,

U (adscr. hausi in marg.),P6 (suprascr. hausi 2 да.), S1 L1 S* E D Giles, ausi P1 2 да.

P' K1, ex|ausisto (J1 2 Sex Excerpt. corporae P6 3 ecce quater] en

quatuor Excerpt. refulsis В B°, reuulsis G, repulsis Excerpt. 4 ac J1, ad

G tamen forr. 2 m. U1, tañí G, tamen uel tantum L uideor US1 U1 Excerpt.,

uideo* E regnare corr. 2 да. B1, retinere Excerpt. quaternas U1, qtonos

corr. В.

Loci paralleli : inscr. Symphos., Aenigm., ХСШ, inscr. 1 cf. Symphos.,

Aenigm., XCIII, i/j ; Aldh., Aenigm., LXXXIV, 1/5. ¿аw>] cf. Aldh., Aenigm.,

LXXXIII, 2 ; Aenigm. 'Lauresb.', XI, 1.
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Translatio anglica :

XCI. Palm.

The Lord omnipotent, who by his will

Created all, named me 'victorious' ,

So to be called among the folk of earth.

Yea, by my name renown of kings glows bright,

And martyrs gain the prize of heavenly bliss,

When they have won the battles of the world ;

The warrior bands are crowned with leafy crowns ;

The soldier, victor in the fight, receives

The boon of my green bough. Upon my head

A thatch lies thick, whence fall in many folds

The robes that veil my form. And more than this,

Sweet food I give, and richly nourish all

Who feed upon my nectar-giving fruit.
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XCI. Palma.

[СЩ

[Hendeca-

stichon i] Omnipotens auctor, nutu qui cuncta creauit,

Mi dedit in mundo tam 'uictrix' nomen habendum.

3 Nomine nempe meo florescit gloria regum,

Martiribus necnon, dum uincunt proelia mundi,

Edita caelestis prensant et praemia uitae ;

6 Frondigeris tegitur bellantum turma coronis

Et uiridi ramo uictor certamine miles.

In summo capitis densescit uertice uellus,

9 Ex quo multiplicis torquentur tegmina pepli ;

Sic quoque mellifluis escarum pasco saginis

Nectare per populos tribuens alimenta ciborum.

Fontes : 1 Dracont., L.atid. dei, III, 137 [MGH, auct. antiq., xiv, 95]. 3

Iuuenc, Euang., I, 400 [CSEL 24, 23]. 4/5 cf. Apoc. 7, 9. 5 Sedul., Carm.

pascb., I, 325 [341] [PL 19, 589Á; N. Scheps, p. 62]. 6/7 cf. Isid., Orig.,

XVII, vu, ia. 8 Plin., Nat. bist., XIII, 7 ; XVI, 37 {'coma omnis in cacumiiu').

Codices : desunt S Г1 U4 Í'RP1/ U*.

Inscr. xci] P1 О U1 P\ си К U В1, om. Т alii Palma] Г P6 S1 О S* P* E V1

В В°, De palma (-mo G) P1 V U1 P* G L, om. К U Вl ; et add. quae (que G) dactilo

(om. T, -tilico S* ЕВ В°, -tylo P*) fecunda (-data T S* H G В В°, om. P1 P*) fron-

descit (floresc- S' E В В°) 2 m. T, P1 O, 2 m. S\ E P* G В В° 1 rector D Giles

Wright nutu] om. В В° 2 Cum (suprascr. i) Г ; Cui U, P6 (suprascr. mihi

2 m.), S1 (adscr. -^ mihi), U1 aiii ; Qui E, Вl (ex Quid), D Giles 3 Nempe meo

nomine ~ В В° nemphe К Ll G L, nimphe 2 m. O, nêppe U1 meâ T

regum] suprascr. t rerum P1, suprascr. t rum P* ; regnum L1, P* (del. n 2 m.) ;

rerum D Giles (= Iuuenc., l. c. ; cf. ad EV, S) 4 necnon] om. -non U (suppl. in

marg.), P6 ; om. nec- U1 (suppl. s. l. 2 m.) uincant dum ~ S1 5 Aedita P*

(suprascr. dedita 3 m. [= Giles]), U1 (corr. 2 m.), P* L, Et dedita corr.D*°"-

pr(a)e(s)sant Г U P6, P1 (suprascr. prendunt 2 да.), L1, 1 да. U1, В В° ; pr(a)estant

S1, P' (suprascr. prensant 3 да. [ — Giles]), 2 да. U1, В1 V1 ; prçnsant P* (suprascr.

prendunt 2 да.) premia in proelia mut. 2 m. T 6 Frongideris L1 ; Frondiferis

U1 (suprascr. g 2 да.), В1 8 In ... uellus] om. V1 uertite corr. T 9 segmina

corr. T, regmina 1 m. О, В В°, tegmine (alt. e in a) U1 plepli К 10 quoquç

U1 mellefluis L1, mellifluus corr. 2 да. P* mellifluuiaescarum 1 да. U1 11

populus corr. 2 да. Г.

Loci paralleli : 1 Aldh., Carm. de uirg., praef., 3 ; Carm. de uirg., 35 ; Bonif.,

Aenigm., uit., III, 50 (233). 3 Aldh., Aenigm., LV, 8. 4 Aldh., Carm. de

uirg., 2022. 5 Aldh., Carm. de uirg., 1 226.2019.2275 ; Bonif., Aenigm., uirt., X,

18(174) ; uit-, X, 6(338). 7 Aldh., Aenigm., C, 39 ; Carm. de uirg., 197. 8 cf.

Aenigm. 'Tullii', XV, 1. 9 Aldh., Aenigm., LXXXVI, 7 ; Carm. de uirg.,

783/784. 10 cf. Aenigm. 'Tullii', XV, 3.
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Translatio anglica :

XCII. Tall Lighthouse.

On high crags, where the blue seas pound the reefs,

And briny billows swell the heaving flood,

Mechanic art has built me, great and high,

For ships a guiding finger to reveal

The open channel. Yet I never roam

The level sea in ships of many oars,

That cut a curving furrow through the deep ;

But, pointing from my pinnacle, I lead

Those wanderers buffeted by mountain-waves

Safely to shore, lifting a fiery brand,

For high upon my tower a torch I set,

When wintry clouds conceal the flaming stars.
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XCII. Farus* editissima.

[С1Щ

[Deca-

siichon 4\ Rupibus in celsis, qua tundunt caerula cautes

Et salis undantes turgescunt aequore fluctus,

3 Machina me summis construxit molibus amplam,

Nauigeros calles ut pandam classibus index.

Non maris aequoreos lustrabam remige campos

6 Nec ratibus pontum sulcabam tramite flexo

Et tamen immensis errantes fructibus actos

Arcibus ex celsis* signans ad litora duco

9 Flammiger imponens torres in turribus altis,

lgnea brumales dum condunt sidera nimbi.

Fontes : 1 sqq. Isid., Orig., XV, n, 37 ; XX, x, 10. 7 Verg., Aen., VII, 213.

9 Verg., Aen., IX, 470. 10 Iuuenc, Euang., praef., 3 [CSEL 24, 1]. Verg.,

Aen., V, 126.

Codices : demnt S Г1 U* S6 (R) P* / U'.

Inscr. xen] P1 O P4, ein ÍC U В1, om. T al» Pharus* (-os D) editissima Г P*

V1 D ; Farus P6 (add. ditissim s. l. 2 m.), S*, 2 m. U1, E (paene euanid.) ; Farum

editum О В В° ; De faro (fo- U1) editissima (-mo P1 P*) S1 P1, 1 m. U1, P4 G ; De

pharo editissimo L ; om. К U В1 ; insuper add. in rupibus (-pe P* К1) pelagi posita

(-to P1 P4 L, -mm О В В°, sita P* V1) P1 ОР*, 2 да. U1, P* V1 G L В В° 1 Ripi-

bus corr. Г, Puppibus D (om. in) excelsis O, in excelsis corr. (ex- del.) В1 ;

cf. LX, 1 cautes] adscr. ponti in marg. К (cf. aduers. 2) 2 turgescunt undantes

~ 1 m. P* undantis О G (a)equora К, Р* (corr. 2 m.) E D Delrio ponti

adscr. fluctus in marg. K, ponte E D Delrio 3 me] e В В° construcx P6,

construí corr. Вl amblam corr. да. rec. T, amplum U P1 S1 О E, ampla P1 V1

5 Num corr. U1 aequoris corr. Вl remine S*, remie G 6 Ne cratibus G

7 Et ... actos] om. В В° Et non К in messis / m. Р* actas 2 да. U1

8 adest R excelsis* codd. ; cf. uers. 1 9 torrens corr. T 10 Ignea a in ras.

2 m. R.

Loci paralleli : 1 Aldh., Aenigm., LX, 1. 5 Aldh., Carm. eccl., III [In eccl.

Mariae a Bugge exstr.], 21 ; Carm. de uirg., 12. 10 Bonif., Aenigm., uit., IX,

8/9 (327/328).
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Translatio anglica :

XCIII. Spark.

What earthly thing is armed with might like mine,

Or boldly strives to use such force and strength ?

Small was my life's beginning, but great things,

Though I am slender, low I lay in death,

A death my belly's inmost hollow hides.

For woodlands dense, groves, shrubs, and mountains tall,

Pine forests on their flanks, I murderously —

Savage and greedy, with capacious maw —

Lay waste, and scatter wide beneath the sky ;

And yet my form was slighter than a gnat's

When first my icy mother brought me forth,

Producing offspring from her stony womb.
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XCIII. Scintilla.

[CIV]

[Hendeca-

sticbon i] Quae res in terris armatur robore tanto

Aut paribus fungi nitatur uiribus audax ?

3 Parua mihi primo constant exordia uitae,

Sed gracilis grandes soleo prosternere leto,

Quod letum proprii gestant penetralia uentris.

6 Nam saltus nemorum densos pariterque frutecta

Piniferosque simul montes cum molibus altos

Truxque rapaxque capaxque feroxque sub aethere spargo

9 Et minor existens gracili quam corpore scnifes*,

Frigida dum genetrix dura generaret ab aluo

Primitus ex utero producens pignora gentis.

Fontes : 3 cf. Verg., Aen., VII, 40. Iuuenc, Euang., II, 190 [CSEL 24, 50].

5 Iuuenc, Euang., III, 394 [CSEL 24, 9J].

Codices : desunt S Г1 U* S' P* J U*.

Inscr. хеш] P1 U1 P4, xcn O, спи К U B1, om. Г alii Scintilla] Г О Р* Е V1

В B° аlН ; De scintilla S1 P1 R L1, U1 (De exp.), P* G L ; om. К U В1 1 Queres

P6 sic armat9 K, armatus (s ex r) P6 B1, sic (exp. S") armatur L1 S*, amatur P*

(corr. 2 m.) U1 (ex arm-) robure Г (suprascr. o) U P6, rubere L1, rubore (suprascr.

o) P* 2 uitatur О S prima P6 R O, promo (pr. о in i 2 да.) U1 constans

<wr. 2 m. U1 4/8.9/11 /r. 9/11.4/8 я«// D«/rá 4 gratilis P6, graciles О

grandis (i in e 2 да.) 1P 6 densos] om. R 7 Piniferosque ... altos] om. P1 R

P4 Piníferos quae U1, Piníferos (om. -que) E collibus P* VGL altis О G

8 rapaxq; 2 да., л /. rapax quae U1 capaxque] ода. D, Delrio (lacunam not.), Giles

Wright ferosque P6, ferox (ода. -que) B° 9 gracilique К E scnifes (-n-

/. /. S1, -fis P1 L1 P4)] Г К U S1 P1 L1, 3 да. (= G/7«í) P*, P4 L ,- scinifes* (scyni-

R, -nips ex -nipes 2 да. U1, -niphes E B B°, seni- гх scini- B1) R, / да. P*, U1 E B1

G B B° ; scinfis О J« ; cf. ad XXXVI, inscr. 10 Frigidum L1 dudum U U1

genetraretlabaluo P6, generare ab aluo G 11 pignera S1 gentes U1 В.

Loci paralleli : 1 .4 Aldh., Aenigm., XXXVI, 1 . 2 Bonif., Aenigm., uirt., IX,

15 (146). 3 Aenigm. 'Tullii', XXIII, 3 ; Aldh., Aenigm., XXIX, 5 ; Carm. de

uirg., 176. 5 Aldh., Carm. de uirg., 2491 [De octo princ, uitiis, 46]. 8 Aldh.,

Aenigm., XLIX, 1 ; cf. Symphos., Aenigm., LXXXIX, 1. 9 Aldh., Aenigm.,

XXXVI, 1. 10 Aenigm. 'Tullii', XXIII, 1/2 ; Tat., Aenigm., XXXIX, 1 ; cf.

Aldh., Aenigm., XXVII, 1 ; ХХХШ, 1 ; XLIV, 1 ; XCVII, 1/2 ; Tat., Aenigm.,

XI, 1 ; XXXI, 2. Aldh., Aenigm., C, 24.

)4 CC СХХХШ
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Translatio anglica :

XCIV. Dwarf Elder.

The elder, growing green with stinking leaves

Within the wood, has foliage like my own ;

I dwell in fields, a shrub, upon whose brow

Black berries hang in clusters. Where I spring

Thick on the hillsides, doctors often come,

Roaming the wide earth through to seek me, when

Scabby disease has seized upon men's flesh ;

For I can hinder poisonous leprosy,

Destroyer dread, from penetrating deep

To vex the organs, and, too, by my seeds,

Rank human bowels can restore to health.
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XCIV. Ebulus.

[CV]

[Ennea-

ШcЬопЩ Sambucus, in silua putris dum fronde uirescit,

Est mihi par foliis ; nam glesco surculus aruis

3 Nigros bacarum portans in fronte corimbos.

Quem medici multum ruris per terga uirentem,

Cum scabies morbi pulpas irrepserit aegras,

6 Lustrantes orbem crebro quaesisse feruntur :

Cladibus horrendae, dum uexat uiscera tabo,

Ne uirus serpat, possum succurrere, leprae,

9 Sic olidas hominum restaurans germine fibras.

Fontes : 1/Í cf. Seru., Comm. in Verg., Вuco!., x, 27 ('Ebulum genus est herbae

sambuco simile').

Codices : desunt S Г1 U* S" P' J V.

Uscr. xciv] xciiii PlOP4, хеш U1, cv К U B1, om. T alii Ebulus] T О P"- V1

В В° alii (-las D), De ebulo (Deb- R ; -bolo E) S1 P1 R L1 U1 P4 G L, om. К U В1

1 Sabucus E (cf. Isid., Orig., XVII, vii, .5.9), -chus D patris Г В, botris

RGL,prutris L1 fronte P6 ; cf. uers. 3 corimbos suprascr. rubescitГ (cf.uers.3)

2 par* cum flos suprascr. foliis О folis К L1 furculus E 3 Nigros]

о ex i suprascr. о U1 ba*carù R, bacharum Р* V1, baccarum S* cett. fronde

О (d ex t 2 m.), E ; cf. uers. 1 4 Quod R medic G rorio corr. 2 m. P6

per tgora К E1, ptgo Рb 5 pulpas] я ex и S* insemserit corr. 2 m. B1, in-

uaserit D Giles 7 Clades О E В B°, Clad*es B1 horrenda R, horrende G

alii Giles uexat] G В В° ; uexant Г, 2 m. Р* ; uexant U, U1 (n del.), V1 cett.

Giles tabes coni. Delrio 8 uirós T, uires S*, uiriis В В° succurre R (corr.

2 m.), El 9 Sic olidas] adscr. putridas P1 (in marg.) P* (s. /.), Sic holidas O B,

Sicoli das S*, Si cholidas B°. — Post uers. 9 add. Letifer ... apertas (= XCVI, 10)

P6 ; item in marg. infer. folii 6!f (cuius pag. tiersus ultimus est XCIV, 1) В1.

Loci parallel! : 7 Aldh., Aenigm., LV1, 7.
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Translatif) anglica :

XCV. Scylla.

Lo, Fate has given me a canine name

(For thus the Argive speech expresses it)

Because dread Circe's songs enchanted me,

When by her words she stained the fountain's stream .

Weaving her magic spells, the heartless witch

Cruelly snatched away my legs and thighs

And buttocks. Now the fearful mariners

Bring shrieking offerings to me, as with oars

They urge their ships, and cleave the azure sea —-

Sweeping the billows in the raging blast,

While the curved oar-blade slides along the waves —

When they have heard far off those barking things

About my loins. Thus was I long ago

Decoyed by Titan's daughter to endure

In briny seas an exile self-incurred.
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[CVU

[Triscai-

deca-

sticbon(I)]

XCV.

Ecce, molosorum nomen mihi fata dederunt

(Argolicae gentis sic promit lingua loquelis),

3 Ex quo me dirae fallebant carmina Circae,

Quae fontis liquidi maculabat flumina uerbis :

Femora cum cruribus, suras cum poplite bino

6 Abstulit immiscens crudelis uerba uirago.

Pignora nunc pauidi referunt ululantia nautae,

Tonsis dum trudunt classes et caerula findunt

9 Vastos uerrentes fluctus grassante procella,

Palmula qua remis succurrit panda per undas,

Auscultare procul, quae latrant inguina circum.

i2 Sic me pellexit dudum Titania proles,

Vt merito uiuam salsis in fluctibus exul.

Scilla*.

Fontes : 1 sqq. cf. Ouid., Metam., XIV, 40-67. 3 Ouid., Metam., XIV, 58

('ter nouiens carmen [u. 44] mаgico demurmurat ore [Circe]'). S Ouid., Metam., XIV,

64 sq. ('corpis quaerens femorum crurumque pedumque Cerbereos rictus ... inuenif).

ï/8 Verg., Aen., III, 207/208 ('nautae ... caerula uerrunt'). 8 tonsis]'Vetg.,Aen.,'X.,

299 (tonsae — remi : cf. Verg., Aen., VII, 28 ; III, 668 ; Georg., I, 254). classes]

Verg., Georg., I, 255. caerula findunt] Venant. Fort., Vita s. Mart., IV, 275

[MGH, auct. antiq., iv-1, 356] ('uaga caerula findens'). 8/10 tonsis... uerrentes ...,

... remis] Verg., Aen., III, 668 ('uerrimus ... aequora remis') ; cf. Verg., Aen., III, 290

('aequora uerrunt'). 10/11 cf. Verg., Aen., III, 555/556 ; Isid., Orig., XI, in, 32b.

11 Ouid, Metam., XIV, 60 ('sua foedari latrantibtis inguina monstris') ; cf. Ouid.,

Amor., III, Xii, 21 sq. ('per nos scylla patri canos furata capillos pube premit rаbidos

inguinibusque canes'). 12/13 Verg., Aen., VI, 580/581 + V, 237/238. 13 cf.

Verg., Aen., V, 182.

Codices : desunt S Г1 U* S' P■ J U*.

Inscr. xcv] P1 U1 P4, xciiii O, cvi К U В1, om. T alii Scilla] Г, P6 ( ?), О P*

E V1 ; Scylla* В В° ; De scilla (De del., scyl- U1 ; et add. marina P1 P*, id est maris.

nympha L) S1 P1 R L1 U1 P* G L, om. К U В1 1 facta / m. U1, fa*ta В1 2

gentes (alt. e in i) U1 promat (a in i 2 m.) P* 3/4 iterat., eras. В1 3 qua

P* 4 fontes U1 fulmina 1 m. U1 3 Femora cum cruribus (cf. Ouid., l. c.)]

1 m. T, U, 1 m. P6, S1, Ulb (bis : » Cruraque ... [iterat. in marg., eras. ; adscr. "iste

plus hic babetur uersus" 3 m.], et ь Femora ...), В В° ; Femora (suprascr. Cruraque)

cum coxis (suprascr. uel cruribus) G L ; Cruraque cum coxis 2 m. T, 2 m. P6,

О L1 S* U1» В В1 P4 D surras / m. R, P1 P* V1 G L ; pulpas adscr. suras л /.

О B1 (2 m.), in marg. U (2 m.) P* 7 Pinnora P', Pignera S1 rerunt (adscr. ff

in marg.) U, reser P' 8 Tonsis] in Contis mut. 2 m. R, Tunsis E 9 grassante

procella] om. V1 10 qua] Г alii, q> K, que P6 (suprascr. a 2 m.) P* Vl, quae S" E

uaremis P« (corr. Giles), uelis legendum coni. Èhwald succurunt corr. 2 m. R

pando S1, panda s. l. s 2 m. U1 13 sa*lis R esul /. /. x В1.
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Translatio anglica :

XCVI. Elephant.

Fearful, ferocious, I have learned to hear

The din of strife, to view grim battle-fronts

Bristling with steel, close ranks of warriors,

Poor wretches stung by fruitless lust for war,

Eager the kingdom's holy pacts to break

And violate by arms, while bugles blow,

Sucking in windy gusts of air, and hoarse

From blaring trumpet bursts the battle-call.

Though the Creator made me base of birth,

When, issuing from the womb, of life I took

The boon and burden, lo, when life is done,

I take on glorious beauty, as grim death,

The terminator, creeps into my veins :

No precious sheets of tawny gold, though decked

With glittering gems, my body can surpass,

Nor gorgeous trappings rich with broidered flowers.

Nature will never let me bend my knees,

Though I am weary, nor with crouching hams

Bring restful sleep upon my eyes ; instead,

Standing perforce, I thus must pass my life.
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XCVI. Elefans*.

[CVII]

[Heccai-

deca-

stub<m(i)] Ferratas acies et denso milite turmas,

Bellandi miseros stimulat quos uana cupido,

3 Dum maculare student armis pia foedera regni

Salpix et sorbet uentosis flatibus auras

Raucaque clangenti resultant classica sistro,

6 Cernere non pauidus didici trux murmura Martis.

Quamquam me turpem nascendi fecerit auctor,

Editus ex aluo dum sumpsi munera uitae,

9 Ecce tamen morti successit gloria formae,

Letifer in fibras dum finis serpat apertas ;

Bratea non auri fuluis pretiosa metallis,

12 Quamuis gemmarum constent ornata lucernis,

Vincere, non quibunt falerarum floribus umquam.

Me flecti genibus fessum natura negauit

15 Poplite seu curuo palpebris tradere somnos,

Quin potius uitam compellor degere stando.

Fontes : l/6 Plin., Nat. bist., VIII, 5 sqq. ; Isid., Orig., XII, n, 15 b. 1 Prud.,

Cathem., v, 48 [CC 126, 24]. 4 Verg., Culex., 414 ('uitae pro munere reddit').

9 Verg., Culex, 408 ('cui gloria formae'). 11/13 cf. Plin., Nat. bist., VIII, 5,12

('pbaleris argenteis quo maxime gaudenf) ; VIII, 9 ; Isid., Orig., XII, n, 14c. 14

Solin., Polybist. [ed. Th. Mommsen, 19053, 97, 3] ('suffragines, ut elephantis, flecti

nequeunt,).

Codices : desunt S Г1 U* S6 (S1) P* / U«.

Inscr. xcvi] P1 P4, xcv О U1, cvii К U B1, om. T alii Elefans] T E В В°,

-phans P6 P*, -fas* О V1, -fantus D, De elefante S1 P1 R U1 P4 G, -(Opnanto L1 L,

om. К U В1 2 miseros uel misera L stimulant 1 m. S1 quos uel quas L

una L. 3 cacula restudent P" 4 salpiset P« soruet Г uentoris L.1

flatibus] in faucibus mut. 2 m. U1 5/6 ita T ; tr. 6/5 cett. (adscr. G ante ti. 5,

et p ante ti. в, 2 m. U1) 5 S(a)euaque S* E D Giles clangentis К S* E, -ndo P6

resultant] s. l. reboant T ; reboant (rob- P') dum К Рь U1 E В В° D Giles,

rebobant uel resultant L sistri E 6 Cerneré R pauidis L1 trix B1

mortis corr. R, matrix В1 1 fecerat P1 P4 L auctor] desin. S1 8 exulio L1

9 successit] s. l. succurrit 2 m. P1 fame adscr. J formae in marg. В1, famae L

10 Letifer ... apertas] in marg. suppl. U U1, post XCIV,9 P6, in marg. infer. folii 69*

suppl. В1 serpit P1 R P4 K1 G, dum serpit Giles 11 Brattea nonnulli (bract-

corr. U1) fuluus P6 12 constet R 13 uincere] add. me P1 (in ras.), 3 m. P*

(s. L), G 14 flexis R (x in ras.), O, -ctis P1 P4 G 16 Quin ... stando] in marg.

suppl. S*, om. E D.

Loci parallel! : 1 Aldh., Carm. de uirg., 1408 ; 2573.2670 [De octo princ. uitiis,

128.225]. 3 Aldh., Carm. de uirg., 2628 [De octo princ. uitiis, 183]; Tat.,

Aenigm., XXXIV, 3. 5 Aldh., Carm. de uirg., 261 3/2614 [De octo princ. uitiis,

168/169]. 6 Bonif., Aenigm., uit., III, 5 (188); cf. Aldh., Aenigm., LX, 1 ;

Tat., Aenigm., XVII, 5. 8 Aldh., Carm. de uirg., 2688 [De octo princ. uitiis,

243] ; Bonif., Aenigm., uit., X, 15 (347) ; cf. Aldh., Aenigm., XCI, 5 ; Carm. de

uirg., 1226. 2019. 2275 ; Bonif., Aenigm., uirt., X, 18 (174); uit., X, 6 (338).

9 Symphos., Aenigm., XLIX, 3. 11 Aldh., Carm. de uirg., 157 ; Bonif., Aenigm.,

uit., III, 8 (191) ; uit., X, 4(336). 14/13 Bonif., Aenigm., uit., VI, 5/6.
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Translatio anglica :

XCVII. Night.

Black was I when from flowery earth I sprang,

And from my sterile womb no fertile thing

Can I produce, though poets in their songs,

Telling of the Eumenides, attest

That I once bred the race of Tartarus.

Such solid form as comes by natural birth

Is none of mine ; but, azure-black of hue,

I hold the foursquare world in my embrace.

To me unfriendly is the Titan's torch,

To others friendly, since it lights the world.

Grim robbers ever love me, who defend

And in my dusky bosom hide them close.

Thus Virgil of my sister sang : « She walks [Rumor.]

Upon the ground, and hides her head in clouds,

Strange, frightful, mighty, on whose body spring

Numberless feathers, and as many eyes

Lie watchful underneath, and, strange to tell,

As many mouths, as many tongues resound,

As many ears uplift ; she flies midway

Between the earth and sky through shadowy night ».
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[СVIH]

[Heccai-

deca-

sticbon(2)]

XCVII. Nox.

i5

Florida me genuit nigrantem corpore tellus

Et nil fecundum stereli de uiscere promo,

Quamuis Eumenidum narrantes carmine uates

Tartaream partu testentur gignere prolem.

Nulla mihi constat certi substantia partus,

Sed modo quadratum complector caerula mundum.

Est inimica mihi, quae cunctis constat amica,

Saecula dum lustrat, lampas Titania Phoebi ;

Diri latrones me semper amare solebant,

Quos gremio tectos nitor defendere fusco.

Vergilium constat* caram cecinisse sororem :

«Ingrediturque solo et caput inter nubila condit

Monstrum horrendum, ingens, cui quot sunt corpore

Tot uigiles oculi subter, mirabile dictu, [plumae,

Tot linguae, totidem ora sonant, tot subrigit aures* ;

Nocte uolat caeli medio terraeque per umbras* ».

[Fama.]

Fontes : 1 Verg., Culex, 70 ('Floriaa cum tellus'). 3/4 Verg., Aen., XII,

846/847. 6 Verg., Aen., I, 67. 7 Verg., Aen., IV, 6. 11 Verg., Aen.,

IV, 179. 12 Verg., Aen., IV, 177. 13/16 Verg., Aen., IV, 181/184.

Codices : desunt S T1 U4 i-6 Sl P* J U«.

Inscr. xcvii] P1 P4, xcvi О U1, cvin К U В1, om. T alii Nox] T К О E В B°

alii, De nocte Pl R L1 IP P4 G L, om. KU В1 1 nigrante î В Ва corpora P6

2 nihil P' R, S* E (hi eras.), G ; in- corn. Delrio diuiscere P' 3 Quam R

4 pratu corr. 2 m. В1 testantur P1 (a in e), R О florem S*, prolem parcas P*

5 mi /. /. mihi К, mi L1 certis P' 6 quatorum О 7/8 tr. 8/7 Giles 8

lapadas P6 9 semper me ~ P6 10 fusca R 11 sqq. pro nouo aenigmate

inscr. De fama U L, xcvii Fama О ; adscr. Fama in marg. В 11 Virgilium

plurimi constat] / m. T, E, in marg. К ; fateor* 2 m. T, О cett. (çonfateor /. /.

constat 2 да. B1) coram О 12.13/16 tr. 13/16.12 Giles Delrio ' 12 Ingre

diturque ... condit] om. В1 quae P* 13 sunt] om. R P*, add. in К S* 14

dictum 1 да. U1 15 aures] quamplurimi (ex -as O, e sup. i P*, i sup. e 2 да. U1),

auris* T Ll S* EВ1 Ebwald 16 Necte Г per] super Г, sub В В° umbras]

codd., umbram* Verg. (-as cod. Вern. 167 : fort. pessumd. ex Vergilii uers. 184/185

umbra s| widens).

Loci parallel! : 1.11.13 Euseb., Aenigm., XLVIII, 2.1.3. 1 Aldh., Aenigm.,

XXXIII, 1; Tat., Aenigm, XI, 1. 8 Aldh., Aenigm., XLVIII, 2; Bonif.,

Aenigm., uit., X, 1 (333). 12 Aldh., Carm. de uirg., 2707 [De octo princ. uitiis,

262] ('caput quassat sub nubibus') ; Bonif., Aenigm., uit., IV, 1 3 (263).
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Translatio anglica :

XCVIII. Hellebore.

Purple I bear, as in the fields I grow,

With hairy leaves, and like a mussel am :

With ruddy dye my berries drip like blood.

Red from my branches. No intent have I

To take the life of him who tastes of me,

Nor will my gentle poison quite despoil

His reason ; yet a madness of the heart

Torments the fool who eats me, till he whirls

And turns in giddiness, a witless man.
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XCVIII. EUeborus.

[CIX]

Hepta-

sticbm 17] Ostriger en aruo uernabam frondibus hirtis

Conquilio similis : sic cocci murice rubro

3 Purpureus stillat sanguis de uertice* guttis.

Exuuias uitae mandenti tollere nolo

Mitia nec penitus spoliabunt mente uenena ;

6 Sed tamen insanum uexat dementia cordis,

Dum rotat in giro uecors uertigine membra.

Fontes : 6/7 cf. Plin., Nat. hist., XXV, 21-25 (2I, 35 '^e hyoscyamo' : 'omnia

[genera] insaniam gignentia capitisque uertigines') ; Horat., Epist., II, n, 137 ; Isid.,

Orig., XVII, ix, 24b.

Codices : desunt S Г1 U* S6 S1 Р* J U*.

Inser. xcviii] Pl О P4, xcvii Ul, cvinr К U В1, om. T alii EUeborus] Г, О

(b ex u), E V1, Elleuorum В В° ; De elleboro P1 R L1, U1 (eleboreo corr.), P4 G L

D ; om. KU B1 1 Astriger P6, Ostrier G, Ostiger B° en s. l. i eras. S*, in cett.

arbo s. i. v T frontibus s. l. d 2 m. T U hurtis R Р* E В1, hortis corr.

(pr. i in o eras.) О, histis U1, hircis В В° 2 Conquilio similis sic] T К U L1 G L,

В(suprascr. c), В° ; Concilio similis sic P6 (alt. c supra s), P1 R OL1 S*, P* (suprascr.

ch), 2 m. V(ex Cum quilio ...), E B1 P4 D Giles ; Conchilio similis sic L, Conchylio

similis sit Mül!er(Jabrbücherfür Classiscbe Philologie, 1866, p. 266 [n. 37]) cocleae

O, coccy L1, coci corr. B1, cocti D Giles 3 Purpureis O stillict О uertice]

2 m. T (s. /.), U О U1, 1 m. B1, cett. (quam lectionem sustinet von Ehrardt, "Die lat.

Rätsel der Angelsachsen", 1925, p. 161, not. 21) ; palmite* 1 m. T, 2 m. В1 (s. l.)

Ebwald б spoliabant О 7 Dum ... membra] om. О gire V1 uestigine

S*. — Sequimtur "с- Vers- de nomiñ- litterarv" in 0(/. 13*-14?), infra edendi.
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Translatio anglica :

XCIX. Camel.

A Roman knight and consul was I once,

Wielding the truncheon with a lordly hand ;

But now a monstruous load my hump supports,

Galled by an irksome pack of killing weight.

Swift troops of hard-hoofed horses I affright,

Who flee in fear to see me lumbering by,

Four-legged, tall, and fierce to look upon.
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XCIX. Camellus.

[CX]

[Hepta-

sticboniff] Consul eram quondam, Romanus miles equester

Arbiter imperio dum regni sceptra regebat ;

3 Nunc onus horrendum conuectant* corpora gippi*

Et premit immensum truculentae sarcina molis.

Terreo cornipedum nunc uelox agmen equorum,

6 Qui trepidi fugiunt mox quadripedante meatu,

Dum trucis aspectant immensos corporis artus.

Fontes : 7 Corip., lust., II, 193 [MGH, auct. antiq., 1n-2, 1 3i] ('suiiecti corporis

artus').

Codices : desunt S Г1 U* S' S1 P' J U«.

Inscr. xcrx] xcviin P, 0(/. 13у), P*, xcviii U1, ccK,cxU B1, om. T alii Ca

mellus] T (recte, cum ad M. Furium Camillum alludatur), Camelus S* P* V1 В B°,

Cami*lus E, De camelo Pl, R (-me*lo), 0(/. If), U1 (-rmejlo), P* G L, om. KU В1

1 quandam Г B1 romans B1 miles*equester E, mile sequester B B°

equest O, aequaester B1 2 ***sceptra (sic eras.) S* regebat] -bam (m /я ras.

2 m.) Р1, -bant R Р\ om. G 3 Hunc О opus P6 s. /. h U1, honus L1, 1 m.

E, B, bonus / m. P- conuectant] U, P1 (suprascr. portant 3 m.), L (suprascr.

reportant), cett. (-xant O) ; reportant* Г (suprascr. conuec), G Ebwald gippi]

T К U P1, U1 (-pp. m -bb-), P* ; gibbi* B1 (-bb- supra -pp-), V1 D alii ; gyppi

P6 L1 P* ; gybbi О 4 truculenta P6, s. l. e 3 m. U1 ; truculente S*, 1 m. P*,

E L. sarcinç В В° 5 Terra P6, Torreo L1, Terreor (r ¿W.) B1 aequorum

Г, Í ». R 6 Qui ... meatu] suppl. inmarg. infer. B1 quadrupedante G D

cursu s. I. meatu К 7 inmensis / m. P', inmenso s. I. i U1 arcus S*.

Loci paralleli : 1 Symphos., Aenigm., XXV, 3 ; cf. Symphos., Aenigm.,

LXXXVI, 1.



528 AENIGMATA

Translatio anglica :

The Lord Creator, who supports the world

On everlasting columns, Guide of realms,

Bridling by law the lightning, while the sky,

Hanging in air, revolves its spacious dome,

When earth he stablished, made me manifold.

I wake by night, nor ever love to sleep,

Yet straightway are my eyes in slumber closed

Yea, as God sways creation by his word,

So all things under heaven do I control.

None is more cowardly, for the merest wraith

Affrights me, though I have a bolder heart

Than any bristly boar. Save God alone,

Who reigns supreme upon the hills of heaven,

None more desires the flags of victory.
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С. Creatura.

[CXI]

[Poly-

sticbon(i)] Conditor, aeternis fulcit qui saecla columnis,

Rector regnorum, frenans et fulmina lege,

3 Pendula dum patuli uertuntur culmina caeli,

Me uarium fecit, primo dum conderet orbem.

Peruigil excubiis : numquam dormire iuuabit,

6 Sed tamen extemplo clauduntur lumina somno ;

Nam Deus ut propria mundum dicione gubernat,

Sic ego complector sub caeli cardine cuncta.

9 Segnior est nullus, quoniam me larbula terret,

Setigero rursus constans audacior apro ;

Nullus me superat cupiens uexilla triumphi

12 Ni Deus, aethrali summus qui regnat in arce.

Fontes : 6 Catull., Carm., lxiv, 122 ('deuinctam lumina somno') ; Verg., Georg., IV,

496 ('conditque natantia lumina somnus') ; Aen., IV, 185 ('пec dulcí declinat lumina

somno') ; Aen., X, 746 ('in aeternam clauduntur lumina noctem').

Codices : desunt S Г1 U4 (S6) (P6) S1 P* J U«.

Inscr. c] P1 P4, 01 O, xcviii 6'1, cci K, exi U B1, om. Г alii Creatura] Г E

В В° alii, De creatura P1 О Ll P* L, d creatura J creatura R, De natura (creatura

m. rec.) G, om. К U В1 1 qui fulcit ~ О Р* Vl fulcet T, fulsit Giles sae-

cula B1 2 frenaos О flumina U, P* U1 (corr. 2 m.), Vl G 3 Pendula ...

caeli] inter lin. suppl. S*, om. E caeli] mundi S* 4 uariam О prima О

5 iuuabit] T, 1 m. U1, iuuauit К L1, 2 m. G, iubauit P", 2 m. U1, ualebo 2 m. О

(in ras.), 1 m. G (suprascr. me), L 6 extimplo (-tym-) nonnulli duduntur К

7 lam DM"- mundum propria ~ P1 R О P« P4 V1 8 ergo (r exp.) O Dco"-

carmina (m in d, e supra a) U1, carmine 1 m. E 9 Signior P6 1 m. R, Segnior

(r in ras.) 2 m. O, Regnior L1, Segniorem P* U1 ; cf. aduers. 21.48 est] •£• s. l.

O, om. P* U1 nullis О quô U S* В1 alii, qrñ O Li1 larbula] suprascr.

tala masca P1 P4, puca G ; fantasmate suprascr. laruula B1 terret] suprascr. ut

EbNNb (cryptograpbice = damma) G ; cf. ad tiers. 10.17.20.21.22.23.26.27.28.29.30.34.

35.70.73 10 constans] om. R cui datior 1 m. U1 apro] suprascr. ut mpp

(cryptograpbice — leo) G 11 trophei /. /. triumphi P* 12 Nisi E1, Ni* (s гглr.)

i-* arcae 1 m. R, S*

Loci purallcli : 1 Bonif., Aenigm., uit., III, 50 (233). 2 Aldh., Carm. de

uirg., 5. 3 Aldh., Aenigm., LIX, 8 ; Carm. de uirg., 2.1445 ; 2816 [De octo princ.

uitiis, 371] ; Bonif., Aenigm., uirt., III, 3 (54) ; uirt., IV, 12 (95) ; uit., VI, 12

(290) ; uit., VII, 7 (300). 4 Aldh., Carm. de uirg., 741. 7 Aldh., Carm. de

uirg., 1. 8/9 Tat., Aenigm., XXVII, 5.4. 8 Aldh., Carm. de uirg., 1887;

Bonif., Aenigm., uirt., VIII, 19(129). 12 Aldh., Carm. de uirg., 1393. 15 87.2287 ;

Bonif., Aenigm., uit., III, 45 (228).
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In truth, I breathe ambrosial fragrance forth

More pungent than sweet frankincense, surpass,

By the full sweetness of exhaling nard,

Fresh lilies of the field and roses bright ;

Yet now, with stinking, filthy nastiness,

I putrefy. All things beneath the sky,

All guided by its axis, I command,

So long as heaven-ruling God allows ;

All shapes, both gross and graceful, I comprise.

Lo, higher than heaven, the secrets I explore

Of thundering God, yet, lower than the earth,

Gaze on foul hell ; yea, older than the world,

I came before its infancy, and yet,

Behold, this year I left my mother's womb,

Lovelier than ornaments of tawny gold,

Uglier than buckthorn, viler than seaweed.
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Prorsus odorato ture flagrantior halans

Olfactum ambrosiae, necnon crescentia glebae

15 Lilia purpureis possum conexa rosetis

Vincere spirantis nardi dulcedine plena ;

Nunc olida caeni squalentis sorde putresco.

1 8 Omnia, quaeque polo sunt subter et axe reguntur,

Dum pater arcitenens concessit, iure guberno ;

Grossas et graciles rerum comprenso figuras.

2i Altior, en, caelo rimor secreta Tonantis

Et tamen inferior terris tetra Tartara cerno ;

Nam senior mundo praecessi tempora prisca,

24 Ecce, tamen matris horno generabar ab aluo

Pulchrior auratis, dum fulget fibula, bullís,

Horridior ramnis et spretis uilior algis.

17 Sedul., Carm. pascb., III, 82 [PL 19, 642*]. 25 Verg., Aen., XII, 942. 26

Verg., Вucol., VII, 42.

13 odoratu (u in o eras.) O, âdorato P* В В° turo Г (suprascr. e), U U¡, turae

pi pi gi flagrantur corr. (i s. /., u in o mut.) O, fraglantior Ll V1, flagrantor

corr. (i s. l.) В1, fragrantior Delrio Giles Wright 14 cressentia В glabç corr. O

15 conexa] add. plena del. U1 16 nard К 17 Nonc 1 да. P6, Nec В° olida]

E D, olido cett. caeni] О S* E, ceni T R alii, coeni G, geni D sqä lentis

corr. О sorde] sorte s. l. à T, suprascr. ut dbokoxn (cryptographice = caninum) G

18 quçcumq; P6 ; quaque О (corr.) ,P* ; çjq, P* ; q, В В° sunt subter] subsidunt

(ubsidu in ras.) 2 да. R 1 9 Dum] s. l. Quod D patet corr. P* architenens

nonnulli iura corr. О 20 Grossos L1, Grâssas G, grossa j> В В° gratiles L.1

conprenso Г alii(pr. n per ras. ex m, enso in ras. О ; -r- ода. I/1), conprehenso

/ да. B1, compresso s. i. compso (?) 2 m. D ; suprascr. ut tbqkfoxka (mendum

pro -OVKA, cryptographice = sapientia) dei G 21 Altior em Г, Altio en ÍC,

Altiorem L1 ; cf. ad uers. 9.48 tonantis] totanis s. l. n P6, tonantis**** (in

rasura 12 litterarum : tartara cerno eras.) 2 m. О ; suprascr. in angelis S*, adscr. ut

bOHFMK (cryptographice = angeli) in marg. G 22 Et... cerno] in marg. suppl.

2 m.O(c(. aduers. 2 1) ; Terris t&ra tartara cerno & tamen inferior ~ R t"tra K,

th&ra P* terris] suprascr. in demonibus S*, suprascr. ut efnpoft (cryptographice =

demones) G cerno] / да. (in lin. 21), uidebo 2 да. O (cf. ad uers. 21) 23 senior]

suprascr. in chao S* mundi P1 P1 prçcessi (e ex o) 2 m. R, pcessi* (t eras.) О ;

adscr. qualiter bohfmk (cryptographice = angeli) G tempore O, 2 да. L" (a//. е

in a) prisco O, priscae (е del.) В1 24 matris] suprascr. in fructibus terre S*

horno] T К, 2 m. R, L1 В1 alii, orno 1 m. R, О G L alii, hoc anno P6, horna

D«/r/o Giles Wright generabâr T, generabor U P6 О L1 E В В°, generabo'r (" s.l.

2 да.) (j1 25 Pulcbrior О G aratis L1 fulgit U, s. l. bullit P', i in e 2 да.

IP, bulgit s. l.\ В 26 sprsetis P4, spreta /. /. is В uilior] adscr. ut hkskdkxt

(cryptographice = giricius) in marg. G

21/22 Tat., Aenigm.,\,2/).<) ; XXIV, 5 ; Euseb., Aenigm., I, 1 ; cf. Bonif., Aenigm.,

uirt., IX, 6 (137). 24 Aenigm. 'Tullii', XXIII, 1/2 ; Aldh., Aenigm., XCIII, 10.

25 Aldh., Carm. de uirg., 207.

5! с с exxxm
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Lo, wider than the far-flung ends of earth

Extending, yet within the fist I lie ;

Colder am I than winter and hoar frost,

Although I glow with Vulcan's flaming heat ;

Sweeter than slow-dripped nectar to the taste,

More bitter than gray wormwood of the field ;

Like gluttonous Cyclopes I gulp down food,

Though foodless I could always happy live.

Swifter than eagles or than Zephyr's wings,

And fleeter than the hawk am I, and yet

The cowering earthworm, snail, and tortoise slow,

Haunter of fens, and the black worm that springs

From ordure foul, faster than tongue can tell

Each could surpass me should we run a race.
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27 Latior, en, patulis terrarum finibus exto

Et tamen in media concludor parte pugilli,

Frigidior brumis necnon candente pruina,

30 Cum sim Vulcani flammis torrentibus ardens,

Dulcior in palato quam lenti nectaris haustus

Dirior et rursus quam glauca absinthia campi.

33 Mando dapes mordax lurconum more Ciclopum,

Cum possim iugiter sine uictu uiuere felix.

Plus pernix aquilis, Zephiri uelocior alis,

36 Necnon accipitre properantior, et tamen horrens

Lumbricus et limax et tarda testudo palustris

Atque, fimi soboles sordentis, cantarus ater

39 Me dicto citius uincunt certamine cursus.

28 Is. 40, 12. 29Verg., Georg., II, 376. 30 Verg., Aen., VI, 550. 35

Ouid., Metam., IV, 723.

27 exsto aliqui 28 medio Pl L.1 S*, corr. U1, P*, lBme**dia (in eras.) О con-

dudar O, P* (s. !. o), concludior (ior in ar) 2 да. U1 par* P1, adscr. xfínkdxmxt

(çryptograpbice = uermiculus) in marg. G 29Fridior/. /. gi Г, FrigiorP6 bru

mis] s. l. 2 да. U1, brunis P6 ; suprascr. in aquis S* candenti K, cadente P6,

P* (s. l. n), В В°, cadenti E1 ; suprascr. sub terra S* ; adscr. ut pt (cryptograpbice=

os) inferni in marg. S* G 30 torrentibus] adscr. ut npot (çryptograpbice = mons)

ethnae G 31 in] eras. О palato] palatu nonnulli ; adscr. palat* (paere euanid.) in

marg. О austus Pl s. l. h U1 32 Durior R U1 rursum J>1 P4 glacia

/. /. u et i del. B1 absintia R P* P* V1, s. l. h О В В° ; adscr. absintio albo in

marg. O canpi s. í. m T 33 Mandé Г tabes (b ex p) L1, dapes (s ex n)

Ul, dapes В В° lurconu (c suppl. 2 m.) R, larconum O, luscorum (s ex t) S*,

lurcorum Giles Wright ciclopum aliqui ; suprascr. inm¿-risu gigantem 2 m. O

34 Cum ... felix] suppl. in marg. 2 m. В1 uictu] suprascr. ut bnknb (mendum pro

bMK-, çryptograpbice = anima) G, adscr. anima uel angeli D 35 aquile O (-le

2 m.), P1 (corr. 3m. = Giles), V¡ uelotior P1, O (adscr. uelox in marg. 2 m.), P*

halis/C UL1, 1 m. Ul ; adscr. dphkvbvxt (çryptograpbice = cogitatus) in marg. G

36 &ñ K, tum (in tamen mut. 2 m.) U1, ttñ В1 ; bic desinit Pb 37 Lübricus (- suppl.

2 m.) О (om. et) tarda testudo P1, tarda et testudo ~ O S* P1 V1, (om. et)

testudo tarda ~ В В° tarde E 38 fymi(y/'я ra/.) O, fimi 2 да. Ul suboles

(u ex o) R, soboles(/>r. o ex u, e «*• i) 2 да. O, soboles S*, sobolis P* 1m.U1 sor-

dentes R ; sordentis (ntis in ras.) 2 да. O, Ux (in sordiscens mut. 2 да.) ; sordantis

E ; sordescens V1 cantarus] adscr. cantaro in marg. O ; carus corr. 2 да. U1

aterna (na del.) U1 39 Me*dic'o O dictu P1, / да. R, P4 uincant E

currus E

31 Tat., Aenigm., I, 7 ; Bonif., Aenigm., prol., 7 ; uit., III, 55 (238) ; uit., VII, 2

(295). 35 Tat., Aenigm., I, 4. 39 Aldh., Aenigm., XCI, 7 ; Carm. de uirg., 197.
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Heavier than lead, I tip the scale, though rocks

Are weighed against me ; lighter, too, than down

To which the very water-spider yields ;

Harder than Hint, that from itself strikes fire,

Or iron, but tenderer than roasted flesh.

Upon my head I wear no curly locks

That deck the brow with hirsute finery,

Although about my face floats waving hair

More crisp than ringlets made with curlings-irons.

Much fatter, lo, am I than greasy sows

Dragging their bodies homeward from a feast

Of beech-mast to rejoice the swineherd's heart

With fattened flesh ; but, sore in need and lean,

I bear dire hunger's torment, pale and wan,

Continually despoiled of sumptuous feasts.
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Sum grauior plumbo : scopulorum pondera uergo ;

Sum leuior pluma, cedit cui tippula limphae ;

42 Nam silici, densas quae fudit uiscere flammas,

Durior aut ferro, tostis sed mollior extis.

Cincinnos capitis nam gesto cacumine nullos,

45 Ornent qui frontem pompis et tempora setis,

Cum mihi caesaries uolitent de uertice crispae,

Plus calamistratis se comunt quae calamistro.

48 Pinguior, en, multo scrofarum axungia glesco,

Glandiferis iterum referunt dum corpora fagis

Atque saginata laetantur carne subulci ;

5 1 Sed me dira famis macie torquebit egenam,

Pallida dum iugiter dapibus spoliabor opimis.

43Verg., Georg.,ll, 396. 51 Vetg.,Aen., III, 256. 52 Verg., Aen.,lU, 224 ;

Georg., IV, 133 ; Iuuenc, Euang., III, 87 [CSEL 24, 82] ; cf. Verg., Am., I, 706.

40 Sum] T, 2 да. R, В B° ; Sic 1 да. R,О cett. plumbos poculorum corr. 2 да. P*

scopurum D, corr. Delrio pondere P* (s. l. a 3 да.), V1 41 cui 2 да. O,

cen G, cur D, corr. Delrio tippulae (e del.) U, tipula P1, О (iterаt. in marg.),

typpula L1, "tippula 2 да. P*, bulla aquantia (adscr. tippula in marg.) Bl, stippula V

42/43 tr. 43/42 S* 42 fundit qu(a)e P1 О P4 G, funditq; R, U1 (ex qs [ ?] fudit),

uincit q V1, fundit qui B B° uisere in uiscer& mut. 2 m. O, uiscera (a in e) U1

43 tortis 2 m. O, Í* P", 2 да. U1, £• V1 melior L1 exstis J«EL 44/60.61/67

tr. 61/67.44/60 P1 R О P* P* V1 44 Circinnos (r ex n) P1 nam] /. /. suppl.

2 да. O, ода. P* P4, «<•/>. U1 nullas L1, nullus (u /я о) U1 45 Horrent O tem

pora] e in i Í*, timpora Г (i /ирга e), U P1, O (p«r ror . i ex e), G L alii 46 ces.

saries T KU В1, cçsaries (ç ex e 2 да.) O, necessaries (ne «/^r. s Л/.) U1 uolent Li

uert*ce P1 crispe 2 да. U1, crispo B1 47 calamis stratis O, calamistratis

j. /. T 2 да. U1 qui comunt U ; comunt qui O, P« (/. /. a;), U1 (in ras.), V1 ;

comuntq: Bl calamistro] iterat. in marg. O, calam in ras. U1, crinium textor

(adscr. qui calamistro in marg.) B1 48 Pinguiore* R, Pinguior*** (& in ras. 2

lilterarum 2 да.) O, Pinguiorem L1 ; cf. ad uers. 9.21 scrofarum carne subulci

(ex uers. 5O) et suppl. scropharum auxungia glisco in marg. B1 ausungia R,

uixungia (ui in ras. unius litt. 2 да.) et adscr. exungia in marg. O, auxungia L.1 G L,

ac ungula B B°, exungia D Giles glisco nonnulli 49 Calandiferis R referû

R, refertur L1 dû R, cum О P* fragis L1, fulgis corr. 2 m. U1 50

saginato 2 да. P*, saginatâ 2 да. U1 letentur R, 1 да. O, lçtantur (ç ex e, a /«pra

e) 2 да. O, laetanter L1, 1 да. J* subulc*i (a//. u ex li) R 51 mdeira T fa

mes л /. i U1 matiae (t in c) R U1, matie Ll, maciae S*, 1 да. E egenum

1m.T(s.l.A2m.),URO,P* (s. /. а 2 да.), G в/я, egena К1, çgenum B 52 Palli

da ... opimis suppl. in marg. (et ante uers. i I legi tioltiit) B1 spoliabar P1 P*, satia-

bor Giles

41 Aldh., Aenigm., XXXVIII, г. 51/52 Bonif., Aenigm., uit., III, 35/36

(218/219). 52 Aldh., Carm. de uirg., 1604.2489.
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Fair am I, I confess, more purely bright

Than Titan's orb, and whiter than the snow

When clouds let fleeces softly fall ; more dark

Than dungeon's pitchy gloom, or those black shades

That fill up Tartarus. As smooth and round

Am I in form as astronomic globe,

Or ball, or crystal sphere ; then, changing rôles,

I stretch out formless, like thin Chinese silk,

Spun to a gauzy fabric or rich robe.

Much farther, wonderful to tell, I reach

Than those six zones that mark the world's extent ;

Below me or above me naught exists

In Nature save the Father of all things,

Whose word commands the world. I greater am

Than the black whale upon the gray-green waves,

Or smaller than the little worm which bores

Through corpses, smaller than the tiny mote

Trembling in Phœbus' rays. Through grassy fields

I walk upon a hundred feet, and yet

I truly never go on foot at all.
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Límpida sum, fateor, Titanis clarior orbe,

и Candidior niuibus, dum ningit uellera nimbus,

Carceris et multo tenebris obscurior atris.

Atque latebrosis, ambit quas Tartarus, umbris.

57 Vt globus astrorum plasmor teres atque rotunda

Sperula seu pilae necnon et forma cristalli ;

Et uersa uice protendor ceu Serica pensa

6o In gracilem porrecta panum seu stamina pepli.

Senis, ecce, plagis, latus qua panditur orbis,

Vlterior multo tendor, mirabile fatu ;

63 Infra me supraue nihil per saecula constat

Ni rerum genitor mundum sermone coercens.

Grandior in glaucis ballena fructibus atra

66 Et minor exiguo, sulcat qui corpora, uerme

Aut modico, Phoebi radiis qui uibrat, atomo ;

Centenis pedibus gradior per gramina ruris

69 Et penitus numquam per terram pergo pedester.

33 sqq. cf. Ouid., Metат., XIII, 789. 54 Ouid., Amor., III, v, 11 ('candidior

niuibus tunc cum cecidere recentes'). 55 Verg., Aen., VI, 734. 64 Iuuenc,

Euang., praef., 4 [CSEL 24, 1]. 66/67 cf. Isid., Orig., XIII, n, 1.

53 Límpida] in marg. R, s. i. h O, Pallida B1 (cf. ad uers. 52), Limphida G titanis]

annot. t**ânis paene euanid. in marg. O, tatanis corr. 2 m. S' orbi К L1 S*, U1

(ex orbes), E D, orbae P* 54 dum] add. abluit P1 P4 ninguit R, ning*it О

uellere О (s. l. a), E Giles nimbos IP 56 ambis s. I. t Г, ambiit V1

quas] s. l. 2 m. R tartartarus O, tartaras 2 m. U1 ubis 1 m. P* 57 Vt]

V in ras. 2 m. О rotanda P1 P4, r&uanda corr. 2 m. Ul 58 S*perula R,

Sperulas E, G (alt. s eras.) pila О et] suppl. 2 m. R, »ai* (con eras. ut uidetur)

О metalli G 59 portendor Г ( ?), Giles, protendor O, procandor corr. 2 m.

Ul seu Giles sirica T В В° alii, s**ericn G pansa (alt. a in ras. 2 m.) R,

penna /. /. s В° 60 I glaciem prorectae (porrecta in marg.) Вl, Porrecta in graci

lem ~ Delrio Giles porrector (s. l. a 3 m. = Giles) Р*, V1, prorectae (porrecta

in marg.) Вl panum Г Ll plurimi (s. !. n U1, panù B1), pannum P1 R О Р* (U1)

P* V1 G L Delrio Giles seu] T К U S* U¡ В В°, ceu R О P« E B1 P4 V1 G

Giles 61 pa:nditur L1 62 Vltior (i in e) s. l. ri U1, Vlterius G multo]

morbo corr. 2 m. U1 tendor] om. R 63 supra me В1 post in per mut.

2 m. P', per in post mut. 2 m. U1 scta О constat Г 64 sermone] л /. sub

lege T S* ; sub lege К (adscr. sermone in marg.),L.1 cohercens R О alii 65

glaucis] in rasura 5 litterarum 2 m. O ballena] bellena U, 2 m. U1 (pr. e ex a),

Вl ; íerat. ín marg. O ; praem. quam Giles Wright atra] a ex e 2 m. R, arua В В°

66 fulcat U1 qui* (i in ae eras.) O uerme bariensis (e ex s) R, uermi* O,

uermie L.1 s. l. is U1 67 pho*bi* (o ex e) R, phebi O, febi E, phebi G В В"

fibrat U, U1 (s. l. v 2 m.), iuprat corr. R athomo R (th ex à ?), О (iterat. in

marg.), U1, at hô В В° 68 centebuis corr. 2 m. U1 69 poenitus R per]

super P* V1 pe'go B1 pedister R

53 Bonif., Aenigm., uit., VII, 1 (294). Tat., Aenigm., I, 5. 59 «0 Aldh.,

Carm. de uirg., 1146/1 148. 60 Aldh., Aenigm., LXXXVI, 7.
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Thus does my wisdom far surpass the lore

Of wise philosophers ; yet was I taught

By no rich-lettered books, nor ever learned

The rhyme and reason of a syllable.

Drier than summer blazing from the sun,

Yet am I dripping dew, more wet than brooks

That rise from welling springs ; and far more salt

Than the broad bosom of the heaving sea,

But fresher than cool inland streams I flow.

Adorned with all the lovely varied hues

That beautify the structure of this world,

Yet am I robbed of all fair coloring.

Hear and believe my words, scarce to be cleared

By any schoolman skilled in speech ; and yet

That reader who denies them, at the end

Will think them far from trifling ! Now I ask

Puffed-up philosophers what name I bear.

Here end the Riddles of Aldhelm.
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Sic mea prudentes superat sapientia sophos,

Nec tamen in biblis docuit me littera diues

72 Aut umquam quiui, quid constet sillaba, nosse.

Siccior aestiuo torrentis caumate solis,

Rore madens iterum plus uda flumine fontis ;

75 Salsior et multo tumidi quam marmora ponti

Et gelidis terrae limphis insulsior erro,

Multiplici specie cunctorum compta colorum,

78 Ex quibus ornatur praesentis machina mundi,

Lurida cum toto nunc sim fraudata colore.

Auscultate mei credentes famina uerbi,

81 Pandere quae poterit gnarus uix ore magister

Et tamen infitians non retur friuola lector !

Sciscitor innatos, fungar quo nomine, sophos.

EXPLICIVNT ENIGMATA ALDHELMI.

70 per rudentes 1 m. P* superet s. i. a O sofos multí ; miscr. vkopb (crypto-

graphice = tinea) in marg. G (cf. Sympbos., Aenigm., XVI) 71 Nec ... diues]

om. G me docuit ~ В В° litera Г 72 nuquä O, mumquam (J>r. m del.)

P*, nunquam L. quidui (d del.) P1 quod (o in i) IP, qui Deorr' constat

1/ROf s. l. e Ul V1 syllabo U, littera R (cf. Sympbos., Aenigm., XVI, 1)

73 Siccio L1, Sitior s. i. с 2 m. U1 torrentes Г (/. /. i), В В°, terrentis L1 chau-

mate P*, 2 m. U1 solus s. l. i T ; adscr. ut твм (çryptograpbice — sal) in marg.

G 74 Rore*madens (e ex i) B1 udê T, *udo (h del.) R U1, udo cett.

fulmine corr. 2 m. U1 75 Falsior P*, Saltior В, Salcior В° et] om. К

multo] u supra о T, о ex л R tïmidi U, tumidi В1 76 lymphis U O U1,

limpis B1 insalsior K, insulsi*or [pr. s per ras. ex f ; si in ras.) O erro* S*,

error E, ero G 77 specie] e ex x E compta P* colorem (e in u 2 m.) U1,

colore В В° 78 ortatur D, corr. Delrio presentes s. l.i 2 m. P* 79 Hurida

(H in L 2 m.) U1 to U, toto* (alt. о in rasura 2 litterarum) O sim] mantG

80 famina] am in ras. O, famin*e P* ; flamina P* (in famine mut. 3 m. = Giles), В1

uer U 81 que (e ex i) О gnarus] s. l. T uxore P* s. l. i G ora

Giles magistri (ri in er 2 m.) U1 82 Et non К S* E, Et tunc (adscr. ut et

tamen in marg.) U1 infitians] Г U V1, inficians P1, U1 (adscr. inuectans in

marg.), P4, infitiens R (s. l. protendens 2 m.), inficiens О (ficie in ras. 2 m.), G L,

inuitians P* (s. l.f 2 m.), inuidiansВ1 (adscr. inficians in marg. 2 m.), insinuans В В° ;

defidens K, diffidens S* E D retur] suprascr. iudicл 2 m. О friuola] U alii

(u in b L71), fribula Г К L1, S* (s. l. vo 2 m.), P1, В1 (s. i. o), V1 (u in о mut.), G L ;

fri*fola (fo in ras.) suprascr. uana 2 m. О 83 Sciscitor ... sophos] suppl. m.

recent. S* ; iterаt. post 'expliciunt ...' in L1 (= Llb) Sciscitur O, Scissitor В1,

Suscitor Llb innatos 2 m. U1, inflatus L1* fungar quo] Г К L1» E V1 G

(cf. ad XVIU, 5) ; fungor quo P1 R, О (alt. о in ras. [ç eras. ut uidetur] 2 m.), P4 L,

В (s. l. a) В° L"> ; quo fungar ~ Giles sophos] Г multi, sofos а///. — Sequuntur

aenigmata LXXVII, LXXVIII et L.XXIX in В В°.

Expl. : omissa subscriptione leguntur bi uersus in P4 [quos uersusfalso in textum recepit

Giles] :

71/72 Symphos., Aenigm., XVI, 1/2; Aldh., Aenigm., LXXXIX, 1.3 ; Euseb.,

Aenigm., XXXIII, 1/2. 73/74 Symphos., Aenigm., XI, 2. 75 Aldh., Свгда.

Л */r¿., 825. 78 Aldh., Carm. de uirg., 158.1679. 83 Aldh., Aenigm., XVIII,

5 ; XXVI, 3 ; LXXXI, 10 ; Tat., Aenigm., XL, 5.
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Áurea dum exili xpo fila acu dedicata

Manu pallida torquet, aereo tum calamo

Crinigeris pingo paginas lacrimis.

Pauper poeta nescit antra musarum sicut ego.

Crvx benedicta nitet xpi dedicata crvore.

t

Subscr. EXPLf ENIGMATA Г В, EXPL ENIGMATA ALDHELMI POE v R, EXPLICIVNT

ENIGMATA (AEN- L1 ; add. DE VARUS REb; P* U1 V1) ALD(H)ELMI (-TIIEL- L1) EPÏ

(ода. epï О В1 L ; aegregii grammatici L1) О L1 Iм V- Вl V1 L, finit S' P* ;

non explicit quia deficiunt uersus cc", sed ubi situaretur nescio, ad (lege at) tale

quod habetur per capitales litteras et finales huiusmodi sensus uidelicet : Aldhel-

mus cecinit millenis uersibus odas, ex quibus ccu deficiunt sicut numeranti clare

patebit G.
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